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RĄHĊôNĶN MĶSBĄHUôL-MAôĄRĶFôĶ 

(ĶNCELEME-METĶN-NESRE ¢EVĶRĶ) 

Hacer REĶSOĴLU 

¥ZET 

Bu ­alēĸmada 16.yy. ĸ©irlerinden R©h´ôye ait olan Misb©huôl-Maô©rif adlē 

manzum eser incelemeye tabi tutulmuĸtur. Eserin tespit edebildiĵimiz tek n¿shasē 

S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē Mahmud Efendi koleksiyonu 03880 numarada kayētlē 

bulunmaktadēr. Eser, b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿n esm©-i h¿sn© ĸerhi olmasē hasebiyle klasik 

T¿rk edebiyatēnda esm©-i h¿sn©lar kapsamēnda ele alēnmēĸtēr. 

¦­ ana baĸlēktan oluĸan ­alēĸmamēzēn giriĸ bºl¿m¿nde esm©-i h¿sn© ¿zerinde 

durularak esm©-i h¿sn©nēn l¿gat ve ēstēlah manasē, T¿rk edebiyatēndaki yeri ve 

manzum esm©-i h¿sna ĸerhleri hakkēnda bilgi verilmiĸtir. Birinci bºl¿mde R©h´ônin 

hayatē, edebi kiĸiliĵi ve eserleri ¿zerinde durulmuĸtur.  

Ķkinci bºl¿mde Misb©huôl-Maô©rifôin n¿sha tanētēmē yapēldēktan sonra ĸekil ve 

muhteva hususiyetleri hakkēnda bilgi verilip esm©-i h¿sn© ile ĸiirler arasēndaki anlam 

iliĸkisi irdelenmiĸ, ardēndan eserin sonunda yer alan ayet baĸlēklē manzumeler 

hakkēnda bilgilendirme yapēlmēĸtēr. 

¦­¿nc¿ bºl¿mde metnin g¿n¿m¿z T¿rk­esine ve transkripsiyon alfabesine 

­evirisi yer almaktadēr. 

Bu tez ile R©h´ ve Mib©huôl-Maô©rif adlē eserinin kl©sik T¿rk edebiyatēnda yer 

edinmesi ve manzum esm©-i h¿sn© ĸerhleri ile ilgili yapēlacak ­alēĸmalara kaynak 

oluĸturmasē ama­lanmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler;  R©h´, Esm©-i H¿sn©, Misb©huôl Maô©rif, S¿leymaniye 

K¿t¿phanesi 
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RĄHĊôS MĶSBĄHUôL-MAôĄRĶF 

(REVIEW -TEXT -PROSE TRANSLATION ) 

 

Hacer REĶSOĴLU 

ABSTRACT 

In this study, the poetic work named Misb©hu'l-Ma'©rif, which belongs to 6th 

century poet R©h´, has been examined. The only copy of the work that has been able 

to be identified is registered in the Suleymaniye Library Haci Mahmud Efendi 

collection in the fixture number 03880. The work has been analyzed within the scope 

of Esm©-i Husn©s in classical Turkish literature, since most of it is an annotation of 

Esm©-i H¿sn©. 

In the introductory part of our study, which consists of three main titles, 

information about the lexicon and terminology of Esm©-i H¿sn©, its place in Turkish 

literature and poetic esm©-i H¿sna annotations are given. 

In the first chapter, R©h´'s life, his literary personality and works are studied.  In 

the second part, after the copy of Misb©hu'l-Ma'©rif is introduced, information about 

its form and content features is given and the meaning relationship between Esm©-i 

Husn© and poems is examined. 

The translation of the text into today's Turkish and transcription alphabet are 

available in the third part of the thesis. 

With this thesis, it is aimed that R©h´ and his work Misb©hu'l-Ma'©rif will take 

place in classical Turkish literature and will be a source for studies on poetic Esm©-i 

H¿sn© commentaries. 

 

Key words:  Rahi, Esm©-i H¿sn©, Misb©hu'l Ma'©rif, S¿leymaniye Library
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¥NS¥Z 

Baĸta harf inkēlabē olmak ¿zere ­eĸitli nedenlerle kavramlarēna ve anlam 

d¿nyasēna giderek yabancēlaĸtēĵēmēz klasik metinler T¿rk edebiyatēnēn asērlar ºncesine 

uzanan kºkleridir. Ulaĸabildiĵimiz, hayat verebildiĵimiz her metin genelde edebi 

k¿lt¿r¿m¿z¿n, ºzelde ise klasik T¿rk edebiyatēnēn ­eĸitlenip zenginleĸmesine katkē 

saĵlayacaktēr.  ¢alēĸmamēza konu olan Misb©huôl-Maô©rif adlē eser de bu metinlerden 

bir tanesidir. 

Misb©huôl-Maô©rif 16.yy. ĸairlerinden R©h´ôye ait olup S¿leymaniye Yazma 

Eserler K¿t¿phanesiônde Hacē Mahmud Efendi koleksiyonu 03880 numarada kayētlē 

bulunan tamamē manzum bir eserdir. Ķncelemelerimiz neticesinde eserin 1Bôden 

21Bôye kadar olan bºl¿m¿n esm©-i h¿sn© ĸerhi; 21Bôden 35Bôye kadar olan bºl¿m¿n 

de kērk+bir olmak ¿zere kērk ayet ĸerhi olduĵu anlaĸēlmēĸtēr. Misb©huôl-Maô©rif 

¿zerine yaptēĵēmēz bu ­alēĸma dºrt bºl¿mden oluĸmaktadēr.  

Giriĸ bºl¿m¿nde, eserin b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ teĸkil etmesi hasebiyle ñesm©-i 

h¿sn©ò ¿zerinde durulmuĸ olup, ñesm©-i h¿sn©ònēn l¿gat ve ēstēlah manasē, sayēsē ve 

k¿lt¿r ve edebiyatēmēzdaki yeri a­ēklanmēĸtēr.  

Birinci bºl¿mde, kaynaklardan edinilen bilgiler ēĸēĵēnda R©h´ônin hayatē, edeb´ 

kiĸiliĵi, eserleri ve incelemeye tabi tuttuĵumuz eseri Misb©huôl-Maô©rif óteki 

ĸiirlerinden yapēlan ­ēkarēmlarla ĸairin ĸiir anlayēĸē hakkēnda bilgi verilmiĸtir.  

Ķkinci bºl¿mde, Misb©huôl-Maô©rifôin n¿sha tavsifi yapēlmēĸ, ardēndan eser, 

ĸekil  ve muhteva a­ēsēndan incelenmiĸtir. ķekil ºzellikleri baĸlēĵē altēnda i­erisinde 

Fars­a ĸiirler de bulunan Misb©huôl-Maô©rifôte kullanēlan nazēm ĸekilleri, kafiye 

­eĸitleri ve vezinler tespit edilerek a­ēklanmēĸtēr. Veznini tespit edemediĵimiz Fars­a 

ĸiirlerin ise yalnēz nazēm ĸekilleri ve beyit sayēlarē verilmiĸtir. Eserde ge­en ayetlerin 

sure adlarē, ayet numaralarē ve iktibas edilen hadisler hakkēndaki bilgiler dipnotlarda 

verilmiĸtir. Dipnotlarda ayet ve hadis meallerinin tamamē verilerek, alēntēlanan kēsmēn 
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terc¿mesi koyu renkle gºsterilmiĸtir. Ayet mealleri i­in Halil Altundaĸ ve Muzaffer 

ķahin tarafēndan hazērlanan DĶB yayēnlarēnēn Kurôan-ē Kerim Mealiônden istifade 

edilmiĸtir. 

Eserin muhtevasēnda, eserde kullanēlan nazēm t¿rleri ve manzumelerde adē 

ge­en ©lim ve ĸair ĸahsiyetler hakkēnda bilgi verildikten sonra ĸerhi yapēlan il©h´ 

isimlerin genel tanēmlarē yapēlmēĸ, ardēndan ĸairin ĸiirle esm© arasēnda mutlaka bir 

iliĸki kuracaĵē inancēndan yola ­ēkēlarak isimlerle ĸiirler arasēndaki anlam iliĸkisi 

irdelenmiĸtir. Ayrēca esm©-i h¿sn© ĸerhinden sonra manzum terc¿mesi yapēlan 

ayetlerin yer aldēĵē sureler ve ayet numaralarē hakkēnda bilgilendirme yapēlmēĸtēr.  

¦­¿nc¿ bºl¿mde, Misb©hôul Maô©rifôin transkripsiyonlu metni g¿n¿m¿z 

T¿rk­esine ­evirisi ile birlikte verilmiĸ olup her beytin altēnda nesre ­evirisi parantez 

i­inde k¿­¿k punto ile gºsterilmiĸtir. Beyitlerde ge­en bazē kavram, mekan ve ºzel 

isimlere dair bilgiler dipnotlarda a­ēklanmēĸtēr. ķiirler, ĸiirlerde yer alan beyitler ve 

bendler numaralandērēlmēĸ; eserin varak numaralarē orijinal numaralandērma esas 

alēnarak, ºrneĵin [2A] ĸeklinde gºsterilmiĸtir. ķiirlerin baĸlēklarēnda ve b¿t¿n 

numaralandērmalarda kalēn punto kullanēlmēĸ; Fars­a ĸiirler g¿n¿m¿z T¿rk­esine 

aktarēlmayēp sadece baĸlēĵē, -eĵer bulabildiysek- vezni ve ĸiir numarasē verilerek beyit 

sayēlarēyla birlikte Fars­a olduĵu belirtilmiĸtir. ķiirlerin baĸlēklarēnda yer alan ayetler 

ºnce Arap harfleriyle gºsterilmiĸ, ardēndan transkribe edilmiĸtir. Arap harafleriyle 

verilen ayet metinleri https://kuran.diyanet.gov.tr  adresinden alēnmēĸtēr. Ayet ve 

hadislerden yapēlan iktibaslarda italik yazē stili kullanēlmēĸ olup ayetlerin yer aldēĵē 

sure adē, ayet numarasē ve iktibas edilen hadisler hakkēndaki bilgiler dipnotlarda 

verilmiĸtir. Dipnotlarda ayet meallerinin tamamē verilerek, alēntēlanan kēsmēn 

terc¿mesi kalēn punto ile gºsterilmiĸtir. Metindeki harf eksiklikleri d¿zeltilerek vezni 

bozmayan eksik harfler normal parantez (), vezni bozanlar ise kºĸeli parantez [] i­ine 

alēnmēĸtēr. Okunamayan kelimeler orjinal metinden resimlenerek gºsterilmiĸtir. ñElifò 

harfinin yazēlmadēĵē ñileò baĵlacē, bitiĸtiĵi kelime ile arasēna tire (-) koyularak 

yazēlmēĸ, kapalē ñeòler ñiò harfiyle gºsterilmiĸtir. Anlam bakēmēndan metinle 

ºrt¿ĸmediĵini ya da yazēm hatasē yapēldēĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z kelimeler hakkēndaki 

kanaatlerimiz dipnotlarda belirtilmiĸtir.  

https://kuran.diyanet.gov.tr/
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Ek kēsmēnda ise Misb©hôul Maô©rifôin dijital ortamdan fotoĵraflanan orijinal 

metni verilmiĸtir.Hi­ bilinmeyen bir eseri g¿n y¿zene ­ēkartēp tanētarak klasik T¿rk 

edebiyatēnēn zenginleĸmesine katkē saĵladēĵēna inandēĵēmēz bu ­alēĸmanēn, bundan 

sonra alanla ilgili yapēlacak akademik araĸtērmalara kaynak oluĸturmasēnē temenni 

ediyoruz. 

16.12.2020                 Hacer REĶSOĴLU
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KISALTMALAR  
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GĶRĶķ 

Kurô©n-ē Ker´môde buyrulduĵu ĸekilde Allahôē ñen g¿zel isimleròle ­aĵērmak; Oôna 

ñen g¿zel isimleròle dua edebilmek; Oônun isim ve sēfatlarēnē kavrayēĸ ve inanēĸta 

hataya d¿ĸmemek ve hadislerde verilen m¿jdelere nail olabilmek gibi g©yelerle Ķsl©m 

telif tarihinde, Allahôēn esm© ve sēfatlarēnē konu edinen mensur ya da manzum ­eĸitli 

eserler kaleme alēnmēĸtēr. ñEsm©-i H¿sn©ò adēyla anēlan bu eserler ñdiĵer milletlerin 

dini edebiyatlarēnda neredeyse ºrneĵine rastlanmayan tasavvufi t¿rlerdir.ò1  

 

1. ESMĄ-Ķ H¦SNĄ 

Esm©-i h¿sn©  Arap­a ñismòin ­oĵulu olan ñesm©ò ile ñg¿zel, en g¿zelò anlamēna 

gelen ñh¿sn©ò kelimelerinin terkibiyle oluĸan ve l¿gat manasē ñen g¿zel isimlerò 

anlamēna gelen bir sēfat tamlamasēdēr. Ķslam literat¿r¿nde bu tabir, ñesm©-i h¿sn©òyē 

konu edinen ayet ve hadisler esas alēnarak sadece Allahôa mahsus kēlēnmēĸ ve Oônun 

99 ismini ihtiva eden bir ēstēlah haline gelmiĸtir.2 

ñEl-esm©¿ôl-h¿sn©ò terkibi Kurô©n-ē Kerḿôde dºrt ayette ge­mektedir.3 Bu 

ayetlerde ñen g¿zel isimleròin yalnēzca Allahôa ait olduĵu ifade edilmektedir. Kurô©n-

ē Kerimôde ve hadis-i ĸeriflerde Allahôa isnat edilen bir­ok isim vardēr. Ayetlerde ilahi 

isimlerin sayēsēna iliĸkin herhangi bir bilgiye rastlanmazken esm©-i h¿snayē konu 

edinen hadisler i­erisinde Ebu Hureyreôden rivayet edilen bir hadiste  ñAllahôēn 99 

ismi vardēr. Kim bunlarē sayarsa (ihs©) Cennetôe girer.ò4 buyurulmuĸ ve metnin 

devamēnda isimlerin listesi verilmiĸtir. Bu hadis bir­ok muhaddis tarafēndan 

nakledilmiĸ, fakat K¿t¿b-i Sitteôden sadece Tirmiz´ ve Ķbn M©ceôde, 99 ismin 

                                                           
1 Ąmil ¢elebioĵlu, ñK¿lt¿r Ve Edebiyatēmēzda Allah (C.C.)ò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, MEB 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.93. 
2 Rēdvan Canēm, Divan Edebiyatēnda T¿rler, Grafiker Yayēnlarē, Ankara 2016, s.32. 
3 A r©f 7/180; Ķsr© 17/110; T©h© 20/8; 59/24. 
4 bkz. Et-Tirmiz´, Eb¾ Ċs© Muhammed b. Ċs©, S¿nnet¿ôt-Tirmiz´, Daôav©t, V.192. 
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listelendiĵi kēsēm hadis metnine ilave edilmiĸtir. Bu iki rivayette yer alan isim listesi 

farklēlēk arz etmektedir. Tirmiz´ôinin rivayetinde yer alan yirmi beĸ isim Ķbn M©ceôde; 

Ķbn M©ceôde yer alan yirmi altē isim de Tirmiz´ôde bulunmamaktadēr.5 Tirmiz´ôde yer 

alan liste m¿sl¿manlar arasēnda yaygēnlēk kazanarak esm©-i h¿sn© ĸerhlerine 

kaynaklēk etmiĸtir. Tezimizin konusunu oluĸturan Misb©huôl-Maô©rifôte de R©hi bu 

listedeki sērayē takip etmiĸtir. Ķlk elli dºrt isimden sonraki otuz sekiz ismi atlayarak 

geri kalan esmayē sērasēyla ĸerh etmiĸtir. ķerh ettiĵi isimler arasēna Tirmizi listesinde 

bulunmayan ñel-Mec´dò ismini de dahil ederek eserde toplam altmēĸ bir esmanēn 

ĸerhine yer vermiĸtir. Tirmiziôde bulunan esm©-i h¿sn© listesi ĸu ĸekildedir: 

Allah, er-Rahm©n, er-Rah´m, el-Melik, el-Kudd¾s, es-Sel©m, el-M¿ômin, el-

M¿heymin, el-Az´z, el-Cebb©r, el-M¿tekebbir, el-H©lēk, el-B©riô, el-Musavvir, el-

Gaff©r, el-Kahh©r, el-Vehh©b, er-Rezz©k, el-Fett©h, el-Al´m, el-K©bēd, el-B©sēt, el-

H©fēd, er-R©fi, el-Muiz, el-M¿zill, el-Bas´r, es-Semiô, el-Hakem, el-Adl, el-L©t´f, el-

Hab´r, el-Hal´m, el-Az´m, el-Gaf¾r, eĸ-ķek¾r, el-Aliyy, el-Keb´r, el-Haf´z, el-Muk´t, 

el-Has´b, el-Ceĺ l, el-Ker´m, er-Rak´b, el-M¿c´b, el-V©siô, el-Hak´m, el-Ved¾d, el-

Mec´d, el-B©is, eĸ-ķeh´d, el-Hakk, el-Vek´l, el-Kaviyy, el-Met´n, el-Veliyy, el-Ham´d, 

el-Muhs´, el-M¿bd´, el-Mu´d, el-Muhy´, el-M¿m´t, elHayy, el-Kayy¾m, el-V©cid, el-

M©cid, el-V©hid, es-Samed, el-K©dir, el-Muktedir, el-Mukaddim, el-Muahhir, el-

Evvel, el-Ąhir, ez-Z©hir, el-B©tēn, el-V©li, el-M¿te©l´, el-Berr, etTevv©b, el-

M¿ntakim, el-Af¿vv, er-Ra¾f, M©lik¿ôl-M¿lk, Z¿ôl-Cel©li veôl-Ķkr©m, el-Muksit, el-

C©miô, el-Ganiyy, el-Muĵni, el-M©niô, ed-D©rr, en-N©fiô, en-N¾r, el-H©di, elBed´ô, el-

B©k´, el-V©ris, er-Reĸ´d, es-Sab¾r. 

Hadiste ilah´ isimlerin 99 rakamē ile sēnērlandērēlmasē hakkēnda farklē gºr¿ĸler 

vardēr. Fahreddin er-R©z´ Lev©miԄuôl-beyyin©tôta bu durumu, tēpkē orta namazēnēn beĸ 

vakit namazda; kadir gecesinin de ramazan ayēnēn i­inde gizlenmesi gibi diĵer b¿t¿n 

ilah´ isimlerin 99 ismin i­inde gizlenmiĸ olabileceĵi ĸeklinde yorumlarken Nevev´, 

                                                           
5Bekir Topaloĵlu, ñEsm©-i H¿sn©ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1995, C.11, s. 

404-418.  
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hadisteki doksan dokuz sayēsēnēn ­okluktan kinaye olduĵu yºn¿nde gºr¿ĸ birliĵi 

saĵlandēĵēnē kaydetmiĸtir.6 

Ķbn Abbas ve Ķbn ¥merôden rivayet edilen bir baĸka hadiste ñAllahôēn doksan dokuz 

ismi vardēr ki onlarē sayan cennete girer, onlar Kurôanôda mevcutturò7 

buyrulmaktadēr. Bu hadisten hareketle kimi ©limler Ebu Hureyreôden nakledilen 

hadiste bulunup da Kurôanôda olmayan isimleri tespit etmiĸ ve tamamēnē Kurôanda yer 

alan isimlerin oluĸturduĵu yeni listeler hazērlamēĸlardēr. Bu listelerin bazēlarēnda ilah´ 

isimler 99ôla sēnērlē kalmayēp binlere kadar ulaĸmēĸtēr. Allahôēn isimlerinin sonsuz 

olduĵuna dair gºr¿ĸler de vardēr. T¿rk edebiyatēnda esm©¿ôl-h¿sn©lara dair en 

kapsamlē ­alēĸmayē yapan H. Ķbrahim ķener, T¿rk ĸiirinde naslarda yer almadēĵē halde 

Allahôa nispet edilen onlarca isim tespit etmiĸtir. Ķlah´ isimlerin ĸerh edildiĵi eserlerde 

de her zaman 99 sayēsē gºzetilmeyip daha fazla ya da daha az isme yer verilmiĸtir. 

¢alēĸmamēza konu olan Misb©huôl-Maô©rifôte altmēĸ bir ismin ĸerhi yapēlmēĸtēr. 

  

1.1. ESMĄ-Ķ H¦SNĄNIN K¦LT¦R¦M¦ZDEKĶ YERĶ 

Esm©-i h¿sn© T¿rk islam k¿lt¿r¿nde ºnemli bir yere sahiptir. Yaygēn bir inanēĸa 

gºre Allahôēn 1000 ismi vardēr. Bunlarēn 300ô¿ Tevratôta; 300ô¿ Ķncilôde; 300ô¿ 

Zeburôda; 100ô¿ ise Kurôanôda ge­mektedir. Kurôanôda ge­en 100 isimden biri b¿t¿n 

ismleri kapsayan ñAllahò lafzē, biri de ñĶsm-i Aôzamò (en b¿y¿k isim)ôdir. B¿y¿k bir 

ºnemi haiz olan ñĶsm-i Aôzamòēn hangi isim olduĵu bilinmemektedir. Bu isim yalnēzca 

peygamberler ve se­kin kullara bildirilmiĸtir. Bir rivayete gºre Hz. Peygamber Ķsm-i 

Aôzamôē Hz. Aliôye ºĵretmiĸtir. Ķsm-i Aôzamôēn S¿leyman Peygamberôin y¿z¿ĵ¿nde 

kazēlē olduĵuna dair inan­lar da mevcuttur.8 

Ķlahi isimlerin, ºn¿ne ñabdò lafzē eklenerek insanlara isim olarak verilmesi; 

ñAllahò lafzē baĸta olmak ¿zere bir­ok deyim ve atasºzlerinde kullanēlmasē; cami, 

t¿rbe, medrese gibi binalarēn duvarlarēna nakĸedilmesi;  ok, yay, hokka, kapē tokmaĵē 

ve bē­ak gibi bazē eĸya ve aletlerin ¿zerine yazēlmasē esm©-i h¿sn©nēn k¿lt¿r¿m¿zdeki 

                                                           
6Bekir Topaloĵlu, age. 
7 S¿y¾t´, C.3, s.615. 
8 Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 1995, s.290. 
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ºnemini gºstermektedir. Hat yazēsēyla yazēlmēĸ esm©-i h¿sn© tablolarē M¿sl¿man T¿rk 

ailelere ait evlerin kºĸelerini s¿sleyen en nadide eserler olarak halen daha varlēklarēnē 

s¿rd¿rmektedir. 

 

2. EDEBĶ T¦R OLARAK ESMĄ-Ķ H¦SNĄ 

 Esm©-i h¿sn© Cen©b-ē Allahôēn isimlerinin konu edildiĵi, mana ve faziletlerinin 

beyan edildiĵi manzum ya da mensur eserlerdir.9 Bu t¿r¿n ilk ºrnekleri Ķslamiyet 

sonrasē Arap edebiyatēnda ortaya ­ēkmēĸ, oradan Fars ve T¿rk edebiyatēna ge­miĸtir.  

Arap edebiyatēnda bir­ok esm©-i h¿sn© ĸerhi yazēlmēĸ olup bunlarēn ­oĵu mensur 

olarak kaleme alēnmēĸtēr. Bunlar arasēnda Ķm©m-ē Gazz©l´ônin el-MaỮἨad¿ôl-Esn© f´ 

ķerỠi Esm©ԃill©hiôl-H¿sn©ôsē baĸta olmak ¿zere Eb¾ Bekir Ķbn¿'l-Arab´ônin el-

Emed¿'l-Aks©ôsē ve Fahreddin er-Raziônin Lev©miu'l-Beyyin©t adlē eseri kendinden 

sonra yazēlan esm©-i h¿sn©lara kaynaklēk etmiĸ ilk ve en ºnemli eserlerdendir.10  

Telif, terc¿me, manzum, mensur ya da m¿ĸterek olarak kaleme alēnan Esm©-i 

h¿sn© eserleri Arap ve T¿rk edebiyatēnda b¿y¿k bir yek¿n oluĸturmasēna nazaran Fars 

edebiyatēnda bu t¿rde yazēlan eserlerin sayēsē ­ok fazla deĵildir.11 H. Ķbrahim ķenerôin 

tespit ettiĵi Fars­a esm©-i h¿sn© ĸerhleri ĸunlardēr: 

Mensur olanlar: 

1. ¢erh´ Yakub b. Osman (º.851/1447), ķerhuôl-Esm©iôl-H¿sn© (mensur) 

2.  Abdurrahman b. Ahmed el-C©m´ (º.898/1492), Ris©le-i Muôamm©-yē Nef´se 

(Bu eser Muôamm©-yē C©m´ olarak da anēlmaktadēr) 

3. M¿ellifi bilinmeyen ķerhuôl-Esm©iôl-H¿sn© (tel.1106/1694)  

4. M¿ellifi bilinmeyen ķerhuôl-Esm©iôl-H¿sn©  

                                                           
9 Ali ¥zt¿rk, ñĶsl©m´ T¿rk Edebiyatēnda Esm©-i H¿sn©ò, Ķsl©m´ Ķlimler Dergisi, C.14, sy.2, 2019, s.27-

42. 
10 Bekir Topaloĵlu, ñEsm©-i H¿sn©ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1995, C. 11, s. 

404-418. 
11 Ąmil ¢elebioĵlu, ñK¿lt¿r Ve Edebiyatēmēzda Allah (C.C.)ò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, MEB 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.95. 
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Manzum olanlar: 

1. Mir H¿seyin b. Muhammed el-H¿seyn´ eĸ-ķ´r©z´ (º.904/1499), ķerhuôl-

Esm©iôl-H¿sn© (Eser Muôammey©t-ē M´r H¿seyin olarak da anēlan bu eseri 

L©m´ô´ ¢elebi, M´r©t¿ôl-Esm© ve C©m-ē Cih©n-n¿m© adēyla T¿rk­eye 

terc¿me etmiĸtir.) 

2. Nasrullah Rēz©y´-i ķ´r©z´, Esm©¿ôl-H¿sn© 

3. Seyyid Abd¿lk©dir Belhi (d.1341/1922), Esr©r-ē Tevh´d (Mehmed Nazēm Paĸa 

bu eseri Terc¿me-i Esr©r-ē Tevh´d adēyla T¿rk­eye terc¿me etmiĸtir.) 

 

2.1. T¦RK EDEBĶYATINDA ESMĄ-Ķ H¦SNĄ 

Allahôla ilgili t¿rler arasēnda yer alan esm©-i h¿sn© klasik T¿rk edebiyatēnda 

ziyadesiyle ilgi gºrm¿ĸt¿r. Y¿ce Allahôēn isim ve sēfatlarēnēn layēkēyla anlaĸēlmasēnēn 

ºnemine binaen, konuyla alakalē ayet ve hadislerden aldēklarē ilhamla, T¿rk ĸairler 

esmalarē ĸerh etme yolunda b¿y¿k ­aba sarf etmiĸ ve asērlar sonrasēna ulaĸacak nadide 

eserler ortaya koymuĸlardēr.  Bu eserlerin b¿y¿k bir kēsmēnē baĸtan sona esm©-i 

h¿sn©yē konu edinen manzum, mensur veya m¿ĸterek olarak yazēlmēĸ m¿stakil eserler; 

geri kalan kēsmēnē ise divan ve mesnevilerde, esma-i h¿sn©nēn zikredildiĵi tevhid, 

m¿nacat, kaside ve r¿bai t¿r¿nde ĸiirler ve bu t¿r ĸiirlerde yer alan beyitler 

oluĸturmaktadēr.12 Ayrēca bazē gazellerin nes´b kēsmēnda nadiren de olsa esm©-i 

h¿sn©ya rastlanmaktadēr.13  

T¿rk­e mensur esm©-i h¿sn©larēn en tanēnmēĸ ºrneĵi Mehmed Niy©z´-i Mēsr´ônin 

(º. 1105/1693) oniki esm©yē ĸerh ettiĵi ķerhiôl-Esm©iôl-H¿sn©ôsē;14 T¿rk­e manzum 

esm©-i h¿sn©larēn en tanēnmēĸ ºrneĵi de Ķbn Ċs© Saruh©n´ônin (º. 967/1559-60) ķerh-i 

Esm©-i H¿sn©ôsēdēr. Tez ­alēĸmamēzēn konusunu teĸkil eden Misb©huôl-Maô©rif de 

                                                           
12 Ąmil ¢elebioĵlu, ñT¿rk Edebiyatēnda Manzum Dini Eserlerò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, 

MEB Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.353. 
13 H. Ķbrahim ķener, T¿rk Edbiyatēnda Manzum Esm©-i H¿sn©lar, Ķzmir 1985, Basēlmamēĸ Doktora tezi. 
14 Ąmil ¢elebioĵlu, ñK¿lt¿r Ve Edebiyatēmēzda Allah (C.C.)ò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, MEB 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.95. 
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manzum esm©-i h¿sn© t¿r¿n¿n ºrneklerindendir. Bu sebeple ­alēĸmamēzēn bundan 

sonraki kēsēmēnda manzum esm©-i h¿sn©lar ¿zerinde durulacaktēr. 

 

2.1.1. Manzum Esm©-i H¿sn©lar 

En ­ok manzum esm©-i h¿sn© ºrneĵi T¿rkler tarafēndan verilmiĸtir. 1986ôda, 

konuyla ilgili en kapsamlē ­alēĸmayē yapan Halil Ķbrahim ķener toplamda 144 tane 

esm©-i h¿sn© tespit etmiĸtir. 83ô¿ Arap­a, 7ôsē Fars­a, 2ôsi Ķngilizce ve 48ôi T¿rk­e 

olan bu eserlerin sadece 31 tanesi manzum olup, bunlarēn da 19ôu T¿rk­edir. Bu on 

dokuz eser Anadolu sahasē T¿rk edebiyatēnda 15.yy.ôla 20.yy. arasēnda yazēlmēĸ esm©-

i h¿sn©lardan oluĸmaktadēr. ķ¿phesiz ki ­alēĸmamēzēn zeminini teĸkil eden Misb©huôl-

Maô©rif gibi sonradan g¿n y¿z¿ne ­ēkan esm©-i h¿sn©lar ve son dºnemde yazēlan 

eserlerle bu sayē artmēĸ olup gelecekte yapēlacak ­alēĸmalarla daha da artmaya devam 

edecektir.  

T¿rk edebiyatēnda bu t¿r¿n ilk ºrneklerine rastladēĵēmēz en eski tarih 15.yy. 

baĸlarēdēr. 1402 tarihli Cevahir¿ôl-Maô©n´ ve ķeyhoĵluônun Manzum Havass-ē Esm©-

i H¿sn©ôsē (1401) bu t¿r¿n ilk meyvelerindendir.15 Esm©-i h¿sn© t¿r¿n¿n 

edebiyatēmēzdaki en tanēnmēĸ ºrneĵi ise Ķbn Ċs© Saruh©n´ônin ķerh-i Esm©-i H¿sn© 

(1559-60) adlē eseridir. Konuyla ilgili ­alēĸmalarda, Esm©-i h¿sn©yē konu edinen 

eserler genellikle taôd©d-ē esm©-i h¿sn©lar, muôamm©-i esm©-i h¿sn©lar, havass-ē 

esm©-i h¿sn©lar ve ķerh-i esm©-i h¿sn©lar ĸeklinde tasnif edilmektedir16.  

 

2.1.1.1. Taôd©d-ē Esm©-i H¿sn©lar 

Genellikle esm©nēn anlam ve faziletine dair herhangi bir a­ēklama 

yapēlmaksēzēn sadece isimlerin sayēlēp sēralandēĵē manzumelerdir.17 Bu t¿r 

                                                           
15 Rēdvan Canēm, Divan Edebiyatēnda T¿rler, Grafiker Yayēnlarē, Ankara 2016, s.36. 
16 Ali ¥zt¿rk, ñĶsl©m´ T¿rk Edebiyatēnda Esm©-i H¿sn©ò, Ķsl©m´ Ķlimler Dergisi, Y.14, C.14, s.2, G¿z 

2019, s.27-42 
17 Ąmil ¢elebioĵlu, ñK¿lt¿r Ve Edebiyatēmēzda Allah (C.C.)ò,  Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, MEB 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.94. 
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manzumelere daha ­ok divan ve mesnevilerde rastlanmaktadēr.18 Diĵerlerine nazaran 

bu t¿rde yazēlan eserlerin sayēsēnēn daha az olduĵu gºr¿lmektedir. H¿seyn´ b. Ahmed 

S´r¾z´ (d. 1000/1591)ôye ait ñesm©-i il©h´ò kasidesi bu t¿r¿n ºrneklerindendir. 

 

2.1.1.2. Muôamm©-i Esm©-i H¿sn©lar 

Remiz veya ima yoluyla Allahôēn isimlerine delalet eden manzum 

bilmecelerdir. Bu t¿r¿n ilk ºrnekleri Fars edebiyatēnda verilmiĸtir. Abdurrahman 

C©m´ônin Fars­a kaleme aldēĵē Muôamm© Risalesiôndeki bir muaôamm©nēn medl¾l¿ 

esm©-i h¿sn©dēr. M´r H¿seyin Niĸab¾r´ônin Fars­a Muôamm© Risalesi 99 beyit olup 

esm©-i h¿sn©yē konu edinmektedir. Muôammey©t-ē M´r H¿seyin olarak da anēlan bu 

eseri L©m´ô´ ¢elebi, M´r©t¿ôl-Esm© ve C©m-ē Cih©n-n¿m© adēyla T¿rk­eye terc¿me 

etmiĸtir. Nazm´ônin Esm©-i H¿sn© Muôamm©larē, Naz´r Ķbrrahimôin Muôammey©t-ē 

Esm©-i H¿sn©ôsē ve B©yez´d b. Gaffar Konev´ônin Muôammey©t óal© Esm©iôl-H¿sn©ôsē 

bu t¿r¿n T¿rk­e ºrneklerindendir.19 T¿rk edebiyatēnda bu sahanēn en tanēnmēĸ ismi ise 

Emrullah ¢elebiôdir.20  

 

2.1.1.3. Havass-ē Esm©-i H¿sn©lar  

Esm©-i h¿sn©nēn havassēnē (ºzelliklerini) konu edinen eserlerin temelinde, 

belirli sayē ve vakitlerde zikredilen esm©nēn dilek ve dualarēn kabul¿ne ve bir takēm 

sēkēntēlardan kurtulmaya vesile olacaĵē inancē yatmaktadēr. Bu t¿r eserlerde genellikle 

esm©nēn ebced hesabēna gºre belirlenen zikir sayēsē, okunmasē efdal olan vakitler ve 

anlamēna binaen ne i­in okunacaĵēna dair bilgiler verilmektedir.21 ¥rneĵin Cen©b-ē 

Allahôēn l¿tufla muamele etmesinin beklendiĵi durumlarda ñY© Lat´fò zikrinin 

­ekilmesi tavsiye edilir. ñLat´fò isminin ebced deĵerinin y¿z yirmi dokuz olmasē 

                                                           
18 Ali ¥zt¿rk, ñĶsl©m´ T¿rk Edebiyatēnda Esm©-i H¿sn©ò, Ķsl©m´ Ķlimler Dergisi, Y.14, C.14, s.2, G¿z 

2019, s.27-42. 
19 Ali ¥zt¿rk, age. 2019, s.27-42. 
20 Ąmil ¢elebioĵlu, ñT¿rk Edebiyatēnda Manzum Dini Eserlerò,  Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, 

MEB Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.353. 
21 bkz. H. Ķ. ķenerôin ­alēĸmasēnda, manzum esma-i h¿snalar bºl¿m¿nde bu eserler, i­eriklerinden 

ºrnekler verilerek tanētēlmēĸtēr. 
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hasebiyle de zikir sayēsē y¿z yirmi dokuz olarak belirlenir.22 Ayrēca bu t¿r eserlerde 

ñesm©lar hastalēk, savaĸ, muhtelif felaketler, tēlsēm ve nazar gibi korunma veya tesir 

etme gayesiyle okunmuĸ veya vefk, muska, hamayil ve benzeri ĸifre alfabeleri dahi 

kullanēlmēĸtēr.23 ķeyhoĵlu Mustafaônēn Manzum Havass-ē Esm©-i H¿sn©ôsē Hak´m 

Seyyid Mehmed Efendiônin Manzum Esm©-i H¿sn©ôsē bu t¿r¿n ºrnekleridir.  

 

2.1.1.4. ķerh-i Esm©-i H¿sn©lar 

ķerh kelimesinin l¿gat manasē ñkesmek, a­mak, yarmak, fehmeylemek, 

geniĸletmek,  izah etmekò demektir. Literat¿rde ise bir kitabēn veya bir konunun her 

bir m¿ĸk¿l¿n¿n a­ēlēp beyan edilmesi; konuya dair kapalē ve gizli anlamlarēn izah 

edilerek a­ēklēĵa kavuĸturulmasē amacēyla kaleme alēnan telif t¿r¿d¿r.24 Bu baĵlamda 

esm©-i h¿sn©da yer alan her bir ismin anlamēnēn ĸerh edildiĵi eserlere de ĸerh-i esm©-

i h¿sn© denilmektedir. Bu t¿r eserlerde isimlerin havassēndan ziyade anlam ve 

tecellileri ¿zerinde durulmuĸtur. Edebiyatēmēzda bu t¿r¿n en tanēnmēĸ ºrneĵi Ķbn-i 

Ċs©'nēn ķerh-i Esm©-i H¿sn©ôsēdēr. Ķbn-i Ċs© bu eserde, ilah´ isimlerin her birini ayrē 

ayrē ele almēĸ, isimlerin anlamlarēna uygun olarak nasēl tecell´ ettiĵini; insanlarēn 

esmayē belli sayēlarda zikrederek karĸēlaĸtēklarē h©diseleri kendileri i­in nasēl hayra 

dºn¿ĸt¿rebileceklerini ve esmanēn zikri ile sēkēntēlardan nasēl kurtulabileceklerini 

anlatmaktadēr.25  

T¿rk edebiyatēnda manzum olarak kaleme alēnmēĸ esm©-i h¿sn©ĸerhlerinde 

genel olarak 99 sayēsē muhafaza edilmiĸ olup bu sayēdan daha fazla ya da daha az 

sayēda esmanēn ĸerh edildiĵi eseler de mevcuttur. Esm©-i h¿sn© ĸerhlerinde genellikle 

kaside, mesnevi ve dºrtl¿k nazēm ĸekli kullanēlmakla beraber en ­ok tercih edilen 

nazēm ĸekli mesnevi olmuĸtur. Esm©lar kasidelerde beyitler halinde, mesnevilerde 

m¿stakil, dºrtl¿klerde ise bir ya da birka­ dºrtl¿k halinde ĸerh edilmiĸtir.26  

                                                           
22  Ąmil ¢elebioĵlu, ñK¿lt¿r Ve Edebiyatēmēzda Allah (C.C.)ò, Eski T¿rk Edebiyatē Araĸtērmalarē, MEB 

Yayēnlarē, Ķstanbul 1998, s.97. 
23 Ąmil ¢elebioĵlu, age., s.96. 
24 H¿seyin Remzi, L¿gat-ē Remzi, ñĸerhò, T¿rkiye Yazma Eserler Kurumu Baĸkanlēĵē, 2018, 
25 Ali Yēlmaz, ñT¿rk Edebiyatēnda Esm©-Ķ H¿sn© ķerhleri Ve Ķbn-Ķ Ċs©-yē Saruh©n´'nin ķerh-i Esm©-i 

H¿sn©'sēò, Cumhuriyet ¦niversitesi Ķlahiyat Fak¿ltesi Dergisi, Sivas 1998, sy.2, s.1-34. 
26 H. Ķbrahim ķener, T¿rk Edbiyatēnda Manzum Esm©-i H¿sn©lar, Ķzmir 1985, Basēlmamēĸ Doktora tezi. 
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Halil Ķbrahim ķenerôin, ­alēĸmasēnda ºrnek olarak verdiĵi ondokuz esm©-i 

h¿sn©nēn ĸekil ºzelliklerine bakēldēĵēnda bu nazēm t¿r¿nde dokuz farklē vezin 

kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Bunlar: mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n feô¾l¿n; f©ôil©t¿n 

mef©ôil¿n f©ôil¿n; mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n mef©ô´l¿n; feôil©t¿n mef©ôil¿n 

feôil¿n; f©ôl©t¿n mef©ôl¿n faôl¿n; f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n feôil¿n; m¿stefôil¿n f©ôil¿n 

m¿stefôil¿n f©ôil¿n; f©ôl©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n; m¿stefôil¿n m¿stefôil¿n m¿stefôil¿n 

m¿stefôil¿n vezinleridir. Her eserde bu vezinlerden biri tercih edilmiĸ olup birden fazla 

veznin kullanēldēĵē eser sayēsē ­ok azdēr. Ayrēca ķenerôin ºrnek olarak verdiĵi esma-i 

h¿sn© ĸerhlerinin hemen hepsinde sade ve anlaĸēlēr bir dil kullanēlmakta olup esm©lar 

genel anlamlarēyla ºrt¿ĸ¿r ĸekilde a­ēklanmaktadēr. Bu baĵlamda R©h´, Misb©huôl-

Maô©rifôte kullandēĵē vezin sayēsēnēn ­okluĵu, dilinin sembolik ve anlamēn kapalē 

olmasē ve esmalarē bilinen anlamlarē dēĸēnda tasavvufi bir bakēĸ a­ēsēyla a­ēklamasē 

yºn¿nden diĵer esm© ĸarihlerinden farklēlēk gºstermektedir. Bu durum Misb©huôl-

Maô©rifôi aynē t¿rde yazēlmēĸ diĵer eserler i­erisinde farklē kēlmēĸ ve ona ºzg¿nl¿k 

kazandērmēĸtēr.  

Klasik T¿rk Edebiyatēnda tespit edebildiĵimiz manzum esm©-i h¿sn© ĸerhleri 

aĸaĵēda liste halinde verilmiĸtir. 

Manzum Esm©-i H¿sn© ķerhleri:  

1. ķeyhoĵlu, Manz¾m Hav©ss-ē Esm©-i H¿sn© (tel.901/1496).27  

2. Fez©y´ (15yy.), ¢ihil-n©m-ē Manz¾m28 

3. Mecd¿ddin Ċs©-yē Saruh©n´ (º. 967/1559) ķerh-i Esm©-i H¿sn©. 

4. Derv´ĸ Subh´ Mehmed Burusav´, Mukaddime-i Der-iktiz©-i ķerh u Nazm¿'l-

Esm©i'l-H¿sn© (tel.930/1524) 

5. H¿seyin b. Ahmed-i Siroz´ (º.1000/1591), Esm©-i Ķl©h´ Kas´desi  

                                                           
27 Kaynaklarda bu eserin ķeyhoĵlu Mustafaôya ait olduĵu bilgisi yer almaktadēr. Fakat Erdem Can 

¥zt¿rk tarafēndan 2015ôte yayēnlanan ñķeyhoĵluônun Hav©ss-ē Esm©-i H¿sn©ôsēò adlē makalede eserin 

ķeyhoĵlu adēnda baĸka bir m¿ellife ait olduĵu tespit edilmiĸtir.  
28 bkz. Seydi Kiraz, ñFez©y´ônin ¢ihil-n©m-ē Manz¾m Adlē Havass-ē Esm©-i H¿sn© Mesnevisiò, 

Cumhuriyet Ķlahiyat Dergisi, Aralēk 2018, s.999-1034. 
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6.  Al´ ¢©v´ĸ b. M´r Al´ el-Baĵd©d´ Babac©n´, Velehu S©mihu'll©hi Ķstiĵ©se bi-

Esm©ôiôll©hiôl-H¿sn© Bi'l-Lugati't -T¿rkiyye (tel.1060/1650). 

7. H©kim Seyyid Muhammed Efendi (º. 1184/1770), Manz¾m Esm©-i H¿sn© ķerhi.  

8. Trabzon´ Ahmed ķ©kir Paĸa (º.1234/1818), Ravz-ē Verd   

9. Ķsm©´l S©dēk Kem©l b. Muhammed Vec´h´ Paĸa (d.1310/1892), Ąs©r-ē Kem©l-

ķerhu'l-Esm©i'l-H¿sn©  

10. Hamdi Efendi, M¿n©c©t ve Manzum Esm©¿'l-H¿sn© ķerhi (tel.1295/1878).  

11. Ķbr©h´m-i C¾d´ (º.1345/1926), el-Kenz¿'l-Esn© f´- ķerhi'l-Esm©i'l-H¿sn© 

(tel.1325/1907) 

12. Bē­ak­ē-Z©de Ķsm©´l Hakkē b. Osman (º.1352/1933), Esm©¿'l-H¿sn©'nēn Nazmen 

Tefs´ri 

13. Nah´f´, ķerh-i ķ©f´ ez-©n Nah´f´ 

14. Manzum esm©¿ôl-H¿sn©  

15. Hamdi Efendi, M¿n©c©t ve Manzum Esm©-i H¿sn© ķerhi 

16. Manzum Esm©-i H¿sna  

17. M¿n©c©t (M¿seccaô Esm©-i H¿sn©)  

18. Manzume-i Esm©-i H¿sn©  

19. Ķbr©him C¾d´, Terc¿me-i Esr©r-ē Tevhid (tel.1345/1907) 

Esm©-i h¿sn© yazma geleneĵi g¿n¿m¿zde de devam etmektedir. Son dºnem 

yazēlan manzum esma-i h¿snalardan tespit edebildiklerimiz aĸaĵēda liste halinde 

verilmiĸtir. Ķ­eriĵine ulaĸabildiklerimiz hakkēnda dipnotta kēsaca bilgi verilmiĸtir. 

1. Enver Tun­alp, Allahôēn G¿zel Ķsimleri Esma¿ôl-H¿sna, Ķslam Neĸriyat Evi, 

Ankara 1960.29 

                                                           
29 Mesnevi nazēm ĸekli ile yazēlmēĸ olup eserin tamamē 141 beyittir.  
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2. Veli Recai Velibeyoĵlu, Esma¿ôl-H¿sna, Defne Matbaasē, 1962.30 

3. Mehmet Topkaya, Esma¿ôl-H¿sna, 1973.31 

4. Cengiz Numanoĵlu, En g¿zel Ķsimler O'nundur Esm©¿'l-H¿sn© ķerhi, 1990. 32 

5. Sadettin Kaplan, 99 Esm©-i H¿sn©'dan Esintiler, Marifet Yayēnevi, 1998.33 

6. Gºkhan Evliyaoĵlu, ķiirlerle Esm©-i H¿sn©, DĶB Yayēnlarē, 2002. 

7. Senai Demirci, 99 Esm© 99 Du© 1-2-3, Timaĸ Yayēnlarē, 2005.34 

8. Alim Yēldēz, H¾ Manzum Esm©¿'l-H¿sn©, Be Yayēnlarē, 2012.  

9. Bahaddin Yeĸiloĵlu, Esm©iôl-H¿sn©-Manzum, Kºkler Derneĵi Yayēnlarē, 2014. 

10. G¿lten Ert¿rk, Esm©¿ôl-H¿sn© ile Dualaĸan ķiirler, Yade yayēnlarē, 2018. 

 

 

                                                           
30 Manzum mensur karēĸēk bir eserdir. Dºrtl¿k nazēm bi­imiyle yazēlmēĸ olup esm©lar alfabetik olarak 
sēralanmēĸtēr. 
31 Kēta nazēm ĸekliyle yazēlmēĸ bir eserdir. 
32 99 esm©nēn ĸerh edildiĵi bu eser dºrtl¿k nazēm bi­imiyle yazēlmēĸtēr. 
33 99 esm©nēn ĸerh edildiĵi bu eser serbest ĸiir ºl­¿s¿yle kaleme alēnmēĸtēr.  
34 99 esm©nēn ĸerh edildiĵi bu eser serbest ĸiir ºl­¿s¿yle kaleme alēnmēĸtēr. 
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BĶRĶNCĶ B¥L¦M 

1. RĄHĊôNĶN HAYATI, EDEBĶ KĶķĶLĶĴĶ VE ESERLERĶ  

1.1. RĄHĊôNĶN HAYATI 

16. y¿zyēl ĸairlerinden olan Kebeciz©de R©h´ônin hayatē hakkēnda bilgiye 

ulaĸabildiĵimiz tek kaynak Ąĸēk ¢elebiônin Meĸ©iruôĸ-ķuar© adlē tezkiresidir. Diĵer 

ĸuara tezkirelerinde, Sicill-i Osm©n´ ve Osmanlē M¿ellifleri gibi bibliyografik 

kaynaklarda ĸairin hayatēna dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadēr. Ąĸēk ¢eleb´ônin 

tezkiresindeki bilgilere gºre R©h´ Edirneôde doĵmuĸ ve Kebeciz©de sanēyla 

tanēnmēĸtēr. Edirneôde saray hocalēĵē ve bazē Rumeli illerinde kadēlēk yapmēĸ olan ĸair 

Vecd´ônin kardeĸidir. ¦­ĸerefeliôde m¿derris iken Mēsēr kadēsē Mehmed Beyôe 

daniĸmentlik yapan ĸair, hocasēyla birlikte ­ēktēĵē hac yolculuĵunda d¿ĸmana esir 

d¿ĸm¿ĸt¿r. Uzun s¿re esaret altēnda kalmēĸ, kurtulduktan kēsa bir s¿re sonra da vefat 

etmiĸtir. ķairin ºl¿m tarihi bilinmemektedir. R©h´, dºneminde ­ok bilinen bir ĸair 

deĵildir. Ąĸēk ¢elebi bunun nedenini ĸairin erken yaĸta ºlmesine baĵlamaktadēr.35 

Kanaatimizce ĸairin ĸiirlerinin bilinmemesindeki etkenlerden biri de Mēsēr gibi 

Osmanlē merkezine uzak bir yerde yaĸamēĸ olmasē ve uzun s¿re esarette kalmasēdēr.  

 

1.2.  EDEBĊ KĶķĶLĶĴĶ  

R©h´, kendine ºzg¿ ¿slubuyla okurlarēna farklē bakēĸ a­ēlarē sunan mutasavvēf 

bir ĸairdir. ķiirlerinin neredeyse tamamēnē vahdet-i v¿cud anlayēĸē ¿zerine 

temellendirmiĸtir. ķiirlerinde ºne ­ēkan unsurlar tem©ĸa, uzlet, vahdet, vuslat, himmet, 

hikmet, ruh, nefis, arif ve seyr ¿ s¿l¿k gibi tasavvufi kavramlardēr. O, mecazi aĸkē 

deĵil, hakiki aĸkē ve ona ulaĸmanēn yollarēnē anlatēr. Onun, ĸiirine bi­tiĵi deĵer vezin, 

                                                           
35 Filiz Kēlē­, Ąĸēk ¢elebi, Meĸ©ôir¿ôĸ-ķuôar©-Ķnceleme-Metin, C.2, Ķstanbul Araĸtērmalarē Enstit¿s¿ 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2010. 
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ºl­¿, kafiye ve belagatta sergilediĵi h¿ner sebebiyle deĵil, ĸiirlerinde gizlenen hakikat 

damlacēklarē sebebiyledir. 

R©h´ônin dili kolay anlaĸēlēr bir niteliĵe sahip deĵildir. ķiirlerinde yer yer 

rastlanan fesahat kusurlarē; ĸiirlerini kelimelerin etimolojik kºken anlamlarē ¿zerinden 

yazmēĸ olmasē; sºz dizimini oluĸtururken c¿mle tekniĵi ile ilgili kurallarē ihlal ederek 

kimi zaman nesne, ºzne ve ekler gibi bazē c¿mle unsurlarēnē eksik kullanmasē 

ĸiirlerindeki anlamēn a­ēĵa ­ēkmasēnē zorlaĸtērmēĸtēr. Dilinin anlaĸēlmasēnē g¿­leĸtiren 

faktºrlerden biri de T¿rk­ede kullanēlmayan veya ­ok nadir kullanēlan Arap­a 

kelimelere yer vermiĸ olmasēdēr. Bu durum bize R©h´ônin Misb©huôl-Maô©rifôi yazdēĵē 

dºnemde ĸiir dilinin tam olarak teĸekk¿l etmediĵini gºstermektedir. Dolayēsēyla, 

R©h´ônin ĸiirlerini anlayabilmek i­in bazen, genel kabul gºrm¿ĸ bilgilerin dēĸēna 

­ēkmamēz gerekmiĸtir.  

R©h´ ĸiirlerindeki anlamē etkili kēlmak ve ahengi saĵlamak i­in sºz ve anlam 

sanatlarēndan faydalanmēĸtēr. Tekrir, teĸbih, tezat, nid©, istifham, tenas¿p, telmih, ayet 

ve hadislerden iktibaslar sēklēkla baĸvurduĵu sanatlardēr. Eserinde Molla C©m´, Attar 

ve N©sēr-ē H¿srev gibi Ķranlē mutasavvēf ĸairlerin isimleri gºze ­arparken T¿rk ĸairlerin 

izine pek rastlanmaz. Divan­esindeki ĸiirlerde ise Nev©´ tesiri sezilmektedir.36  

Ayrēca R©h´, Misb©huôl-Maô©rifôte klasik T¿rk ĸiiri geleneĵine ters d¿ĸen bazē 

ifadeleriyle dikkat ­ekmektedir. ¥rneĵin; zahidi rakip olarak gºrmeme, sevgiliye 

teĸbih edilen serv-i sehiyi baĸka bir serviye ºyk¿nd¿rme gibi klasik ĸiirde ºrneĵine 

rastlanmayan ifadelere yer vermiĸtir. 

 

1.2.1. R©h´ônin ķiir Anlayēĸē 

Klasik T¿rk ĸiiri, ºl­¿s¿n¿, nazēm ĸeklini ve muhtevasēnē geleneĵin belirlediĵi 

bir ĸiirdir. Bu gelenek i­erisinde yetiĸen her ĸair ºnceden belirlenen kurallar ve edebi 

malzemelerle yetinmek,  mevcudun dēĸēna ­ēkmamak zorundadēr. Bu y¿zden klasik 

edebiyatta ĸair, modern edebiyatta olduĵu gibi kendi bireysel edebi zevk ve deĵer 

                                                           
36Mehmet ¦nal, Mehmet Pektaĸ, ñ16. Y¿zyēl ķairi Kebeci-Z©de R©h´ ve D´van­esiò, T¿rkiye Sosyal 

Araĸtērmalar Dergisi, sy.17, Aralēk 2013, s.151-183. 
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ºl­¿lerini ĸekillendiremez, ancak kendinden ºnceki ¿statlarēn eserlerini okuyup onlarē 

taklit ederek geleneksel sanat anlayēĸēna uygun bir ¿slup geliĸtirebilirdi.37 Dolayēsēyla 

klasik edebiyatta, modern edebiyatta olduĵu gibi ĸairlerin kendi ĸiir anlayēĸlarēnē 

kaleme aldēklarē m¿stakil bir metne rastlamak zordur. Onlar ĸiir gºr¿ĸlerini bazē 

ĸiirlerinde yer yer ifade etmiĸlerdir.  

R©h´ de ĸiirlerinde kendi ĸiir anlayēĸē hakkēnda gºr¿ĸ bildiren bu ĸairlerden bir 

tanesidir. On beyitten oluĸan bir ĸiirinde sadece ĸiirin deĵil, ĸairin de nasēl olmasē 

gerektiĵine dair kendi ĸahsi fikirlerini beyan etmiĸtir. ķiirin vezin ve kafiye ¿zerine 

temellendirildiĵi, muhtevasēnēn belirlendiĵi ve edebi sanatlarēn ºn planda olduĵu 

geleneksel ĸiir anlayēĸēna karĸē R©h´, ĸiirde aslolanēn hakikati yansētmak olduĵuna 

inanēr ve bu y¿zden kendi ĸiirlerini hakikate dair manalarēn a­ēĵa ­ēktēĵē g¿zel ve latif 

sºzler olarak tanēmlar. 

 

DxĜ QĜgą kdůĜxhecĕq jdkĜlĕĊ 

Fdkĕq `mc`m l`ƉĜmą-h ldƄĜghq (71/5)  

 

R©h´, baĸka bir ĸiirinde yine bu manaya iĸaret ederek, kendi ĸiirlerinin mana ve 

hakikatlerle dolu olduĵunu;  diĵer ĸairlerin sa­malēklarēna muhalif olduĵunu ifade 

etmiĸ ve bunu da Allahôtan bir inayet, bir l¿tuf saymēĸtēr. Ayrēca lisanēnē g©ip lisanē 

olarak nitelemiĸtir.   

 

ŃĕcĜƓx` ÿnŋ ŭĕjĕq cąuĜmtĊtĊ ń`ůůĄ dxĜ QĜgą 

L`ƉĜmącĕql`ƉĜqhecĕq ł`ŋĜxĄŋctq kdůĜxĄectq  (84/8)  

 

ƉŉmĜxds lh ghcĜxds lh ŃĕcĜƓc`m at md łhjldscĕq  

RďyĕĊ ŭĜƉhqkdqĕĊ gdq sĕqqdgĜsĄm` ltńĜkhecĕq  (84/9)  

 

                                                           
37 ¥mer Faruk Ak¿n, ñDiv©n Edebiyatēò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1994, C. 

9, s. 389-427.  



15 
 

 

Rdmh aąmĜ hcdm adĊydq bdlĜk-h ƉĜkdl-ĜqĜctq 

Rdmh fŷxĜ hcdm adĊydq khrĜm-Ą Ŀ`xa t gĜshecĕq  (84/10) 

 

R©h´ônin ĸiire atfettiĵi deĵer ĸairin vezin, ºl­¿, kafiye ve belagatta sergilediĵi 

h¿ner sebebiyle deĵil, ĸiirin barēndērdēĵē hakikat damlacēklarē sebebiyledir. Bu y¿zden 

ĸiirde sadece vezin ºl­¿ ve ahenge ºnem veren ĸairleri ñzahir ehliò olarak tanēmlar ve 

onlarēn belagat ilmindeki vukufiyetleri sebebiyle g¿zel sºz sºylemekte mahir 

olduklarēnē, fakat hakiki aĸkēn beyanēndan haberdar olmadēklarēnē iddia eder.  

 

Fĕydk ahkĕq adcąƉ-hkd adxĜmĄ 

AdxĜm-Ą ƉĜŭŋĄ ahkldy dgk-h ƄĜghq  (71/6)  

 

Ona gºre ĸiiri deĵerli kēlan i­inde barēndērdēĵē hikmettir. Bu y¿zden belagatta 

ne kadar yetenekli olurlarsa olsunlar, ĸairler i­inde, ancak eĸyanēn hakikati hakkēnda 

akēlla bilinemeyen kalbi ilimlere vakēf hikmet ehli kiĸilerin mahir olabileceĵini sºyler.  

 

Bikdmkdq l`můĄŋ-Ą łhjlds ŭhƉĜqĄĊ 

Nktq dqaĜa-Ą m`Ƅl hÿhmcd lĜhir   (71/7)  

 

B¿y¿k ĸairleri ºrnek alarak, onlarēn yazdēĵē ĸiirlere nazireler yazarak kendi ĸiir 

¿slubunu oluĸturanlarēn aksine R©h´, aĸaĵēdaki mēsralarda ĸiir yazma kabiliyetinin 

kendisine Allah tarafēndan verildiĵini, ĸairlerin ve b¿y¿leyici ĸiirlerin bunda bir etkisi 

olmadēĵēnē ifade eder. Ayrēca nazēm ¿sl¿bunun yanēnda ĸiirin ve ĸairin bir kēymeti 

yoktur diyerek ĸiir ve nazmē birbirinden ayērēr.  

ŃĕcĜƓx` lhmmds ĕrkŷa-h m`Ƅlc` 

Mdcĕq ŭĜƉhq mdcĕq fĕesĜq-Ą rĜłhq  (71/8)  
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ķiirin M¿sl¿manlar tarafēndan raĵbet gºrmediĵi, oyun ve eĵlence olarak 

nitelendirildiĵi bir dºnemde R©h´, saĵladēĵē fayda a­ēsēndan bazē ĸiirlerin deĵerli 

olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir. Dºneminde din ilimlerinin reva­ta olduĵunu ĸiirin ise pek raĵbet 

ve itibar gºrmediĵini, oysa bazē ĸiirlerin fayda saĵlama bakēmēndan iftihar edilecek 

nitelikte olduĵunu ĸu mēsralarla ifade eder.  

 

ƉTkŷl-h cąmdcĕq q`Ŀads dfdqÿh 

Jhlh dŭƉĜqctq aĜq-hkd eĜńhq  (71/9)  

 

R©h´ôye gºre, nasēl ki Ķslamôda insanlar kimi zaman yardēma ihtiya­ duyup 

kimi zaman da yardēm eden konumunda olabiliyorsa ĸiir de ºyledir: Kimi zaman 

yardēma muhta­tēr, dine ve okuruna hi­bir fayda saĵlamaz; kimi zaman da i­erdiĵi 

hakikat damlalarēyla okurunun yolunu aydēnlatarak yardēm eden konumuna ge­er.  

 

Jhŭh ŉrkĜl hÿhmcd cąm hÿhnde  

Fdgh l`mūŷq aĜxdc fĜg mĜūĄq  (71/10) 

 

1.3. ESERLERĶ 

Ąĸēk ¢elebi, tezkiresinde R©h´ônin ne eserleri hakkēnda bilgi vermiĸ ne de 

ĸiirlerinden herhangi bir ºrnek sunmuĸtur. Bazē ĸiir mecmualarēnda ĸiirlerine rastlanan 

R©h´ônin, g¿n¿m¿ze dek bilinen tek eseri ñDivan­eòsi38 idi. Fakat yaptēĵēmēz 

araĸtērmalar neticesinde ĸairin bilinmeyen bir eseri daha olduĵunu tespit ettik. Bu eser 

­alēĸmamēzēn da zeminini oluĸturan Misb©huôl-Maô©rif adēnda manzum bir esm©-i 

h¿sn© ĸerhidir.  

 

 

                                                           
38 Yunus Kaplan, ñR©h´ò (2013), T¿rk Edebiyatē Ķsimler Sºzl¿ĵ¿,  (yesevi.edu.tr). (24.12.2021).  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/rahi
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1.3.1. Divan­e 

Eser Milli K¿t¿phane Yazmalar Koleksiyonu 195 numarada R©h´ 

D´v©nē adēyla kayētlē bulunmaktadēr. Eserin tek n¿shasē vardēr ve bu n¿shanēn ilk 

sayfalarē eksik olup mevcut varak sayēsē altēdēr. Ķ­eriĵi 15 gazel ve 1 kasideden 

oluĸmaktadēr. Gazellerden ikisi ¢aĵatayca, biri ise Fars­a olarak kaleme alēnmēĸtēr.39 

Telif ve istinsah tarihi bilinmeyen bu eser 2013ôte Mehmet ¦nal ve Mehmet Pektaĸ 

tarafēndan hazērlanan ñ16. Y¿zyēl ķairi Kebeci-Z©de R©h´ ve D´van­esiò baĸlēklē bir 

makale ile tanētēlmēĸtēr. Eserde yer alan ¢aĵatayca ĸiirler ise 2009ôda Ahmet 

B¿y¿kakkaĸ tarafēndan hazērlanan ñ16. Y¿zyēl ķairi R©h´ônin ¢aĵatayca ķiirleriò adlē 

makalede incelenmiĸtir.   

 

1.3.2. Misb©huôl-Maô©rif 

Bu eser S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē Mahmud Efendi koleksiyonu 03880 

numarada kayētlē olup baĸka bir n¿shasēna rastlanmamēĸtēr.  Eserin sonuna d¿ĸ¿r¿len 

tarih ve ketebe kaydēnda, ĸairin, eseri 963 (1555/1556) yēlēnda yazdēĵē ve 976 (1568 

/1569) yēlēnda Mustafa b. Hēzēr el-Urlev´ tarafēndan istinsah edildiĵi bilgisi yer 

almaktadēr. 35 varaktan oluĸan bu eser 113 manzumeden m¿teĸekkildir. ķiirlerin 

­oĵunu manzum esm©¿ôl-h¿sn© (Allahôēn g¿zel isimleri) ĸerhleri oluĸturmaktadēr. 

Yalnēz, ĸair, Allahôēn 99 ismini ifade eden esm©uôl-h¿snadan sadece 61ôini ĸerh 

etmiĸtir. Manzum olarak ĸerh edilen bu esmadan sonra baĸlarēnda ayetlerin yer aldēĵē 

kērkbir manzume, tarih d¿ĸ¿rme ve ketebe kaydē ile eser son bulmuĸtur. Bunlarēn yanē 

sēra ĸair, eserinde birka­ Fars­a ĸiire de yer vermiĸtir. 

  

                                                           
39 Mehmet ¦nal; Mehmet Pektaĸ, ñ16. Y¿zyēl ķairi Kebeci-Z©de R©h´ Ve Divan­esiò, T¿rkiye Sosyal 

Araĸtērmalar Dergisi, sy.17, Aralēk 2013, s.151-183. 
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ĶKĶNCĶ B¥L¦M 

2. MĶSBĄHUôL-MAôĄRĶF 

2.1. N¦SHA TAVSĶFĶ  

Misb©huôl- Maô©rif, S¿leymaniye K¿t¿phanesi Hacē Mahmud Efendi koleksiyonu 

03880 numaralē demirbaĸta kayētlē bulunan bir eserdir.  16. y¿zyēlda R©h´ tarafēndan 

telif edilmiĸtir. Eserin sonunda yer alan tarih d¿ĸ¿rmede ĸairin, eseri 963 (1555/1556) 

yēlēnda yazdēĵē ve adēnē Misb©huôl-Maô©rif koyduĵu ifade edilmektedir. Lamba, 

kandil, ēĸēk anlamēndaki ñmisb©hò ile marifetler, bilgiler, ilimler anlamēndaki 

ñmaô©rifò kelimelerinden oluĸan bu terkibin manasē ñbilgiler kandiliòdir. 

 

Chch sĜqąń-h lhŭjĜs-h ldƉĜmą 

NŋtmrĄm `cĄ lhraĜłĕƓk-l`ƉĜqhe '852(  (113/8) 

 

Eserin sonuna d¿ĸ¿r¿len ketebe kaydēndaki bilgiye gºre Misb©huôl-Maô©rif 

976 (1568 /1569) yēlēnda Mustafa b. Hēzēr el-Urlev´ adlē ĸahēs tarafēndan istinsah 

edilmiĸtir. Vikaye yapraĵēnda yer alan m¿lkiyet kaydēnda ise eserin 1130 (1717/1718) 

yēlēnda adē Yusuf, mahlasē V©iz´ olan bir ĸahēs tarafēndan m¿lk edinildiĵi bilgisi 

mevcuttur. 

Dijital ortamdan anlaĸēldēĵē kadarēyla eserin cildi kahverengi deri olup ¿st 

kapak, alt kapak ve sērt olmak ¿zere ¿­ unsurdan oluĸmaktadēr.  35 varaktan oluĸan bu 

manzum eserde m¿stensih t©lik yazē t¿r¿n¿ tercih etmiĸ, baĸlēklarda kērmēzē, ara 

metinlerde ise siyah m¿rekkep kullanmēĸtēr. Ķlk sayfasē renkli bahar motifleriyle 

m¿zeyyen eserin her sayfasē cetvellenmiĸ olup sayfalardaki satēr sayēlarē 15 ila 16 

arasēnda deĵiĸmektedir. Eserin sayfa yapēsēnda metnin okunmasēna engel teĸkil edecek 

bir bozulma sºz konusu deĵildir.  

Misb©huôl-Maô©rif olarak isimlendirilen bu eser 113 ĸiirden m¿teĸekkil olup 

1105 beyit ve 7 bent i­ermektedir. ķiirlerin sekiz tanesi Fars­adēr. Klasik divan 



19 
 

tertibine uygun olarak tevhit, m¿nacat ve naôtla baĸlayan eserin ­oĵunluĵunu manzum 

esm©¿ôl-h¿sn© (Allahôēn g¿zel isimleri) ĸerhleri oluĸturmaktadēr. R©h´, eserinde 

Allahôēn 99 ismini ifade eden esm©uôl-h¿sn©dan sadece 61ôini ĸerh etmiĸtir. Manzum 

olarak ĸerh edilen bu esm©dan sonra baĸlarēnda ayetlerin yer aldēĵē, bizim ayetn©me 

olarak nitelendirdiĵimiz kērkbir manzume, bir hadis ĸerhi mevcut olup eser tarih 

d¿ĸ¿rme ve ketebe kaydē ile son bulmuĸtur. Yapēlan taramalar sonucunda m¿ellif 

hattēna ve bir baĸka n¿shasēna ulaĸamadēĵēmēz eserde tevhid, m¿nac©t, naôt, medhiye, 

esm©-i h¿sn©, hadis ĸerhi, ayet ĸerhi ve tarih d¿ĸ¿rme olmak ¿zere yedi farklē nazēm 

t¿r¿ bulunmaktadēr. 

 

2.2. ķEKĶL ¥ZELLĶKLERĶ 

2.2.1. Nazēm ķekilleri  

Misb©hôul-Maô©rifôte gazel, kaside ve murabba olmak ¿zere ¿­ farklē nazēm 

ĸekli kullanēlmēĸ, ĸiirlerin b¿y¿k ­oĵunluĵu gazel nazēm bi­imiyle yazēlmēĸtēr. Nazēm 

ĸekilleri ve kullanēldēklarē ĸiirler numaralarēyla birlikte aĸaĵēda tablo halinde 

verilmiĸtir. 

 

Tablo 1 

Nazēm ĸekli ķiir No 

Gazel 2, 3, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 

26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 

43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 

60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 73, 74, 75, 76, 77, 

78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 

95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 

109, 110, 111, 113. 

Kaside 1, 6, 17, 18, 24, 72, 112 

Murabba 4 
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2.2.1.1. Kafiye  

Kafiye, mēsralarēn sonunda, lafēz veya anlam bakēmēndan birbirinden farklē 

kelimelerdeki seslerin tekrar edilmesi ile oluĸan ºnemli bir ahenk unsurudur.40 Anlam 

ve fonksiyonlarē aynē olup tekrar eden ek ve sºzc¿klere ise redif denir. Aynē veya 

benzer seslerin d¿zenli aralēklarla tekrar etmesi ĸiirin estetik deĵerini ve dinleyici 

¿zerindeki tesirini artērērken ĸairin de ĸiir yazmadaki h¿ner ve kudretini a­ēĵa ­ēkarēr.  

ķiiri nesirden ayēran iki temel unsurdan biri olan kafiye geleneksel divan tertibinde 

de belirleyici bir role sahiptir.  Divanlarda gazeller ve r¿bailer kafiyelerinin son 

harflerine gºre alfabetik olarak sēralanērlar. Alfabenin her harfiyle kafiyeli gazeller 

yazmak divan ĸairi i­in b¿y¿k bir ºv¿n­ kaynaĵēdēr.41 Lakin bu, ulaĸēlmasē zor bir 

meziyettir. Nitekim bunu baĸaran ĸairlerin sayēsē da pek azdēr. ¢aliĸmamēzēn konusu 

olan Misb©huôl-Maô©rifôte R©h´ on altē tane kafiye harfi kullanmēĸtēr. Bunlar: elif, be, 

te, cim, ha, dal, re, sin, ĸēn, fe, kaf, lam, mim, nun, ye ve he harfleridir. Bunlar 

i­erisinde en ­ok kafiye oluĸturduĵu harfler ñelifò, ñreò ve ñteòdir. ķiirlerinin yirmi 

sekiz tanesini ñelifò, yirmi ¿­ tanesini ñreò, on beĸ tanesini de ñteò ile 

kafiyelendirmiĸtir. Kafiyede cim, ha, ĸēn ve kaf harflerini ise sadece bir defa 

kullanmēĸtēr.  

Ķki t¿r kafiye vardēr. Bunlar kafiye-i m¿cerrede ve kafiye-i m¿rekkebedir. Kafiye-

i m¿rekkebe kendi i­erisinde kafiye-i m¿rdefe, kafiye-i m¿essese ve kafiye-i 

mukayyede olmak ¿zere ¿­e ayrēlmaktadēr. Tek kafiyeli ĸiirlerin yanē sēra iki veya 

daha fazla kafiyeli ĸiirler de vardēr. Ķki kafiyeli ĸiirlere z¿-kafiyeteyn, daha fazla 

kafiyesi olanlara ise z¿ôl-kav©f´ adē verilmiĸtir.42   

Klasik T¿rk ĸiirinde kafiye kullanēmē, belirli kurallar ­er­evesinde ger­ekleĸmiĸ ve 

bu kurallarēn dēĸēnda oluĸturulan kafiyeler kusurlu kabul edilmiĸtir.  Genel olarak 

kafiye kusurlarē adē altēnda incelenen bu yapēlar, adē konulmuĸ kafiye kusurlarē ve adē 

konulmamēĸ kafiye kusurlarē ĸeklinde tasnif edilmiĸ olup, adē konulan kafiye kusurlarē 

                                                           
40 M. Yekta Sara­, Kl©sik Edebiyat Bilgisi Bi­im-¥l­¿-Kafiye, Gºkkubbe Yayēnlarē, Ķstanbul 2014, 

s.265. 
41 ¥mer Faruk Ak¿n, ñDiv©n Edebiyatēò, TDV Ķslam ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1994, C. 

9, s. 389-427. 
42 M. Yekta Sara­, age, s.267-268. 
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sin©d, ikv©, ikf© ve ´t© olmak ¿zere dºrt kēsma ayrēlmēĸtēr.43 R©h´ônin ĸiirlerinde en ­ok 

rastlanēlan kafiye kusuru bir uyaĵēn aynē anlamda tekrarlanmasēyla oluĸan ´t©dēr. 

Bu bilgiler ēĸēĵēnda yapēlan incelemeler sonucu eserde tespit edilen kafiye t¿rleri, 

redifler ve kafiye kusurlarē ºrnekleriyle birlikte aĸaĵēda verilmiĸtir. Verilen ºrneklerde 

kafiyeyi oluĸturan harfler koyu, varsa redifler italik yazēyla belirtilmiĸtir. 

 

2.2.1.1.1. Kafiye-i M¿cerrede  

Tek bir harfin tekrarēyla oluĸan kafiye t¿r¿d¿r. 44 Eserdeki ĸiirlerin yarēsēna 

yakēn kēsmē m¿cerred kafiye ile yazēlmēĸ olup kafiyeler yukarēda da dediĵimiz gibi 

­oĵunlukla ñelifò, ñteò ve ñreò harfleri ile kurulmuĸtur. Bunun yanē sēra R©h´ ñcimò, 

ñhaò ve ñkafò gibi kafiye bulmakta g¿­l¿k ­ekilen harfleri az da olsa kullanmaktan 

­ekinmemiĸtir.  

 

A`Ċ` Ɖtykds ńnŭ fdkĕq kdƀƀdscd ƀhkkdsxnŋ lĄctq 

ŊĄk sdlĜŭĜ ƉĜkdl-h Ɖtykdscd Ɖhyydsxnŋ lĄctq  (70/1 ) 

 

Fďyĕl a`łq-Ą Ɖ`ląŋ nktq m`Ƅ`qda  

FďĊĕk eĕkjh Ŀ`qąŋ nktq jdldqde   (105/1)  

 

 

2.2.1.1.2. Kafiye-i M¿rekkebe 

Birden fazla harfin tekrarēyla oluĸan kafiye t¿r¿d¿r. Kendi i­erisinde ¿­e 

ayrēlmaktadēr: 

 

                                                           
43 Cem Dil­in, ¥rneklerle T¿rk ķiir Bilgisi, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara 2013, s.64-65. 
44 M. Yekta Sara­, Kl©sik Edebiyat Bilgisi Bi­im-¥l­¿-Kafiye, Gºkkubbe Yayēnlarē, Ķstanbul 2014, 

s.272. 
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2.2.1.1.2.1. M¿rdef Kafiye 

Rev´ (kafiyeyi oluĸturan asli harf) harfinden ºnce ridf (harkesiz elif, vav, ye) 

harflerinden birinin gelmesiyle oluĸan kafiye t¿r¿d¿r.45 

 

XĜ ŉkĜgą rdm Ŀ`eŷq-Ą admcdfĜm  

Q`łldsĕĊ a`łq-h ltłąů-h aą-jdqĜm   (11/1 ) 

 

Rdmh ŋĄkcĄa`ūąqdkł`lctkhkkĜg 

Md ŋtcqdscĕq ŋ`cąqdkł`lctkhkkĜg   (39/1 ) 

 

2.2.1.1.2.2. M¿esses Kafiye 

Teôsis (rev´ ile arasēnda harekeli bir harf bulunan elif) harfinin gelmesi ile 

oluĸan kafiye t¿r¿d¿r.46 

 

ŉrshŋĜldscdm fďqĕq gdq rdqu-h ŋĜldseĜhcd 

U`q ehjq hs fďq mdcĕq qŷy-h ŋĄxĜmet eĜhcd   (83/1) 

 

Evvel-ctqtq mhŭĜm-Ą Ĝńhq 

Evvel-ctqtq adxĜm-Ą Ĝńhq    (111/1) 

 

2.2.1.1.2.3. Mukayyed kafiye 

Eserde mukayyed kafiye t¿r¿ne rastlanmamēĸtēr. 

 

                                                           
45 M. Yekta Sara­, Kl©sik Edebiyat Bilgisi Bi­im-¥l­¿-Kafiye, Gºkkubbe Yayēnlarē, Ķstanbul 2014, 

s.272. 
46 M. Yekta Sara­, age., s.272. 
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2.2.1.1.3. Kafiye Kusurlarē 

Kafiye bulmanēn zor olduĵu durumlarda ĸairlerin kuraldēĸē hareket ederek 

kafiyeyi yineledikleri gºr¿l¿r. Bir ĸiirde aynē kafiyenin, aralarēnda en az yedi beyit 

olmaksēzēn tekrar edilmesi kusur kabul edilmiĸ ve kuraldēĸē yapēlan bu yinelemeler ´t© 

olarak adlandērēlmēĸtēr.47  

 Ċt©: Bir uyaĵēn aynē anlamda tekrarlanmasēyla oluĸan kafiye kusurudur. 

Kolayca fark edilecek derecede belirgin olan tekrara ´t©-yē cel´; fark edilmeyecek 

ĸekilde yapēlan tekrara ise ´t©-yē haf´ adē verilmiĸtir.48 Eserde rastlanēlan kafiye kusuru 

´t©-yē cel´dir. Aĸaĵēdaki ºrnekte R©h´ 12 beyitlik gazelinin 4. ve 6. beytinde ñtem©ĸ©ò 

uyaklarēnē tekrarlayarak ´t©-yē cel´ yapmēĸtēr.  

 

Ahq xĜr-Ą udeĜcĜqk` rdxqĜm` fdkhqrdm 

Fdk fĕkkdqh fďq dxkd fĕkhrsĜmĄ sdlĜŭĜ  (20/4)  

 

ƉĚkhl chqhkĕq ytƉlk` gdq ƉĜkhl-h eĜmą 

ŉńkĜū-Ą Ɖ`ldk nkl`y-hrd ďyfd sdlĜŭĜ   (20/6)  

 

Aĸaĵēdaki ĸiirde R©h´ônin, Arap­a ­okluk ifade eden ñ©tò  eklerini art arda 

kullanmasē ´t©-yē cel´ye ºrnektir. 

 

Kdmcĕ mderhm ahkdmkdqĕĊ cdqdbĜs 

Ldrŋ`ů-Ą dgk-i cehl olur derekĜs  (35/1) 

 

Nkl`x`m ŭdgqhxĜq-Ą lĕkj-h uĕbŷc 

Md ahkĕq nk mdcdm nktq adqdjĜs  (35/2) 

                                                           
47 Cem Dil­in, ¥rneklerle T¿rk ķiir Bilgisi, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara 2013, s.64, 65. 
48 M. Yekta Sara­, Kl©sik Edebiyat Bilgisi Bi­im-¥l­¿-Kafiye, Gºkkubbe Yayēnlarē, Ķstanbul 2014, 

s.274. 
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2.2.1.2. Redif 

Aynē anlam ve fonksiyonlara sahip ek ve sºzc¿klerin mēsralarda 

tekrarlanmasēdēr. Bu tarz ĸiirlere m¿reddef ĸiir adē verilmektedir. R©h´, ĸiirlerinin 

­oĵunu bu ĸekilde yazmēĸtēr. ķairin, kafiye harflerini kafiye imkanē bol olan harflerden 

se­mesinin yanē sēra redifi fazlaca kullanmasē ve mevcut kafiye kusurlarē ĸiirdeki 

baĸarēsēnē kēsētlamēĸtēr. Aĸaĵēdaki ºrneklerde kafiyeler koyu, redifler ise eĵik harflerle 

gºsterilmiĸtir.49   

 

A`Ċ` fďrsdq ŋ`otmĄ bĜ-xĄ rĕbŷctl fďqd adm 

ŪĄcŋ-Ąk` `mc` ŋĄxĜl-Ąk` ŋtƉŷctl fďqd adm  (32/1) 

 

A`gĜq` fdkcĕk hevĜ deghŭcĕj 

MdgĜq` fdkcĕj ĿĄcĜ cdfhŭcĕj   (92/1) 

 

2.2.1.3. Cinas 

Kelimeler arasēndaki lafz´ benzerliktir. Manalarē farklē olmak ĸartēyla lafzen 

aynē veya benzer kelimelerin bir ibarede kullanēlmasē sonucu oluĸan edebi bir sanattēr. 

Cinas-ē tam ve cinas-ē gayr-ē tam olmak ¿zere ikiye ayrēlēr. Cinas-ē tam, tekrar eden 

kelimeleri oluĸturan harflerin t¿r, hareke, sayē ve sēralanēĸ bakēmēndan aynē olmasē 

durumudur. Cinas-ē gayr-ē tam ise harfler arasēndaki bu dºrt benzerlikten birinin 

mevcut olmamasēdēr. Eserde bu sanatēn icra edildiĵi yalnēzca bir ĸiir mevcuttur.50 

 

Dsch chkcdm bĜm` nk ahq Ŀ`lyd-i mekjĜq jĜq 

Ū̀ kcĄ fďĊkĕl aĜĿĄm` nk ahq qtń-Ą fĕkmĜq mĜq (55/1 ) 

 

                                                           
49 M. Yekta Sara­, Kl©sik Edebiyat Bilgisi Bi­im-¥l­¿-Kafiye, Gºkkubbe Yayēnlarē, Ķstanbul 2014,  

s.260. 
50 Cem Dil­in, ¥rneklerle T¿rk ķiir Bilgisi, T¿rk Dil Kurumu Yayēnlarē, Ankara 2013, s.467. 
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BĜm` bĜm nkl`ŋc` ƉĜŭĄŋctq chk-h rducĜ-zede 

ŀ`Ƃqdsd l`ŋūŷctm hsrĕm hsldrĕm hŭƉĜq ƉĜq  (55/2 ) 

 

2.2.1.4. Vezin 

Toplamda 113 ĸiirden oluĸan eserde R©h´, 17 farklē vezin kullanmēĸtēr. ķairin 

vezinler arasēnda en ­ok tercih ettiĵi kalēp ñfǕė³lǕt¿n/fǕėilǕt¿n/fǕėilǕt¿n/fǕėil¿nò kalēbē 

olmuĸtur. Eserdeki ĸiirlerin 37 tanesi bu kalēpla yazēlmēĸtēr. ķairin ikinci olarak tercih 

ettiĵi kalēp ise ñmefǕė³l¿n/mefǕė³l¿n/feėȊl¿nòd¿r. Eserde bu kalēpla tanzim edilen 21 

ĸiir bulunmaktadēr. 

Eserde T¿rk edebiyatēnda ºrneĵine rastlamadēĵēmēz vezinler de mevcuttur. 

Bunlarēēn ikisi ñfeôȊl¿ / feôl¿n / feôȊl¿ / feôl¿n / feôȊl¿ / feôl¿n / feôȊl¿ / feôl¿nò ve 

ñfǕôilǕt¿n / m¿stefôil¿n / faôl¿nò vezni olup yalnēzca bir ĸiirde kullanēlmēĸlardēr. 

Diĵerleri ise beĸ ĸiirde kullanēlan ñfeôȊl¿ / feôl¿n / feôȊl¿ / feôl¿nò, iki ĸiirde kullanēlan 

ñmefėȊl¿ / fǕėilǕt¿n / fǕėil¿nò ve on ĸiirde karĸēmēza ­ēkan ñfǕėilǕt¿n / mefǕėil¿n / 

fǕėil¿nò kalēplarēdēr. Kaynaklarda fǕôilǕt¿n / m¿stefôil¿n / faôl¿n veznine rastlamadēk, 

fakat diĵer dºrt vezin Ali -ķir Nev©y´ônin Miz©nuôl-Evz©n adlē eserinde muvcuttur. 

Vezindeki bu ­eĸitlilik ve nadir kullanēlan vezinlerin tercih edilmesi ĸairin 

aruzda iddialē bir tutum i­erisinde olduĵunu gºstermektedir. Eserde kullanēlan vezinler 

ve vezinlerin kullanēldēĵē ĸiir numaralarē tablo halinde aĸaĵēda verilmiĸtir. 

Tablo 2 

 Vezin Veznin Kullanēldēĵē 

ķiir No 

1 1. eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 2. 3, 14, 15, 16, 23, 25, 

26, 29, 31, 34, 36, 

38, 40, 41, 44, 49, 

51, 52, 53, 55, 57, 

61, 62, 64, 65, 69, 
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70, 73, 83, 85, 89, 

98, 100, 102, 103, 

106, 109 

2 eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

3.  

4. 11, 12, 17, 43, 48, 

50, 81, 96, 101 

3 5. eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 6. 21, 22, 47, 56, 75, 

93, 108 

4 feƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . edƉhkĕm 7. 27, 35  

5 eĜƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĕm / e`Ɖkĕm 8. 94 

6 edƉhkĜsĕm . edƉhkĜsĕm . edƉhkĜsĕm . edƉhkĕm 32, 79 

7 fdƉŷkĕ / edƉkĕm / edƉŷkĕ / edƉkĕm / edƉŷkĕ / edƉkĕm / 

edƉŷkĕ / edƉkĕm 

78  

8 edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm 59, 87, 88, 92, 107 

9 mdeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm . ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm 4, 19, 54 

10 ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 5, 10, 45, 68, 82, 95, 

97 

11 mdeƉŷkĕ / eĜƉhkĜsĕm / ldeƉŷk 111  

12 e`Ɖkĕm . edƉŷkĕm . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕm 18  

13 9. ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 20, 30, 42, 77, 99 

14 mdeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 1, 2, 6, 8, 9, 13, 24, 

33, 37, 39, 63, 67, 

71, 72, 74, 76, 90, 

91, 105, 112, 113 

15 ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm 46, 84 

16 lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm .

lĕrsdeƉhkĜsĕm 

28 

17 lĕrsdeƉhkĕm . lĕrsdeƉhkĕm . lĕrsdeƉhkĕm .

lĕrsdeƉhkĕm 

58, 86 



27 
 

2.3. MUHTEVA 

2.3.1. T¿rler 

Misb©huôl-Maô©rifôte tevhid, naôt, m¿nac©t, medhiye, esm©-i h¿sn©, ayet ĸerhi, 

hadis ĸerhi ve tarih d¿ĸ¿rme olmak ¿zere sekiz farklē t¿r bulunmaktadēr. Eserin 

teĸekk¿l ettiĵi 113 ĸiirden iki tanesi tevhid, ¿­ tanesi m¿nac©t, iki tanesi naôt, bir tanesi 

dºnemin padiĸahē Kanuni Sultan S¿leymanôa yazēlmēĸ bir medhiye, altmēĸ bir tanesi 

esm©-i h¿sn©, kērk bir tanesi ayetn©me, bir tanesi hadis ĸerhi ve bir tanesi tarih 

d¿ĸ¿rmedir. T¿rler ĸiir numaralarēyla birlikte aĸaĵēda tablo halinde verilmiĸtir. 

 

Tablo 3 

Nazēm T¿r¿ ķiir No 

Tevhid 1, 9 

M¿nac©t 2, 4, 6 

Naôt 3, 5 

Medhiye 7 

Esm©-i H¿sn© 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 

26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 

43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 

60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70 

Ąyet ķerhi 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 

88, 89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 

104, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112 

Hadis ķerhi 105 

Tarih D¿ĸ¿rme 113 
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2.3.2. Eserde Adē Ge­en ķahsiyetler 

Bu bºl¿mde Misb©huôl-MaôĄrifôte peygamberler ve halifeler dēĸēnda adē ge­en 

din´, edeb´ ve efsanev´ ĸahsiyetler hakkēnda kēsaca bilgi verilip hangi ºzellikleri 

sebebiyle zikredildiklerine deĵinilecektir. Eserde az sayēda ĸahēs adē ge­tiĵinden 

dolayē tasnif yapma gereĵi duyulmamēĸtēr. Adē anēlan ĸahēslar C©m´, Cem, Ebu Ali 

S´n©,  Ebussu¾d, Ferid¿ddin Attar, Hassan bin S©bit ve N©sēr-ē H¿srevôdir. 

 

2.3.2.1. C©m´ 

Asēl adē N¾r¿dd´n Abdurrahm©n b. Niz©midd´n Ahmed b. Muhammed el-

C©m´ôdir. 817ôde (1414) Horasanôēn C©m ĸehrinde doĵmuĸ, 898ôde (1492)  Heratôta 

vefat etmiĸtir. C©m´, Nakĸibendi tarikatēna mensup bir ©lim ve Fars edebiyatēnēn ºnde 

gelen ĸairlerindendir. Ķlk eĵitimine Heratôta babasēnēn m¿derrislik yaptēĵē medresede 

dini ilimler tahsiliyle baĸladē.  Orada ĸehrin ºnde gelen ©limlerinden Arap dili ve 

edebiyatē dersleri aldē. Ardēndan Semerkand ĸehrine gitti ve orada da b¿y¿k ©limlerden 

riyaziyyat ilmini tahsil edip Heratôa dºnd¿. H¿seyin Baykaraônēn yaptērdēĵē bir 

medresede hadis, tefsir ve Arap dili ve edebiyatē dersleri verdi. Haytēnē ilim ºĵrenmek 

ve ºĵretmekle ge­iren C©m´, ºmr¿n¿n sonuna kadar Heratôta yaĸadē ve orada vefat 

etti. C©m´, ardēnda bēraktēĵē eserlerle yalnēzca Fars edebiyatēna deĵil, T¿rk edebiyatēna 

da ºnemli tesirleri olmuĸ ºnc¿ bir ĸairdir.  Eserlerinde tasavvuf, edebiyat, edeb´ ve din´ 

konularē iĸleyen ĸairin manzum ve mensur olmak ¿zere kērk beĸin ¿zerinde eseri 

olduĵu sºylenmektedir. Fakat bu eserlerin bir kēsmē g¿n¿m¿ze ulaĸmamēĸtēr. Manzum 

olarak kaleme aldēĵē eserleri ĸunlardēr: Divanlarē, Heft Evreng, Had´s-i Erbaô´n, 

Ris©le-i Terceme-i Kelim©t-ē Kudsiyye ve Ris©le-i Saĵ´r der Muôamm©. C©m´ônin en 

ºnemli eseri mensur olarak kaleme aldēĵē Nefeh©t¿'l-¦ns ót¿r. Bu eser L©mi´ ¢elebi 

tarafēndan bir takēm ilavelerle T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir.51 

Eserde C©m´ ile Cemôin adē birlikte zikredilmektedir. Rah´ kendi ĸiir ¿slubunu 

ºvd¿kten sonra deĵil Cem, C©m´ônin dahi onlarē ­ok beĵenip takdir edeceĵini ifade 

etmektedir. 

                                                           
51 ¥mer Okumuĸ, ñC©m´ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1993, C. 7, s. 94-99.  
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Fďqrd at ĕrkŷa-hkd dŭƉĜq-Ą fdugdq-aĜqĄĊĄ 

QĜghxĜ ÿnŋ Ĝedqąm dxkdqch BĜlą Bdl cdfhk (16/7)  

 

2.3.2.2. Cem  

Fars ve T¿rk edebiyatēnda adēndan olduk­a sēk bahsedilen efsanevi Ķran 

h¿k¿mdarēdēr. Ķranôēn ilk h¿k¿m s¿ren s¿lalelerinden olan P´ĸd©diy©nônēn dºrd¿nc¿ 

h¿k¿mdarēdēr. Bazē kaynaklarda soyunun Adem (a.s)ôa dayandēĵēna dair rivayetler de 

vardēr. Y¿z¿n¿n g¿zelliĵi sebebiyle ñēĸēk, nurò anlamlarēna gelen ķid ve Cemĸ´d 

adlarēyla da anēlmēĸtēr. Cemôin h¿k¿mranlēĵē ilklerin yaĸandēĵē bir dºnem olarak ºnem 

arz etmektedir. Ķran mitolojisine gºre ­oĵu meslek onun dºneminde ortaya ­ēkmēĸ, 

insanlar ilk defa o dºnem mesleklerine gºre sēnēflara ayrēlmēĸ, savaĸ aletleri ilk defa 

onun zamanēnda yapēlmēĸ, tēp ilmi ve musiki gibi bazē sanat dallarē da yine Cemôin 

zamanēnda ortaya ­ēkmēĸtēr. Yedi y¿z yēl kadar h¿k¿m s¿ren Cem, saltanatē esnasēnda 

kendini tanrē ilan ederek insanlardan kendisine tapēnmalarēnē istemiĸtir. Kendi 

soyundan gelen Dahhak adlē bir h¿k¿mdar tarafēndan tahttan indirilmiĸ ve y¿z yēl 

sonra ­ēkan bir isyanda ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.  

Ayrēca Cem, edebi metinlerde genellikle ĸarabē ilk icat eden kiĸi olarak 

karĸēmēza ­ēkar.  Efsaneye gºre Cem, bir g¿n ayaĵēna yēlan sarēlmēĸ bir kuĸu kurtarēr. 

Yaptēĵē iyiliĵe karĸēlēk kuĸ ona bir tohum verir. Cem o tohumdan yetiĸtirdiĵi 

asmalardan ¿z¿m elde eder. Bu ¿z¿mlerden de ĸarap yapar ve yaptēĵē ĸarabē sunmak 

i­in yedi kºĸeli bir kadeh (c©m) yaptērēr. Bu hikayeden hareketle Klasik T¿rk ĸiirinde 

Cem sēklēkla ĸarap ve kadehle iliĸkilendirilerek edebi sanatlara konu olur.52 Misb©huôl-

Maô©rifôte de ĸarapla iliĸkilendirilmiĸtir.  

 

Ɖ@xŭ t mŷŭh qhmc-h ƉĜkdl-cącd fďqldy adq-cduĜl 

Ɖŉŭqds-h bdl ahq c`ńĄ bĜl-Ą cdl-Ĝ-cdl ahq Ɖ`bdb  (41/7)  

 

                                                           
52 Nurettin Albayrak, ñCemò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1993, C. 7, s. 279-280.  
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Bir baĸka ĸiirde de Cem, C©m´ ile birlikte zikredilmiĸtir. Beyit C©m´ bahsinde 

verilmiĸtir. 

 

2.3.2.3.  Eb¾ Ali S´n© 

Ķbn-i Sin©ônēn tam adē Eb¾ Al´ el-H¿seyn b. Abdill©h b. Al´ b. S´n©ôdēr. 980-

981 yēlēnda Buhara civarēndaki Efĸene kºy¿nde doĵmuĸtur. ¥zellikle felsefe ve tēp 

alanlarēnda sahip olduĵu engin bilgi ve baĸarēlarē sebebiyle Ķslam d¿nyasēnda Ķbn-i 

S´n© k¿nyesiyle ¿n kazanmēĸ, orta­aĵ ©limleri tarafēndan kendisine  ñeĸ-ĸeyh¿ôr-re´sò 

unvanē verilmiĸtir. Batēôda ise daha ­ok Avicenna adēyla anēlmaktadēr. Daha ­ocuk 

yaĸta babasēnēn katēldēĵē ilm´ meclisler sebebiyle felsefi konulara aĸinalēk kazanan Ķbn-

i S´n© ºnce Kurô©nôē ezberledi, sonrasēnda dil, edebiyat, fēkēh ve akait alanlarēnda 

eĵitim aldē. Geometri, aritmetik ve felsede ilk hocasē babasē Abdullah oldu. Sonra 

babasēnēn isteĵiyle Mahm¾d el-Messa©hôtan Hint aritmetiĵini ºĵrendi. N©til´ôden 

aldēĵē mantēk dersleri ve okuduĵu mantēk kitaplarēyla bu alanda da kendini geliĸtirdi. 

Astronomi, fizik ve metafizik alanlarēnda da ilim tahsil edip tēpa yºneldi. Bir m¿ddet 

tēp eĵitimi aldēktan sonra okuduĵu tēbb´ kitaplarla kendini geliĸtirip daha on altē 

yaĸēndayken tēpta otorite kabul edilecek bir konuma gelmiĸti. On sekiz yaĸēndayken 

Buh©raôda saray hekimliĵine getirilen Ķbn-i S´n© sonraki dºnemlerde vezirlik ve 

m¿derrislik yaptē. Yakalandēĵē hastalēk sebebiyle 1037ôde Hemedanôda vefat eden 

b¿y¿k Ķslam d¿ĸ¿n¿r¿ 57 yēllēk kēsa bir ºmre farklē alanlarda yazēlmēĸ 200 civarēnda 

eser sēĵdērmēĸtēr.  

Eserleri i­erisinde El-K©n¾n fiôt-Tēb ve Kit©buôĸ-ķif© en meĸhurlarēdēr. Klasik 

T¿rk edebiyatēnda B¾ Ali, Ebu Ali isimleriyle de anēlan Ķbn-i S´n© bilge kiĸiliĵi ve 

tēpta ¿st¿n maharetinin yanē sēra bu iki kitabēyla da ĸairlerin ilgi odaĵē olmuĸ, akēllē ve 

bilge kiĸilerin kendisine benzetildiĵi bir teĸbih unsuru olarak kullanēlmēĸtēr.53 R©h´ 

Misb©huôl-Maô©rifôte Ebu Aliônin K©n¾n isimli eserine de gºnderme yapmēĸtēr.  

                                                           
53 Ķsmail G¿le­ (2017), ñKlasik T¿rk ķiirinde Ķbn Sina Ve Hekimliĵiò, Littera turca, C. 3, sy. 4, s. 76-

78. 
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R©h´, sºzlerinin bir hikmet deryasē olduĵunu ifade ettikten sonra onlarēn Ebu 

S´n©ônēn sºzleri ile karĸēlaĸtērmakta ve kendi sºzlerinin Ebu S´n©ônēnki gibi akl´ 

ilimlerle anlaĸēlamayacaĵēnē bunun i­in yak´n ilmi gerektiĵini sºylemektedir. 

 

Cĕq-h cdqxĜ-xĄ łhjldscĕq jdkĜlĕĊ 

MhgĜxds `Ċk`mtq cdqxĜ cdfhkcĕq  (91/7)  

 

AtĊ` Ɖhkl-h x`ŋąm dgkh fdqdjcĕq 

At ŋ`uk-i Bŷ Ɖ@ką RąmĜ cdfhkcĕq (91/8)  

 

2.3.2.4. Ebussu¾d Efendi 

896 (1490) ile 982(1574) tarihleri arasēnda yaĸamēĸ olan Ebussu¾d Efendiônin 

asēl adē Muhammedôdir.  ķeyh¿lisl©m, sult©n¿ôl-m¿fessir´n, Hoca ¢elebi, Eb¾ Han´fe-

i S©n´ gibi unvanlarēn yanē sēra fēkēh alanēndaki y¿ksek ilmi sebebiyle Nuôm©n-ē S©n´, 

yani ikinci Ebu Hanife adēyla da anēlmēĸtēr.54 Fēkēh, tefsir, kelam ve belagat alanlarēnda 

eĵitim gºrerek ilimde y¿ksek derecelere gelmiĸtir. ¢eĸitli illerde m¿derrislik, Ķstanbul 

kadēlēĵē ve son olarak Rumeliôde 28 yēl ĸeyh¿lislamlēk yapmēĸ b¿y¿k bir Ķslam 

©limidir. Tefsir, hukuk ve edebiyat alanlarēnda bir­ok eser kaleme alan Ebussu¾dôun 

eserlerinden bazēlarē ĸunlardēr:  Ķrĸ©d¿ôl-ԄAỮliôs-Sel´m, Fet©v©-yē Eb¿ssu¾d Efendi, 

Maór¾z©t, el-ửaἨ´det¿ôl-m´miyye, Kas´de f´ Ris©iôs-Sult©n S¿leym©n.55 

Misb©huôl-Maô©rifôte Nuôm©n-i S©n´ ilimdeki kemali hasebiyle zikredilir. R©h´ 

din, z¿ht, takva ve imanlarē sebebiyle Ķslamôda ¿n kazanan kiĸileri Nuôm©n-ē S©n´ôye 

benzetmektedir.  

 

Gdq ahqh MtƒlĜm-Ą ŨĜmĆƓcĕq jdl`k-h ƒhkl-ile 

Ønŋ ahkĕq ƉhqeĜm ƉĜkhl hƉshaĜq djrhj cdfhk (34/6)  

                                                           
54 https://www.gulistandergisi.com/seyhul-islam-ebussuud-efendi-1490-1574/ (24.12.2021) 
55 Ahmet Akg¿nd¿z, ñEbussu¾d Efendiò TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1994, C.10, 

s. 365-371. 

https://www.gulistandergisi.com/seyhul-islam-ebussuud-efendi-1490-1574/
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2.3.2.5.  Ferudiddin Attar 

Asēl adē Fer´d¿dd´n Eb¾ H©mid Muhammed b. Ķbrahimôdir. 537-540 (1142-

1145) yēllarē arasēnda N´ĸ©burôda doĵan Ķranlē mutasavvēf ĸair tēp ve eczacēlēkla meĸgul 

olmasē hasebiyle ñAtt©rò lakabēnē almēĸ ve bu lakapla meĸhur olmuĸtur. Tasavvufi 

ilimlerde tahsil gºrd¿kten sonra bir­ok mutasavvēf ©limin eserini okuyarak bu alanda 

manen kendini geliĸtirmiĸtir. Irak, ķam, Mēsēr, Mekke, Medine, Hindistan ve 

T¿rkistanôa seyahat etmiĸ ve bu seyahatlerden sonra N´ĸ©burôa dºnerek orada inzivaya 

­ekilmiĸtir. Hayatēnēn geri kalanēnē inzivada ge­iren Attar, 618ôde Moĵollar tarafēndan 

Niĸaburôda ĸehit edilmiĸtir. Attar olduk­a vel¾d bir ĸairdir. ¥zellikle tasavvufi 

gazellerde ve mesnevilerdeki baĸarēsēyla ºn plana ­ēkmēĸtēr. Vermiĸ olduĵu eserlerle 

Mevl©n©, Saód´, H©fēz ve Molla C©m´ gibi kendinden sonra gelen b¿y¿k ĸairleri 

etkilemiĸ ve onlara ºnderlik etmiĸtir. Kendisine bir­ok eser isnat edilmektedir, fakat 

bu eserlerin ger­ekten Attarôa ait olup olmadēĵē hususunda ĸ¿phe vardēr. Ona ait 

olduĵu kesin olarak bilinen eserler ĸunlardēr: Ķl©h´n©me, Esr©rn©me, Mus´betn©me, 

H¿srevn©me, Muht©rn©me, Mant´kuôt-Tayr, D´v©n, Tezkiret¿ôl-Evliy©.56 

Bunlardan Mantēkuôt-Tayr, Esr©rn©me, Ķl©h´n©me, Tezkiret¿ôl-Evliy© ve 

Pendn©me T¿rk­eye terc¿me edilmiĸtir. 

Misb©hôul Maô©rifôte Ferid¿ddin Attar ve N©sēr-ē H¿srevôin adē ĸiir yazmada 

gºstermiĸ olduklarē kabiliyet hasebiyle birlikte anēlmaktadēr. R©h´ ĸairlikte kendisini 

H¿srevôden daha ¿st¿n tutup, Attarôla denk olduĵunu ifade etmiĸtir. 

 

Md Ńĕrqdu chrdkdq Ɖ@ůůĜq-Ą ũĜmą 

Ŋ`lt dqaĜa-Ą m`Ƅl dukĜ uĕ`łqĜ  (74/11) 

 

 

 

                                                           
56 M. Nazif ķahinoĵlu, ñAttar, Fer´d¿ddinò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1991, 

C.4, s.95-98.  
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2.3.2.6. Hassan Bin S©bit 

Asr-ē saadet ĸairlerinden olan Hassan bin Sabitôin 570 ya da 590 yēllarēnda 

Medineôde doĵduĵu rivayet edilmektedir. Yazdēĵē ĸiirlerle Ķslam dinine hizmet 

ettiĵinden dolayē ĸ©ir¿ôn-neb´, Eb¿ôl-H¿s©m ve Eb¿ôl-Mudarrib ¿nvanlarēyla anēlmēĸ 

olup k¿nyesi Ķbn¿ôl-F¿reyóaôdēr. ķiirleriyle dºnemin ĸairlerinin Ķslam karĸētē 

hicivlerine cevap vererek Hz. Muhammedôin, ñBu hicivler onlara karĸē oktan daha 

etkili olacaktērò ºvg¿s¿ne mazhar olmuĸtur.57 

Rah´, sevgiliyi vasfēndaki sºzlerinin g¿zelliĵi hasebiyle kendisini Hassan bin 

S©bitôe benzetmektedir. 

 

U`ūeĄmc` rďykdqĕĊ md fĕydk łĕrm-h chkadqĕĊ 

Dx chk ydlĜm-Ą aĜŋhxd`rrĜm rdm lhrĕm (68/5)  

 

2.3.2.7.  N©sēr-ē H¿srev 

Fars edebiyatēnēn en iyi ĸair ve yazarlarēndan biri olarak kabul edilen N©sēr-ē 

H¿srev 394 (1004) yēlēnda Belh ĸehrinde doĵdu. Hz. Ali soyundan geldiĵine dair 

rivayetler vardēr. ķiirlerinde ñh¿ccet, sef´r, meôm¾r, meôz¾nò mahlaslarēnē 

kullanmēĸtēr. Eserlerinden anlaĸēldēĵē kadarēyla dini, felsefi, riyazi ve tabii ilimlerine 

vukufiyetinin yanē sēra Arap ve Fars ĸiiri bilgisine de hakimdir. Bir dºnem Sel­uklu 

hizmetinde ­alēĸtēktan sonra yedi yēl s¿ren bir ha­ yolculuĵuna ­ēkmēĸ ve ardēndan 

Belhôe geri dºnm¿ĸt¿r. Dºn¿ĸ yolculuĵu esnasēnda Ķsm©il´ mezhebine intisap eden ĸair 

Ķsm©il´liĵin yayēlmasē i­in ­aba sarf etmiĸtir. Bazē gºr¿ĸleri Ķslam ©limleri, Gazneliler 

ve Sel­ulularla arasēnēn a­ēlmasēna sebep olmuĸtur. Sel­uklunun kendisini takibe 

almasē sebebiyle Belhôten ayrēlarak Yumganôa gitmiĸ ve hayatēnēn sonuna kadar orada 

                                                           
57 H¿seyin Elmalē, ñHass©n b. S©bitò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, C.16, 

s.399-402. 
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yaĸamēĸtēr. Eserlerinin bir­oĵunu da orada kaleme almēĸtēr. Eserlerinden bazēlarē 

ĸunlardēr: Divan, R¾ĸen©ԃ´-n©me, SaԄ©det-n©me, C©miԄuôl-Hikmeteyn.58 

Fer¿diddin Attar bahsinde H¿srevôin zikredildiĵi beyit verilmiĸ olup 

a­ēklamasē yapēldēĵēndan burada a­ēklama yapēlmamēĸtēr. 

 

2.3.3. Esm©lar ve ķiirler Arasēndaki Anlam Ķliĸkileri 

Klasik divan tertibine uygun olarak tevhid, m¿nac©t ve naôtle baĸlayan 

Misb©huôl-Maô©rifôte R©hi, esm© ĸerhine ge­meden ºnce, dºnemin padiĸahē Kanuni 

Sultan S¿leyman Han i­in yazēlmēĸ bir methiyeye; ñAllah, kendisinden baĸka hi­bir 

ilah bulunmayandēr. ñEn g¿zel isimler Oônundurò (T©h© 8) mealindeki ayet baĸlēĵē 

altēnda esm©nēn faziletlerini beyan eden m¿nac©t i­erikli bir gazele; Allahôēn insan 

aklēnēn fikredemeyeceĵi derecede y¿ce, benzersiz, celal ve cemal sahibi olduĵuna 

vurgu yapēlan bir tevhide yer vermiĸ olup onuncu manzumede esm©-i h¿sn© ĸerhine 

baĸlamēĸtēr. Bu bºl¿mde onuncu manzumeden itibaren altmēĸ bir esm©nēn ĸerh edildiĵi 

ĸiirlerdeki esm©-ĸiir anlam iliĸkisi irdelenecektir. 

Bu ĸiirlerde R©h´, ilah´ isimleri vahdet-i v¿cut anlayēĸēnēn hakim olduĵu 

tasavvuf´ bir bakēĸ a­ēsēyla yorumlamēĸtēr. O, esm©larē doĵrudan Allahôla 

iliĸkilendirmeyip genellikle kainat ve insandaki tecellileri ¿zerinden, dolaylē olarak 

ĸerh etmiĸtir. Bu durum ĸiirlerindeki anlamēn a­ēĵa ­ēkmasēnē zorlaĸtērmēĸtēr. Hakeza, 

ĸiirlerinde kullandēĵē sahb©, ĸarab, meclis, servi, b¿lb¿l, kadeh vb. sembolik ºgeler; 

l©-ill©, seyr, fen©, bek©, kurbet, gurbet vb. tasavvufi kavramlar ve klasik T¿rk ĸiirinde 

kullanēmēna pek rastlanēlmayan ñhud¾c, bul¾c, hul¾c, dul¾cò59  ñtekedd¿s, tecerr¿sò60 

vb. Arap­a kelimelerin yanē sēra Fars­a sºzc¿kler de okurun anlama ulaĸmasēnē g¿­ 

hale getirmiĸtir. ķiirle esm© arasēnda kimi zaman birka­ beyitle anlam iliĸkisi 

kurabiliyorken, ĸiirle esm©yē iliĸkilendiremediĵimiz durumlar da mevcuttur. Ancak 

                                                           
58Nihat Azamat,  N©sēr-ē H¿srevò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2006, C. 32, s. 

395-397. 
59 bkz. 48. Manzume  
60 bkz. 13. Manzume  
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Gaz©l´ ve Kuĸeyr´ôye ait esm© ĸerhlerinin okunmasē R©h´ônin ĸiirlerindeki anlam 

ºrt¿s¿n¿n aralanmasēna b¿y¿k katkē saĵlamēĸtēr.  

 

2.3.3.1. Er-Q`łlĜm61  

10. 

mdeƉŷkĕ / eĜƉhkĜsĕ / ldeĜƉąkĕ / eĜƉhkĕm 

1. Ū̀ łqĜxĄ Ŀ`qŋ-Ą edxƂ hcd aĜqĜmĄ jhl ahkĕq 

DluĜb ƄĜghq dxkdxd ƒtllĜmĄ jhl ahkĕq 

(¢orak topraklarē berekete boĵan yaĵmuru ve dalgalarēn a­ēĵa ­ēkardēĵē denizi kim bilir!)  

2. Mdŭu ĕ mdlĜ atktqr` mdaĜsĜs-Ą jĜhmĜt 

Rąq-Ĝa hcdqrd a`Ŀ-Ą-k` anrsĜmĄ jhl ahkĕq 

(Baĵ ve bah­eyi suya doyurup, bu vesileyle kainattaki bitkileri b¿y¿t¿p geliĸtireni kim bilir!) 

3. MĜlą nk` ldyĜqhƉ-h cĕmxĜ uĕ Ĝńhqds 

MhƉldskdqh-y-kd a`x hcd ł`xuĜmĄ jhl ahkĕq 

(D¿nya ve ahiret tarlalarē neĸv¿nema bulsun. Oradaki nimetlerle canlēlarē zengin edeni kim bilir!) 

4. ƉĚŭĄŋ nktqr` aĜĿ-Ą l`ł̀ aadscd ńŷŭd-ÿąm 

ƉĚqhe62 ahkĕqrd ŋtcqds-i YdycĜmƓĄ jhl ahkĕq 

(Allahôēn g¿­ ve kudretini, ©ĸēk olup muhabbet baĵēnda baĸak toplayan ariften baĸka kim bilir!) 

5. Ahkldyrhm `mĄ dx fĕk-h aą-ńĜq` fďy chjdm 

Aĕkaĕk ahkĕq n Ŀnmb`-h ń`mcĜmĄ jhl ahkĕq 

(Ey gºz¿n¿ dikensiz g¿le diken kiĸi, sen bilmezsin, o g¿len goncayē b¿lb¿lden baĸka kim bilir!) 

                                                           
61 Eserde esm©larēn son harfi damme ile harekelendirilmiĸtir. Fakat bu kullanēm T¿rk­ede ­ok yaygēn 

olmadēĵēndan biz esm©larēn son harfini harekeli deĵil, sakin okumayē daha uygun gºrd¿k. 
62 Ąrif: Allahôē tanēyan; ilham yoluyla il©h´ hakikatlere vakēf olan; madd´ varlēklardan sēyrēlēp yalnēzca 

Allahôla var olan kiĸidir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 

2012.) 
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6. Fďycĕq nk`m n mdqfhs-h aącĜq` gdl m`Ƅ`q 

Chkcĕq ahkdm n ÿĜg-Ą ydm`ńcĜmĄ jhl ahkĕq 

(Sevgilinin nergis misali uykusuz gºzlerine bakan ve onlarē gºren, gºz; (onun) ­ene ­ukurunu bilen ise 

gºn¿ld¿r. Baĸka kim bilir!) 

7. Nefs-h qdƀąkh ŋ`gq-Ąk` yĜq t ydaŷn iden  

JĕeeĜq` sdmf dxkdxd ldxcĜmĄ jhl ahkĕq 

(Al­ak nefsi kahrederek aĵlayēp inleten ve aciz bērakan, kafirlere meydanē dar eden, onlarē her yºnden 

sēkēĸtēranē kim bilir!) 

8. ŀĜeĄƄ ŃĕcĜ-dtqtq r`Ċ` ŭĕjq dxkd QĜgąxĜ 

@ƉcĜx` ū`k` adqŋ-Ą cĄq`ńŭĜmĄ jhl ahkĕq 

(Ey R©h´, ĸ¿kreyle ki senin koruyucun Allahôtēr. D¿ĸmanlarēn ¿zerine parlak ĸimĸekler salar, kim bilir!)  

[5A] 

9. ŉrkĜl ĕyqd nkcĄ ŃĕcĜƓmĄm ƉhmĜxdsh 

ĚfĜg ider-hrd jölhk hmrĜmĄ jhl ahkĕq 

(Allahôēn yardēmē, l¿tfu ve ihsanē Ķslam dini ¿zerinedir. Kamil insanē haberdar eder, uyanēk kēlarsa, kim 

bilir!)  

10. CĜqĕƓŭ-ŭheĜc` cdqchmd ŭĜeą bduĜa tl`m 

L`Ɖƀŷq ůts` łhjlds-i LnŋlĜmƓĄ jhl ahkĕq 

(ķifahanede derdine deva olacak bir karĸēlēk, bir ila­ uman kiĸi, derdin devasēnē bildiĵi i­in Lokman 

hekimin (maharetli doktorun) hikmetli sºz ve nasihatlerini hoĸ gºrs¿n.) 

A­ēklama: 

Er-Rahm©n, merhamet, acēma ve ĸefkat anlamlarēna gelen ñrahmetò kºk¿nden 

t¿remiĸ olup sºzl¿k manasē ñmerhameti bol olanò demektir.63 Esm©-i h¿sn©da yer alan 

isimlerdendir. Allahôa isnat edildiĵinde acēmak, esirgemek gibi beĸeri unsurlardan 

arēndērēlmēĸ ñsonsuz merhametiyle l¿tuf ve ihsanda bulunanò64 ĸeklinde ilah´ bir anlam 

kazanmaktadēr. Aynē kºkten t¿reyen ñrah´mò ismiyle arasēndaki anlam farkē ¿zerinde 

                                                           
63 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
64 Bekir Topaloĵlu, ñRahm©nò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, C. 34, s. 415-

417. 



37 
 

duran bazē ©limler ñrahmanòē d¿nyada t¿m canlēlarē kapsayan; ñrah´mòi ise ahirette 

sadece m¿ôminleri kapsayan ilah´ rahmet olarak tanēmlamēĸtēr. Bu tanēm genel kabul 

gºrerek yaygēnlēk kazanmēĸtēr. 

Er-Rahm©n sēfatē ĸiirde Allahôēn yaĵmurlarla kurak topraklarē yeĸertip kainatē 

bereketlendirmesine; verdiĵi nimetlerle t¿m canlēlarē d¿nya ve ahirette zengin 

kēlmasēna; d¿ĸmanlara karĸē kulunu korumasēna; kalbine koyduĵu muhabbet sebebiyle 

kulunu nimete eriĸtirmesine vurgu yapēlarak Er-Rahm©n ism-i ĸerifi kainattaki, 

ahiretteki ve kuldaki tecellileri ¿zerinden ĸerh edilmiĸtir. 

 

2.3.3.2. Er-Q`łąl 

11.  

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. XĜ ŉkĜgą rdm Ŀ`eŷq-Ą admcdfĜm 

Q`łldsĕĊ a`łq-h ltłąů-h aą-jdqĜm 

(Ey Allahôēm, sen kullarēnē ziyade baĵēĸlayansēn. Senin merhametin u­suz, bucaksēz bir okyanustur.) 

  

2. Ńŷŭe-ÿąm-h ńhqldmĕĊcĕq ltqĿ t lŷq 

Qąyd-cĜq-Ą ńĜm-Ą kĕsetĊ hmr ĕ bĜm 

(Kuĸ(lar) ve karēnca(lar) senin harmanēnēn baĸak toplayēcēlarēdēr. Cin ve insanlar senin l¿tuf sofranēn 

kērēntēlarēnē toplayēcēdērlar.) 

3. Rdm Ŀ`mąrhm adm cd ltłsĜbĕm hkdxj 

Rdm ŋ`uą adm ahq Ƃ`Ɖąe ĕ mĜstuĜm 

(Sen zenginsin, hi­bir ĸeye ve hi­ kimseye muhta­ deĵilsin. Ben ise sana muhtacēm. Sen ziyade g¿­ ve 

kudret sahibi, ben ise zayēf ve g¿­s¿z¿m.) 

4. Dxkdld rĜhk ŋ`otĊc`m Ŀ`xqĄx` 

Jdmcĕ adq-łtqcĜq nkrtm aĜĿaĜm 

(Bah­ēvan kendisi arzusuna kavuĸsun. Onu senin kapēndan baĸka bir kapēya dilenci eyleme.) 
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5. AĜĿ-Ą ƉĜkdlcd ł`uĜchũ QĜghƓmĕĊ 

ŊĄkcĄ bhrlhm adqj ląq-h ƉĜŭĄŋĜm 

(Ąlem bah­esindeki havadis, ©ĸēklar mirinin R©h´ônin cismini yaprak gibi kēlmasēdēr.) 

6. ŉrl-h ƀĜstĊctq ŃĕcĜ-xĄ ƀĕƓk-minen 

V`ūe-Ą oĜjhĊcĕq ŀ`eąƄ t LĕrsdƉĜm 

(L¿tuflar sahibi H¿d© senin zatēnēn ismidir. M¿ste©n (kendisinden yardēm dilenilen) ve Haf´z (her 

ĸeyden koruyan) senin tertemiz vasēflarēndēr.) 

A­ēklama: 

Er-Rah´m ñrahmetò kºk¿nden t¿remiĸ olup m¿balaĵa vezninde bir sēfattēr. 

Sºzl¿k manasē ñĸefkatli, insaflē, merhametliò demektir.65 Esma-i h¿sn©dan biri olarak 

Allahôa isnat edildiĵinde  ñahirette yalnēzca m¿minlere merhamet edenò  ĸeklinde 

tanēmlanmaktadēr.66 

ķiirde Allahôēn u­suz bucaksēz rahmet sahibi olduĵu ifade edilerek  er-Rahman 

sēfatēnēn genel anlamē verilmiĸ; ardēndan kuĸlar, karēncalar, cinler ve insanlarēn 

Allahôēn l¿tuf sofrasēndan rēzēklandēklarēna vurgu yapēlēp esmanēn canlēlar ¿zerindeki 

tezah¿rlerine iĸaret edilmiĸtir.  Burada dikkati ­eken husus Rahim isminin d¿nyada 

tecelli etmesidir.  

 

2.3.3.3. El-Melik  

12.  

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ŭĕjq ĕ lhmmds QĜyĄŋƓ̀ ĜkĜ ahyĕl 

Mevc-h cdqxĜ qdum`ŋ-Ą ū`łqĜ ahyĕl 

(Rēzēk verene ĸ¿k¿rler olsun ki nimetler bizimdir. Denizin dalgalarē, sahranēn tazelik ve g¿zelliĵi 

bizimdir.) 

                                                           
65 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
66 Bekir Topaloĵlu, ñRahm©nò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, C. 34, s. 415-

417. 
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2. ſŷ-eĕmŷm-Ą Ɖhkl-h Ɖ`ŭŋ nk`m ahkĕq 

Fĕes ĕ fŷ-xĄ ūŷqds ĕ l`ƉmĜ ahyĕl 

(Aĸk ilmine sahip olan kiĸiler suret ve manaya dair sºylenilen sºzlerin bize ait olduĵunu bilirler.) 

3. RĄqq-Ą sdułąchĊ adxĜmĄ ahycdcĕq 

Chk ahyĕl łĕrm-h bhgĜm-ĜqĜ ahyĕl 

(Tevhit sērrēnēn beyanē bizdedir. Gºn¿l de bizim, cihanē s¿sleyen g¿zellik de bizimdir.) 

4. Ahq hjh fĕmkĕj lhr`ehq-ńĜmdcĕq 

Gdx mdlĕy cĕmxĜ uĕ lĜ-eągĜ ahyĕl 

(Bir iki g¿nl¿k misafirhane olan d¿nya ve i­indekiler acaba bizim neyimizdir?) 

5. Ahy Ltł`lldc ĕlldshxĕy yĜghcĜ 

ŀ`ŋ ahyĕlkd bdmmdsĕƓk-ldƓuĜ ahyĕl 

(Ey zahit, biz Muhammed ¿mmetiyiz. Hak bizimledir, Meôv© Cenneti bizimdir.) 

6. ƉĚŭĄŋ-Ą cącĜq-Ą oĕq-mŷq nkltŭty 

Fďy ahyĕlcĕq udbg-h mŷq-deyĜ ahyĕl 

(Biz nurlar sa­an y¿z¿n aĸēĵē olmuĸuz, gºz bizimdir, nur sa­an y¿z bizimdir.) 

 

7. Ū̀ łn-Ą fĕkŭdm ahq sdlĜŭĜ QĜghxĜ 

Fĕk ahyĕlcĕq aĕkaĕk-h ŭdxcĜ ahyĕl 

(Ey R©h´, g¿l bah­esinin ortasē bir temaĸa yeridir, (oradaki) g¿l de (g¿l¿n aĸkēndan) ­ēlgēna dºnm¿ĸ 

b¿lb¿l de bizimdir.) 

A­ēklama: 

El-Melik, ñmal, m¿lk, servetò m©nasēndaki ñm¿lkò kºk¿nden t¿remiĸ olup 

sºzl¿k manasē ñpadiĸah, h¿k¿mdar, sultanò demektir.67  Esm©-i h¿sn©da yer alan 

isimlerden biri olarak Allahôa isnat edildiĵinde ñgºr¿nen ve gºr¿nmeyen b¿t¿n 

varlēklarēn sahibi, her ĸeyi yºneten Allahò anlamēnē ifade etmektedir.68 

                                                           
67 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
68Bekir Topaloĵlu, ñMelikò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul  2004, C.29, s.50-51 
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Kuĸeyr´, bu esmanēn ĸerhinde ñmalik olan yalnēzca Allahôtēr; kulun m¿lkiyeti 

mecazidir. Bu y¿zden ñkulun kendi nefsine m¿lkiyeti izafe etmekten uzak olduĵunu 

ilan etmesiò69 gerektiĵini sºylemektedir. R©hi de El-Melik esmasēnēn ĸerh edildiĵi 

ĸiirde tasavvufi bir sºylem i­erisindedir. Bazē beyitlerde kulun kendi varlēĵēnē Allahôta 

yok ettiĵi fen© fill©h makamēndan konuĸarak maddi ve manevi ©lemlere ait t¿m 

g¿zellikler ñbiz¿mòdir ifadesiyle aslēnda Allahôa aidiyeti kastetmiĸ; ñĸu iki g¿nl¿k 

d¿nya ve i­indekiler bizim neyimizdirò sorusuyla kulu m¿lkiyetten ne kadar uzak 

olduĵu ger­eĵine uyandērmak istemiĸtir. 

 

[5B] 

2.3.3.4. El-Ŋtccŷr 

13.  

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Mdrąl-h ūtał-cdl dxkdq sdmdeeĕr 

DlĜqĜs-Ą s`ŋ`ccdrcĕq s`ŋ`ccĕr 

(Sabah vakti r¿zgarē eserek Allahôēn y¿ce ©lemetlerini takdis etmektedir.) 

2. Ɖ@bda yąaĜ sdlĜŭĜ fĕkrĕĊ dxŭdxg 

UĕbŷctĊ lĕkjhmh ŋĄkr`Ċ s`ł`rrĕr 

(Ey ĸeyh, bedenine dikkatle bakacak olsan ĸaĸēlacak derecede g¿zel gºr¿n¿ml¿ bir g¿l olduĵunu 

anlarsēn.) 

3. CdqŷmtĊk` ahqŷmtĊ oĜj nkrtm 

Cdfhkcĕq lŷbha-h q`łlds sdkdaaĕr 

(Ķ­in de dēĸēn da temiz olsun, zira sadece giyinmek rahmete mucip deĵildir.) 

4. Mdcĕq ƉĜkdl xĕyĕmcd at sdkduuĕm 

Fdqdjcĕq Ĝcdlh ūĜłha-i teferrus 

                                                           
69 Abd¿lkerim Kuĸeyri, ķerh-i Esm©ill©hiôl-H¿sn©-Oônun G¿zel Ķsimleri, M¿tercim: Cevher Caduk, Ķlk 

Harf Yayēnlarē, Ķstanbu 2011, s.31. 
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(D¿nya ¿zerindeki bu renkten renge girme hali nedir? Ķnsanoĵlunun (bu durum karĸēsēnda) feraset70 

sahibi olmasē gerekir.) 

5. DxĜ ƉĜŋhk mhÿĕm ĿĜehk nktqrĄm 

ƉŉaĜcdscd lĕmĜrha lh sdjdccĕr 

(Ey akēllē kiĸi, ni­in gaflete d¿ĸ¿yorsun, ibadette istif yapmak m¿nasip midir?) 

6. JhŭhmĕĊ yŷq-hkd jĕeqĕm ůts`qk`q 

Mdcĕq dguĜk-h rĜƉ`scdmtał̀ qqĕr 

(Kiĸinin yalanē ile k¿fr¿n¿ tutarlar, kēyametin korkun­ hallerinden sakēnmak nedir?) 

7. DxĜ QĜgą sdlĜŭĜc`mgelirsen 

Fdkhq dqaĜa-Ą łhjldscdmsdjdxxĕr 

(Ey R©h´, eĵer ©lemdeki ilahi g¿zellikleri hayranlēkla seyredersen sana hikmet71 sahipleri tarafēndan 

(hakikati kavrayacak bir) zeka verilir.) 

8. ŉmĜũĄ oĜxhcĜq dxkdq s`ł`qqą 

QhbĜkh aĜ-ltqĜc dxkdq sdł`uuĕr  

(Araĸtērmak, kadēnlarē kalēcē kēlar. Cesaret, yardēmseverlik ve merhamet erkekleri dileklerine ulaĸtērēr.) 

A­ēklama: 

El-Kuddus, ñtemiz, kutsal, m¿barek ve mukaddes olmakò  

manasēndaki ñkudsò kºk¿nden t¿remiĸ olup sºzl¿k manasē  ñ­ok kutsal, ­ok temiz ve 

eksikliklerden beri olmaò demektir.72 Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa isnat 

edildiĵinde ñher t¿rl¿ eksiklik ve kusurdan beri olan Allahò manasēnē ifade 

etmektedir.73 

                                                           
70 Fer©set: G©ipten gelen ilim yoluyla kazanēlan idrak g¿c¿d¿r. Mutasavvēflar, bu g¿ce eĸya ¿zerinde 

tefekk¿r edilerek ulaĸēlacaĵēnē sºylerler. (Seyyid Cafer Secc©d´, ¢ev. Hakkē Uygur, Tasavvuf ve Ķrfan 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007.) 
71 Hikmet:  Eĸyanēn hakikatine vakēf olmak, ºzelliklerini ve yaradēlēĸ sebeplerini bilip ona gºre hareket 
etmek demektir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012.) 
72 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e Sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011 
73 Bekir Topaloĵlu, ñKuddusò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, C.26, s.314-

315. 
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Kuĸeyr´, bu ismin anlamēna vakēf olan kiĸinin, ñAllah Te©l© i­in nefsini 

ĸehvetlere meyletmekten, kendisinin sahip bulunduĵu ĸ¿phelerden, vaktini Allah 

Te©l©ôya muhalefet etmelerin kirliliĵinden, kalbini alakalarēn bulanēklēĵēndan, ruhunu 

sēzlanmalardan, sērrēnē m¿lahazalardan ve iltifatlardan temizlemesi 

edeplerdendir.ò74der. Bu esmanēn ĸerh edildiĵi ĸiirde de kainat ve insan bedeni temaĸa 

edilerek yaratēcēnēn kudsiyeti akēl yoluyla kavratēlmaya ­alēĸēlmēĸ ve kulun el-Kuddus 

esmasēndan almasē gereken nasip mucibince sadece ibadet ve zahiri temizliĵin yeterli 

olmadēĵē, kalp temizliĵinin de elzem olduĵu vurgulanmēĸtēr. Kiĸinin, kalbini maddi-

manevi b¿t¿n kirlerden ve Allahôtan gayrē alakalardan arēndērarak mukaddes bir 

mekana ­evirmesi el-Kudd¾s esmasēndan alacaĵē nasiptir. 

 

2.3.3.5. Es-SelǕm 

14.  

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ehl-h cdqcĕĊ ahq ů`aąah u`q Dł`c chqkdq `Ċ` 

Ahq ŭheĜ-xĄ oĕq-ū`eĜrĄ u`q ldcdc chqkdq `Ċ` 

(Dert ehlinin Ehad75 denen bir doktoru var (ve o doktorun) medet denen huzur dolu bir ĸifasē var.)  

2. Lĕccds-h Ɖďlqh tkĕƓk-dkaĜa nk`m ahq cdl ahkĕq 

ľĜyet-h lĕccds mdcĕq chqrdĊ dldc chqkdq `Ċ` 

(Akēl sahipleri ºm¿r m¿ddetini bir an, bir nefes (kadar) bilirler. (Bu) m¿ddetin sonu nedir diye sorarsan, 

ona ºl¿m derler.) 

3. ŪĄcŋ-Ąk` jŷx-i mał`aadscd ĿtaĜq nkr`l md Ŀ`l 

Ahq `utÿ ńĜj-h rhxdgcĕq jhl bdrdc chqkdq `Ċ` 

                                                           
 74 Abd¿lkerim Kuĸeyri, ķerh-i Esm©ill©hiôl-H¿sn©-Oônun G¿zel Ķsimleri, M¿tercim: Cevher Caduk, 

Ķlk Harf Yayēnlarē, Ķstanbu 2011. 
75 Ehad: óBirò anlamēnda Allahôēn zatēna isnat edilen ilah´ isimlerdendir. (Selami ķimĸek, Tasavvuf 

Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Litera Yayēncēlēk, Ķstanbul 2017.) 
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(Muhabbet diyarēnda sadakatle, i­tenlikle toz toprak olsam dert deĵil, zaten ceset denen ĸey bir avu­ 

kara topraktēr.) 

4. LĕccdƉą dmuĜq-Ą Ɖ`ŭj-Ą oĜjh hcqĜj dxkdldy 

ØdŭlhmĕĊ ahq Ɖhkkdsh u`qctq qdldc chqkdq `Ċ` 

(M¿ddei76 temiz aĸkēn nurlarēnē idrak edemez, anlayamaz ­¿nk¿ (onun) gºzlerinde remed denen 

(iltihaplē) bir gºz hastalēĵē vardēr.) 

5. Yą r`ƉĜcds qĜg-Ą Ɖ`ŭŋ hÿqd nktqr` qĜg-rev 

Yhmcd chkkdq QĜghxĜ ł`xx-Ą dadc chqkdq `Ċ` 

(Ey Rahi, aĸk yolunda y¿r¿yen kiĸiye ne mutlu. Zinde gºn¿ller ona ebedi diri derler.) 

6. Her emirde  admcd ahq ŭĜgĄ odmĜg dsldj fdqdj 

MhƉldsh aą-ĿĜxds @kkĜgtƓū-ū`ldc chqkdq `Ċ` 

(Kul her iĸinde bir padiĸaha sēĵēnmalēdēr. (Ķĸte) o padiĸaha nimeti sonsuz olan Samet (her t¿rl¿ istek ve 

ihtiyacē karĸēlayacak g¿ce s©hip olan ve hi­bir ĸeye muhta­ olmayan) derler.) 

A­ēklama: 

Es-Sel©môēn sºzl¿k manasē ñbarēĸ, selamet, esenlik ve emniyetò anlamlarēna 

gelen  sel©m kelimesi Allahôa isnat edildiĵinde ñher t¿rl¿ eksiklik, acz ve kusurdan, 

yaratēlmēĸlara ºzg¿ deĵiĸikliklerden ve yok oluĸtan m¿nezzeh olan, sel©metin kaynaĵē 

olup esenlik verenò77 ĸeklinde ilah´ bir anlam ifade etmektedir. 

ķiirde Es-Selam ism-i ĸerifinin ñesenlikò anlamē Hakk aĸēĵē ¿zerinden ĸerh 

edilmektedir. R©h´, dert ehlinin tabibinin Allah olduĵunu ve Oônun ĸifasēnēn huzur 

verdiĵini; aĸk yolunda y¿r¿menin sadēklar i­in b¿y¿k bir mutluluk olduĵunu; o yolda 

ºl¿m¿ bile hoĸ gºrd¿klerini ve her iĸte Allahôa yaslandēklarē dile getirmekte ve bºylece 

kulun eriĸebileceĵi hakiki esenliĵe iĸaret etmektedir. Bu durumu es-Sel©m isminin 

kuldaki manevi tecellisi olarak yorumlamak m¿mk¿nd¿r.  

 

 

                                                           
76 M¿ddei: D¿ĸ¿ncelerinde ariflerden farklē izharlarda bulunan ham kiĸiye denir. (Seyyid Cafer 

Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.347.) 
77 Bekir Topaloĵlu, ñSel©mò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2009, C.36, s.341-342. 
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2.3.3.6. El-LĕƓlhm 

[6A] 

15.  

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ŪŷehxĜ Ɖ`ŭŋ-Ą hkĜgąmhĊ jhsĜaĄ rdmcdcĕq 

Gdq tūŷkĄ rdmcdcĕq gdq ehƉk ĕ aĜaĄ rdmcdcĕq 

(Ey sufi, ilahi aĸkēn kitabē sendedir; o kitabēn her kaidesi, her fiili ve her konusu sendedir.) 

2. LĕŭjhkĜs-Ą mĜld-h mĜlącdm nkctĊr` ń`aąq 

ƉĚkdltƓk-Ŀ`xaĄĊ rtĜkhmhĊ bduĜaĄ rdmcdcĕq 

(N©miônin kitabēnēn m¿ĸkilatēndan haberdar oldun ise g©ip ©leminin sualinin cevabē sendedir.) 

3. Bende-h l`ńcŷltrtĊ qŷy-h ŭtlĜqtĊ uĜŋĄe nk 

ŉƉshƀĜq-Ą aą-ŭtlĜq-hkd łhrĜaĄ rdmcdcĕq 

(Sen sayēlē g¿nlerin hizmet ettiĵi bir kulsun, buna vakēf ol. (O g¿nlere ait) sayēsēz ºz¿rler ile (o ºz¿rlerin) 

hesabē sendedir.) 

4. ŬĜg-Ą ƉĜchkcdm ƉhaĜqdscĕq uĕbŷc-Ą Ĝcdlh 

ŉjh ƉĜkdl ƀduŋhmĕĊ Ɖ`ƀa t Ɖ`ƀĜaĄ rdmcdcĕq 

(Ķnsanoĵlunun v¿cudu adil bir padiĸahtan ibarettir. D¿nya ve ahiret zevkinin acēsē ve tatlēsē sendedir.) 

5. QĜghxĜ nkctĊr` sdqjąa-h Ɖ`mĜūĄqc`mrdkąm 

ƉĚqhe-h ł`ŋŋĄĊ `x`ĿĄmĄĊ sĕqĜaĄ rdmcdcĕq 

(Ey R©h´, sen unsurlarēn (toprak, su, ateĸ ve hava) terkibinden78 kusursuz olarak v¿cut bulduysan eĵer, 

hakkē bilen arifin ayaĵēnēn topraĵē sendedir.) 

 

 

                                                           
78 Bu tanēm metinde ñterk´b-i an©sērò ĸeklinde ge­mektedir. Bununla ñ­©r unsurò ya da ñan©sēr-ē 

erbaôaò denilen dºrt unsur; yani toprak, hava, su ve ateĸ kast edilmektedir. Bunlarēn bir arada 

d¿ĸ¿n¿lmesi madde ©leminden kinayedir. Ayrēca bu dºrt unsurun insan karakterinde etkili olduĵuna 

inanēlmaktadēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 212, s.23.) 
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A­ēklama: 

El-M¿ômin, ñhuzur, g¿ven ve emniyetò anlamēndaki ñemnò kºk¿nden 

t¿reyen m¿ômin kelimesinin sºzl¿k anlamē ñinanan, iman edenò demektir.79 Esm©-i 

h¿sn©dan biri olarak allahôa isnat edildiĵinde ise, en genel tanēmēyla d¿nyada ve 

ahirette ñbaĸkalarēnē korku ve endiĸeden emin kēlan, onlarēn g¿venli olmalarēnē 

saĵlayanò80 anlamēnē ifade etmektedir.  

Gazali, kullardan bu isme en ­ok layēk olanēn ñhalkē kurtuluĸ yoluna, Allah 

yoluna irĸat ve hidayet ederek Allahôēn azabēndan kurtaran kiĸilerò81 olduĵunu sºyler. 

Ona gºre bu kiĸiler peygamberler ve ©limlerdir. R©h´ de M¿ômin sēfatēndan nasiptar 

olanlara yakēĸēr bir tavērla ĸiirde s¾f´ye seslenerek ona, ilahi aĸktan haberdar olmasē 

hasebiyle g©ip ©leminin sorularēna cevap verebilecek bir konumda olduĵunu 

hatērlatmaktadēr. Mazeretlerin ­okluĵuna, ºmr¿n kēsalēĵēnē ve bir g¿n hesap vereceĵini 

hatērlatarak onu ikaz etmekte; imanēnē tekit i­in onu iki ©lemden de emareler taĸēyan 

v¿cudunu temaĸaya teĸvik etmektedir. 

 

2.3.3.7. El-Lĕgdxlhm  

16. 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ńoŭ-cdl nkcĄ cdukds-i vakt -hkd cĕmxĜ cdl cdfhk 

Ahq fĕydk cdlcĕq jh dmuĜƉ-Ą sdlĜŭĜ jdl cdfhk 

(D¿nya vaktin saadetiyle m¿reffeh, hoĸ bir yer oldu. Temaĸa ­eĸitlerinin az olmadēĵē g¿zel bir zamandēr 

bu.) 

2. ƉĚkdlh ktůetxk` hłxĜ dxkdch jhlcĕq chxdm 

EdxƂ-h aĜqĜm-Ą a`gĜq dx rdqu-h aĜkĜ xdl cdļhk 

                                                           
79 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk,́ Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011 
80 Bekir Topaloĵlu, ñM¿ôminò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2006, C.31, s.557-

558. 
81 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.89. 



46 
 

(Ey ©lemi l¿tfuyla dirilten kimdir diyen y¿ce servi, ©lemi dirilten deniz deĵil, bahar yaĵmurlarēnēn feyzi 

ve bereketidir.) 

3. Cĕqq-h q`łldscĕq mhũĜq nkltŭ a`rąů-h ƉĜkdld 

FďqcĕfĕĊ ŭdamdl rdmĕĊ dx udqc-h q`ƉmĜ mdl cdfhk 

(Ey g¿zel g¿l, senin gºrd¿ĵ¿n ĸebnem yery¿z¿ne sa­ēlmēĸ rahmet incisidir, nem deĵil.) 

4. Ahq sdedqqĕb-fĜgctq dx xĜq-h yąaĜ fďykdxdm 

Rdm r`Ċ` xĜq nk dfdq nkctĊr` sdmgĜ Ŀ`l cdfhk 

(Ey g¿zel sevgiliyi gºzleyen kiĸi, eĵer yalnēz kaldēysan (sevgiliden ayrē d¿ĸt¿ysen bunu) dert etme, bir 

gezinti yeri olan kendine yar ol.) 

5. ŉmŭhqĜł-Ą ŋ`kad ahq aĜƉhũ chkdqrdĊ ƉĜqhe nk 

ľtūū`c`m aĜŋą ŋnl`y fĕkŭdmcd ū`gaĜ gdl cdfhk 

(Kalbin huzur bulmasēna bir sebep istersen arif ol, ­¿nk¿ ĸarabēn g¿l bah­esinde dert ve kederden bir 

ĸey bērakmamasē gibi arif olmak da kalbi elemden temizler ve huzur bulmasēna sebep olur.) 

6. Ahq edq`ł-deyĜkĄĿĄ u`q aŷrsĜmtĊ ūŷehxĜ 

ŊĜldsh rdqu-h rdgąmĕĊ aĜq-Ą Ŀ`lc`m ń`l cdfhk 

(Ey sufi, ­i­ek bah­esinin bir ferahlēĵē var, ­¿nk¿ servinin d¿zg¿n boyu dert y¿k¿nden dolayē 

b¿k¿lmemiĸtir.) 

Fďqrd at ĕrkŷa-hkd dŭƉĜq-Ą fdugdq-aĜqĄĊĄ 

QĜghxĜ ÿnŋ Ĝedqąm dxkdqch BĜlą Bdl cdfhk 

(Ey R©h´, deĵil Cem, C©m´ bile senin bu ¿slupla (yazdēĵēn) cevher y¿kl¿ ĸiirlerini gºrseydi ­ok beĵenir, 

takdir ederdi.) 

A­ēklama: 

El-M¿heymin, gºzetim altēna almak, korumak ve yºnetmek 

anlamēndaki ñheymeneò kºk¿nden t¿remiĸtir.  L¿gat manasē ñgºzeten, himaye eden, 

h¿kmedip kontrol edenò demektir. Allahôa isnat edildiĵinde ise g¿c¿ ve kudretiyle 
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b¿t¿n mahlukatē kuĸatan, onlarē gºzetip koruyan, idare eden ve kendisinden mutlak 

emin olunan anlamēna gelmektedir.82  

R©h´, El-M¿heymin esmasēnē ©lem ve insandaki tecellisi ¿zerinden ĸerh 

etmiĸtir. ķiirde insan ve kainat iki farklē ©lem olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. 

Bunlardaki ki m¿reffeh hali m¿ĸahede yoluyla Allahôēn gºzetip korumasēna, bunlar 

¿zerindeki kontrol¿ne iĸaret ediliyor olmasē muhtemeldir. Gazali bu esmadan nasibi 

olanlar i­erisinde feraset ve istidlal yoluyla insanlarēn i­ ve dēĸ y¿zlerine vakēf olup 

onlarē irĸat etme kudretine sahip olanlarē da sayar.83 Bu baĵlamda kiĸiyi kendinde bir 

gezintiye ­ēkmaya davet eden R©h´, zahir ve batēnē vukufiyette insanēn kendini 

tanēmasēnē ºnceleyerek ona i­ huzuru tesis etmenin yollarēnē gºstermiĸtir. 

 

2.3.3.8. El-Ɖ@yąy 

17. 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. ŉƉshaĜq-Ą cĜmd-h cĕmxĜ mdcĕq 

ŉńshxĜq-Ą ldqcĕl-h cĜmĜ mdcĕq 

(D¿nya tanesine itibar etmek nedendir? Ąlimin gºzbebeĵinin se­imi nedir?) 

2. AĕkaĕkĜm-Ą fĕkŭdmĕĊ Ŀ`uĿĜrĄmĄ 

@Ċk`x`xcĄl aĜƉhũ-h Ŀ`uĿĜ mdcĕq 

(G¿l bah­esindeki b¿lb¿llerin kavgasēnēn, anlasaydēm sebebi nedir?) 

3. Ahq fĕydk adyl-h lĕgdxxĜ u`q-hlhŭ 

@mc` at Ɖhŭqds mdcĕq ĜkĜ mdcĕq 

(Hazērlanmēĸ g¿zel bir meclis varmēĸ, ondaki (o meclisteki) bu i­ki ve nimetler nedir?) 

 

                                                           
82 Ķsmail Karagºz, Ayet ve Hadislerin Iĸēĵēnda Esm©-i H¿sn©, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, 

Ankara 2007  
83 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.91. 
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[6B] 

4. SĜkhj-h qĜg-Ą l`ł̀ aads Ɖ`ŭŋĄm` 

A`Ċ̀ ahkcĕq kĜ mdcĕq hkkĜ mdcĕq 

(Muhabbet yolunun yolcusu aĸkēna, bana ñl©ò ve ñill©ònēn84 ne olduĵunu bildir.) 

5. Ūŷfi -i ser-ldrsd hmjöq dsldrdl 

@Ċk`r`l jdxehxxds-h ū`łaĜ mdcĕq 

(Mest olmuĸ sufiye itiraz etmeyip anlasam, ĸarap nasēl bir ĸeydir?) 

6. XĜ hkĜgą at jĕgdn-jĜqtĊ rdmĕĊ 

AhkldlhŭcĕqƉ`kkdldƓk-drlĜ 85 mdcĕq 

(Ey Allahôēm, senin bu yaĸlē kulun ñôallemeôl-esmǕò86 nēn ne olduĵunu ve ne anlama geldiĵini 

bilmemiĸtir.) 

7. RĄqq-ĄlĜ-dułĜdan87 ĜfĜg dxkdfhk 

Ɖŉyyds-h s`łŋąŋ-i jdqqdlmĜ88 mdcĕq 

(Beni ñma evhaò89 ayetinin sērrēndan haberdar eyle. ñkerremnaò90nēn hakikatinin y¿celiĵi nedir?) 

8. Ahycd xnŋctq kĜ-sdrdkkĕlcdm ń`adq 

Ahkldyĕy drqĜq-ĄrdkkdlmĜ mdcĕq 

(Teslim olmamaktan haberimiz yoktur, kurtuluĸun sērrē nedir bilmeyiz.) 

 

                                                           
84 L© ve ill©: Bu tasavvuf´ bir terimdir. Bununla kelime-i tevhide iĸaret edilmektedir. Mutasavvēflara 

gºre ñl©ò Allahôtan baĸka her ĸeyi ret, ñill©ò ise Allahôēn varlēĵēnē ispattēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, 

Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē Uygur,Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.291.) 
85 Bakara 2/31: ñAllah,  Ądemôe b¿t¿n varlēklarēn isimlerini ºĵretti. Sonra onlarē meleklere 

gºstererek, ñEĵer doĵru sºyleyenler iseniz, haydi bana bunlarēn isimlerini bildirinò dedi.ò 
86 Bakara suresinin 31. Ayet-i Kerimesinden iktibas edilmiĸtir. Biz ayetin manasēnēn tamamēnē verip 

metinde ge­en kelimeleri koyu renkle vurguluyoruz. Ayetin manasē: ñAllah,  Ądemôe b¿t¿n varlēklarēn 

isimlerini ºĵretti. Sonra onlarē meleklere gºstererek, ñEĵer doĵru sºyleyenler iseniz, haydi bana 

bunlarēn isimlerini bildirinò dedi.ò  
87 Necm 53/10: ñBºylece Allah kuluna vahyedeceĵini vahyetti.ò  
88 Ķsra 70/17: ñBiz, hakikaten insanoĵlunu ĸan ve ĸeref sahibi kēldēk. Onlarē, (­eĸitli nakil vasētalarē ile) 

karada ave denizde taĸēdēk; kendilerine g¿zel g¿zel rēzēklar verdik, yine onlarē, yarattēklarēmēzēn 

bir­oĵundan ¿st¿n kēldēk.ò  
89 Necm 53/10: ñBºylece Allah kuluna vahyedeceĵini vahyetti.ò 
90 Ķsra 70/17: ñBiz, hakikaten insanoĵlunu ĸan ve ĸeref sahibi kēldēk. Onlarē, (­eĸitli nakil vasētalarē ile) 

karada ave denizde taĸēdēk; kendilerine g¿zel g¿zel rēzēklar verdik, yine onlarē, yarattēklarēmēzēn 

bir­oĵundan ¿st¿n kēldēk.ò  
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9. Cącd-h Ŀ`l-cącdld fďrsdq admĕl 

Himmet -h chk łhjlds-i ddqxĜ mdcĕq 

(Gºn¿l yardēmēnēn ve bir derya olan hikmetin ne olduĵunu benim kederli gºzlerime gºster.) 

10. L`Ɖqheds hmrĜm-Ą jölhkcdm fdkĕq 

EdxƄ-h oĜj-h ƉĜkhl t cĜmĜ mdcĕq 

(Marifet kemale ermiĸ, manen olgunlaĸmēĸ insandan gelir. Bilge ve ©limin temiz feyzi nedir?) 

11. Ūavt-Ą q`Ɖc t adqj-Ą ĜsdŭaĜq-ile  

ľ̀ xũ-Ą mĜyhk qdum`ŋ-Ą r`łqĜ mdcĕq 

(Ateĸ sa­an yēldērēm ve ĸimĸek sesiyle yaĵan yaĵmur ve parlayan ­ºl nedir?) 

12. A`Ċ` cącĜqtĊ ł`ŋŋĄ `qƂ dxkdrdĊ 

Ŋ`ūr-Ą chkjdŭ fĕkŭdm-h yąaĜ mdcĕq 

(G¿zel y¿z¿n¿n h¿rmetine bana gºn¿l ­eken kºĸk ile s¿sl¿ g¿l bah­esinin ne olduĵunu gºstersen.) 

13. LĜg-Ą dmudq lhgq-h ƉĜkdlsĜa-ile 

Oĕq sdlĜŭĜ dredk ĕ `ƉkĜ mdcĕq 

(Nurlar sa­an ay ve ©lemi aydēnlatan g¿neĸ ile en aĸaĵēlarēn ve en y¿celerin p¿r temaĸa olmasē nedir?) 

14. Ahq fĕydk qŷŭdm ń`adq uhqrdĊ a`Ċ` 

ƉĚlem-h ūtĿqĜ mdcĕq jĕaqĜ mdcĕq 

(Bana, ©lem-i suĵra91 ve ©lem-i k¿br©92nēn ne olduĵuna dair a­ēklayēcē g¿zel bir haber versen.) 

15. Odmÿ ĕ ŭdŭcdm `Ċk`mtq ÿĜq ĕllĕgĜs 

Ahkldyĕl edqydmc md ĜaĜ mdcĕq 

(Dºrt ana (toprak, su, ateĸ, hava) beĸ ve altēdan anlaĸēlēr. Oĵul nedir, baba nedir bilmem.) 

 

                                                           
91 Ąlem-i suĵr©: kelime manasē ñk¿­¿k ©lemòdir. Tasavvufta bu kavram, kainatēn bir kopyasē kabul 

edilen insan i­in kullanēlmaktadēr. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.37.) 
92 Ąlem-i k¿br©: b¿y¿k ©lem demektir. Tasavvufta insanēn b¿y¿k n¿shasē olarak kabul edilen kainat 

i­in kullanēlmaktadēr. (Uludaĵ, age. s.37.) 
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16. Cĕqq-h dygdqcdm md ńĜūhxxds fdkĕq 

CĜmd hÿqd fĕmadc-h ł`ĲqĜ mdcĕq 

(Parlak inciden ne tesir gelir? Asēl, tane i­indeki yeĸil kubbe nedir?) 

17. @Ċk`x` adm ahq hŭĜqds dxkdgil  

RĄqq-Ą mnŋů` ŋĜlds-h aĜkĜ mdcĕq 

(Noktanēn sērrēnē ve y¿ksek boyun ne olduĵunu anlamam i­in bana bir iĸaret gºster.) 

18. Ahq fĕydk rduldj chkdq fďĊkĕl admĕl 

Fdk ƉĄxĜm hs a`Ċ` at rducĜ mdcĕq 

(Benim gºnl¿m bir g¿zel sevmek istiyor. Gel, bana bu sevdanēn sebebini a­ēkla.) 

19. Yĕke ĕ ńĜkhmcdm ŭhjĜxds dsldydl 

Fďykdqhmcdm chkcd at x`ĿlĜ mdcĕq 

(Sevgilinin sa­ēndan ve beninden ĸikayet etmem lakin, gºzleriyle gºn¿lde yaptēĵē bu yaĵma nedir?) 

20. QĜgą'x(h jŷxĄmc` ahq ŭdxcĜ fďqĕa 

Chch ahĊ ktůe-hkd at ŭdxcĜ mdcĕq 

((O sevgili), semtinde Rahiôyi (aĸkēndan) deli divane olmuĸ bir halde gºr¿nce bin l¿tufta bulunarak bu 

­ēlgēn kimdir, dedi.) 

[7A] 

21. Fŷŭ-h fĕk oĕq-mĜld-i dil -rŷy-ile  

Fĕkŭdmĕlcd aĕkaĕk-h fŷxĜ mdcĕq 

(Bah­endeki g¿l¿n kulaĵēnē gºn¿l yakan namelerle dolduran, ĸakēyan bu b¿lb¿l nedir?) 

A­ēklama:  

El-Az´z, ñg¿­, kuvvet, izzet, ĸeref, saygēnlēkò  anlamlarēna gelen ñôizzò 

kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē ñg¿­l¿, kuvvetli, kudretli, soylu, asilò  demektir. 

Esm©-i h¿sn©dan bir olarak Allahôa isnat edildiĵinde ise ñg¿­l¿, kuvvetli, galip, her 
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istediĵini yapabilen, iĸ ve h¿km¿n¿ icra edebilen,  her ĸeyden ¿st¿n ve ĸerefliò93 

anlamēnē ifade etmektedir. 

Kuĸeyri, el-Aziz esmasēnēn ĸerhinde, kiĸinin kalbinde Allah azamet kazandēĵē vakit 

mahlukatēn ona k¿­¿k ve deĵersiz gºr¿neceĵini sºyler.94 R©h´ de bu esmanēn konu edildiĵi 

ĸiirde bu manaya muvafēk olarak arif ve bilgelerin nazarēnda d¿nyanēn deĵersiz ve ge­ici 

olduĵunu ifade etmekte; ayrēca nefiôi ispat ve marifet gibi hak yolcusunu manen y¿kseltecek 

tasavvufi kavramlara vurgu yapmaktadēr. 

 

2.3.3.9. El-BdaaĜq 

18. 

f`Ɖkĕm / edƉŷkĕm . e`Ɖkĕm / edƉŷkĕm 

1. AĜĿ-ĄuĕbŷcĄ ŋĄkr`Ċ sdlĜŭĜ 

@kkĜg djadq ƉĜkdl sdlĜŭĜ 

(Varlēk baĵēna bakēp seyre dalsan, zira ©lem temaĸadēr. Allahu ekber!) 

2. Ehl-h ydlĜmd ƉhqeĜm-Ą ƉĜkhl 

DrqĜq-Ą Ŀ`xa` gdq ahqh aąmĜ 

 (Zaman ehli i­in ©limin her bir irfanē bilinmeyen gizli sērlarē gºr¿c¿d¿r.) 

3. Heb reh-fĕyąm-h ŭdqƉ-h Ltł`lldc 

Dkł`lcĕkhkkĜg ƉĜŋhk ĕ cĜmĜ 

(Allahôa hamd olsun, Muhammedôin ĸeriatini yol edinenlerin hepsi ©lim ve bilgindir.) 

4. Ūŷeą fĕydkcĕq ƉĜchk chknkl`ŋ 

MĜl t mhŭĜmd ŷkĜ uĕ tńqĜ 

(Ey sufi, adaletli bir gºnle sahip olmanēn ¿n ve niĸanē d¿nyada da ahirette de g¿zeldir.) 

                                                           
93 Ķsmail Karagºz, Ayet ve  Hadislerin Iĸēĵēnda Esm©-i H¿sn©, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, 

Ankara 2007, s.165. 
94 Abd¿lkerim Kuĸeyri, ķerh-i Esm©ill©hiôl-H¿sn© Onun G¿zel Ķsimleri, M¿tercim: Cevher Caduk, Ķlk 

Harf Yayēnlarē, Ķstanbu 2011. 
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5. Dx jhlxĜfdq sdgƀąa-h ŋ`ka hs 

Cdukds rdmĕĊcĕqń̀ xqtm ud daŋĜ95  

(Ey kimyager96 kiĸi, kalbini ēslah et, onu d¿zelt. Ķĸte o zaman daha hayērlē ve baki97 olan ahiret saadeti 

senindir.) 

6. Rdm xdf ahkĕqrĕm at jhŭs-yĜqĄ 

AĜŋą fdqdjcĕq l`łūŷl-h cĕmxĜ 

(Sen bir ekin tarlasēna benzeyen bu d¿nyayē iyi bilirsin ki onun mahsul¿ ebedi olmalēdēr.) 

7. Qŷy-h bdyĜc` nkl`y adqĜadq 

JĕeqĜm-Ą mhƉlds ŭĕjqĜm-Ą ĜkĜ 

(Nimete nankºrl¿k etmekle nimete teĸekk¿r etmek ceza g¿n¿nde birbirine denk olmaz.) 

8. Her kim bil ĕqrd edxƂ-h ltłąůh 

Ŋtkc`m ƉhmĜads @kkĜgƓc`m hƉůĜ 

(Her kim her ĸeyi kuĸatan ilahi feyzi bilirse kuldan tºvbe, Allahôtan da (o tºvbeye) icabet vardēr.) 

9. Ebr-h gduĜxĄ fďq dx gduĜą 

Ɖŉkkds md nkltŭ aĜqĜm-Ą x`ĿlĜ 

(Ey nefsin98 arzu ve isteklerine gºre hareket eden kiĸi, heves bulutunun yaĵma yaĵmuruna dºn¿ĸerek 

nasēl bir illet haline geldiĵini gºr.) 

10. LĜcdq-h ł`xĜs dŭxĜx` lĜxd 

DluĜs-Ą `qƂĄ jhl dxkdq hłxĜ 

(Yery¿z¿n¿n ºl¿lerini dirilten kimdir? Hayatēn annesi eĸyanēn ºz¿d¿r.) 

                                                           
95 Ąôl© 87/17: ñOysa ahiret daha hayērlē ve s¿reklidir.ò 
96 Tasavvufi bir terim olarak kimya, kiĸinin elindekilerle yetinip daha fazlasēnē arzulamamasēdēr. 

(Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Terc¿me: Zafer Erginli vd., Kalem Yayēnlarē, Ķstanbul 

2006,s.561) 
97 Ąôl© suresi 17. Atetten iktibas edilmiĸtir: ñoysa ahiret daha hayērlē ve s¿reklidir.ò  
98 Nefs: Ruh, ºz varlēk; zat anlamlarēna gelen nefs, tasavvufta insanēn kºt¿ amel ve vasēflarēnēn, 

d¿nyevi arzu ve isteklerinin kaynaĵē olarak kabul edilir. Yedi mertebesi vardēr. Bunlar: nefs-i emm©re, 

nefs-i levv©me, nefs-i m¿lhime, nefs-i mutmainne, nefs-i raziyye, nefs-i merziyye ve nefs-i 

safiyyeôdir. Hak yolcusu bu mertebelerin sonuncusu olan nefs-i safiyyeye y¿kselmek i­in s¿rekli 

nefsiyle m¿cadele i­erisindedir. ( Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē; 

Ķstanbul 2012, s.355.) 
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11. EdxƂh ltƉ`xxdm lĕŭj ńĜmĄmc` 

Ěgŷ md nsk`q ńtŭj nkr` ū`łqĜ 

(¢ºl kurak bir yer olsa ahu orada ne otlar? Zira ­ºl¿n bereketi ahunun misk kesesinde muayyendir.) 

12. @ƉlĜ md ahkrĕm ktůe-hkd ŋ`gqĄ 

Nkl`ŋ hÿhmcd gdq Ĝm odxcĜ 

(Kºr olan kiĸi her an peyda olan (Allahôēn) l¿tuf ve kahrēnē nereden bilsin? ) 

13. QĄyŋĄm uhqdm nk lŷq-hkd lĜq` 

Ŋtuuds[-i]  mał`aads ahq sĜyd łdkuĜ 

(Karēnca ile yēlana rēzkēnē veren Oôdur. Muhabbetin g¿c¿ taze bir helva gibidir.) 

14. ƉĚkdl cdfhk lh dx łĜbĄ ŋ`qc`ŭ 

CącĜq-Ą Ŋ̀Ɖad rdxq-h ltƉ`kkĜ 

(Ey hacē kardeĸ, ©lem Kabeônin ­ehresidir, y¿ce bir temaĸadēr.) 

15. L`łqŷl hcdqrdĊ mder-h qdƀąkh 

Ū̀ c aĜq `łqĜ bdmmdscd ł`uqĜ 

((D¿nyada) rezil nefsi mahrum edersen eĵer cennette (sana) y¿zlerce huri verilir.) 

[7B] 

16. ľĜxds fĕydkcĕq at ktůe-Ą oĜją 

Ŭĕjq dsrd Ěcdl ƀhjq dsrd ŀ`uuĜ 

(Havvaônēn zikredip Ademôin ĸ¿kretmesi temiz bir l¿tuftur ve (bu l¿tuf) gayet g¿zeldir.) 

17. Dx ńĜbd ƉĜŋhk nk nkl` ĿĜehk 

DŭqĜů-Ą rĜƉ`s nkcĄgĕudxcĜ 

(Ey hoca, akēllē ol, gafil olma. Zira kēyamet alametleri zahir oldu.) 

18. RdxqĜmd fdkrdĊ anrsĜm t aĜĿ` 

Ønŋ rdqu-h aĜkĜ jhl qĜrs-aĜkĜ 

(Baĵ ve bah­eyi gezip dolaĸmaya gelsen orada bir­ok d¿zg¿n boylu, y¿ksek servi vardēr.) 
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19. ŃĜq ĕllĕgĜsĄ dxkdq admĜsĄ 

Aą-lhgq t ŭdeŋ`s dukĜc ĕ ĜaĜ 

(Sevgi ve ĸefkatten yoksun babalar ve evlatlar anneleri ve kēzlarē hor gºr¿rler.) 

20. CĕmxĜc`m `qsĄŋ adxƉ ĕ ŭhqĜ xnŋ 

@kkĜg jh jĜrhc aĜyĜq-Ą ƉtŋaĜ 

(D¿nyadan baĸka alēĸveriĸ (yeri) yok. Allah ahirette alēĸveriĸi ge­ersiz kēlmēĸtēr.) 

21. Ń̀ kŋ-Ą bhgĜmĄĊ Ƅtkl-Ą ū`qąłh 

Fĕm fhah qŷŭdm ŭ`qŋ`m uĕ Ŀ`qaĜ 

(D¿nya halkēnēn a­ēk zulm¿ doĵudan batēya (kadar) g¿n gibi meydandadēr, ©ĸēkardēr.) 

22. NĜyhj ůts`qk`q lĜk-Ąyetimi  

Mdycąj admcdmĜq`mtelaƄƄņ99 

(Yetimin malēnē nazik tutarlar, ­¿nk¿ Alahôēn alevler sa­an ateĸi kula yakēndēr.) 

23. QŷaĜgkĄŋc` ŭąqĜm-Ą ĿtqqĜm 

Ń̀ qfŷŭ` xdq ÿnj gdq jŷŭd sdmgĜ 

(Hilekarlēkta g¿rleyen aslan gibidirler, fakat tavĸana yer ­ok, zira her kºĸe boĸ.) 

24. ŊĜĲą ďmhĊcd uhqd bduĜaĄ 

Ŋ`ÿ xdqcd u`qctq łtbbdscd hlƂĜ 

(Ka­ yerde imzasē, delili varsa kadē ºn¿nde hesap versin.) 

25. QĜƂą fdqdjcĕq ldqcĕl ŋ`ƂĜx` 

Dx ƉĜkdl-ĜqĜ dx ƉĜkdl-ĜqĜ 

(Ey cihanē s¿sleyen Rabbim, insan kaderine rēza gºstermelidir.) 

26. ŉrkĜl` ŋtuuds uhq xĜ hkĜgą 

Rdmcdm gdląŭd atctqtemennĜ 

(Ey Rabbôim, Ķslamôa kuvvet ver. Daima senden dileĵim budur.) 

                                                           
99 Leyl 92/14: ñSizi alevler sa­an ateĸe karĸē uyardēm.ò  
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27. Cdukdskd nkrtm RtkůĜm RĕkdxlĜm 

L`mūŷq t mĜūĄq Ɖ`ckdm uĕ e`ƂkĜ 

(Sultan S¿leyman hep saadetler i­erisinde olsun. Yardēm edilen, adaletli ve erdemli olsun.) 

28. ŉqfĕq khuĜ-xĄ mtūqds-odmĜgĄm 

SĜ qŷy-h l`łŭdq sĜ Ɖ`qŭ-Ą `ƉkĜ 

(Ta kēyamete kadar zaferin hamisi olan sancaĵēnē arĸa ulaĸtēr.) 

29. AĜkĜ-mhŭąm-i Firdevs olursun  

Dx ŭdxń rdm g` dx ŭdxń rdm g` 

(Ey ĸeyh, sen Firdevs cennetinin y¿ksekte oturanē olursun.) 

30. Bdmmdskhj dxkdq dĊ jdl ŋtkĄmĄ 

ŊĜchq-ctqtq nk ł`xx tsĕuĜnĜ 

(G¿­ ve hakiki hayat sahibi olan Allah en g¿nahkar kulunu bile cennetlik eyler.) 

31. AnrsĜm` fdkldy fĕkŭdmcd ďsldy 

Her merd -h ū`łqĜ gdq ltqĿ-Ą fŷxĜ 

(Her ­ºl yiĵidi baĵa gelmez ve her ºten kuĸ g¿l bah­esinde ºtmez.) 

32. DerĜmd rďxkdq QĜgą md ŋtkctq 

Cdqfög-Ą ŀ̀ŋŋƓc` ahq admcd dcmĜ 

(Hakkôēn dergahēnda pek aĸaĵē bir kul olan R©h´ efsane sºyler.) 

[8A] 

33. ƉĚŭĄŋ nk`mk`q mŷq-Ą bdlĜkd 

@qstŋ md nkrtm qĕruĜ uĕ ŭdxcĜ 

(Allahôēn cemalinin nuruna ©ĸēk olanlar artēk ni­in rezil ve div©ne olsun?) 

34. Ɖŉyyds fĕydkcĕq Ɖ`ac-h ł`jąqd 

Dx xĜq-h sdmgĜ dx xĜq-i tenhĜ 

(Ey yalnēzlarēn dostu, hakir kula yakēĸan izzettir.) 
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35. M`Ƅl-Ą dgĜką bdugdq-Zh\ kdĜką 

@ūłĜa-Ą eĄům`s dxkdqrd ĄūeĜ 

(Eĵer zeki ve hikmet sahibi insanlar saflaĸtērērsa, ahalinin nazmē inci gibi bir m¿cevhere dºn¿ĸ¿r.) 

36. At cĕqq cdfhkcĕq cdqxĜ-xĄ q`łlds 

At rďy cdfhkcĕq dluĜb-Ą cdqxĜ 

(Bu inci deĵil, rahmet deryasēdēr; bu sºz deĵil, (o rahmet ) deryasēnēn dalgasēdēr.) 

37. Ahq cdlcd ŋ`kl`y jhsĜa-Ą łhjlds 

Jdum ĕ ldjĜmĄ hlkĜ uĕ hmŭĜ 

(Hikmet kitabē bir zamanda kalmaz. O, varlēĵē ve kainatē iĸaret eder ve (onlarē) anlatēr.) 

A­ēklama:  

El-Cebb©r, ñtedavi etmek, onarmak, d¿zeltmek, zorlamak, mecbur kēlmakò 

anlamēndaki cebr kºk¿nden  

t¿remiĸtir. L¿gat manasē ñbaĸkasēna hak tanēmayan, bencil, kibirli, zorba, Allahôa karĸē 

boyun eĵmek istemeyen, fizyolojik ve ruh´ yapēsē bakēmēndan kaba insanò100 demektir. 

Allahôa isnat edildiĵinde haksēzlēk ve zul¿m gibi, Allahôēn m¿nezzeh olduĵu 

ºzelliklerden arēnēp ñyaratēlmēĸlarēn halini iyileĸtiren, hakkē galip getiren, her g¿­l¿ĵ¿ 

kolaylaĸtēran ve her kērēĵē onaranò101 manasēnē ifade eder. 

El-Cebb©r esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde, bu sēfatēn  ñyaratēlmēĸlarēn halini 

iyileĸtirenò anlamēna muvafēk olarak kalbin ēslahēna ve nefis terbiyesine 

deĵinilmektedir. Ayrēca toplumsal d¿zen ve refahēn saĵlanmasēnda temel taĸlardan biri 

olan adalet olgusuna vurgu yapēlmakta ve adalet makamēndaki kadēya seslenilerek bir 

g¿n hesap vereceĵi hatērlatēlmaktadēr.  

 

 

 

 

                                                           
100 Bekir Topaloĵlu, ñCebb©rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1993, C. 7, s. 181-

182. 
101Topaloĵlu, age. 
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2.3.3.10. El-Lĕsdjdaahq  

19. 

mdeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm . ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm 

1. Fdk at rdqĜx hÿhmcd dx hrsdxdm ū`cĜqds 

ŊĄk qŷłtĊĄ ltƉ`yydy hs mderĕĊd ł`ŋĜqds 

(Ey bu saray i­inde y¿ksek makam (sadrazamlēk) isteyen kiĸi, gel nefsini k¿­¿k d¿ĸ¿rerek ruhunu 

y¿celt.) 

2. ľĜxds ń`qĜad lĕŭqhe nkltŭctq dx ńĄqdc-mend 

Ønŋ oĜxhcĜq nkl`y u`kkĜgh at ƉhlĜqds 

(Ey akēllē kiĸi, ­ok harabeler y¿celmiĸ, deĵer kazanmēĸtēr, lakin Allahôa yemin ederim ki bu imaret ­ok 

kalēcē olmaz (yēkēlēr).) 

3. LĜk-hkd lĜkĄm `kl` cdquąŭ-h aą-mduĜmĄĊ 

Dx ńĜbd `ūūĄ dsldy atmtĊ fhah shbĜqds 

(Ey hoca, nasipsiz derviĸin malēnē mal karĸēlēĵēnda alma, zira bºyle bir ticaret (kiĸiye) fayda saĵlamaz.) 

4. Dy mdeń`-h sn aŷx-i odxĿĜm-Ą chkadq Ĝldc 

Dgkdm ud ldqł`adm ahjd xĜ ŋĜūĄc-ĄadŭĜret 

(Merhaba, hoĸ geldin ey m¿jde habercisi (Hz. Muhammed), senin esintinden g¿zel sevgilinin haberinin 

kokusu geldi.) 

5. SĜadmcd fdugdq nkctq ńŷqŭąc-i enver oldur  

ŉmrĜm-Ą djadq nkctq jĜeą-ctqtq hŭĜqds 

(Parlayan m¿cevher, en parlak g¿neĸ ve en b¿y¿k insan o (Hz. Muhamed)dir.  (Buna) iĸaretler kafidir.) 

6. DqaĜa-Ą Ɖhkl-h łhjlds nŋtqr` chq at ŭhƉqh 

írkŷa-Ą m`Ƅl hÿhmcd `mb`ŋ nktq l`gĜqds 

(Bu ĸiiri hikmet ilminin erbabē okursa maharetin ancak nazēm ¿slubu i­inde olduĵunu sºyler.) 
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7. Ahq ńĜmŋĜg` fdkchj dx ŭdxń-h oĜj-sdqjąa 

QĜgą drąq-h l`ƉmĜ rdm admcd-h ƉhaĜqds 

(Ey temiz yaradēlēĸlē ĸeyh, ºyle bir tekkeye geldik ki R©h´ (o tekkede) mananēn esiri, sen ibarenin 

kºlesisin.) 

A­ēklama: 

M¿tekebbir ñB¿y¿kl¿k, ululuk ve y¿celikò anlamēndaki  kiber kºk¿nden 

t¿reyen ñm¿tekebbiròin sºzl¿k manasē ñb¿y¿kl¿k taslayan, kibirli, gururlu, kendini 

beĵenmiĸò  demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak ifade ettiĵi anlam insana ºzg¿ kºt¿ 

vasēflardan hi­birini i­ermeyip ñz©tēnēn ve sēfatlarēnēn mahiyeti bilinemeyecek kadar 

y¿ce olan Allahò anlamēnē ifade etmektedir.102 

Gazali, kullar i­inde ger­ek manada m¿tekebbir olanlarēn arifler ve zahitler 

olduĵunu, nefsin kºleleĸtirdiĵi kiĸilerin ise bu esmadan hi­bir zaman 

nasiplenemeyeceĵini ifade etmiĸtir.103 M¿tekebbir sēfatēnē kulun ondaki nasibi 

¿zerinden ĸerh eden R©h´ de y¿ksek makam dileyen kiĸiye nefsini al­altarak ruhunu 

y¿celtmesini ºĵ¿tlemektedir. Bu baĵlamda gºstermiĸ olduĵu ºrnek model ise 

M¿tekebbir sēfatēnēn tam anlamēyla tecelli ettiĵi en y¿ce insan Hz. Muhammedôdir.  

 

2.3.3.11. El-ŃĜkĄŋ 

20. 

mdeƉŷkĕ / ldeĜƉąkĕ / ldeĜƉąkĕ / edƉŷkĕm 

1. Ahq ŋ`ůqdxd edxƂ dxkdxhbdj ŃĜkĄŋ-Ą cdqxĜ 

Gdq ŋ`mc` hqdqrdahsĕqĕq rdqu-i dil -ĜqĜ 

(Deniz(ler)in yaratēcēsē olan Allah bir damlaya bereket verince o damla her nereye ulaĸērsa orada gºn¿l 

s¿sleyen servi(ler) bitirir.) 

 

                                                           
102Bekir Topaloĵlu, ñM¿tekebbirò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2006, C. 32, 

s.189-190.  
103 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.94. 
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2. Dx qĜg-rev-h @łldc ĕ L`łlŷc t Ltł`lldc 

QŷgĄm` ū`kĜuĜs-Ą ltū`eeĜ uĕ lĕydjjĜ 

(Ey (adē) Ahmed ve Mahmud olan Muhammed (s.a.v.)ôin yolundan giden kiĸi, onun ruhuna arēndērēlmēĸ 

temiz salavatlar (getir).) 

3. Ønŋ cĕqkĕ cĕqŷc-hkd s`łhxxĜs ĕ ũdmĜk`q 

Ěkhmd uĕ `ūłĜaĄm` `łaĜaĄm` bdlƉĜ 

(T¿rl¿ t¿rl¿ dualar, tahiyyat ve senalar Hz. Muhammed (s.a.v.)ôin b¿t¿n ailesi, ashabē ve dostlarē 

(¿zerine) olsun.) 

[8B] 

4. Ahq xĜq-Ą udeĜcĜqk` rdxqĜm` fdkhqrdĊ 

Fdk fĕkkdqh fďq dxkd fĕkhrsĜmĄ sdlĜŭĜ 

(Eĵer vefalē bir sevgili ile gezintiye ­ēkarsan gel, g¿l bah­esini temaĸa eyleyip g¿lleri gºr.) 

5. MnjrĜm-Ą ƉhaĜcdscdm104 nktq admcdxd dx ŭdxń 

UdruĜrd-i nefs-hkd uĕbŷc hÿqdlĕcĜra 

(Ey ĸeyh, nefsin vesveseleri ile benlikteki dalkavukluk kulun ibadetteki kusurundan h©sēl olur.) 

6. ƉĚkhl chqhkĕq ytƉlk` gdq ƉĜkhl-h eĜmą 

ŉńkĜū-Ą Ɖ`ldk nkl`y-hrd ďyfd sdlĜŭĜ 

((Bu) ºzel temaĸa ihlaslē bir amel olmaz ise fani ©limin ©lim olarak dirileceĵini zannetmesi boĸ bir 

inan­tēr.) 

7. ŪĄłł`s cdlhcĕq ƉĜkdlh Ehqcdur-h adqĆmĕĊ 

Utūk`s xdqhcĕq J`Ɖad-h ƉtkxĜc` LtƉ`kkĜ 

(Y¿ce Kaôbeôdeki Muall©105 (mezarlēĵē) vuslat yeri; y¿ksek Firdevs cenneti diyarē da esenlik ­aĵēdēr.) 

 

                                                           
104 Anlam gereĵi bu kelimeyi ñibadetò olarak okuduk. Kanaatimizce kelimedeki ñteò harfinin bir noktasē 

eksik yazēlmēĸtēr. 
105 Harem-i ķerifôin yaklaĸēk 2km. kuzeyinde bulunan ­ok eski bir mezarlēktēr. Hz. Muhammedôin 

dedeleri Kusay ile Abd¿lmuttalib, amcasē Eb¾ T©lib ve Hz. Haticeônin burada defnedildiĵi 

bilinmektedir. (Mustafa Aydēn, ñcennet¿lmuall©ò,  TDV Ķslam Ansikloopedisi, TDV Yayēnlarē, 

Ķstanbul 1993. C.7, s. 387-388.) 
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8. ƉŉqeĜm` ldbĜk-h rtń`m nkl`yr` Ɖ`bda lh 

Ńod-aąm nktq nkcĄ adqĜƉ`scd adqĜxĜ 

(Halk g¿zellik ve olgunlukta kendini ¿st¿n gºrerek gururlanēr oldu. Hal bºyleyken onlarēn irfana106 sºz 

sºylemeye mecali olmamasē ĸaĸēlacak ĸey midir?) 

9. Ū̀ aq hcdldch rĄqqĄ Ɖ`xĜm dxkdch QĜgą 

Ŭhlcdm fdqt draĜa-Ą rdedq nkcĄlĕgdxxĜ 

(R©h´ sabredemeyerek sērrēnē ifĸa etti. ķimdiden sonra yolculuk sebepleri hazērdēr.) 

10. Olursa mał`aadscd uĕbŷcĄ mƓnk` eĜmą 

Ldm lĜsd lhmdƓk-Ɖ`ŭjĄ e`ŋ`c lĜsd ŭdgącĜ107  

(Onun (R©h´ônin) v¿cudu muhabbette yok olsa ne olur, zira aĸktan ºlen muhakkak ki ĸehit olarak ºl¿r.) 

11. Fdk eĜshł`-h eĜxhł`c`m hsld edqĜlŷŭ 

LĕƓlhmkdqd q`łlds hcd @kkĜg sdƉĜkĜ 

(Gel g¿zel kokan F©tihaôyē aklēndan ­ēkarma. Y¿ce Allah m¿ôminlere rahmet etsin.) 

12. DquĜł-Ą Ɖ`yąyĜm` ctƉĜ aďxkd fdqdjcĕq 

ĚkĜs-Ą adyl ūtefe-i cennetde ltū`eeĜ 

(Cennet hol¿ndeki meclis aletlerinin saf ve duru olmasē gibi ermiĸlerin ruhlarēna yapēlan dua da (bºyle 

saf ve duru) olmalēdēr.) 

A­ēklama: 

ñYaratmak, yoktan var etmekò anlamēndaki ñhalkò kºk¿nden t¿remiĸ olup 

ñyapan, ortaya ­ēkaran, yaratēcēò demektir.108 Esm©-i h¿sn©dan bir olarak el-h©lik 

ñvarlēklarē ºrneĵi olmadan icat eden, yaratan, var eden, bir ĸeyden baĸka bir ĸeyi icat 

edenò109 anlamēnda yalnēzca Allahôa isnat edilmektedir. 

                                                           
106 Ķrfan: Istēlah manasē ñAllahôē tanēmak ve ona ulaĸmak i­in se­ilen yol ve yºntemòdir. Seyyid Cafer 

Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿,  ¢ev. Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007,s.244.  
107 ñAĸēk olup, aĸkēnē gizleyen ve iffetini muhafaza ederek ºlen kiĸi ĸehit olur ñ mealindeki hadis-i 

ĸerifinden iktibastēr. 

 
108 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
109 Ķsmail Karagºz, Ayet ve  Hadislerin Iĸēĵēnda Esm©-i H¿sn©, Diyanet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, 

Ankara 2007, s.191 
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Gazali mevcut varlēklarē, var oluĸlarēnda kulun rol¿ bulunanlar ve var 

oluĸlarēnda kulun rol¿ bulunmayanlar ĸeklinde ikiye ayērarak kulun rol aldēĵē var 

oluĸlarēn siyaset, ibadet ve cihat gibi ameller olduĵunu sºyler.110 El-H©lēk esmasēnēn 

ĸerh edildiĵi ĸiirde Hz. Allahôēn yaratēcēlēk vasfē y¿celtilirken kulun bu husustaki 

acziyeti dile getirilmiĸtir. Denizlerin yaratēcēsē olan Hz. Allahôēn bereketlendirdiĵi bir 

damlanēn bile ulaĸtēĵē her yerde serviler bitirecek nitelikte olduĵu vurgulanmēĸ; 

nefisteki vesvese ile dalkavukluĵun kulun ibadetteki kusurlarēndan hasēl olduĵu 

yºn¿ndeki sºylemle kulun yaratmadaki acizliĵine iĸaret edilmiĸtir. 

 

2.3.3.12. El-AĜqą 

21. 

fĜƉhkĜsĕm / ldeĜƉhkĕm / e`Ɖkĕm 

1. ØĜqd jhlcdm at yĜq` xĜ Q`aa 

Rdmcdm nkl`yr` ÿĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, bu inleyen zayēf, dermansēz kula senden ­are olmazsa kimden olur?) 

2. Xĕqdginde bu derd -hkd ÿnŋctq 

XĜqdkdq ĕyqd xĜqd xĜ Q`aa 

(Bu dert ile y¿reĵinde ¿st ¿ste ­ok yaralar vardēr.) 

3. Luůe hcĕa jŷg-h bĕqlhmh jĜg hs 

Ŋ`gq-Ąk` x`ŋl` mĜq` xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, g¿nah daĵēnē (daĵlar kadar g¿nahēnē) bir saman ­ºp¿ kadar k¿­¿lt ve (onu) ateĸte yakma.) 

4. ŉkshgĜaĄm` fďqd nk mĜqtĊ 

Lŷlctq rdmf-h ńĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, o cehennem ateĸinin alevi karĸēsēnda mermer taĸē mumdur.) 

 

                                                           
110 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.100. 
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5. Aŷx-h qĜł`s fdsĕq mdrąlĕĊkd 

At rhxdg qŷyhfĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, bu kara dehre r¿zgarēnla huzur kokusu getir.) 

6. ŀ`ƂqdsĕĊd md xĕz-ile vara  

Ɖ@bda nk xĕyh ŋ`q` xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, acaba o y¿z¿ kara kiĸi senin huzuruna ne y¿z ile varacak.) 

7. Q`łlds dxkdfhk at ń`ŭxdscdm 

NkcĄ chk oĜqd oĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, bu korkudan gºn¿l par­a par­a oldu, sen (ona) acē, merhamet eyle.) 

[9A] 

8. Q`łldsĕĊ a`łqh ahq a`łhqcĕq jhl 

@Ċ` xnŋctq jdmĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, senin rahmetin ºyle bir denizdir ki onun kenarē, ucu bucaĵē yoktur.) 

9. QĜghƓxh `mc` Ŀ`qŋ hcĕa cŷŭ hs 

KĕƓkĕ-h Ĝa-cĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, R©h´ôyi o denize daldēr ve eĸsiz inciye kavuĸtur.) 

10. EdxƂ-a`łŭ nk atłŷq-i luůetĊc`m 

Ů`aƉ-Ą fdugdq-mhũĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, m¿cevher sa­an yaratēlēĸa l¿tfunun g¿zel kokusundan feyiz ihsan et.) 

A­ēklama: 

El-B©r´, ñyaratmak, hastalēktan iyileĸmek, kurtuluĸ; bor­, ayēp ve kusurlardan 

beri olmakò manalarēna gelen ñberôò, ñb¿ròô, ñb¿r¾ôò ya da  ñyontmak, tesviye etmekò 

manasēndaki ñberyò kºk¿nden t¿remiĸtir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak el-B©r´  

ñyaratan, hi­bir madde ve ºrneĵe ihtiya­ duymadan icat eden;  kainattaki her ĸeyi bir 

ahenk ve d¿zen i­erisinde yaratan; bor­ ve zimmet altēnda bulunmak gibi beĸeri 



63 
 

hasletlerden beri olan ve c¿mle mahlukatē l¿tfuyla nimetlendirenò anlamlarēna 

gelmektedir.111 

El-B©r´ sēfatēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde g¿nah ve hatalarēn affē i­in Allahôēn sonsuz 

rahmetine sēĵēnēlmaktadēr. ķiirde esmanēn anlamē kapsamēnda 

deĵerlendirebileceĵimiz tek ifade insanēn ñm¿cevher sa­anò bir yaratēlēĸē olduĵuna 

dair yapēlan vurgudur. Muhtemeldir ki ĸair, kulun hata ve g¿nahlarēnē ikrardan sonra 

gelen bu vurguyla insanēn g¿nahkar olmasēnēn yaratēlēĸēndaki noksanlēk sebebiyle 

deĵil, kendi kusurundan dolayē olduĵuna iĸaret etmiĸtir. Bu da, el-H©lēk isminde ifade 

ettiĵimiz gibi kulun ibadetlerinin var oluĸundaki rol¿ndeki acziyetini gºstermektedir. 

 

2.3.3.13. El-Ltū`uuhq 

22. 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. Ydqŋ-Ąk` ůnmk`qtĊ Ɖ`aĜ hsld 

FďĊkdfhĊ aą-rdado ŋ`aĜ hsld 

(Ey s¾f´, hile ve riya ile donlarēnē hērka etme, gºmleĵini de sebepsiz yere c¿ppe etme.) 

2. ŪŷehxĜ fdk at sĜb t ńĄqŋ`-y-Ąk` 

MderĕĊd ŋtqĄ heshqĜ hsld 

(Ey s¾f´, gel, bu ta­ ve hērka ile nefsine kuru iftira etme.)  

3. ŀĜk-hkd dxkdxdm fĕydl eyler 

ŊĜk-hkd ŋĜsĄ gŷx ĕ gĜ hsld 

(Hal112 (dili) ile hareket eden g¿zel eyler, k©l113 ile (o g¿zelliĵi) boĸa harcama.) 

                                                           
111Bekir Topaloĵlu, ñB©r´ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1992, c. 5, s. 73. 
112 H©l: Tasavvufta, Allahôēn kulun kalbine ihsan ettiĵi feyiz, bereket, his ve marifet gibi 

mevhumlardēr. Yalnēz Allahôēn rēzasēnē ama­layan ve Oônun rēzasēna uygun hareket eden kiĸilere hal 

ehli, batēn´ ilme de h©l ilmi denir.  ( S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.154.)   
113 K©l: Arap­a ñdediò manasēna gelmektedir. Tasavvufta ĸerô´ ilimlere ñk©l ilmiò denilmektedir. 

H©le dºn¿ĸmedik­e ñk©lò makbul gºr¿lmemiĸ; ñh©lòin de ñk©òl ile olanē daha evla sayēlmēĸtēr. (Ethem 

Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.340.) 
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4. UĜƉhƄĜ mderĕĊ hsldchm sdgƀąa 

Ńtkŋ-Ąk` ń`kŋ` ÿnŋ bdeĜ hsld 

(Ey nasihat veren kiĸi, nefsini ēslah etmeden doĵuĸtan gelen huyla halka eziyet etme.) 

5. AĜĿ` fdk aĕkaĕk-h rtńdmcĜm nk 

ľ̀ xqĄ ŋtŭk`q fhah mduĜ hsld 

(Gel, baĵda g¿zel sºz sºyleyen b¿lb¿l ol, baĸka kuĸlar gibi ºtme.) 

6. Olma ehl-h gduĜ hkd gdl-dem 

JdmcĕĊd xĜcĄ ĜŭhmĜ hsld 

(Gel, nefsin isteklerine gºre yaĸayan kiĸilerle arkadaĸ olup yabancēlarē kendine dost edinme.) 

7. Ūŷeą ŋ`kahmh ūĜe hcdmkdqcĕq 

Ɖ@ldkĕĊ ńĜkhū hs qhxĜ hsld 

(Sufi kalbini temiz tutanlardēr. Sen de amelinde halis ol, riya etme.) 

8. JhlxĜfdqkdq hŭsd atmk`qctq 

Ů`kda-i kesb-h jhlxĜ hsld 

(Ķĸte kimyagerler bunlardēr (kalbini ve amelini halis tutup riya etmeyenler). Sen kimya kazanmayē talep 

etme.) 

9. DgkhĊ `x`ĿĄ snyĄ bdugdqcĕq 

FďyĕĊd Ŀ`xqĄ sŷshxĜ hsld 

(Ehil kiĸilerin ayaĵēnēn tozu cevherdir, o tozdan baĸkasēnē gºz¿ne s¿rme etme.) 

10. YĜghcĕĊ yĕgch eĜxhcd hsldy 

ƉçlqĕĊh xnŋ xdqd gdaĜ hsld 

(¥mr¿n¿ yok yere harcama, zira zahidin z¿ht¿,114 takvasē fayda etmez.) 

 

                                                           
114 Z¿hd: Kelime manasē ñsoĵuk ve ilgisiz davranmakòtēr. Tasavvufta ise d¿nyevi ve uhrevi t¿m 

isteklere y¿z ­evirerek yalnēzca Allahôa yºnelmek; gºnl¿nde Oôndan gayrēsēnēn sevgisine yer 

vermemektir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.389.) 
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11. Ɖ@xa nktq ń`kŋ hÿhmcd gdq gĕmdqĕĊ 

Rďyh at ů`qy-hkd dcĜ hsld 

(Sºz¿ bu ĸekilde sºyleme, zira gºsterdiĵin her h¿ner toplumda ayēp olarak karĸēlanēr.) 

12. XĜ ŉkĜgą bdląƉ ŋtkk`qtĊĄ 

Lĕekhr ĕ Ĝÿ t aą-mduĜ hsle 

(Y© Ķl©h´, b¿t¿n kullarēnē m¿flis, a­ ve kēsmetsiz etme.) 

13. QĜghƓ'x(h hsld jhlrdxd ltłsĜb 

Gąÿahq cdqcd lĕasdkĜ hsld 

(R©h´ôyi hi­ kimseye muhta­ ve hi­bir derde m¿ptela etme.) 

A­ēkalama: 

Musavvir, ñbir ĸeyi eĵmek, bir ĸeyi kesmek, bir ĸeye yºnelmekò 

manasēndaki  savr kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē ñbir ĸeyi ĸekillendiren ve ona 

suret verenò demektir. El-Musavvir Allahôa nispet edildiĵinde ñvarlēklarē ĸekillendiren 

ve onlara suret verenò anlamēnē i­ermektedir.115 

Kuĸeyri el-Musavvir esmasēnēn a­ēklamasēnda ñAllah Te©l© kulu, kul 

zikredilmeyen bir ĸey iken onu yarattē, ona suret verdi. Buna gºre kulun kendi haliyle 

ºv¿nmemesi kula vaciptir.ò116 der. Gazali de kulun ñMusavviròden nasibinin ñkendi 

ruhuna ĸekillendiricilik vasfēnē kazandērmasēò117 olduĵunu sºyler. Buradaki 

ĸekillendirmeden maksat hal ve ahlak ¿zerindeki ĸekillendirmelerdir. Bu esmanēn ĸerh 

edildiĵi ĸiirde de riya, kibir, kalp temizliĵi, hal ehli ve kal ehli gibi suretle sirete iĸaret 

eden kavramlar ºne ­ēkmaktadēr. R©h´, s¾f´yi riyakar ve kibirli olmaktan men edip ona 

kalbini temiz tutmasēnē ve kal ehli deĵil, hal ehli olmasēnē ºĵ¿tlemektedir. 

 

 

                                                           
115 Ķsmail Karagºz, Ayet ve  Hadislerin Iĸēĵēnda Esm©-i H¿sn©, DĶB Yayēnlarē, Ankara 2007, s.197 
116Abd¿lkerim Kuĸeyri, ķerh-i Esm©ill©hiôl-H¿sn©-Oônun G¿zel Ķsimleri, M¿tercim: Cevher Caduk, Ķlk 

Harf Yayēnlarē, Ķstanbu 2011, s. 99. 
117 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.99. 



66 
 

 

[9B] 

2.3.3.14. El-ľ`eeĜq 

23. 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Fĕkŭdm-h cącĜq` fdk ƉhklĕĊkd bdgc hs ƉĜlhk nk 

J`Ɖad-h l`ŋūŷc` fdk AĜaĕƓr-RdkĜlƓ` cĜńil ol  

(¢alēĸēp ilminle amel et, y¿ce Allahôēn tecelli bah­esi olan Kaôbeôye gel ve B©b¿ssel©mô118dan (i­eri) 

gir.) 

2. Ødŭl-i lĜ-yĜŁdƓk-a`ũ`q119c`m qŷŭdmĜkĄŋ jdra hcĕa 

ŬĜghcĜm-Ą q`łlds-h ł`ŋc`m ltqĜc` uĜūĄk nk 

(ñGºz ĸaĸmadēò ayetinin muhatabē olan Hz. Muhammedôin gºz¿nden aydēnlēk kazanēp, murada Hakkôēn 

rahmetini gºrenlerden ulaĸ.) 

3. Peyrev-h ń`xqtƓk-adŭdq nkl`ŋ chkdqrdĊ ūŷehxĜ 

Fdk uĕbŷctĊ lĕkjhmd ahq oĜchŭĜg-Ą ƉĜchk nk 

(Ey s¾f´, yaratēlmēĸlarēn en hayērlēsē olan Hz. Muhammedôin izinden gitmek istersen eĵer, gel varlēĵēnēn 

m¿lk¿ne adaletli bir padiĸah ol.) 

4. Gdq etƂŷktĊ ů`Ɖm-Ą ydgq-Ĝląyhmh ŭĕjĕq ahkĕa 

Ŋn ldƉĜmą a`łũhmh Ɖhkl-h kdcĕmcd eĜƂĄk nk 

(Her haddini bilmezin zehirli kēnamasēnē ĸ¿k¿r bilip mana bahsini bērak ve led¿n ilminde120 ¿st¿nl¿k 

kazan.) 

                                                           
118 B©b¿ôs-Sel©m: Farklē mekanlara ait ¿­ kapē bu isimle tesmiye edilmiĸtir: K©beônin ķam tarafēna 

bakan kapēlarēndan biri (Ebuôl-Vel´d El-Ezrak´, Ahb©ru Mekke-Mekke Tarihi, ¢ev. Yunus Vehbi 

Yavuz, Ankara Okulu Yayēnlarē, Ankara 2017, s.417.), Topkapē Sarayēônēn esas giriĸ kapēsē (Semavi 

Eyice, ñB©bussel©mò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1991, C.4, s.410-411.), ve Hz. 

Muhammedôin kabrinin bulunduĵu Mescid-i Nebev´ônin ilk kapēlarēndan biri B©buôs-Sel©m adēyla 

anlmaktadēr (Nebi Bozkurt, M, Sabri K¿­¿kaĸ­ē, ñMescid-i Nebev´ò TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, C.29, s.281-290) .  
119 Necm 53/17:ñGºz (gºrd¿ĵ¿nden) ĸaĸmadē ve (onu) aĸmadē.ò  
120 Ķlm-i led¿n: Allah tarafēndan ilham yoluyla verilen ilimdir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri 

ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Aĵa­ Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2009, s.307.) 
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5. Ahq c`ńĄ fhqldy dkd jĜkĜ-xĄ Ɖďlq-h mĜydmąm 

RĜkhj-hrdĊ m`ŋchĊh cĕmxĜx` uhqld ƉĜŋhl ol  

(Nazlē ºm¿r sermayesi bir daha ele girmez; eĵer Hakk yolcusu isen akēllē ol ve elindeki bu sermayeyi 

d¿nya i­in harcama.) 

6. KilxĜfdq ŋ`kahmh sdgƀąa hcdmkdq `ŋlanur  

QĜg-Ą ł`ŋc` QĜghxĜ jdra-h jdlĜk hs jĜlhk nk 

(Ey R©h´, kalbini tehz´b121 edenler aklanēr, sen Hakk yolunda olgunluk kazanarak kemale er.)  

7. Ŭdxń-h ŉrkĜlĄĊ qĄƂĜrĄmb` chqhkldjcĕq ltqĜc 

Gdq lĕqącd qĜyĄĊĄ `ÿl` lĕqąc-h ŋĜahk nk 

(Murad edilen, Ķslam ĸeyhinin rēzasēna gºre dirilmektir; tarikata giren her derviĸe sērrēnē a­ma ve kabul 

eden bir m¿rit ol.) 

A­ēklama: 

Gaff©r, ñAffetmek, baĵēĸlamak, ºrtmekò manasēndaki gafr kºk¿nden t¿remiĸ 

olup l¿gat manasē ñ­ok­a baĵēĸlayan, affeden, birinin su­unu ºrtenò demektir. El-

Gaff©r, Allahôa nisbet edildiĵinde ñd¿nya ve ahirette kullarēnēn hata ve kusurlarēnē 

baĵēĸlayēp onlarē ºrtenò manasēna gelmektedir.122 

El-Gaff©r esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde esmanēn ñºrtmekò ve ñbaĵēĸlamakò 

manalarēna mutabēk olarak R©h´ son beyitte m¿ride sērlarēnē ifĸa etmeyip ºrtmesini 

ºĵ¿tlemektedir.  

 

 

 

                                                           
121 Tehz´b: D¿zeltme, ēslah etme demektir. Istēlahta ise h©l ve k©l bakēmēndan ĸeriata aykērē her 

ĸeyden arēnmak: ahlakē g¿zelleĸtirmektir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri 

Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.645.) 
122 Bekir Topaloĵlu, ñGaf¾rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1996, C.13, s.286-

287. 
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2.3.3.15. El-Ŋ`ggĜq 

24 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Sdudjjĕk dxkdcĕl ŋĄrlds rdmĕĊcĕq 

Ŋ`cąlą admcdxd ghllds rdmĕĊcĕq 

((Ya Rabb) kēsmetin senin olduĵuna tevekk¿l ettim. Daima, kula yardēm edip ihsanda bulunmak sana 

aittir.) 

2. Jdqdl ŋĄk dxkdld ltłsĜc-Ą mhƉlds 

Ńtūŷr`m ŋtk rdmĕĊ mhƉlds rdmĕĊcĕq 

(Bilhassa kul ve nimet senindir. Kerem kēl, nimete muhta­ eyleme.) 

3. ŀ`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ-y-ÿĕm `ÿl` 

ƉTxŷatl odqcdrhm Ɖhrlds rdmĕĊcĕq 

(Habibin Muhammed Mustafa hakkē i­in, ayēplarēmēn perdesini a­ma, zira ismet123 sana aittir.) 

4. Md lhŋcĜqĄ nktq ahq ƀdqqd ńĜjhĊ 

Mdcĕq ŋĄxlds `m` ŋĄxlds rdmĕĊcĕq 

(Bir zerre topraĵēn ne deĵeri vardēr, ona deĵer vermek nedir? (Asēl) deĵer senindir.) 

5. ŉkĜgą ahq Ɖ`bda łhjlds fďqdmkdq 

Admh ŭĜƉhq ū`mtq łhjlds rdmĕĊcĕq 

(Allahôēm, (bende) ĸaĸērtēcē bir hikmet124 gºrenler beni ĸair sanēr, (oysa) asēl hikmet senindir.) 

6. ľ̀ qąa `łuĜkhmd Ɖ`xmĄmc` mĜrĄĊ 

Ŋ`mĄ haqds ŋ`lt Ɖhaqds rdmĕĊcĕq 

(Ķnsanlarēn gºzlerinde, zavallē hallerine dair ibret hani! B¿t¿n ibretler senindir.) 

                                                           
123 Ķsmet: Temizlik, masumluk ve g¿nahtan uzak olmak anlamlarēna gelmektedir. Peygamberlere 

mahsus sēfatlardandēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē 

Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.252.) 
124 Hikmet:  eĸyanēn hakikatini, var oluĸ nedenini, hususiyetlerini ve tesirlerini bilip ona gºre 

davranmaktēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, s.208.) 



69 
 

7. A`Ċ` ƉĜkdl md Ŀ`l dsldyrd Ɖhyyds 

X`ŋąmtl u`q admĕl Ɖhyyds rdmĕĊcĕq 

(Ąlem bana h¿rmet etmez, saygē duymazsa dert deĵil, saygē ve h¿rmetin sana ait olduĵuna kesin 

inancēm var benim.) 

8. Fďqĕqrĕm dgk-h ūŷqdskdq ŋ`sĄmc` 

Md ŋ`cqĕl u`q admĕl ŋtcqds rdmĕĊcĕq 

(D¿nya ehli katēnda benim ne kadar kēymetim olduĵunu gºr¿yorsun, g¿­ ve kuvvet senindir.) 

 [10A] 

9. Ldcdc ŉrkĜlĄ ŋĄk jĕeeĜq` ĿĜkha 

ƉŉmĜxds rdmcdcĕq ŋtcqds rdmĕĊcĕq 

(G¿­ ve kuvvet senindir, yardēm (ancak) sendendir. Yardēm et, Ķsalamôē kafirlere karĸē galip kēl.) 

10. Ɖ@ck ĕyqd nktqr` dgk-h ŉrkĜl 

LtƄ`eedq-fer nktq mtūqds rdmĕĊcĕq 

(Ķslam ehli adalet ¿zere olursa zafer ve ĸan kazanēr, fakat asēl zafer senindir.) 

11. Bi-ł`lchƓk-kĜg gdyĜqĜm ŭĕjq ĕ lhmmds 

Admĕlkd ńĜmd-h u`łcds rdmĕĊcĕq 

(Allahôa binlerce hamd olsun ki ĸ¿k¿r ve teĸekk¿r benim, vahdet125 hanesi senindir.) 

12. Fĕydkcĕq cĜxhlĜ sdmgĜ sdlĜŭĜ 

Admĕlcĕq fĕkŭdm-h utūk`s rdmĕĊcĕq 

(Ķlahi g¿zellikleri yalnēzken seyretmek daima g¿zeldir, (o g¿zellikleri temaĸa etmek) benim, (seyre 

daldēĵēm) vuslat126 bah­esi ise senindir.) 

13. ľ̀ ltĊk` QĜghƓ'x(h sdmgĜcĕŭĕqcĕm 

SdlĜŭĜ rdmcdcĕq q`łlds rdmĕĊcĕq 

                                                           
125 Vahdet: Birlik demektir. Tasavvufta ise hakiki anlamda bir olan Allahôa isnat edilir. (S¿leyman 

Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, s. 363.)  
126 Vuslat: Ulaĸmak, eriĸmek anlamlarēna gelir. Tasavvufta ise Hakkôa kavuĸmayē, kemale ermeyi ve 

seyr u s¿luku tamamlamayē ifade eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, s.375.) 
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(R©h´ôyi kendi gamēnla baĸ baĸa bēraktēn, (onun ) temaĸa(sē) sendedir, rahmet senindir.) 

14. Ŋnl` dkcdm ūĄqĜs-Ąlĕrs`jhlh 

DxĜ rĜkhj xĕqh cdukds rdmĕĊcĕq 

(Ey Hakk yolcusu, dosdoĵru yoldan ayrēlma, o yolda y¿r¿. Ķĸte o zaman saadet senindir.) 

15. UĕbŷctĊ lĕkjhmd łĜjhl nktqr`m 

RdqĜx-Ą fĕkŭdm-h bdmmds rdmĕĊcĕq 

(Varlēk m¿lk¿ne hakim olursan cennet bah­esindeki kºĸk senindir.) 

16. AhkĕqrdĊ jĜqĄmĄ at jhŭs-yĜqĄĊ 

GdlĜm jĜqtĊc` nk ū`mƉ`s rdmĕĊcĕq 

(Eĵer bu ekin tarlasēnēn fayda ve kazancēnē bilirsen o kazancēndaki sanat ancak senindir.) 

17. Ltł`lldc xĜq nktq @kkĜgxĜver 

Ɖ@cĕucdm Ŀ`l xdld eĄqū`s rdmĕĊcĕq 

(Allah sana yardēmcē, Hz. Muhammed de dost olur. D¿ĸmandan dolayē kederlenme, zira fērsat senindir.) 

A­ēklama: 

Kahh©r, ñyenmek, galip gelmek, zorlamak, mecbur bērakmakò 

anlamēndaki kahr  kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat manasē ñyenilmeyen, muzaffer olan, 

daima galip gelenò demektir. El-Kahh©r kelimesi Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa 

isnat edildiĵinde ñmahlukata boyun eĵdirip onlara ¿st¿n gelen yagane galip, sonsuz 

g¿­ ve tasarruf sahibiò anlamēnē ihtiva etmektedir.127  

El-Kahh©r esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde R©h´, esmanēn anlamēna mutabēk olarak 

g¿­ ve kudretin yalnēz Allahôa ait olduĵunu ifade etmekte ve Ķslamôēn k¿ffara ¿st¿n 

gelmesi i­in Allahôtan yardēm dilemektedir. Kulun, bu esmadan nasibi olan ger­ek 

zaferi ise doĵru yolda istikametine ve kendi varlēĵēndaki h¿k¿mranlēĵēna 

baĵlamaktadēr.  

 

                                                           
127Bekir Topaloĵlu, ñKahh©rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, C.24, s.169-

170. 



71 
 

2.3.3.16. El-UdggĜa 

25. 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜs 

1. Adm fĕkhrsĜm-Ą bdlĜk-h kĜ m`Ƅąqd mĜƄĄq`l 

Adm drąqĜm-Ą bdkĜk-h aą-udyąqd łĜƂĄq`l 

(Ben eĸi benzeri olmayan cemalin g¿l bah­esine bakmaktayēm. Veziri olmayan celal sahibi y¿ce 

Allahôēn esirlerinin huzurundayēm.) 

2. Ghlldsĕl atctq admĕl ĕrsĜcĄ ŭĜjhqc dxkdxdl 

Ū̀ mƉ`s-Ąk` ŭdgq-h Ɖ`ŭŋ hÿqd ad-ĿĜxds lĜghqdl 

(Aĸk ĸehri i­erisinde sanatta olduk­a mahirim; benim niyetim ¿stadē ĸakirt128 eylemektir.) 

3. XĜq-h bĜmtĊ xnkĄm` chqkdqrd bĜmtĊ ŋĄkedcĜ 

Nk ŋ`c`q mdrmd a`Ċ` lĕŭjhk cdfhkcĕq ŋĜchqdl 

(Eĵer cana yar olan sevgilinin yoluna canēnē feda et derlerse, o kadar ĸey bana zor gelmez. Bunu 

yapmaya kadirim.) 

4. ƉĚqhe-h ł`ŋŋ cdukds-h cĕmxĜ-y-hkd e`ńq dxkdldy 

E`ŋqtl` hmbhmldydl dk-ł`lcĕ khƓk-kĜg eĜńhqdl 

(Allahôa hamd olsun ki fakirliĵimden dolayē ¿z¿lmem, onunla ºv¿n¿r¿m. Zira hakkē bilen kiĸi d¿nya 

saadetiyle ºv¿nmez.) 

5. Ŋtcqds `mtĊ Ƅtklds dgkhmd cdkąkdl gĜchxdl 

ŀhjlds `mtĊ łĜbds dgkhmd ltƉąmdl mĜūĄqdl 

(Ben zulmet129 ehline delilim, onlara doĵru yolu gºsteririm, kudret Allahôēndēr. Ben de ihtiya­ 

sahiplerine yardēmcēyēm, hikmet Oônundur.) 

 

 

                                                           
128 ķakirt: ķeyhin (¿stadēn) eĵitimi altēndaki m¿ride denir. S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri 

Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.323. 
129 Zulmet:  ñKaranlēkò demektir. Tasavvufta ise maddi ©lemi, g¿nahē ve nurun karĸētē olan karanlēĵē 

ifade etmektedir. (Uludaĵ, age, s.388.) 
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6. Yą r`ƉĜcds QĜghxĜ nk oĜchŭĜg-Ą ƉĜchkĕĊ 

Ŋ`otrĄmc` admcdxdl ńĄcldscd `llĜ ŋĜūĄqem 

(Ey R©h´, hizmette kusurlu ve aciz olsam da o adaletli padiĸahēn kapēsēnda kul olmak ne g¿zel bir 

saadettir.) 

7. Ŭĕjq ĕ lhmmds cdq-ł`ŋąŋ`s ltqĿ-Ą aĜĿ-Ą cdukdsdl 

Aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą mĕygdsfĜg-Ą Ɖ`ŭŋ`l ŭĜƉhqdl 

(ķ¿k¿rler olsun ki hakikat kapēsēnda saadet baĵēnēn kuĸuyum. Aĸkēn mesire alanēndaki g¿l bah­esinin 

b¿lb¿l¿y¿m, ĸairim.) 

[10B] 

8. Fďqrd at rhłqh nktq cdl-adrsd gdq rhłq-Ĝedqąm 

ľ̀ ekdsĕĊcdm rdm admh dx ńĜbd ū`mctĊ rĜłhqdl 

(Ey hoca, bu sihri gºren her sihirbazēn nefesi tutulur. Sen gafletinden dolayē beni sihirbaz sandēn.) 

9. EĜƉhkĜsĕm eĜƉhkĜsĕm eĜƉhkĜsĕm eĜƉhkĜs 

X`q`ŭtq ĕrkŷa-h m`Ƅl hÿhmcd chqrdl mĜchqdl 

(ķiir ¿slubunda nadir olduĵumu sºylesem m¿nasiptir, yakēĸēr.) 

A­ēklama: 

Vehh©b, ñverme, ihsan etme, hibe ve hediye etmeò 

anlamēndaki vehb  kºk¿nden t¿remiĸ olup m¿balaĵa ifade eden bir sēfattēr. Esm©-i 

h¿sn©dan biri olarak Allahôa isnat edildiĵinde ñkarĸēlēksēz bol bol veren,  l¿tfu ve 

ihsanē ­ok olanò anlamēnē ifade etmektedir.  

Gazali, El-Vehh©b ism-i ĸerifinden tam anlamēyla nasiplenen kiĸinin d¿nyevi 

ve uhrevi bir karĸēlēk beklemeksizin Allah yolunda b¿t¿n varlēĵēnē, hatta canēnē dahi 

verebilenler olduĵunu sºyler.130 Bu anlama mutabēk olarak ĸiirde Vehh©b ismi kulun 

ondaki nasibi ¿zerinden ĸerh edilmektedir. Bu baĵlamda R©h´, sevgilinin uĵruna can 

vermenin ona zor gelmeyeceĵini, maddi bir varlēĵē olmadēĵēnē, fakirliĵi ile 

ºv¿nd¿ĵ¿n¿, yine de ihtiya­ sahiplerine yardēm edip, doĵru yolu gºstererek onlara 

                                                           
130 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.105. 
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ihsanlarda bulunduĵunu sºylemekte ve asēl saadetin Allahôēn kapēsēnda kul olmak 

olduĵunu vurgulayarak isteĵinin yalnēzca Allah rēzasē olduĵuna iĸaret etmektedir. 

 

2.3.3.17. Er-QdyyĜŋ 

26 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. A`Ċ` cdqfĜgtĊ xdsdq gdq cdqcd ltłsĜb dxkdld 

Derd-h Ɖ`ŭjtĊ u`q-hjdm gdq cdqcd ltłsĜb dxkdld 

(Allahôēm! Senin dergahēn bana yeter beni baĸka kapēya muhta­ eyleme. Senin aĸkēnēn derdi varken 

beni ondan baĸka dertlere muhta­ eyleme.) 

2. ŬĜg-Ą ƉĜchkrĕm bdkĜk-hkd bdlĜkĕĊ Ɖhyydsh 

Edqc ĕ uĜłhcrĕm jdqdl ŋĄk edqcd ltłsĜb dxkdld 

(Adaletli bir padiĸahsēn, senin eĸin yok, teksin. Celal ve cemalinin izzeti h¿rmetine kerem kēl beni hi­ 

kimseye muhta­ eyleme.) 

3. QŷgtlĄ fdk dxkd sdqjąa-h Ɖ`mĜūĄqc`m ń`kĜū 

Jhlrdcdm m`ŋc-h rdeąc ĕ ydqcd ltłsĜb dxkdld 

(Ruhumu unsurlarēn131 (toprak, su, ateĸ ve hava) terkibinden (oluĸan bedenden kurtar ve beni kimsenin 

beyaz ve sarē ak­esine muhta­ eyleme.) 

4. LtƉsdchk dxkd lhyĜbtl ŭdqads-h s`ŋuĜ-y-ile 

ŀhjlds-h cĜqŷ-xĄ fdql ĕ rdqcd ltłsĜb dxkdld 

(Takva132 ĸerbeti ile mizacēmē mutedil eyle, beni sēcak ve soĵuk ilacēn hikmetine muhta­ eyleme.) 

5. QĜghƓxd ĿĜha ń`yąmdĊcdm Ɖ`ůĜk`q fďrsdqĕa 

Ldqcd ltłsĜb dxkdld mĜ-ldqcd ltłsĜb dxkdld 

                                                           
131 Terk´b-i an©sēr (an©sēr-ē erbaôa): Mahlukatēn yaratēldēĵē dºrt ana unsur olan toprak, su, ateĸ ve hava 

kastedilmektedir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ĸiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē yayēnlarē, Ķstanbul 2012. s.23.) 
132 Takv©: Allahôēn rēzasēna aykērē hal ve hareketlerden uzak durma. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Marifet Yayēnlarē, Ķstanbul 1999, s.508.) 



74 
 

(Senin gºr¿nmez hazinenden R©h´ôye l¿tuflar gºsterip onu merde de namerde de muhta­ eyleme.) 

6. XĜ hkĜgą ł`ƂqdsĕĊcdm ahq rĕĜkĕl u`q admĕl 

LĕccdƉąkdqcdm bduĜa-Ą adqcd ltłsĜb dxkdld 

(Ey Rabbim! Y¿ce zatēndan bir su©lim vardēr; beni m¿dde´lerden133 gelen sert cevaba muhta­ 

eyleme.)  

A­ēklama: 

Rezz©k ñrēzēklandērmakò anlamēndaki rez  kºk¿nden t¿remiĸ olup m¿balaĵa 

ifade eden bir sēfattēr. L¿gat manasē ñ­ok­a rēzēk verenò demektir. Allahôa nisbet 

edildiĵinde ñmahlukatēn ihtiya­ duyduĵu maddi, manevi her t¿rl¿ rēzkē yaratan ve 

onlarē sahiplerine ihsan edenò anlamēnē ifade etmektedir. 134 

Gazali, rēzkē bedenin ihtiya­ duyduĵu zahir´ rēzēklar ve ruhun ihtiya­ duyduĵu 

batēn´ rēzēklar olmak ¿zere ikiye ayērēr.135 Er-Rezzak esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde de 

R©h´ zahir´ rēzēklara ihtiya­ duymaktan Allah Tealaôya sēĵēnēp kendisine takva ve 

istiĵna gibi batēn´ rēzēklar ihsan etmesini dilemektedir. R©h´ônin bu m¿nacatē, rēzēk 

verenin yalnēzca Allah Te©l© olduĵunun bilincinde olduĵunu gºstermesi bakēmēndan 

da er-Rezzak isminin anlamē kapsamēndadēr. 

 

2.3.3.18. El-EdssĜł 

27. 

feƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . edƉhkĕm136 

1. @Ŀk` dx y`łlds ĄrrĄ ehƓs-sdadqĜs 

Bŷx-h q`łlds nktq cĕŭdm ŋ`ů`qĜs 

(Ey zahmet sahibi, seferde aĵla, zira gºzlerinden d¿ĸen gºzyaĸē damlalarē rahmet deresi olur.) 

                                                           
133 M¿ddei (iddia eden): D¿ĸ¿ncelerinde ariflerden farklē izharlarda bulunan ham kiĸiye denir. (Seyyid 

Cafer Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.347.) 
134Bekir Topaloĵlu, ñRezz©kò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, C.35, s.47-48. 
135 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.108. 
136 ±ŜȊƴƛƴ ƛƭƪ ǘŜŦΩƛƭŜǎƛ άŦŃΩƛƭŃǘǸƴέ ƻƭŀǊŀƪ ƎŜƭƳƛǒǘƛǊΦ 
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2. ľĜfil nkl` ŭ`qĜa-Ą jdũqdscdm 

Bezm-h Ɖąŭĕm rnĊtmc`ctq rdjdqĜs 

(Kesret137 ĸarabēnēn sarhoĸluĵu zevk138 ve safa meclisinin sonunda hasēl olur. Sakēn bundan gafil olma.) 

3. çyfd Ŀ`lc`m ahshldj `łuĜkh 

Ødŭl-h `łudkcd ŋ`kl`cĄ Ɖ`adqĜs 

(Bu ĸaĸē gºzde gam ve keder hallerini tasvir etmekten baĸka a­ēklayacak bir husus kalmadē.) 

4. JĜqĄĊĄ ltłjdl dxkd duudk cdl 

Dxkdldy `ūūĄ rnĊ mdedr ł`rdqĜs 

(Baĸlangē­ta iĸini saĵlam yap, zira son nefeste ¿z¿lmek fayda etmez.) 

5. QĜghxĜ aŷrhsĜm bdmmdscd 

ĚcdlĕĊ `ĿyĄm` rtm`q ũdldqĜs 

(Ey R©h´, cennette bah­e insanēn aĵzēna meyveler sunar.) 

A­ēklama: 

Fett©h, ña­mak, h¿k¿m vermek, fethetmekò anlamēndaki feth kºk¿nden 

t¿remiĸ olup m¿balaĵa ifade eden bir sēfattēr. L¿gat manasē ñ­ok­a fetheden, zaferler 

kazananò demektir. El-Fett©h kavramē Allahôa nisbet edildiĵinde  ñb¿t¿n iyilik ve 

hayēr kapēlarēnē a­an, c¿mle ihtilaflarēn niha´ hakemliĵini yaparak mutlak adaleti tesis 

eden, hak ile b©tēlē birbirinden ayērēp hakikati a­ēĵa ­ēkaran, haksēzlēk ve zulme 

uĵrayanlara yardēm edip m¿min kullarēnē muzaffer kēlanò m©nalarēnē tazammun 

etmektedir.139 

                                                           
137 Kesret: ¢okluk demektir. Istēlahta ise tek olan Allahôēn isim ve sēfatlarēyla tecelli ederek ­okluk 

halinde gºr¿nmesini ifade eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.210) 
138 Zevk: ilahi tecellilerin belirdiĵi manevi haller,  ilham yoluyla hakikate vakēf olma hali. Tarikattaki 

manevi makamlarēn ilkidir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 

2001, s384.) 
139 Bekir Topaloĵlu, ñFett©hò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1995, C.12, s.482-

483.  
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R©h´ el-Fett©h esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde d¿nyada ­ekilen sēkēntē ve acēlarēn 

rahmet kapēlarēnēn a­ēlmasēna ve cennette rahata ermeye vesile olacaĵēna vurgu 

yaparak kulun kazanacaĵē ebedi zafere iĸaret etmektedir.  

 

2.3.3.19. El-Ɖ@kąl 

28. 

lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm 

1. Ez-qĜg-Ą Ŀtqbet ez-qŷx-h ŋtqads dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

Yą ktůe-h jĜlhk yą a`ńs t cdukds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Gurbet140 yolunda ve kurbet141 (makamēnda olduĵum) i­in Allahôa hamdolsun. (Bu) ne g¿zel kamil 

l¿tuf, ne g¿zel talih, ne g¿zel saadettir.) 

[11A] 

2. Cŷŭ nkcĄ fďĊkĕl ahq ĜŭhmĜx` duūĜe-Ą łĕrmh lĜ kĜ-mhgĜxd 

DůuĜq-Ą oĜjh atqgĜm t łtbbds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Elhamd¿lillah, gºnl¿m, nihayetsiz g¿zel vasēflarē olan bir dosta kapēldē. O dostun kusursuz tavērlarē 

h¿ccet ve delildir.) 

3. AĜyĜq-Ą Ɖ`ŭŋ` fhqcĕl fhqdkcdm ahq ƉĜŭĄĿ`l adm ahq chkadqĕl u`q 

ľĜxds fĕydkcĕq @kkĜgƓ` lhmmds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Aĸk pazarēna girdiĵimden beri ben bir aĸēĵēm ve gºn¿l ­eken bir sevgilim var.  Allahôa ĸ¿k¿r (sevgilim) 

gayet g¿zeldir, elhmad¿lillah.) 

 

 

                                                           
140 Gurbet:  Bir ama­ uĵruna vatandan ayrēlmak demektir. Tasavvufta ise ruhlar ©lemi insanēn asli 

vatanē, d¿nya ise gurbet mahallidir. Bu y¿zden ruh daima asli vatanē olan ruhlar ©lemini ºzler ve oraya 

gitmeyi arzular. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.149.) 
141 Kurbet:  Yakēn olmak demektir. Tasavvufta ise Allahôēn sēfatlarēnēn kulda yerleĸmesi sonucu 

kulun Rabbôiyle arasēnda hasēl olan yakēnlēĵē ifade eder. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve 

Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.384.) 
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4. Ūad-aĜq sduad ūŷeą ŭ`qĜa` hÿcĕl kdahmcdm ūĜeą ŭ`qĜaĄ 

Kdƀƀdscd nkl`y nk cdĊkĕ ŭdqads dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Ey s¾f´, ĸarap i­meye y¿z kere tºvbe olsun. Zira ben o sevgilinin dudaĵēndan ger­ek ĸarabē i­tim. 

Hi­bir ĸerbet o denli lezzetli olamaz, elhamd¿lillah.) 

5. Jhlcĕq jh nkl`y chkcdm drąqh nk chk-qtaĜ-xĄ ńĜůĄq-odƀąqhĊ 

ŀ`qe-h jdkĜlĄ ldmŭŷq-h q`łlds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Sevilip beĵenilen o g¿zel sevgiliye (canē)gºn¿lden esir olmayacak olan kimdir? Onun sºzlerinin her 

harfi rahmet sa­ēyor, elhamd¿lillah.) 

6. QĜgą mdcĕq at rhkj-h bduĜghq-ÿĕm mdbl-h cĕqqą gdo cĕqq-h yĜghq 

Nezd-h dgĜkh aĜ-ŋ`cq t ŋĄxlds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(R©h´, bu cevher ipliĵi i­in hep parlayan yēldēz (ve) gºr¿nen inci nedir? Halk katēnda onlara verilen 

kadir kēymet nedir? Elhamd¿lillah.) 

7. Ahq ŭhƉqcĕq at ńnŭ ů`qy t ūŷqds ahq m`Ƅl-Ą cĕqqą Zat\142 oĕq-jĜq t ū`mƉ`s 

Ahq a`łhqcĕq at ahq ldub-h łhjlds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Bu, hoĸ tarzē ve gºr¿nt¿s¿ olan fayda ve sanat dolu bir ĸiirdir. Bu bir derya, bu bir hikmet dalgasēdēr. 

Elhamd¿lilllah.) 

A­ēklama: 

óAl´m, ñbilme, idrak etme, tanēma, ºĵrenme, anlamaò manasēndaki óilm 

kºk¿nden t¿remiĸ m¿balaĵa ifade eden bir sēfattēr. L¿gat manasē ñ­ok bilgili, ©lim, 

m¿tehassēsò demektir.143 Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa nisbet edildiĵinde  ñgizli 

ve ©ĸēkar t¿m sērlarē; gºr¿nen ve gºr¿nmeyen her ĸeyi; ge­miĸi, hali ve geleceĵi; k¿­¿k 

b¿y¿k her ĸeyi bilen, onlardan haberdar olan; ilmi her ĸeyi kuĸatanò anlamlarēnē ihtiva 

etmektedir.144 

El-óAl´m esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde sembolik bir anlatēm hakimdir. Bu 

durum esma ile ĸiir arasēnda iliĸki kurulmasēnē zorlaĸtērmēĸtēr. R©h´ônin, ĸiirde 

vurguladēĵē manevi makamlarē ve hikmet olarak nitelendirdiĵi ĸiirleri, gerektirdikleri 

                                                           
142 ñbuò sºzc¿ĵ¿ metinde satērēn ¿st kēsmēna yazēlmēĸtēr. Metne dahil edildiĵinde vezin bozulmaktadēr. 
143 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e Sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
144 Ķsmail Karagºz, Ayet ve Hadislerin Iĸēĵēnda Esm©-i H¿sn©, DĶB Yayēnlarē, Ankara 2007, s.222. 
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ilim hasebiyle, el-óAl´m sēfatēnēn tecellisi olarak kabul etmek m¿mk¿nd¿r. Bu 

baĵlamda denilebilir ki el-Al´m ismi kuldaki tezah¿rleri ¿zerinden ĸerh edilmiĸtir. 

 

2.3.3.20. El-ŊĜaĄƂ 

29. 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Dx bhgĜc-Ą djadq hscĕl adm cąm-h dłŋĜa-ile 

ŃĜmdĊh oĕq dxkdld ktůe hs ł`qĜl draĜa-ile 

(Ya rabbi, ben ­aĵlarēn dini olan Ķslamôla nefsime karĸē b¿y¿k bir m¿cadele verdim, onunla savaĸtēm. 

L¿tfeyle, (gºn¿l) evini haram vasētalarla doldurma.) 

2. ŀ`ŋ sdƉĜkĜmtĊ ƉhŋĜa-Ą lĕghl-mĜjĄ u`qctq 

ƃtkld Ĝcdl sduadkdq hsldj fdqdj gdq aĜa-ile 

(Hak Tealaônēn ºnemli azabē vardēr, (bu azaba du­ar olmamak i­in) insanēn her hususta zulme tºvbe 

etmesi gerekir.) 

3. Ŋ`sk-h mder hsldj nktq eĜłhŭ fĕm`g-Ą aą-łhrĜa 

çkcĕq `llĜ jĜehqh ŭhlŭąq-h ĜsdŭsĜa-ile 

(ķ¿phesiz ki birini ºld¿rmek ­ok ­irkin, hesapsēz bir g¿nahtēr, ancak kafiri keskin bir kēlē­la(iĸkence 

etmeden) ºld¿rebilirsin.) 

4. Cąm-i oĜjhĊ rĄqqĄmĄ uĜƉhƄ fĕydk sderąr ider  

Ūnłads dsldj fdqÿh jhl ńnŭctq tktƓk-dkaĜa-ile 

(Her ne kadar vaiz halis dinin sērrēnē g¿zel a­ēklar ise de insana zevk veren akēl sahipleri ile sohbet 

etmektir.) 

5. ŀ`ŋ jdkĜlĄ ƉĜqhe-h ahkkĜg sdjeąq dxkdldy 

Dx e`ŋąg-h Ɖhkl-h cąm nkl`ŋ fdqdj ĜcĜa-ile 

(Allahôē bilen kiĸi doĵru sºz¿ inkar etmez. Zira din ilimlerinde fakih olmak adap iledir.) 
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6. Rhy ahkĕqrĕy uĜch-h cŷy`ńc` dicdqgĜ-y-il e 

BĜm`u`qk`q u`qctq dƄeĜq-hkd dmxĜa-ile 

(Siz bilirsiniz ki cehennem vadisinde ejderha ile sivri tērnaklarē ve sivri diĸleri olan canavarlar vardēr.) 

7. Yąudq-h cĕmxĜ-xĄ cŷm` QĜghxĜ l`Ŀqŷq nk`m 

Jdmcĕxh Ĝcdl xdqhmd ŋnl`rtm dłrĜa-ile 

(Ey R©h´, al­ak d¿nyanēn s¿s¿yle gururlanan kiĸi nesep dolayēsēyla kendini insan yerine koymasēn.) 

A­ēklama: 

K©bēz, ñbir ĸeyi tutmak,  almak, daraltmakò manasēndaki kabz kºk¿nden 

t¿remiĸ olup kelime anlamē ñalan, kavrayan, daralltan demektir. Ķlah´ isimlerden biri 

olarak Allahôa isnat edildiĵinde ñl¿tfettiĵi her t¿rl¿ rēzēk ve nimeti, dilediĵi kiĸiye 

daraltan; dirilerin ruhlarēnē kabzedip onlarē ºld¿renò anlamlarēnē ihtiva etmektedir. 145 

Gazali, kulun el-K©bēz esmasēndaki nasibinin  ñAllahôēn Kibriya ve Celal 

sēfatlarēndan, d¿ĸmanlarēna karĸē reva gºreceĵi ­eĸitli azaplarēndan sºz ederek 

onlarēn kalplerini kabzò146 etmek, yani daraltmak olduĵunu sºyler. Bu esmanēn 

ĸerhinde Gazaliônin ifade ettiĵi manaya iĸaret vardēr. R©h´, zulm¿n ve birini 

ºld¿rmenin ne kadar b¿y¿k bir g¿nah olduĵunu vurgulayarak Allahôēn azabēnē 

hatērlatmakta ve tºvbeye teĸvik etmektedir.  

 

2.3.3.21. El-AĜrĄů 

30. 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. AĜqĜm-Ą udeĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

ŉłrĜm-Ą ńĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak!  Vefa yaĵmurunun, Allahôēn l¿tuf ve kereminin ne olduĵunu gºr.) 

                                                           
145Bekir Topaloĵlu, ñK©bēzò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, C.24, s.26.

  
146 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.113. 
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2. DkuĜł-Ą ł`ŋĜxĄŋc` nk`m ūŷqds ĕ l`ƉmĜ 

XĜqĜm-Ą r`eĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak! Hakikatler levhasēndaki suret ve mananēn, safa dostlarēnēn ne olduĵunu gºr.) 

[11B] 

3. Ū̀ łq`Ɠk-ldqd edxƂh hqhŭĕq ŋĄkr` sdlduuĕÿ 

ƉTllĜm-Ą Ɖ`sĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak ve dalgalandēĵēnda bereketi kurak topraĵa ulaĸan cºmertlik denizinin ne olduĵunu gºr.) 

4. Dx ƉĜŋhk t edqyĜmd xĕqh cĜq-Ą edmĜc` 

AnrsĜm-Ą adŋĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey akēllē ve ©lim kiĸi, fani olan d¿nyada etrafēna dikkatlice bakarak y¿r¿ ve ebedi bir bah­e olan ahiretin 

ne olduĵunu gºr.) 

5. Dx QĜgh-h aą-chk fĕkd fĕkyĜq-Ą ū`eĜc` 

DkłĜm-Ą mduĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey ©ĸēk R©h´, safa bah­esindeki g¿le dikkatlice bak ve ahenk(li) namelerin ne olduĵunu gºr.) 

A­ēklama: 

B©sēt, ñbir ĸeyi yaymak, a­mak, geniĸletmekò manasēndaki bast kºk¿nden 

t¿remiĸ olup l¿gat manasē ñyayan, a­an, geniĸletenò demektir. Ķl©h´ isim olarak Allahôa 

izafe edildiĵinde ñdilediĵinin rēzkēnē geniĸleten, dilediĵine ­ok­a l¿tuf ve ihsanda 

bulunarak nimetlerini onun ºn¿ne seren; ruhlarē bedenlerine yayanò manalarēnē 

tazammun etmektedir.147  

El-B©sēt esmasēnēn ĸerhinde R©h´, Allahôēn l¿tuf ve keremini zikrederek el-

B©sēt isminin kainat ¿zerindeki tecellilerine dikkat ­ektikten sonra esmanēn kuldaki 

tezah¿r¿ olan cºmertlik vasfēnē kurak topraklarē bereketlendiren coĸkun bir denize 

benzetir.  

 

 

                                                           
147Bekir Topaloĵlu, ñB©sētò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1992, C.5, s.101-102. 
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2.3.3.22. El-ŃĜehƂ 

31. 

eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ƉĚkdl-ĜqĜkĄŋ cĕŭdq dmuĜq-Ą cącĜq ĕrshmd 

V`q lĄ ahq ūĜeą m`Ƅ`q daūĜq-Ą aącĜq ĕrshmd 

(Dd́©rēn148 nurlarēna ©lemi s¿slemek d¿ĸer. Uyanēk gºzlere sahip kiĸilerde bunu gºrebilecek halis bir 

bakēĸ var mēdēr?) 

2. Ŋ`mc̀ nktq aĕkaĕk-h fŷxĜ fhah ahq ńnŭ-nefes 

Ønŋ lĕmĜrha ldcł nŋĄq dygĜq-Ą qtńrĜq ĕrshmd 

(ķakēyan b¿lb¿l gibi hoĸ bir nefes nerede vardēr? Zira o b¿lb¿l sevgilinin ­i­eĵe benzeyen yanaklarēna 

­ok m¿nasip ºvg¿ler yapar.) 

3. Ůnkctqtq chk-jdŭ-mduĜ-y-hkd qhxĜƂ-Ą ƉĜkdlh 

Ehl-h Ɖ`ŭŋ nkl`ŋ cĕŭdq nk ltqĿ-Ą fĕkyĜq ĕrshmd 

(G¿l bah­esinin kuĸu olan b¿lb¿l ©lemdeki bah­eleri gºn¿l ­eken namelerle doldurur. Aĸk ehli olmak 

ona d¿ĸer.) 

4. LtqĿ-Ą bĜm-Ą dgk-h chk ŋ`xc-Ą adcdmcd ŋ`kl`r` 

Mdrmd fďqldy fďykdqh ŋnml`yr` cąuĜq ĕrshmd 

(Gºn¿l ehlinin kuĸa benzeyen ruhu bedene baĵlē kalēp onun duvarlarēnē aĸmazsa gºzleri hi­bir ĸey 

gºrmez.) 

5. BĜmha-h ł`ŋc`m `Ċ` hkgĜl hkgĜl ĕyqdcĕr 

ľ̀ uũ-Ą `ƉƄ`lc`m fdkĕq hńaĜq hńaĜq ĕrshmd 

(Ona (gºn¿l ehline) y¿ce Allah tarafēndan ilham ¿zerine ilham, b¿y¿k derecelere ulaĸmēĸ velilerden de 

haber ¿st¿ne haberler gelir.) 

 

 

                                                           
148 D´d©r: ñY¿z, ­ehre, gºr¿ĸò demektir. Tasavvufta ise Allahôēn tecellisini, Ķlah´ g¿zelliĵi ifade eder. 

(Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.116.) 
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6. Fdq ÿdjdl ūŷeą x`q`q ūĜeą ŭ`qĜaĄ QĜghxĜ 

Ŋ`mĄ ldrs nkl`ŋ cĕŭdq nk ldqc-h gtŭxĜq ĕrshmd 

(Ey R©h´, akēllē kiĸilerin mest olmasē gerekir. Bu sebeple ey sofu, gel biz de saf ĸarabē ­ekelim, bize 

yarar.) 

7. ľaflet-hkd oĕq-ldgĜkhjcĕq ldrĜkhj mĜfdgĜm 

XnkĄ `mtĊ u`x dfdq tĿq`qr` ĜxxĜq ĕrshmd 

(Yolu gafil kiĸilere uĵrayanlarēn vay olsun haline, onlarēn yolu gaflet ve ansēzēn gelen tehlikelerle 

doludur.) 

A­ēklama  

H©fēz, ñindirmek, al­altmakò manasēndaki hafd kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat 

manasē ñindiren, al­altan, deĵerini azaltanò demektir. Allahôa isnat edilen isimlerden 

biri olarak  ñzilleti ve al­altēlmayē hak eden kullarēnēn ĸan, ĸeref ve itibarlarēnē 

ellerinden alēp onlarē hakir, zelil ve rezil duruma d¿ĸ¿renò149 anlamlarēnē 

i­ermektedir. 

ķiirle esma arasēnda anlam iliĸkisi kurulamamēĸtēr. 

 

2.3.3.23. Er-QĜehƒ 

32. 

fdƉhkĜsĕm / edƉhkĜsĕm / edƉhkĜsĕm / edƉhkĕm 

1. A`Ċ` fďrsdq ŋ`otmĄ bĜ-xĄ rĕbŷctl fďqd adm 

ŪĄcŋ-Ąk` `mc` ŋĄxĜl-Ąk` ŋtƉŷctl fďqd adm 

(Allahôēm, bana kapēnē gºster ki secde ettiĵim yeri gºreyim ve orada her t¿rl¿ kºt¿l¿kten arēnmēĸ olarak 

halisane bir ĸekilde ayakta ve oturarak huzurda durayēm.) 

 

                                                           
149 Metin Yurdag¿r, Esm©-i H¿sn©ôyē Anlama Klavuzu, ĶFAV Yayēnlarē, Ķstanbul 2021, s.136. 



83 
 

2. Adm ĿtaĜqĄmc` xĕqĕq ƀdqqd-h aą-ŋĄxlds hjdm 

Pertev-i mihr -h bdlĜkĕĊkd uĕbŷctl fďqd adm 

(Ben topraĵēnda y¿r¿yen deĵersiz, k¿­¿c¿k bir par­a iken senin y¿z¿n¿n g¿neĸinin ēĸēĵēyla varlēĵēmē 

gºreyim.) 

3. ŃhkƉ`s-i devlet -ile nefs-h m`ŋąl-ile ben 

Ɖŉyyds ĕ ƀhkkdsh ĄůkĜŋ t ŋtxŷctl fďqd adm 

(Saadet kaftanē ve yaramaz nefsimle ben, izzeti affedilmem, zilleti de esaret zincirleri olarak gºreyim.) 

4. A`Ċ` dksĜe-Ą Ɖ`ląl hkd ŃĕcĜ Ɖhyydshmd 

A`Ċ` sduahg-h adkąĿ hkd łtcŷctl fďqd adm 

(Allahôēn y¿celiĵi ve bana yapēlan umumi l¿tuflar h¿rmetine g¿zel ve yerinde yapēlmēĸ bir azarlama ile 

haddimi bileyim.) 

5. QĜghxĜ fĕkŭdm-h ƉĜkdlcd fĕkĕĊ kĜkd hkd 

Ɖ@xaĄmĄ fďqldxdadm jdmcĕ utqŷctl fďq'd( adm 

(Ey R©h´, kainat bah­esinde g¿l ile lalenin ayēbēnē gºrmeyip kendi yerimi (hatalarēmē) gºreyim.) 

[12A] 

6. VaqĄb`ŋ ń`bkds-hkd ŋĜĲĆ-h łĜbĜs ďĊhmd 

Ūafvet-h ƉĜkdl-h Ŀ`xa-Ąk` ŭtgŷctl fďq'd( adm 

(Utanarak, ihtiya­lar kadēsē olan y¿ce Allahôēn ºn¿ne(huzuruna) varēnca g©ip ©leminin saflēĵēyla ilahi 

tecellilere ĸahitliĵimi gºreyim.) 

A­klama: 

R©f´, ñbir ĸeyi y¿kseltmek, yukarē kaldērmak, y¿celtmekò 

manasēndaki refó  kºk¿nden t¿remiĸ olup sºzl¿k manasē  ñbir ĸeyi y¿kselten, deĵerini 

ziyadeleĸtiren, y¿celten ò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allaôa nispet 

edildiĵinde ñkullarēndan dilediĵini (m¿stahak olanē)  y¿celterek kendisine yaklaĸtēran,  

d¿nyada da ahirette de onlarē aziz ve ĸerefli kēlanò anlamlarēnē ihtiva etmektedir.150 

                                                           
150Bekir Topaloĵlu, ñR©fiôò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, C. 34, s. 391. 
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 El-R©fiô esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiir m¿n©cat i­ermektedir. R©h´ esmanēn 

anlamēna muvafēk olarak kendi varlēĵēnēn deĵersizliĵini ve acziyetini dile getirdikten 

sonra y¿ce Allahôtan kendisini manen y¿kseltmesini dilemektedir. 

 

 

2.3.3.24. El-LtƉhyy 

33. 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉtkĕm 

1. ŀhūĜq-Ą dmahxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

EhqĜq-Ą dukhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Allahôēn evi olan Kaôbe peygamberler kalesi ve evliyalarēn kendisine firar ettiĵi yerdir.) 

2. SdlĜŭĜ dxkdfhk AĜatƓr-SdkĜlƓa 

LdcĜq-Ą `ūehxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Kaôbeônin Selam Kapēsēônē temaĸa eyle, onu seyret. Zira Allahôēn evi olan o Kaôbe b¿t¿n kºt¿l¿klerden 

arēnmēĸ halis kullarēn, etrafēnda dºn¿p durduĵu yerdir.) 

3. Ū̀ eĜƓc`m LdqudƓxd r`Ɖx hs ū`eĜx` 

BhuĜq-Ą drńhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Safaôdan Merveôye saôy et, zira Allahôēn evi olan Kaôbe, eli a­ēk, cºmert insanlarēn yakēn olduĵu 

yerdir.) 

4. LdůĜe-Ą łĜbhxĜm-Ą oĕq-ū`eĜk`q 

U`ŋĜq-Ą jhaqhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Allahôēn evi olan Kaôbe huzur ve neĸe dolu hacēlarēn etrafēnda dºnd¿ĵ¿, tavaf ettiĵi yer ve y¿ce bir 

ĸereftir.) 

5. DxĜ QĜgą ů`uĜe hs ū`cĄŋĜmd 

LdyĜq-Ą aą-qhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Ey R©h´, Allahôēn evi olan Kaôbeôyi y¿rekten inanarak samimi bir ĸekilde tavaf et, zira orasē riyasēz bir 

ziyaret mekanēdēr.) 
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6. Fĕydkcĕq xĜq-ile seyr-h ltƉ`kkĜ 

ChxĜq-Ą ĜŭhmĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Dostlarēn diyarē olan Allahôēn evini sevgili ile birlikte y¿ksek bir yerden seyretmek g¿zeldir.) 

A­ēklama: 

Muôizz, ñG¿­, kuvvet, izzet ve ĸerefò m©nasēndaki izz  kºk¿nden t¿remiĸtir. 

ñMuôizòin l¿gat manasē  ñg¿­ ve kuvvet verenò demektir.151 Allahôa isnat edildiĵinde 

ñinsanlardan dilediĵini y¿celten, dilediĵini g¿­l¿ ve deĵerli kēlanò anlamēnē ifade 

etmektedir.152 

El-Muôizz esmasēnēn ĸerh edildiĵi manzumede Allahôēn y¿celttiĵi mekan ve 

insanlara vurgu yapēlmēĸtēr. R©h´ y¿ce Allahôēn evi ve en kutsal mekan olan K©beôye 

g¿zel nitelemelerde bulunduktan sonra ona ancak halis ve cºmert kullarēn 

ulaĸabileceĵini dile getirmektedir.  

 

2.3.3.25. El-Ltƀhkk 

34. 

eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ŃĜne-h cĕmxĜ md Ŀ`uĿĜctq ĿtaĜq djrhj cdfhk 

ŃĜk-rĜq djrhj ltłĜkhe qŷyfĜq djrhj cdļhk 

(D¿nya evi tozu, topraĵē eksik olmayan bir kavga yeridir. Toz toprak i­inde kalmēĸ periĸan insanlar ve 

ters esen r¿zgar oradan eksik olmaz.) 

2. ØĜq dqjĜmĄ adkĜ-xĄ mĜfdgĜmĄ dfkdmĕq 

ŉƉshrĜq djrhj cdfhk edqxĜc t yĜq djrhj cdfhk 

                                                           
151 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
152Bekir Topaloĵlu, ñMuizò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2006, C.31, s.94-95. 
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(O d¿nyada zorluk(lar), feryat(lar) ve aĵlayēp inleme(ler) eksik olmaz, dºrt erkanē153 ve ansēzēn gelen 

belasē (bunlarla) eĵlenir.) 

3. ŪĄcŋ t hńkĜū-Ąkd uĜbhacĕq hmĜads Ĝcdld 

Ŋ`gq t ktůe-Ą ŃĜkĄŋ kdxk ĕ mdgĜqeksik degil  

(B¿t¿n g¿nahlardan y¿z ­evirerek sadakatle ve halisane bir ĸekilde Allahôa yºnelmek insanoĵluna 

vaciptir. Zira yaratēcēnēn l¿tfu ve kahrē gece ve g¿nd¿z eksik olmaz.) 

4. Ahq ů`qąŋ-hkd rĕkŷj dgkhm sdlĜŭĜeylesen 

Fĕkŭdm-i cenndscd fĕkcdm heshńĜq djrik degil  

(Bir sebeple s¿l¿k ehlini seyretsen, cennet bah­esinde g¿l¿n daima ºv¿nd¿ĵ¿n¿ (gºr¿rs¿n).) 

5. Yĕgc ĕ s`ŋuĜ-y-hkd eĜńĄq ńhkƉ`s-h ąlĜm-ile 

CĆmkd ŉrkĜl hÿhmcd mĜl-cĜq djrhj cdfhk 

(Ķslamda din, takva, z¿ht ve deĵerli iman kaftanē ile ¿n kazanan kiĸiler eksik deĵildir.) 

6. Gdq ahqh MtƒlĜm-Ą ŨĜmĆƓcĕq jdl`k-h ƒhkl-ile 

Ønŋ ahkĕq ƉhqeĜn-Ą Ɖ ƉĜkhl hƉshaĜq djrhj cdfhk 

((Onlarēn) her biri ilimdeki kemalleri sebebiyle Num©n-ē S©n´ôdir, zira ©limin irfanē ­oktur, (ona) itibar 

eksik olmaz.) 

7. Ɖ@ck ĕ hłrĜm-hkd nk dx mĜūĄq-Ą hrkĜl nk`m 

R`ĊĜ dqaĜa-Ą udkĜxdscdm łhūĜq djrhj cdfhk 

(Ey Ķslam dinine yardēm eden kiĸi, adalet ve ihsan ¿zere ol ki, velilik makamēna ulaĸanlardan sana kale 

(olacak kiĸiler) eksik olmaz.) 

8. Gdq md xĕycdm ahq Ŀ`qąahĊ łĜkhmd ŋĄkr`Ċm`Ƅar 

Qŷy-h l`łŭdqcd łhrĜa-Ą aĆ-ŭtlĜq djrhj cdfhk 

(Her ne sebeple (olursa olsun) bir garibe yardēm edersen mahĸer g¿n¿nde (sana) hesapsēz karĸēlēk 

verilecektir.) 

 

                                                           
153 ¢©r erk©n (dºrt unsur/an©sēr-ē erbaôa): Bu terimle bazen toprak, hava, su ve ateĸ; bazen de soĵuk, 

sēcak, yaĸ ve kuru kast edilmektedir. (Ķkender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2012, s.99.) 
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[12B] 

9. Defter-h łhjldscĕq duqĜŋ-Ą fĕkhrsĜm-ĄcihĜn 

@mc` l`ƉmĜ-xĄ mhgĜm t ĜŭhjĜq djrhj cdfhk 

(D¿nya bah­esinin yapraklarē bir hikmet defteridir.  Gizli ve aĸikar manalar ondan eksik olmaz.) 

10. Qŷ-xh lhqƉĜs-h ŋtkŷa-h dukhxĜc` QĜghxĜ 

ŀĜk-h ƉĜkdlcdm ĿtaĜq-Ą hmjhrĜq djrhj cdfhk 

(Ey R©h´, velilerin kalp aynasēnda d¿nya hallerinden dolayē meydana gelen kērēlma tozlarē eksik olmaz.) 

11. Ŋ`cqhmh Ŀ`uuĜū--Ą cdqxĜ-xĄ l`ł`aads odj ahkĕq 

A`łq-Ą Ŀ`lc` bdvher-h jĜlhk ƉĄxĜq djrhj cdfhk 

(Saflēk derecesi y¿ksek, kamil cevherin kēymetini muhabbet denizinin dalgēcē ­ok (iyi) bilir. Gam 

denizinde o cevherin ayarē d¿ĸ¿k olmaz.)  

A­ēklama: 

Muzil ñal­aklēk, deĵersizlik, zilletò manasēndaki z¿ll kºk¿nden t¿remiĸtir.154 ñMuzilò 

Allahôa izafe edildiĵinde ñkullarēndan dilediĵini zelil, hakir ve al­ak duruma d¿ĸ¿ren, 

boyun eĵdirten; izzet ve ĸeref kazandēran ¿st¿n nitelikleri dilediĵi kimseden kaldēranò 

anlamlarēnē i­ermektedir. 155 

El-Muzil esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde esmanēn ñhakir ve al­ak duruma 

d¿ĸ¿ren, boyun eĵdirten; izzet ve ĸeref kazandēranò anlamalarēna muvafēk olarak, 

d¿nyanēn al­aklēĵēna ve deĵersizliĵine; y¿celmenin din, takva, iman, z¿ht, adalet, 

ihsan ve muhta­lara yardēm ile m¿mk¿n olacaĵēna vurgu yapēlmaktadēr.  

 

 

 

 

                                                           
154 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
155Bekir Topaloĵlu, , ñMuizò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2006, C.31, s.94-95.  
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2.3.3.26. Es-RdląƉ 

35. 

feƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . edƉhkĕm 

1. Jdmcĕ mderhm ahkdmkdqĕĊ cdqdbĜs 

Ldrŋ`ů-Ą dgk-h bdgk nktq cdqdjĜs 

(Cehennem dereceleri (derek©t)156 kendi nefsini bilenlerindir. Aĸaĵē seviyeler ise cahillerin d¿ĸt¿ĵ¿ 

yerdir.) 

2. Nkl`x`m ŭdgqhxĜq-Ą lĕkj-h uĕbŷc 

Md ahkĕq nk mdcdm nktq adqdjĜs 

(Varlēk m¿lk¿n¿n padiĸahē olmayan, bolluk ve bereketin kaynaĵēnē ne bilsin.) 

3. Dx ahkdmkdq ń`adq ŋĄxĜldscdm 

Mhbd cąuĜm-Ą Ɖ`qū`-h Ɖ`q`ūĜs 

(Ey kēyametten haberdar olanlar, mahĸer meydanēnēn divanē nasēldēr?) 

4. LĜkhj-h ƀĕƓk-bdkĜkĕĊ dlqh-y-ile 

Ehl-h Ɖ`qƂ t rdlĜ hcdq ł`qdjĜs 

(Gºk ve yer ehli sonsuz haĸmet ve y¿celik sahibi, her ĸeyin maliki olan Allahôēn emriyle hareket eder.) 

5. ƉĚyhl-h j`Ɖad-h ł`ŋąŋ`s nktq 

QĜghxĜ ahk jh uĜŋĄe-Ą Ɖ`q`eĜs 

(Ey R©h´, ĸunu bil ki Arafatôta duran kiĸi hakikat k©besine157 doĵru yola koyulur.) 

 

 

                                                           
156 Derek©t (cehennemler): Kurôanda Cehennem, Lazi, Hutame, Sair, Sakar, Cahim ve Haviye olarak 

adē ge­en yedi cehennemi ifade eder. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, 

­ev. Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.100.) 
157 Kaôbe: Tasavvufta vuslat makamēnē ifade eder. Bu makamda gºn¿l Hakkôa yºnelir. Tēpkē 
hacēlarēn K©beôye giderken ihrama girmesi gibi aĸēklar da dostlarēna giderken ihrama girerler. Zahiri 

ve batēni olmak ¿zere iki kabe vardēr. Zahiri kabe Beytullah, batēni kabe ise gºn¿ld¿r. Mutasavvēflar 

katēnda gºn¿l kabesi daha deĵerlidir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.198.) 
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6. Qĕjm-i zemzem-ctqtq `mtĊ bĜxĄ 

Fdqŭ-h eĜńhq fdkĕq `Ċ` ł`ū`aĜs 

(Onun yeri Zemzem Kuyusuônun kºĸesidir, oradaki ­akēl taĸlarē ona ĸaĸalē bir dºĸek gibi gelir.) 

A­ēklama: 

Semiô, ñiĸitmek, dinlemek, kulak vermek, bir ­aĵrēya veya bir duaya icabet 

etmek; duyurmakò manalarēndaki semó kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē  ñiĸitenò 

demektir. Allahôa isnat edildiĵinde ñbir duyu organēna ihtiya­ duymaksēzēn gizli ve 

©ĸēkar her ĸeyi iĸiten, kulunun dualarēna icabet eden,  arzu ve dileklerini kabul eden; 

duyma yetisini ihsan eden, iĸittirenò 158anlamlarēnē tazammun etmektedir. 

Es-Semiô esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirin muhtevasēyla esmanēn manasē arasēnda 

iliĸki kurulamamēĸtēr. 

 

 

2.3.3.27. El-A`ūąq 

36. 

eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ŬĜc nktqr` Ŀ`l cdfhk Ɖďlqhmcd x`ŭĄ nkl`x`m 

Derd-h chkcdm `Ċk`l`y a`ĿqĄmc` a`ŭĄ159 olmayan  

(¥mr¿nde gºzyaĸē dºkmeyen, aĵlamayan kiĸi mutlu olursa dert deĵil; zira baĵrēnda yara olmayan, gºn¿l 

derdinden anlamaz.) 

2. Jdx r`ƉĜcds aĜĿ-Ą bdmmdscdm nktqr`Ċ adgqdudq 

A`łq-Ą q`łldscdm dxĜ ÿdŭlhmcd x`ŭĄ nkl`x`m 

(Ey gºz¿nde rahmet denizinden (bir) yaĸ olmayan kiĸi, cennet baĵēndan hissedar olursan ne (b¿y¿k) 

mutluluktur.) 

                                                           
158Bekir Topaloĵlu, ñSem´ôò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2009, C. 36, s. 492. 
159 Derleme sºzl¿ĵ¿nde ñbaĸò sºzc¿ĵ¿n¿n ñyaraò anlamē vardēr.(Ķstisna bir kullanēmdēr. ķu an bºyle bir 

anlamē yoktur) 
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3. LtŋsdƂĜrĄmb` nktqr`m mder-h cŷmtĊ her nefes 

CĕŭldmĕĊ adrkdqrĕm dx Ɖ`ŋk-Ą ldƉĜŭĄ nkl`x`m 

(Ey akl-ē meaĸē160 olmayan kiĸi, her nefes al­ak nefsin gerektirdiĵi ĸekilde hareket edersen d¿ĸmanēnē 

beslemiĸ olursun.) 

4. At ahrĜůĄ ŋ`kctqtq ahq cdlcd ehqĜŭ-Ą dbdk 

@qƂ-Ą Ŀ`aqĜ cdukdshm mdxkdq ehqĜŭĄ nkl`yan 

(Ecel dºĸeĵi bu (d¿nya) yataĵēnē bir anda kaldērēr; yataĵē olmayan kiĸi (bu) kurak d¿nyanēn saadetini 

neylesin.) 

 

5. LĜk `ūūĄ dxkdldy aĜyĜq-Ą l`łŭdqcd r`Ċ` 

Gda yhxĜm hÿhmcd dx ńĜbd161 ŋtlĜŭĄ nkl`x`m 

(Ey hoca, mahĸer pazarēnda mal m¿lk sana fayda etmez, (orada) kumaĸē olmayan kiĸi hep ziyan 

i­indedir.) 

6. Genc-h Ɖtykds hńshxĜq dxkdq r`ƉĜcds-mend olan 

Ehl-h cĕmxĜ-y-hkd Ɖąŭ dsldy ū`u`ŭĄ nkl`x`m 

(Mutlu kiĸi uzlet162 hazinesini tercih eder, zira savaĸē olmayan (d¿nya kavgasēna karēĸmayan) kiĸi d¿nya 

ehli ile zevk ve sefa s¿rmez.) 

[13A] 

7. QĜghxĜ qĜgą cdfhk cĕmxĜ md łĜbds ŋąk t ŋĜk 

At ŋ`kdmcdq-ńĜmdxd fdkldy sĄqaŭĄ nkl`x`m 

(Ey R©h´, boĸ sºze ne gerek var, d¿nya huzur yeri deĵildir. Bu kalenderhaneye tēraĸē olmayan gelmez.) 

 

                                                           
160 Akl -ē meô©ĸ: Tasavvufta akēl akl-ē meôaĸ ve akl-ē meôad olmak ¿zere ikiye ayrēlēr. Akl-ē meôaĸ d¿nya 

i­in yorulan ve hakikatin k¿nh¿ne varamayan akēldēr. Akl-ē meôad ise gºnl¿ Allah ve Resulullah aĸkē 

ile dolup led¿n ilmine eriĸen;  zat-ē ilahiyyeye ulaĸan akēldēr. (Safer Baba, Tasavvuf Terimleri-Istēlahat-

ē Sofiyye f´ Vatan-ē Aslēyye, Heten Keten Yayēnlarē, Ķstanbul, s.12.) 

161 Eski T¿rk­ede ñt¿ccarò anlamē vardēr. (bkz. Ferit Devellioĵlu, Osmanlēca T¿rk­e Ansiklopedik 

Lugat)  
162 Uzlet: Istēlah manasē, g¿nahtan sakēnmak; daha ihlaslē, huĸu i­erisinde ibadet etmek amacēyla kiĸinin 

halktan uzaklaĸarak kimsenin olmadēĵē, tenha bir kºĸeye ­ekilmesidir. Bu durum halvet, inziva ve 

vahdet olarak da adlandērēlēr. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.958.) 
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8. Dq fdqdjcĕq dxkdxd `ƉkĜx` dcmĜc`m rdedq 

Xnkc` ŋ`kl`ŋ hłshlĜkh u`q lĜŭą nkl`x`m 

(Er kiĸi en aĸaĵēdan en y¿ceye doĵru sefer etmelidir. Zira y¿r¿meyen kiĸinin yolda kalma ihtimal 

vardēr.) 

9. Reh-mĕlĜkĄŋc`m fdkĕq bĜmĜ ltgł`aads dqkdqh 

ĚŭhmĜkĄŋc`m fdkĕq dx cnrs mĜŭą nkl`x`m 

(Ey sevgili, muhabbet erleri yol gºstericilikten gelir. Ey dost, n©ĸ´ (ileri gelen) olmayan aĸinalēktan 

gelir.) 

10. Ěedqąm dxkdq admĕl at ů`aƉ-Ą fdugdq-yĜctl` 

Mŷq-Ą oĜjd jdÿ m`Ƅ`q nktq lĄ ŭ`ŭĄ nkl`x`m 

((Ķnsanlar) benim bu cevher tabiatēmē takdir eder, zira gºz¿ ĸaĸē olmayan kiĸi pak nura kºt¿ nazar 

etmez.) 

A­ēklama: 

Bas´r, ñgºrmek, bakmak, bilmek ve hissetmekò anlamlarēna 

gelen basar kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē ñgºren, gºr¿p anlayan, basiret sahibiò 

demektir. Ķlah´ isimlerden biri olarak Allahôa izafe edildiĵinde ñbir vasētaya ihtiya­ 

duymaksēzēn b¿y¿k, k¿­¿k, gizli ve aĸikar her ĸeyi en ince ayrēntēlarēna kadar eksiksiz 

bir ĸekilde gºren, gºrmesi sēnērsēz olanò anlamlarēnē ihtiva etmektedir.163 

El-Basē´r esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirin muhtavasēyla esma arasēnda anlam iliĸkisi 

kurulamamēĸtēr. 

 

 

 

 

 

 

                                                           
163 Bekir Topaloĵlu, ñBas´rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1992, C.5, s.102-103. 
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2.3.3.28. El-ŀ`jdl164 

37. 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Fdk dlqd hlshũĜk hs tximĜma 

Lĕydjją ĕllds nk ń`xqtƓk-dmĜl` 

(Gel emre itaat et ve imama uy. Bºylece, yaratēlmēĸlarēn en hayērlēsē olan Hz. Muhammedôe (dini 

hurafelerden) arēndēran bir ¿mmet ol.) 

2. Cĕqdqkdq at ahrĜů-Ą oĕq-mdŭĜůĄ 

Fhcdm ahq c`ńĄ fdkldy atl`ŋĜma 

(Bu neĸe dolu d¿nyayē yaygē misali d¿r¿p giden kiĸi bir daha bu makama (bu d¿nyaya geri) gelmez.) 

3. At `mb`ŋ jhŭs-yĜq-Ą Ĝńhqdscĕq 

DkĕĊ ty`sl` l`łūŷk-h ł`qĜl` 

(Bu (d¿nya) ancak ahiretin ekin tarlasēdēr, (o tarlada) elini haram mahs¿llere uzatma.) 

4. çĊĕĊcd ahq rdedq u`q ĄƂůĄqĜqą 

UdcĜƉ dxkdqrĕm dqaĜa-Ą ƉhƄĜl` 

(¥n¿nde mecburi bir sefer vardēr. (O seferde) y¿ce kiĸilere veda eder, onlardan ayrēlērsēn.) 

5. ŉqhŭldj ŋ`ūcĄm` ghlldskdq hkd 

Xĕqh dquĜł-Ą `ūłĜa-ĄkirĜma 

(Himmetlerine yetiĸebilmen i­in Hz. Muhammedôi gºr¿p ona uyan sahabelerin ruhlarēna (doĵru)  y¿r¿.)  

6. AdxĜm-Ą m`rr-Ą ŋĜůĄƉc`m ł`ŋąŋ`s 

Cdkąk-h qŷŭdmĕl u`q atkelĜma 

(Benim bu sºze ayet-i kerimelerden hakikatli delilim vardēr.) 

 

 

                                                           
164 El yazmasē metinde ñel-hikemuò ĸeklinde yazēlmēĸtēr. Esm©-i H¿sn©ôda bºyle bir isim olmadēĵēndan 

yanlēĸ harekelendirme yapēldēĵē kanēsēyla ñel-Hakemò ĸeklinde okumayē uygun gºrd¿k. 
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7. DxĜ QĜgą tlŷq-h cąm hÿhmcd 

Rďyĕl ł`ŋctq hkĜ-xdulhƓk-ŋĄxĜl` 

(Ey R©h´, din iĸlerinde benim sºz¿m kēyamet g¿n¿ne kadar haktēr.) 

8. DlĜqdscĕq ūĄqĜů-Ą lĕrs`ŋąld 

Ɖ@kĜlds fĕkŭdm-i cĜqtƓr-rdkĜl165a  

((Sºz¿m) dosdoĵru yola delildir; esenlik yurdu166 olan cennet bah­esine iĸarettir.) 

9. M`Ƅ`q hlƉĜm ŋĄkl`ŋctqemĜnet 

Dląm nk`m at m`Ƅl-Ą ńnŭ mhƄĜl` 

(Emin olan bu tertipli hoĸ ĸiire dikkatlice nazar kēlmaktēr, emanet.) 

10. LdeĜƉąkĕm ldeĜƉąkĕm edƉŷkĕm 

SdqĜyt u`qctq Ɖ`ck-h sdlĜl` 

(Tam adalet i­in terazi vardēr.) 

A­ēklama: 

Hakem, ñh¿kmetmek, tashih etmek kastēyla yasaklamak, d¿zeltmek ò anlamlarēna 

gelen h¿km kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē ñanlaĸmazlēĵē gidermek ve adaleti 

tesis etmek amacēyla h¿k¿m verenò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa 

nispet edildiĵinde ñher ĸeyin h¿km¿n¿ veren ger­ek h¿k¿m sahibi, zul¿m ve kºt¿l¿ĵ¿ 

menederek iyiliĵi emreden, haklēyla haksēzē ayērarak adaletle cezalandēran nihai 

h¿k¿m sahibiò anlamlarēnē i­ermektedir.167 

El-Hakim esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde R©h´, Allahôēn emir ve yasaklarēna, 

dolayēsēyla el-Hakim sēfatēnēn tezah¿r¿ olan h¿k¿mlerine karĸē gelmekten sakēndērēr. 

                                                           
165 Yunus 10/25; ñAllah, esenlik yurduna ­aĵērēr ve dilediĵini doĵru yola iletir.ò 

Enôam 6/127: ñRableri katēnda sel©m yurdu (cennet) onlarēndēr. Allah, yapmakta olduklarē ĸeylerden 

dolayē onlarēn dostudur.ò  

 
166 Esenlik yurdu (d©r¿ssel©m):  Kurôanda iki ayette ge­er. Bu kavramla cennet kastedilmektedir. 

(Ķsmail Karagºz, Dini Kavramlar Sºzl¿ĵ¿, Diyamet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, Ankara 2005, s.114.) 
167Bekir Topaloĵlu, ñHakemò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, C.15, s.170-

171. 
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D¿nyanēn ge­iciliĵine ve m¿kemmel olarak nitelediĵi y¿ce Allahôēn adaletine vurgu 

yaparak hesap g¿n¿ne telmihte bulunur. 

 

2.3.3.29. El-Ɖ@ck 

38. 

eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ěcdlh ahq Ŀnmb`-h Ɖhrlds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

ƉĚkdlh ahq fĕkŭdm-h łhjlds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Ķnsanoĵlunu g¿nahsēz bir goncaymēĸ gibi, ©lemi de bir hikmet bah­esiymiĸ gibi seyrettim.) 

[ 13B]  

2. UĜŋĄe nkctĊr` at cąq-h oĕq-mtŋŷŭtĊ łĜkhmd 

Ønŋ fĕydk l`ƉmĜ ÿnŋ fĕydk ūŷqds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Nakēĸlarla dolu d´re ( nakēĸlarla s¿slenmiĸ kiliseye) benzeyen bu ©lemin haline vakēf olduysan eĵer, 

ben orada ­ok g¿zel mana(lar) ve ­ok g¿zel suret(ler) seyrettim.) 

3. Mhÿd ahĊ cdqcd fhqhesĜq nkctĿtlc`m ūnĊq` adm 

@mb` cĕqkĕ lhłmds-h Ŀtqads sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Nice bin derde tutulduktan sonra ben, sonunda ­eĸitli gurbet meĸakkatleri temaĸa eyledim.) 

4. J`Ɖad ł`ŋŋĄ-y-ÿĕm dxĜ rĜkhj rďyĕl ł`ŋctq admĕl 

ŊtcrƓd hksdm łĜbĆ-xh ghllds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Ey Hak yolcusu, Kaôbe hakkē i­in, benim sºz¿m doĵrudur. Ben Kud¿sôe ulaĸtēran himmet hacēlarēnē 

temaĸa eyledim.) 

 

 

 

 

 



95 
 

5. CĜq-Ą cĕmxĜ ńĜmd-h qĜł`s cdfhkcĕq fdqÿh jhl 

BĜ-xĄ qĜł`s jŷŭd-h u`łcds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Her ne kadar d¿nya rahatlēk yeri deĵilse de ben orada vahdet kºĸesi(ni) rahatlēk yeri olarak temaĸa 

eyledim.) 

6. Rdm md chqrhm yĜghcĜ ł`ŋŋĄmc` admchĊ QĜghƓ'x(h 

Ɖ@mcdkąa-h fĕkŭdm-i q`łlds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Ey z©hit, engelin R©h´ôyi rahmet bah­esinin b¿b¿l¿ olarak temaĸa ettim; (sen bunun) hakkēnda ne 

dersin?) 

A­ēklama: 

óAdl, sºzl¿kte ñadalet, d¿r¿stl¿k, doĵruluk, adil, d¿r¿st, g¿venilirò anlamlarēna 

gelen hem isim hem sēfat bir kelimedir. Allahôa izafe edildiĵinde ñyaptēĵē her iĸte ve 

sºylediĵi her sºzde adalet ¿zere olan, haklēyla haksēzē ayēran, iyiyi m¿k©fatlandērēp 

kºt¿y¿ hak ettiĵi ĸekilde cezalandēran, yarattēĵē canlēlara hi­bir zaman zulmetmeyen, 

her ĸeyi bir intizam, bir denge ¿zere yaratan sonsuz adalet ve insaf sahibiò anlamlarēnē 

i­ermektedir.168 

Gaz©li el-óAdl esmasēnēn ĸerhinde, kiĸinin Allahôēn adaletini anlayabilmesi i­in 

ºnce Oônun mahlukat ¿zerinde cereyan eden iĸlerini iyice bilmesi gerektiĵini sºyler. 

Kiĸi bu bilgi neticesinde kainatēn m¿kemmel nizam ve intizamē karĸēsēnda hayrete 

d¿ĸer de Allahôēn adaletini c¿zôi olarak kavrayabilir.169 R©h´ônin bu esmayē ĸerh ettiĵi 

ĸiirde Gazaliônin yorumuna iĸaret vardēr. ķiirde temaĸa kavramēna vurgu yapēlarak el-

óAdl esmasēnēn kainattaki tecellisi olan, ©lemin denge ve intizamēna iĸaret 

edilmektedir.  

 

 

 

                                                           
168 Ramazan Sºnmez, El-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.193. 
169 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, 127. 
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2.3.3.30. El- K`ůąe 

39. 

LdeĜƉąkĕm.ldeĜƉąkĕm.edƉŷkĕm 

1. Rdmh ŋĄkcĄ a`ūąq dkł`lctkhkkĜg 

Md ŋtcqdscĕq ŋ`cąq dkł`lctkhkkĜg 

(Seni basiret sahibi kēlan, her ĸeye g¿c¿ yeten, sēnērsēz g¿­ ve kudret sahibi Allahôa hamdolsun. O ne 

(b¿y¿k bir) kudrettir.) 

2. Admĕl ahq ŭĜg dedmcĕl u`q x`mtlc` 

Mdcĕq lĆq t udyĆq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun, benim yanēmda ºyle bir padiĸah efendim var ki onun yanēnda bey ve vezir nedir?) 

3. Kdah drqĜqĄmĄĊ ł`xqĜmĄ nkctl 

Cdfhk jhlrd ń`aĆq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki hi­ kimsenin haberdar olmadēĵē dudaĵēnēn esrarēnēn170 hayranē oldum.) 

4. ŉcdq lŷxĄ ldŭĜl-Ą bĜmĄ ńnŭ-aŷ 

Mhbd lĕŭj ĕ Ɖ`aąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki sevgilinin sa­ē nice misk kokusuyla canēn burnuna g¿zel kokular gºnderir.) 

5. Ɖ@bda l`ƉmĜ dy-Ĝm aŷx-h chkĜuĆy 

Adudc bdmmds r`Ɖąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki gºnl¿n baĵlandēĵē sevgilinin kokusundan (zahir olan) acayip manalarla 

cehennem(imiz) cennet oldu.) 

 

 

                                                           
170 Esr©r (sērlar): Aklēn eremeyeceĵi sērlar ve keyif verici uyuĸturucu madde anlamlarēnē ihtiva eder. 

Klasik ĸiirde sevgilinin dudaĵē ­ok k¿­¿k olmasē hasebiyle sērdēr ve ­ok az konuĸtuĵu i­in aĵzē sērlarla 

doludur. Ayrēca dudaĵēnēn esrar gibi sorhoĸ edici bir ºzelliĵi de vardēr. Onu gºren aĸēk esrar almēĸ 

gibi hayran olup kendinden ge­er. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2012,  s.141.) 
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6. Dil(e)fr ŷy-h mdŭĜů-dmcŷy nktqk`q 

Gdld adqmĜ uĕ oąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki b¿t¿n gen­ ve yaĸlēlar sevin­le dolup gºnle ferahlēk verirler.) 

7. Fďqhbdj chxdkdq DkkĜgt djadq 

Ū̀ Ŀąq t gdl jdaĆq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki k¿­¿k, b¿y¿k (onu gºren) herkes all©huekber der.) 

8. A`Ċ` ktůe-h ńĕcĜctq Ɖ`ŭŋ hÿhmcd 

LtƉąm t gdl m`ūąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki aĸk i­inde bana yardēm eden, imdadēma yetiĸen Allahôēn l¿tfudur.) 

9. Olubdur bendesine emr u nehyi  

Adŭąq t gdl mdƀąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki Oônun, kuluna olan emir ve yasaklarē hem m¿jdeleyici hem korkutucudur.) 

10. DxĜ QĜgą ł`ŋĜxĄŋctq jdkĜltĊ 

@Ċ` nkl`y m`Ƅąq dkł`lctkhkkĜg 

Ey R©h´, Allahôa hamt olsun ki senin sºz¿n eĸi ve benzeri olmayan bir hakikattir.) 

11. L`ƉĜmącdm l`ƉĜqhe cĕqkdqhmcdm 

ľ̀ mą nktq e`ŋąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki fakir (bir kiĸi), (senin ĸiirindeki) mana ve maarif incilerinden zengin olur. ) 

A­ēklama: 

Lat´f, ñnazik olmak, yumuĸak ve merhametli davranmakò 

manasēndaki lutf  kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat manasē  ñdavranēĸlarēnda nazik ve 

yumuĸak davranan, kibar ve zarif kimse ò demektir.171 Lat´f esm©-i h¿sn©dan biri 

olarak Allahôa izafe edildiĵinde ñyarattēklarēna yumuĸak davranan, onlara iyilik ve 

merhamet eden, yaratēlmēĸlarēn her t¿rl¿ ihtiyacēnē bilip onlara ihsan eden, en gizli ve 

                                                           
171 Kadir g¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 



98 
 

en rakik hususlardan dahi haberdar olan, kendisi duyularla algēlanamayan,ò 

anlamlarēnē tazammun etmektedir.172 

Kuĸeyri ñAllah kullarēna l¿tufk©rdērò173 manasēndaki ayet-i kerimeye atēfta 

bulunarak el-latif ismini Allahôēn, kullarēna nimetler ve l¿tuflar ihsan etmesi olarak 

deĵerlendirirken Allahôēn emir ve yasaklarēnē da bu l¿t¿f ve nimetler kapsamēna alēr.174 

R©h´ônin el-Latif esmasēnēn ĸerhinde Allahôēn emir ve yasaklarēna vurgu yapmasē bu 

manaya iĸaret etmektedir. Ayrēca ĸiirde gºrme duyusu, bilinmeyen sērlara vakēf olma 

hasleti gibi Allahôēn maddi ve manevi l¿tuflarēna da dikkat ­ekilmektedir. 

 

2.3.3.31. El-Ń`aąq 

40. 

fĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. RĜł`s-h ū`łqĜk`q` dluĜb- Ą cĕqq aĜ ńnŭ fdkĕq 

Ńakŋ` lhmmds ŃĜkĄŋƓ̀ dmuĜƉ-Ą ĜkĜ łnŭ fdkĕq 

(Yaratēcēya ĸ¿k¿rler olsun ki,  vermiĸ olduĵu ­eĸitli nimetler insanlara hoĸ gelir, tēpkē inciye benzeyen 

deniz dalgalarēnēn ­ºl kēyēlarēna hoĸ gelmesi gibi.) 

2. Devlet-i evvel bagĜq-Ą Ɖďlqd hsld hƉshlĜc 

At ÿdldm rdxqĜmĄm` rdqu-i dil -ĜqĜ ńnŭ fdkĕq 

(Gºnl¿ s¿sleyen servi bu ­imen gezintisine hoĸ gelir, lakin sen ilk saadet ve ºmr¿n baharē olan gen­liĵe 

itimat etme.) 

3. Kdƀƀds-h bhrlĜmą qŷłĜmącdm nkl`ŋ ŭ`qůĄm` 

ŪĄłł`s-h ƉhqeĜmc` qhmcĜm` Ŀ`uĿĜ ńnŭ fdkĕq 

(Cismani lezzetlerin175 ruhaniden olmasē ĸartēyla, irfanēn sēhhati adēna yapēlan kavga rintlere hoĸ gelir.) 

                                                           
172Bekir Topaloĵlu, ñLat´fò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2003, C. 27, s.108-109. 
173 ķ¾r© 42/19. ayet 
174 Abd¿lkerim Kuĸeyr´, Et-Tehb´r fiôt-Tezk´r ķerh-i Esm©ill©hiôl-H¿sn©: Oônun G¿zel Ķsimleri, 

M¿tercim: Cevher Caduk, s.97. 
175 Lezzet: Tasavvufta beĸ t¿rl¿ lezzet vardēr: Nefislerin lezzeti: Kuddus olan Allahôa m¿nacattēr;  

kalplerin lezzeti, yakēnlēktan hasēl olan feyizli seslerdir; ruhlarēn lezzeti, munabbet ĸarabē i­ilerek 

varēlan ulvi tatlardēr; sērlarēn lezzeti ebedi hayatē d¿ĸ¿nmektir; ve akēllarēn lezzeti melekut ©leminin gizli 
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4. Bĕlkd kdƀƀdscdm a`Ċ` ahq fĕm ū`aŷłą dxkdldj 

Bir mtuĜeĄŋ xĜq-hkd fĕkŭdmcd sdmgĜ ńnŭ fdkĕq 

(G¿l bah­esinde m¿nasip bir sevgili ile baĸ baĸa sabah i­kisi i­tiĵim bir g¿n, bana b¿t¿n lezzetlerden 

daha hoĸ gelir.) 

5. M`Ŀld-h oĕq-rŷy-Ą aĕkaĕk u`ūe-Ą fĕkcĕq QĜghxĜ 

Ů`aƉ-Ą oĜjdmĜyhj ĕ qdmfąm l`ƉmĜ ńnŭ fdkĕq 

(Ey R©h´, b¿lb¿l¿n acē dolu nameleri g¿l¿n ºvg¿s¿d¿r, onu tarif eder. O namelerdeki mananēn 

g¿zelliĵi ve latifliĵi temiz yaradēlēĸlē g¿le hoĸ gelir.) 

A­ēklama: 

Hab´r, ñbilmek, sēnamak, tecr¿be etmekò  manasēndaki hubr  kºk¿nden t¿remiĸ 

m¿balaĵa ifade eden bir sēfattēr. L¿gat manasē  ñbilen, haberdar olan,  bir mesele veya 

nesnenin mahiyetine dair bilgi ve malumata v©kēf olanò demektir. Allahôa izafe 

edildiĵinde ñ gizli, aĸikar her ĸeyi en ince ayrēntēlarēna kadar eksiksiz olarak bilen, 

kullarēnēn hal ve hareketlerinden, kainatta olup biten ve olacak olan her ĸeyden 

haberdar olan ve dilediĵi kimseyi dilediĵi konuda haberdar edenò  anlamlarēnē ihtiva 

etmektedir.176 

Gazali, kulun kendi i­inde cereyan edenlere vuk¾fiyetini el-Hab´r isminin 

kuldaki tezah¿rleri kapsamēna alēr.177 El-Hab´r esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde bu 

manaya iĸaret vardēr. R©h´ ñhoĸ gelirò redifiyle maddi ve manevi lezzetlerin insan 

¿zerindeki etkisini dile getirerek insanēn i­ hallerine vakēf olduĵunu sezdirmektedir.  

 

 

 

 

 

                                                           
sērlarēnē m¿lahaza etmektir.( Safer Baba, Tasavvuf Terimleri-Istēlahat-ē Sofiyye f´ Vatan-ē Aslēyye, Heten 

Keten Yayēnlarē, Ķstanbul, s.172.) 

176 Bekir Topaloĵlu, ñHab´rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1996, C.14, s.378-379. 
177 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, Terc: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.135. 
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2.3.3.32. El-ŀ`kąl 

41. 

fĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Qdum`ŋ-Ą fĕkŭdm Ɖ`bdacĕq ƀduŋ t ƉĜkdl ahq Ɖ`bda 

ŀĜk-h ƉĜkdl ahq Ɖ`bda deƉĜk-h Ĝcdl ahq Ɖ`bda 

(G¿l bah­esinin g¿zelliĵi bir garip, zevk ve eĵlence bir garip, d¿nyanēn hali bir garip, insanoĵlunun 

iĸleri bir garip.) 

2. Ɖ@xŭ t mŷŭh qhmc-h ƉĜkdl-cącd fďqldy adq-cduĜl 

Ɖŉŭqds-h bdl ahq c`ńĄ bĜl-Ą cdl-Ĝ-cdl ahq Ɖ`bda 

(Cemôin i­kisi de s¿rekli i­ilen kadehi de bir garip. Bunlarēn bulunduĵu meclisi gºren rint yeme ve 

i­meyi daim´ gºrmez.) 

3. Ldqcĕld Ɖďlq-h ůŷktĊ łĜūĄkĄ ůŷk-Ą dldk 

ƉĚŭĄŋ-Ą Ŀ`m-cącdxd rŷq-hkd lĜsdl ahq Ɖ`bda 

(Uzun ºmr¿n insana kazandērdēĵē ĸey sonu gelmez arzu ve emellerdir. Kederli ©ĸēk i­in d¿ĵ¿n de matem 

de bir gariptir.) 

4. ƉĚkdlh rĆq-Ĝa hcdm aĜqĜm-Ą dŭjĕlcĕq admĕl 

Q`Ɖc-Ą adqŋ-dmfąy nktq fďjkdqcd mĜkdl ahq Ɖ`bda 

(D¿nyayē suya doyuran benim gºzyaĸē yaĵmurumdur. Ķnlemelerim de gºklerde ĸimĸekler ­akan garip 

bir gºk g¿r¿lt¿s¿d¿r.) 

5. Ěńhqds `łuĜkhmd nkctĊr` uĜŋĄe QĜghxĜ 

Fďqhmĕq ƉĜkdl a`Ċ` @kkĜgt `Ɖkdl ahq Ɖ`bda 

(Ey R©h´, eĵer ahiret hallerine vakēf oldunsa, Allah biliyor, ©lem bana bir garip gºr¿n¿r.) 

 

A­ēklama: 

Hal´m, ñinsan tabiatēndaki yumuĸaklēk, s¿k¾net ve vakar ¿zere olmak, 

davranēĸlarda acele etmemekò m©nasēndaki hilm  kºk¿nden t¿reyen bir sēfattēr. L¿gat 

manasē  ñyumuĸak tabiatlē, davranēĸlarēnda acele etmeyen, s¿k¾net ve vakar sahibi 

kimseò demektir.  ñG¿c¿ yettiĵi halde cezalandērmayanò anlamēnē da haizdir. Esm©-i 
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h¿sn©dan biri olarak Allahôa isnat edildiĵinde  ñg¿c¿ yettiĵi halde cezalandērmayan, 

kullarēna m¿hlet vererek cezalarēnē erteleyen ve onlara karĸē m¿samahak©r davrananò 

anlamalarēnē tazammun etmektedir.178 

El-Hal´m isminin ĸerh edildiĵi ĸiirin muhtevasēyla esma arasēnda net bir anlam 

iliĸkisi kurulamamakla birlikte, ĸiirde d¿nya ve insan hallerinin temaĸasē esmanēn 

kuldaki tezah¿r¿ olan sakin ve vakar bir halin yansēmasē gibidir.  

 

 

2.3.3.33. El-Ɖ@Ƅąl 

42. 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. S`ƉƄąl-h ŃĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

Sdjqąl-h ŃĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak, Allahôē tazim ve y¿celtmenin ne olduĵunu gºr.) 

2. At ūŷqds-hkd rdm dfdq Ĝcdl chqĕkĕqrdĊ 

S`ŋcąl-h GĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Eĵer sen insan sureti ile dirilirsen dikkatlice bak ve Allahôēn takdimi nasēldēr, gºr.) 

3. AĜyĜq-Ą lhłmdscd dxĜ ƉĜŭĄŋ-Ą ūĜcĄŋ 

Sdrkąl-h qĄƂĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey sadēk aĸēk, dikkatlice bak, sēkēntē ve meĸakkat pazarē olan ĸu d¿nyada y¿ce Allahôēn rēzasēna boyun 

eĵmek, ona teslim olmak nedir, gºr.) 

4. Cehd hkd xĕqh ūĄml`cĄm Ĝxhmd-h fdqcĜn 

S`ŋuąl-h ahmĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(G¿neĸ par­alanēp daĵēlmadan (kēyamet vakti gelmeden yery¿z¿nde) b¿y¿k bir gayretle y¿r¿ ve etrafēna 

dikkatlice bak, Allahôēn takviminin (varlēĵēn m¿kemmel bir kēvamda yaratmasēnēn) ne olduĵunu gºr.) 

                                                           
178 Ramazan Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.203. 
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[14B] 

5. Q`łlds m`Ƅ`qĄm dxkdxd ƉĜrąkdqd @kkĜg 

Sdeńąl-h ctƉĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Allah, asi kullarēna merhamet etsin. Dikkatlice bak ve duanēn nasēl y¿celttiĵini gºr (asilerin 

affedilmesine sebep olarak onlarē daha ¿st¿n derecelere nasēl taĸēdēĵēnē) gºr.) 

6. Gel defter-h `ƉlĜkd dxĜ ŋĜĲĆ-h eĜƂĄk 

S`ŋrąl-h ŋ`ƂĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey fazilet sahibi kadē, gel amellerin yazēlē olduĵu deftere dikkatlice bak ve Allah tarafēndan ezelde 

tayin edilen olaylarēn (kaderin) ºmre nasēl taksim edilip ger­ekleĸtiĵini gºr.) 

7. Dx QĜgĆ-h aą-chk md ŋ`c`q nk` uĕbŷctĊ 

S`ƉƄąl-h łĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey gºnl¿n¿ kaptērmēĸ ©ĸēk R©h´, senin varlēĵēn ne kadardēr? Dikkatlice bak ve Allahôē y¿celtmenin ne 

olduĵunu gºr.) 

A­ēklama:  

óAz´m, ñb¿y¿kl¿k, y¿celik ve ululukò anlamlarēna gelen ñôazametò kºk¿nden 

t¿remiĸtir. Sºzl¿k manasē ñ­ok b¿y¿k, muazzam, ulu, y¿ce ve azizò demektir.179 

Allahôa nispet edildiĵinde ise ñizzeti, celali, g¿c¿ ve ĸanē en y¿ce olanò  anlamlarēnē 

i­ermektedir.180 

¥ncelikle ĸiirde El-óAz´m esmasē kainat ve insandaki tecellileri ¿zerinden 

anlatēlarak Allahôēn ne derece azamet sahibi olduĵuna iĸaret edilmekte; sonra da 

teslim, rēza ve dua gibi insanē y¿celten hallere vurgu yapēlmaktadēr. 

 

 

 

 

                                                           
179 Kadir G¿neĸ, Arap­a T¿rk­e sºzl¿k El-Muôcem óArab´-T¿rk´, Mektep Yayēnlarē, Ķstanbul 2011. 
180 Ķsmail Karagºz, Ayet ve Hadislerin Iĸēĵēnda Allahôēn Ķsim ve Sēfatlarē Esm©-i H¿sn©, Diyanet Ķĸleri 

Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, Ankara 2007. 
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2.3.3.34. El-ľ`eŷq 

43. 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ū̀ c gdyĜqĜm stłed-h ŭĕjq ĕ rhoĜr 

Ěm jh mhƉlds cĜc-Ą aą-ł`cc t ŋĄxĜr 

 

2. QĄ→ↄze ÿĄ→ↄn-i Ĝn-Ą lu feŭ murĿ u mŷr  

Behremend-i be l-i cŷdeŭ cĄ→ↄmm ĕ mĜr 

 

3. Bende-i ma bŷl-i vey Ĝhem ŭoden 

Ez-BdmĜa-h ŀ̀Ƃqds-h Ą→ↄnem iltim Ĝs 

 

4. Ber Ᾱa Ĝ-yi bende perver vĜcibest 

amd-i mevfŷr u sipĜs-i bĄ→ↄ ĄyĜs 

 

5. adr-i na l oĕr-ni Ĝmet RĜhiyĜ 

MĄ→ↄ ŭinĜsed merdum-h fdugdq ŭhmĜr 

 

6. Necm-h cĕqqĄ→ↄ mĜye-i reng-i Ὰa Ą→ↄ 

Mŷq-h lĜg dy lhgq-h kĜlhᾺ i tibĜs 

 

7. MĄ→ↄst nezd-i ehl-i ikmet ey ŀakĄ→ↄm 

ŬhᾺr-i mĜ bĜ ŭiᾺr-i ŭĜᾺir iltib Ĝs 

¢eviri: 

ķiir Fars­a olduĵundan ºt¿r¿ ­evirisi yapēlmamēĸtēr. 

Gafur,  ñºrtmek, gizlemek, ò m©nasēndaki gafr kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat 

manasē ñbir kimsenin kusurunu ºrten, baĵēĸlayanò demektir. Allahôa isnat edildiĵinde 
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ise ñkullarēnēn kusurlarēnē ºrten, onlarēn su­ ve g¿nahlarēnē baĵēĸlayanò181 

anlamlarēnē tazammun etmektedir. 

Bu esmanēn ĸerh edildiĵi ĸiir Fars­a olduĵundan ĸiirle esma arasēndaki anlam 

iliĸkisi irdelenmemiĸtir.   

 

 

2.3.3.35. Dŭ-Ŭdjŷq 

44. 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ŪŷehxĜ adĊydq jh rdmrhm ĜŭhmĜ-xĄsermedą 

@Ċk`mtq qĜy-Ą cdqŷmtĊc`m ū`eĜ-xĄsermedą 

(Ey s¾f´, gºnl¿ndeki sērdan sonsuz bir huzur seziliyor; anlaĸēlan o ki sen ebedi dostsun.) 

2. ŀ`lcĕ khkkĜg lĕƓlhmĕĊ yhmcĜmĄctq cĕmxĜ-xĄ cŷm 

Menzil -h eĜmącĕq nk nkl`y edmĜ-xĄsermedą 

(Allahôa hamt olsun ki m¿minin zindanē olan al­ak d¿nya182 ge­ici bir konaklama yeridir, ondaki 

kºt¿l¿k ebedi deĵildir.) 

3. Ehl-h łhjlds bĕlkdsdm cdqcĕĊ cduĜrĄm ńnŭ ahkĕq 

Vird -h dŭ-ŭĜeą gtudƓk-kĜgctq ŭheĜ-xĄsermedą 

(Hikmet ehli derdin devasēnē her ĸeyden iyi bilir; (o) sonsuz ĸifa  ñeĸ-ĸǕf³ huveôl-lǕhò  (ĸifa veren 

Allahôtēr) virdidir.) 

 

 

                                                           
181 Metin Yurdag¿r, Esm©-i-H¿sn©ôyē Anlama Klavuzu, Ķfan Yayēnlarē, Ķstanbul 2021, s.131. 
182 D¿nya: Mutasavvēflara gºre d¿nya ve i­indekilere baĵlanmak b¿t¿n kºt¿l¿klerin baĸēdēr. Onlara 

gºre d¿nya, ahiret hallerinin m¿ĸahede edilebileceĵi bir yer; salikin nefse yakēnlēk makamē; ahirete 

giden bir kºpr¿; belalar evi; Hakkôtan uzaklaĸtērēp mahluka yºnlendiren gaflet mekanē ve ge­ici 

lezzetleriyle insanē aldatēp helaka s¿r¿kleyen bir hilekardēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf  Ve Ķrfan 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ­ev.Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007,s.107.) Bu beyitte ñD¿nya 

m¿ôminin zindanē, kafirlerin cennetidir.ò mealindeki hadis-i ĸerife telmih vardēr. 
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4. Jĕmsĕ jdmyhĊ rĄqqĄmĄ uĜƉhƄ fĕydk sderąq hcdq 

Ŋ`ka-h ūĜe nkl`Ŀ` chqkdq jhlxĜ-xĄ rdqldcą 

(Allahôēn ñben gizli bir hazine idimò (k¿nt¿ kenz)183 buyurmasēndaki sērrē vaiz g¿zel a­ēklar, (onlar) 

kalbin arēndērēlmasēna sonsuz kimya derler.) 

5. RdlƉ-h hŋaĜk-hkd ĄūĿĜ dxkdxdm l`ŋaŷk nktq 

Fĕkŭdm-i tdułącd fdklhŭcĕq mduĜ-xĄ rdqldcą 

(Tevhit bah­esine sonsuzluk namesi gelmiĸtir. Onu can kulaĵē ile dinleyen o bah­ede kabul gºr¿r.) 

[15A] 

6. Aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą cącĜq nkctĿtĊ-ÿĕm QĜghxĜ 

M`Ŀld-h bĜm-odqudqĕĊ qŷł` ĿĄcĜ-xĄsermedą 

(Ey R©h´, senin i­ a­an naĵmelerin ruha sonsuz bir gēdadēr. ¢¿nk¿ sen tecelli bah­esinin b¿lb¿l¿s¿n.) 

7. BĜm t chkcdm ƉĜqhe-h ahƓk-kĜg ūĄcŋ-Ą ūĜe-ile 

QŷłtĊ` kdxk ĕ mdgĜq dxkdq ctƉĜ-xĄ rdqldcą 

(Allahôē hakkēyla bilen kiĸiler canē gºn¿lden, katēksēz bir sadakatle senin ruhuna gece g¿nd¿z sonsuz 

dualar ederler.) 

A­ēklama: 

ķek¾r, ñteĸekk¿r, minnet ve ºvg¿ò manasēndaki ĸ¿kr kºk¿nden t¿remiĸ olup 

l¿gat manasē  ñ­ok teĸekk¿r eden, ­ok ĸ¿kredenò demektir. Allahôa izafe edildiĵinde ñ 

yapēlan ibadet ve iyilikleri fazlasēyla m¿k©fatlandēran, az ya da ­ok her t¿rl¿ itaati 

ºd¿llendiren ve devamlē olarak ihsanda bulunanò anlamlarēna gelmektedir.184 

R©h´, eĸ-ķek¾r ismini kuldaki manevi tecellileri ve kulun ondan alacaĵē nasibi 

¿zerinden ĸerh etmektedir. ķiirde, y¿ce Allahôēn yapēlan iyilik ve itaatlere karĸē 

kullarēna ihsan ettiĵi sonsuz sefaya, sonsuz ĸifaya ve ĸairin kalbin arēndērēlmasē olarak 

                                                           
183 K¿nt¿ kenz (gizli bir hazine idim): Bu ibareñben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve (beni 

bilsinler diye) mahlukatē yarattēm.ò mealindeki hadis-i kuts´den iktibas olup tasavvufta ēstēlah haline 

gelmiĸtir. ñKenzi mahf´ò olarak da karĸēmēza ­ēkan bu terim g©ipte gizli olan ahadiyyet h¿viyetine 

iĸaret etmektedir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.208.) 
184 Ķsmail Karagºz, Ayet ve Hadislerin Iĸēĵēnda Allahôēn Ķsim ve Sēfatlarē Esm©-i H¿sn©, DĶB Yayēnlarē, 

Ankara 2007. 
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tanēmladēĵē sonsuz kimyaya vurgu yapēlēr. Bunlar ruha tesir eden manevi nimetler olup 

her t¿rl¿ itaati fazlasēyla ºd¿llendiren ve devamlē olarak ihsanda bulunan manasēndaki 

eĸ-ķek¾r sēfatēnēn kullar ¿zerindeki tecellileridir. Ķmam-ē Gazali ñnimetleri m©siyet 

yolunda kullanmayēp taat yolunda kullanmanēnò185 Allahôa karĸē yapēlacak en iyi 

ĸ¿k¿r olduĵunu sºyler. Bu baĵlamda ĸerhte R©h´ônin sonsuz bir name, ruha sonsuz bir 

gēda olarak nitelediĵi ĸiirleri de Allahôēn ona bahĸetmiĸ olduĵu ĸairlik nimetinin ĸ¿kr¿ 

ve Eĸ-ķek¾r sēfatēnēn ondaki tezah¿r¿d¿r.  Kanaatimizce ĸiirle esma arasēnda bu 

baĵlamda bir anlam iliĸkisi kurmak m¿mk¿n gºr¿nmektedir.   

 

2.3.3.36. El-Ɖ@khxx 

45. 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. Ŋ`ůƉ-Ą ldqĜłhk dsldfd ldqc-h gĕcĜ fdqdj 

Ser-menzil -h ghcĜxdsd gĜcą ŃĕcĜ fdqdj 

(Hidayet menziline varabilmek i­in hidayete erdiren Allah gerek; orada merhaleler katetmek i­in de 

hidayet eri olmak gerek.) 

2. R`Ɖx t ū`eĜ-xĄ J`Ɖad-h l`ŋūŷca hqldļd 

RĜkhj jdlĜk-i himmet -hkd aą-qhxĜ fdqdj 

(Kast olunan Kaôbeônin safa ve saôyine eriĸebilmek i­in hak yolcusunun kemal derecede gayret sahibi 

ve riyasēz olmasē gerekir.) 

3. BĜl-Ą ŭ`qĜa-Ą Ɖ`ŭŋ-hkd ldrs ĕ ń`qĜa nk`m 

Dx ŭdxg-h ŭdgq ūŷeą-h ūĜłha-ū`eĜ fdqdj 

(Ey ĸehir ĸeyhi, aĸk ĸarabēnēn kadehi ile sarhoĸ olup yēkēlan, zevk ve safa i­indeki s¾f´ olsa gerek.) 

 

 

                                                           
185 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.140. 
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4. Sdrkąl-hkd qĄƂĜ-y-ile hem-yĜc nk`m ahkĕq 

Ūŷeącd sdqj-h sĜb-Ąk` sdqj-h ŋ`aĜ fdqdj 

(Doĵuĸtan rēza ve teslim ¿zere olan kiĸi, s¾f´nin ta­ ile kab©yē186 terk187 etmesi gerektiĵini bilir.) 

5. L`ŋaŷk dgk-h l`Ɖqheds nkl`Ŀ` QĜghxĜ 

Rďycd k`ůąe t mĜyhj t qdmfąm-dcĜ fdqdj 

(Ey R©h´, hakikat ilmine vakēf, makbul kiĸilerden olabilmek i­in sºzde yumuĸak, nazik ve hoĸ edalē 

olmak gerek.) 

A­ēklama: 

óAliyy, ñy¿kseklik, ululuk, b¿y¿kl¿k, kadri ve ĸanē y¿ce olmak, ĸan ve ĸeref, 

kuvvet ve kudret sahibi olmakò gibi anlamlara gelen ul¿v ve al©ô kelimelerinden 

t¿reyen bir sēfattēr. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôisnat edildiĵinde ise ñy¿celik ve 

h¿k¿mranlēkta kendisine eĸit veya kendisinden daha ¿st¿n bir varlēk bulunmayan, 

mutlak olarak y¿ce olan, ºrf, akēl ve din a­ēsēndan ºvg¿ye deĵer b¿t¿n m¿sbet 

nitelikleri kendisinde toplayan, yine ºrf, akēl ve din a­ēsēndan yerilmiĸ bulunan ve 

ul¾hiyyetle baĵdaĸmayan b¿t¿n menfi niteliklerden m¿nezzeh bulunan kemal sahibi 

ulu Allahò 188anlamēnē tazammun eder.  

Ķmam-ē Gazali y¿ksekliĵi (uluvv) tanēmlarken sebep, m¿sebbip ve 

m¿sebbib¿ôl-esb©b (sebepleri yaratan Allah) iliĸkisine deĵinerek bunlar arasēndaki 

derece farkēnē a­ēklar. M¿sebbib¿ôl-esb©b derece bakēmēndan en ¿st¿n olandēr. Onun 

ardēndan sebep ve son olarak m¿sebbip gelir.189 R©h´ôde El-óAliyy esmasēnē kuldaki 

tezah¿rleri ¿zerinden ĸerh ederken sebep, m¿sebbip ve m¿sebbib¿ôl-esb©b iliĸkisine 

vurgu yapmaktadēr. Kulun, daha doĵrusu hakikat yolcusu olan s¾f´nin manen 

y¿kselmesini saĵlayacak sebepleri dile getirmekte ve bunlarēn en baĸēnda m¿sebib¿ôl-

                                                           
186 Kab©: ¦ste giylen elbise, kaftan ve derviĸ hērkasēna denir. Tasavvufta insanēn maddi varllēĵē ve 

d¿nya s¿s¿n¿ sembolize eder. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 

2012, s.245.) 
187 Terk:  Bērakmak, terk etmek anlamlarēna gelir. Tasavvufta ise s¾f´lerin baĸlarēna giydiĵi tacēn 

dilimlerine denir. Bu dilimler dºrt tane olup biri d¿nyayē, biri ahireti, biri varlēĵē ve biri de terki temsil 

eder. Bºylece mutasavvēflar terki terk-i d¿nya, terk-i ukb©, terk-i hest´ ve terk-i terk olmak ¿zere dºrde 

ayērēr ve ĸiirlerinde her iki manaya iĸaret edecek ĸekilde tevriyeli olarak kullanēr. (Pala, age, s.449.) 
188 Bekir Topaloĵlu, ñAl´ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1989, C.2, s.370-37. 
189 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.141. 
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esb©b olan Allahôē zikretmektedir. Y¿celmenin ilk ĸartēdēr, Allahôēn, kulunu doĵru yola 

iletmesi. Sonrasēnda kul ayaĵēna baĵ olacak makam sevgisi ve riyadan kurtulup tam 

bir gayretle say ederek hak yolda y¿ksek derecelere eriĸir. Bu aynē zamanda kulun El-

Aliyy sēfatēndan alacaĵē nasiptir.  

 

2.3.3.37. El-Jdaąq 

46. 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm 

1. ŉkĜgą ń`xq ŋĄk jĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

Ŋ`aŷktĊ nkrtm duůĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Ey Allahôēm, habibin Mustafa (s.a.v.) h¿rmetine iĸimi hayēr kēl, dileklerimi kabul et.) 

2. RdmĕĊ ktůetĊctq drqĜqtl rdmĕĊ Ɖ`eutmctq duyĜqtl 

RdmĕĊ ŋ`gqtĊctq dƀjĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Habibin Mustafa h¿rmetine, sērlarēm senin l¿tfun, g¿nahlarēm affēn, zikrim ise senin kahrēndēr.)  

3. BdlĜkĕĊcĕq admĕl mŷqtl bdkĜkĕĊcĕq admĕl mĜqtl 

UhūĜkĕĊ dxkd fĕkyĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Habibin Mustafa h¿rmetine, Cemalôin nurum, Celalôin ateĸimdir. Sana kavuĸmayē bana g¿l bah­esi 

eyle.) 

4. DxĜ QĜgą nk` dmuĜq-Ą łĕrm-h xĜqd lĕrs`Ŀq`ŋ 

Nŋtx`m jhlrd dŭƉĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Ey R©h´, Allahôēn habibi Mustafa h¿rmetine, ĸiirlerimi okuyanlar sevgilinin g¿zelliĵinin nurlarēna gark 

olsunlar.) 

5. Ŋ`lt lĕƓlhmkdqĕĊ nkrtm ltqĜcĄ ń`xq-Ąk` łĜūĄk 

DxĜ ƉĜŭĄŋ atctq uĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Habibin Mustafa h¿rmetine, b¿t¿n insanlarēn dilekleri hayērla hasēl olsun. Ey ©ĸēk, elimden gelen tek 

ĸey budur.) 
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6. Ldcdc rdmcdm bdląƉ-i ehl-h ąlĜm-hkd xĜ QĜaa 

ƁhxĜ-a`łŭ dxkd dmgĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Ya Rabb! Ķman edenlerin c¿mlesiyle birlikte ben de senden yardēm diliyorum; habibin Mustafa 

h¿rmetine g¿nd¿zlerimi190 aydēnlatēcē eyle.) 

A­ēklama: 

Keb´r, ñb¿y¿k, ulu ve y¿ce olmakò manasēndaki kiber  kºk¿nden t¿remiĸ 

m¿balaĵa ifade eden bir sēfattēr. L¿gat manasē ñ­ok b¿y¿k, ulu ve y¿ce olanò demektir. 

Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa izafe edildiĵinde ise  ñĸanē, ĸerefi, z©tē, ve sēfatlarē 

aklēn kavrayamayacaĵē derecede y¿ce olan; hi­bir ĸeye benzemeyen ve hi­bir ĸeye 

muhta­ olmayan; sēnērsēz g¿­, kudret ve hakimiyet sahibiò anlamlarēnē tazammun 

eder.191    

Gazali, El-Kebir sēfatēnē Allahôēn zatēnēn m¿kemmel olmasē, yani ezeli ve ebedi 

olmasē ve b¿t¿n varlēklarēn onun v¿cudundan meydana gelmesi ĸeklinde tanēmlar. Ona 

gºre, kullardan bu vasfa layēk olanlar ºrnek ahlak sahipleri ve halkē irĸat eden ©lim ve 

muttakilerdir.192 R©h´ de El-Keb´r ismiyle m¿nacatta bulunur. ¥nce g¿nahlarēnēn 

affēnē, iĸlerinin hayra varmasēnē ve ĸiirlerinin insanlara fayda saĵlamasēnē dileyerek bu 

isme layēk olmayē ama­lamakta sonra da b¿t¿n m¿minler i­in dua etmektedir.  

Duasēnēn kabul¿ i­in vesile kēldēĵē kiĸi de el-Kebir sēfatē ile vasēflanmaya en layēk 

insan olan Hz. Muhammedôdir. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
190 ñEnharò kelimesi ñnehirlerò anlamēyla baĵlama uygun d¿ĸmediĵinden  ñg¿nd¿zlerò olarak 

­evrilmesinin anlam bakēmēndan daha m¿nasip olacaĵēna kanaat getirdik. 
191 Bekir Topaloĵlu, ñKeb´rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, C. 25, s. 162. 
192 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, m¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.145 



110 
 

2.3.3.38. El-ŀ`eąƄ 

[15B] 

47. 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. YhmgĜq dy-ŋ`qąm-h adc yhmgĜq 

Ud ŋĄmĜ Q`aadmĜ Ɖ`ƀĜadƓm-mĜq 

(Aman! Kºt¿ arkadaĸtan aman! Ey Rabbimiz, bizi cehennem azabēndan koru.) 

2. Ahq m`ūął`s hqhŭch gĜshecdm 

At fhbd jtŭ-Ą bĜmd xĜ RdssĜq 

(Ey kullarēnēn hata ve g¿nahlarēnē ºrten, onlarē baĵēĸlayan y¿ce Allah! Bu gece can kuĸuna g©ipten bir 

nasihat eriĸti.) 

3. Chch ahĊ ktůe-Ąk` dxĜ ĿĜehk 

Rdmcdm ďyfd r`Ċ` atkĄml`y xĜq 

((G©ipten gelen o ses) son derece yumuĸak, hoĸ bir ĸekilde; ey gafil! Sana senden baĸka dost bulunmaz, 

dedi.) 

4. Ehl-h bdgkh hchmld l`łqdl-h qĜy 

@ūūĄ hsldy atmtĊ fhah aĜyĜq 

(Ķlim sahibi olmayan cahil kiĸilerle sērrēnē paylaĸma, zira bºyle bir alēĸveriĸ kiĸiye fayda saĵlamaz.) 

5. Ɖŉyyds-h tńqduą chkdqrdĊ dfdq 

Genc-h Ɖtykdscd rĜjhm nk xĕqh u`r 

(Ahirette y¿ksek makam ve mevki(lerde olmak) istersen eĵer, y¿r¿ var, hazineye benzeyen vahdet 

kºĸesinde otur.) 

6. QĜghxĜ mĜq-ĄheshqĜx` cĕŭdq 

BĜghkd rĄqqĄ dxkdxdm hƄgĜq 

(Ey R©h´, sērrē(nē) cahile a­an kiĸi iftira ateĸine d¿ĸer.) 
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7. Pertev-h ūĄcŋ-Ąk` ŃĕcĜ ƉĜkhl 

Qŷy-h qŷŭdm fdkĕq a`Ċ` ŭda-Zh\ sĜq 

(Allah biliyor ya, sadakat ēĸēĵēyla karanlēk gece bile bana aydēnlēk bir g¿n gibi gelir.) 

8. Bĕqld ĿĜxds fĕmĜg` ł`c xnŋctq 

JĜq hŋqĜqctq mdcĕq hmjöq 

(Su­a nihayet, g¿naha sēnēr yoktur. (g¿nahē) ikrar etmek kazan­tēr, inkar etmek nedir?) 

A­ēklama: 

H©fēz, ñsaklamak,  bir ĸeyi gºr¿p gºzetmek, muhafaza etmek, ezberlemekò 

anlamlarēna gelen hēfz kºk¿nden t¿remiĸ m¿balaĵa ve s¿reklilik ifade eden bir sēfattēr. 

L¿gat manasē  ñgºzetip koruyan, muhafaza eden, ezberleyenò demektir. Esm©-i 

h¿sn©dan biri olarak ñt¿m mevcudatē gºzetip koruyan, her ĸey himayesi altēnda olan, 

kainattaki uyum, denge ve d¿zeni saĵlayanò manasēnē tazammun eder.193 

Gazaliôye gºre bu vasfa en layēk olan kiĸi ñazalarēnē, kalbini, dinini ve ahlakēnē, 

ºfke, ĸehvet h¿cumlarēndan, nefis ve ĸeytanēn entrikalarēndanò194 kurtarandēr. Bu 

baĵlamda R©h´, ĸiirde kºt¿ arkadaĸtan, cahillerden, cahile sērrēnē ifĸa etmekten el-

Haf´z olan Allahôa sēĵēnmakta ve kendini bu t¿r tehlikelerden koruyabilmek i­in 

Oôndan yardēm dilemektedir. Bu durumu, esmanēn anlamēyla ilintili olarak, R©h´ônin 

Allahôēn himayesinin y¿celiĵini tasdik ve kendi himayesinin yetersizliĵini ikrar etmesi 

ĸeklinde yorumlamak da m¿mk¿nd¿r.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
193 Bekir Topaloĵlu, ñHaf´zò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, C.15, s.116-117. 
194 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, m¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, s.148. 
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2.3.3.39. El-Ltŋąs 

48 

 eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Qŷ-xh ƉĜkdlcd sdlĜŭĜctq ńtkŷb 

Cącd-h Ĝcdlcd bŷxĜctq ńtkŷb 

(Hareket yery¿z¿nde temaĸa; insanēn gºz¿nde ise arayēĸtēr.) 

2. BĜmt chkcdm ahq e`ŋąq Ĝg hsldrĕm 

ƉĚkdlh fdqc t ĿtaĜq dxkdq ńtbŷb 

(Bir fakir i­ten bir ah etmeye gºrs¿n; r¿zgar, ©lemi toz toprak eyler.) 

3. UĜŋĄe-hrdĊ dukhxĜmtĊ rĄqqĄm` 

ĚŭhjĜq t qŷŭdm nkl`Ŀctq atkŷb 

(Evliyanēn sērrēna vakēf isen (bilirsin ki) aydēnlatmak (hakikati a­ēĵa ­ēkarmak) a­ēk ve aydēnlēk 

olmaktēr.) 

4. Ů`sktktŋc` `mk`q` adĊydq ŭdjdq 

@bĄkĄŋc` `Ċk`q` adĊydq łtcŷb 

(Tatlēlēkta ĸeker, acēlēkta ise ham karpuz onlara benzer.) 

5. Jdmcĕrhmcdm rďxkdldydivĜneler 

Cĕqcĕq dxkdq a`łq-h łhjldscdm ńtqŷb 

(Divane195ler kendi hevasēndan konuĸmaz, (onlarēn sºzleri) hikmet196 denizinden ­ēkan inciler gibidir.) 

6. Bŷŭ dxkdq atmk`qĄ cdq-fŷŭ hcdm 

Cevher-h dŭxĜx` aĜƉhũcĕq cĕkŷb 

(Bunlarē (divanelerin sºzlerini) dinleyen coĸar, suyun taĸēnmasē eĸyaya mayadēr.) 

                                                           
195 D´v©ne: Aklēnē yitirmiĸ, deli demektir. Tasavvufta ise aĸka yenik d¿ĸerek aklēnē kaybetmiĸ gibi 

hayretler i­erisinde dolaĸan aĸēĵē ifade eder. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri 

Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.106.) 
196 Hikmet : Eĸyanēn hakikatini, var oluĸ nedenini, hususiyetlerini ve tesirlerini bilip ona gºre 

davranmaktēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, s.208.) 
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7. Qŷy-h edqcĜmtĊ łhrĜaĄ aą-ŭtlĜq 

ĚcdlĕĊ ŭ`mĄmc` fdklhŭcĕq cĕqŷc  

(Gelecek g¿n¿n sonsuz hesabē vardēr; hēz insanēn ĸanēndandēr.) 

8. LtqĿ-Ą bĜmĄ Ɖ`ck ĕ hmūĜe dgkhmĕĊ 

ĚrtlĜm-Ą q`łldsd dxkdq Ɖtqŷb 

(Adalet ve insaf ehlinin can kuĸu rahmet semasēna y¿kselir.) 

[16A] 

9. Jduũdqd adĊydq jdkĜltĊ QĜghxĜ 

Nezd-i ehl-h ƄĜghq t aĜůĄm tbŷc  

(Ey R©h´, senin kevsere benzeyen kelamēn zahir ve batēn ehli katēnda parlayan ateĸ gibidir.) 

10. ƉĚkdl-h jĕaqĜx` fdkrdĊ uĜƉhƄĜ 

ĚrtlĜmtĊ Ɖ`xmĄctqƀĜshƓk-atqŷb197  

(Ey vaiz, b¿y¿k ©leme (©lem-i k¿br©) bir gelsen; bur­larla dolu olan,198 gºky¿z¿n¿n kendisidir.) 

11. ŀ̀ ŋ SdƉĜkĜƓc`m ts`ml`ŋctq dcda 

Bĕlkdcdm oĕq oĜj nkl`ŋctq eĕqŷb 

(Edep y¿ce Allahôtan utanmak, namus ise her ĸeyden (masivadan) arēnēp tertemiz olmaktēr.) 

A­ēklama:  

Muk´t, ñgēda vermek, beslemek, doyurmak, g¿­ ve kuvvet vermek, bedeni 

hayatta tutacak gēda ve azēkò manalarēndaki k¾t kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē 

ñbesleyen, doyuran, g¿c¿ yetenò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allah isnat 

edildiĵinde ise ñb¿t¿n canlēlarēn ruh´ ve beden´ gēdalarēnē veren, onlarē rēzēklandēran; 

mahlukatē muhafaza edip ihsanda bulunan ve her ĸeye g¿c¿ yetenò anlamlarēnē ihtiva 

eder. 199 

                                                           
197 Bur¾c 85/1: ñBur­larla dolu gºĵe andolsun.ò  
198 Zatiôl-buruc: Bur¾c 85/1: ñBur­larla dolu gºĵe andolsun.ò  

 
199bkz. Ķslam Ansiklopedisi; Sºnmez, Ramazan, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, 

Konya 2010, s.228.  
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Gazali el-Muk´t esmasēnēn ĸerhinde rēzkē maddi ve manevi rēzēklar olarak ikiye 

ayērēr. Yemek i­mek gibi bedenin ihtiya­ duyduĵu azēklarē maddi azēk; kalbe gelen 

marifeti ise manevi azēk olarak niteler. Bu esmanēn ĸerh edildiĵi ĸiirde de edep, haya, 

namus, manevi arēnma gibi marifet sēfatēnēn tecellileri olan manevi rēzēklara vurgu 

yapēlmaktadēr.  

 

2.3.3.40. El-ŀ`rąa 

49 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Utūk`s-Ą xĜq-hkd ƉĜkdl ŭĜc t ńĕqqdl ahqƉ`bda 

XĜqtlty Ŀ`lctq ahyĕl nk xöq-i aą-Ŀ̀ l ahq Ɖ`bda 

(Y©re kavuĸmakla mutlu ve mesrur olan ©lem bir garip. Bizim y©rimiz ise gamdēr. O gamsēz y©r bir 

garip.) 

2. XĜq dkhmcdm xĜqdld ldqgdl fdqdjldy dx ů`aąa 

XĜqdcĕq ldqgdl chkd xĜqĕlcd ldqgdl ahq Ɖ`bda 

(Ey tabip, yarama y©rin elinden merhem istemem; ­¿nk¿ onun merhemi gºnle yaradēr. Y©rimdeki 

merhem de bir garip.) 

3. ŪŷehxĜ ghllds-hkd jŷx-h xĜqd dxkdqrdĊ rdedq 

ŉskdqhmcdm ƉĜŭĄŋ` gdq-aĜq udqgdl ahq Ɖ`bda 

(Ey s¾f´, gayretle y©rin semtine doĵru sefere ­ēkarsan (bil ki) daima (y©rin) itleri tarafēndan aĸēĵa 

(sºylenilen) sert sºzler bir gariptir.) 

4. Devlet-h ƉtŋaĜ-y-hÿĕm ń`kŋ-Ą bhgĜmtĊ bdgchmh 

Ahq sdlĜŭĜ dxkdrdĊ @kkĜg `Ɖkdl ahq Ɖ`bda 

(D¿nya halkēnēn ahiret saadeti i­in gºsterdiĵi gayreti bir gºrsen. Allah bilir ya, o da bir gariptir.) 
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5. Dk x`oĄŭl` cĜldm-h cĕmxĜx` dx ūĜłha-h utŋŷe 

Mąŭ-h Ɖ`ŋqda ahq c`ńĄ cĜqŷ-xĄ dqŋ`l ahq Ɖ`bda 

(Ey ilim sahibi kiĸi, d¿nyaya tutunup onun eteĵine yapēĸma; zira akrebin zehri ve yēlanēn ilacē gibi, 

d¿nyanēn zehri de devasē da bir gariptir.) 

6. Ɖ@ŋkĄahgŷŭ hrsdxdm bĜl-Ą cdl-Ĝ-cdl mŷŭ hcdq 

Cdl at cdlcĕq łĜūĄkĄ `llĜ jh gdl-cdl ahq Ɖ`bda 

(Kendinden ge­mek isteyen kiĸi her dem ĸarap i­er. H©sēlē dem200 bu demdir, lakin bu deme eĸlik eden 

dost bir garip.) 

7. ŉsshłĜctĊ u`q-hrd ŋĄkb` lhxĜm-Ą xĜq-ile 

QĜghxĜ fdk rĄrqĄĊĄ eĜŭ dsld l`łqdl ahqƉ`bda 

(Ey R©h´, yar ile ­ok az dahi bir birlikteliĵin var ise (bu) sērrēnē ifĸa etme; zira dost da bir garip.) 

A­ēklama:  

Has´b ñsayma, hesaplama, deĵer bi­me, kafi olma, soylu ve ĸerefli olmaò 

manalarēnē i­eren  his©b kºk¿nden t¿remiĸ s¿reklilik ifade eden bir sēfattēr. L¿gat 

manasē ñhesaplayan,  takdir eden, yeterli olan, soylu ve ĸerefliò demektir. Istēlah 

manasē ise ñk©inatta var olan her ĸeyi, v¿cuda gelen her eylem ve ameli gºr¿p hesap 

eden; her ĸeyin hesabēnē soran; yarattēĵē t¿m canlēlara k©fi gelen; her amelin karĸēlēĵēnē 

veren; y¿ce ve ĸeref sahibi ò ĸeklinde tabir olunmaktadēr.201 

Gazali, kulun bu esmadan nasipleri i­erisinde cennet i­in deĵil, Allah i­in amel 

etmeyi; azap korkusuyla deĵil de Allahôa karĸē gelmek korkusuyla g¿nahlardan 

sakēnmayē zikreder. Bu baĵlamda R©h´, ahiret saadeti i­in ­aba sarf edenlerin halini 

ñbir garipò karĸēlar. Abd¿ôl-Kerim el-Kuĸeyr´, Has´bin ñkifayet edenò anlamēna binaen 

bu hususta en b¿y¿k l¿tfun ñAllahôēn kuluna d¿nya nesnelerine karĸē herhangi bir 

                                                           
200 Dem: Fars­ada ñsoluk, zaman, anò; Arap­ada ñkan, gºzyaĸēò anlamlarēna gelen bu kelime 

tasavvufta kiĸinin ge­miĸ ve geleceĵe dair endiĸelerden sēyrēlarak i­erisinde bulunduĵu anē yaĸama 

halini ifade eder. Mutasavvēflara gºre ger­ek zaman, i­erisinde bulunulan ve her daim yeniden peyda 

olan ñanòdēr. S¿rekli yenilenen bu anôa ñ©n-ē d©imò denir. Onlara gºre bir an ºnceki ©lem bir sonraki 

©lemin aynē olmayēp kainat her an yeni bir yaratēlēĸ i­erisindedir. Bu y¿zden s¾f´, i­erisinde 

bulunduĵu anē hakikat bilir. Bu inan­ ñdem bu demdirò sºz¿yle ifadesini bulur. (Ethem Cebecioĵlu, 

Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.156.) 
201Bekir Topaloĵlu, ñHas´bò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, C.16, s.380-381. 
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talep ve ihtiya­ hissi vermemesidir.ò202 der. R©h´ônin ĸiirde, d¿nyaya tutunmamanēn 

gerekliliĵine, d¿nyanēn derdinin de devasēnēn da dostunun da bir tuhaf olduĵuna vurgu 

yapmasē Kuĸeyr´ônin ifade ettiĵi bu mana kabilindendir. 

 

2.3.3.41. El-Bdkąk 

50 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. @Ċk` ldubŷc-h edmĜxĄ lĕmgdchl 

Ahk uĕbŷc-Ą lĜrhuĜxĄ lĕmƉ`chl 

(Gelip ge­ici olan (bu) kainatēn yēkēlēp harap olacaĵēnē anla ve Allahôtan baĸka var olan her ĸeyin yok 

olacaĵēnē bil.) 

2. Ɖŉkl-h ŭdqƉ-h oĜj-hkd ƉĜlhk nk`m 

Olmaz emr-h cĕmxduąxdlĕksdyhl 

(Pak ĸeriat ilmi ile amel eden kiĸi d¿nya iĸlerini kendisi i­in gerekli gºrmez.) 

3. Qŷł` ŋtuudscdm Ɖ`kĜlds `Ċk`mtq 

Bdxŭ-i nefs-h ŭŷl nkl`ŋ lĕmgdyhl 

(Ruhun g¿­l¿ olmasēnēn alameti uĵursuz nefsin askerini bozguna uĵratmaktēr, onun g¿c¿ buradan 

anlaĸēlēr.) 

4. Lĕbqhld ŋĄkl` ł`ŋĜqdskd m`Ƅ`q 

U`ƂƉ-Ą duyĜq dxkdldjcĕq lhłmdshl 

(G¿nahkara k¿­¿mseyerek bakma, zira benim derdim g¿nahlarē def etmektir.) 

5. Ɖ@xa` mĜƄĄq nkl`y dqaĜa-Ą gĕmdq 

ŉŭcd atmk`qctq ƉhaĜc-Ą ltƉs`ūĄl 

(H¿nerli kiĸiler (insanlarēn) ayēbēna bakmaz. G¿nah ve kºt¿l¿klerden sakēnanlar iĸte bunlardēr.) 

                                                           
202 Abd¿lkerim Kuĸeyri, ķerh-i Esm©ill©hiôl-H¿sn©-Oônun G¿zel Ķsimleri, Ķlk Harf Yayēnlarē, Ķstanbul 

2011. 
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[16B] 

6. Ɖ@xm-Ą Ɖhaqdskd fďqĕqrdĊ yĜghcĜ 

Lĕssdgdlcdm e`qŋ nktml`y lĕssdghl 

(Ey z©hit, eĵer ibret gºz¿yle bakarsan su­layanē su­lanandan ayērt etmez, ikisi arasēnda bir fark 

gºzetmezsin.) 

7. Fďq bdlĜk-h ƀĕƓk-bdkĜkh xĜc ŋĄk 

ſŷ-hmshŋĜlĄĊ dlqhm nkl` lĕms`ŋhl 

(Celal (heybet ve azamet) sahibi olan Allahôēn cemalini (l¿tuf ve rahmetini) gºr, intikam sahibi olan 

Allahôēn emrini hatērla ve intikam alēcē olma.) 

8. Nŋtrtm łĕjjĜl-Ą ƉĜchk QĜghxĜ 

Dxkd m`Ƅl-Ą oĕq-mhƄĜlĄ ltms`ƄĄl 

(Ey R©h´, ahenk dolu ĸiirleri art arda sērala ki adaletli hakimler onlarē okusun.) 

9. Nehy-h lĕmjdq dlq-h l`Ɖqŷe dxkdxdm 

ŃĜm-Ą q`łldscdm fdqdjcĕq ltƉsdmhl 

(Ķyiliĵi emredip kºt¿l¿ĵ¿ yasaklayan kiĸinin (Allahôēn) rahmet sofrasēndan istifade etmesi 

muhakkaktēr.) 

A­ēklama: 

Cel´l, ñululuk, azamet, ihtiĸam, kadri ve ĸanē y¿ce olmak, m¿nezzeh olmak, 

uzun yaĸamakò m©nalarēnē i­eren cel©l kºk¿nden t¿remiĸ s¿reklilik ifade eden bir 

sēfattēr. Allahôa izafe edildiĵinde ñduyularēn ve beĸer´ aklēn idrak edemeyeceĵi 

derecede azamet sahibi; kadri ve ĸanē en y¿ce olan; ezel´ ve ebed´ olan ve bir benzeri 

bulunmayan; y¿celten ve ĸeref veren ò anlamlarēnē ifade eder. 203 

R©h´ el-Cel´l isminin ĸerhinde, daha ziyade ñezeli ve ebedi olan, y¿celten ve ĸeref 

veren" anlamlarē ¿zerinde durur. Bu baĵlamda Allahôtan baĸka her ĸeyin yok olacaĵēnē 

ifade ederek Oônun ezeli olduĵuna vurgu yapmakta; ayēp ve g¿nahlarēndan dolayē 

                                                           
203 bkz. Ķslam Ansiklopedisi ñCel´lò; Ramazan Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi 

Yayēnlarē, Konya 2010, s.233. 
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insanlarē k¿­¿msemekten ve intikam alma arzusundan men ederek ñy¿celten ve ĸeref 

verenò sēfatēnēn aksine bir davranēĸ sergilememeyi ºĵ¿tlemektedir. 

 

2.3.3.42. El-Bdląk 

51 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. M`ŋŭ-Ą xĜqh fďqcĕl `ĿxĜqĄĊ mtŋŷŭtm fďqldcĕl 

Nk jh fďqcĕl chq rdqhmcd Ɖ`ŋk t gŷŭĄm fďqldcĕl 

(Sevgilinin nakēĸlarēnē gºrd¿kten sonra baĸkalarēnēn nakēĸlarēnē gºrmez oldum. Sevgilinin nakĸēndan 

baĸka nakēĸ gºrd¿m diyenlerin de baĸlarēnda akēl gºrmedim. ) 

2. ƒ@ŭŋ ahq rtkůĜm-Ą ƄĄkktƓk-kĜg-Ą ƉĜkdl-rŷy-hlhŭ 

ŉmr ĕ bhmcd lĕmgdyhl cĕŭlĕŭ bĕxŷŭĄm fďqldcĕl 

(Aĸk, ©lemleri yakan, zēllullah204 olan bir padiĸahtēr ki onun cin ve insan ordularēnēn hi­birinin 

yenildiĵini gºrmedim. ) 

3. Ɖ@ŋk t bĜm t chkkdqhm ahq m`ŋŭ` ł`xqĜm hsldcĕj 

ŃĜmŋĜg-Ą ƉĜkdlhĊ ahq ńĄqŋ`-oŷŭhm fďqldcĕl 

(ķu d¿nya tekkesinde aklē, canē ve gºnl¿ bir nakĸa hayran olmamēĸ hērka giyen bir derviĸ gºrmedim.) 

4. Mest-h aą-odquĜ ŭ`qĜa-Ą ūĜe` m`ŋchm uhqldlhŭ 

At ń`qĜaĜsĄĊ gdkd ahq cdqc-mŷŭĄm fďqldcĕl 

(Bu harabatta (d¿nya-tekke) elinde avucunda ne varsa saf ĸarap i­in harcamamēĸ pervasēz, dert sahibi 

bir mest205 (sarhoĸ) gºrmedim. ) 

 

                                                           
204 Zēllul©h: Allahôēn gºlgesi demektir. Genellikler halife ve padiĸahlar i­in kullarēnēlēr. Bu sºylem 

ñPadiĸah yery¿z¿nde Allahôēn gºlgesidir, her zul¿m gºren ona sēĵēnēr.ò mealindeki hadis-i ĸerife 

dayanmaktadēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.493.) 
205 Mest: Sarhoĸ demektir. Tasavvufta ise mutlak varlēĵa duyduĵu aĸk sebebiyle b¿t¿n¿yle kendi 

varkēĵēndan ge­miĸ kiĸiler i­in kullanēlēr.(Selami ķimĸek, Tasavvuf Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Litera 

Yayēncēlēk, Ķstanbul 2017, s.233.) 
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5. AĕkaĕkĜm-Ą fĕkrhsĜm-Ą aŷrhsĜm-Ą utūk`sĄĊ 

Ńnŭ mduĜ-xĄ bĜm-a`ńŭĄ u`q ń`lŷŭĄm fďqldcĕl 

(Vuslat206 bah­esindeki b¿lb¿llerin can bahĸeden ºyle hoĸ sesleri var ki hi­ sustuklarēnē gºrmedim.) 

6. Ŋtcqds @kkĜgƓĄĊ at a`łq-Ą aą-jdqĜmĄĊ QĜghxĜ 

Aą-łhrĜadluĜbrĄy bŷŭ t ńtqŷŭĄm fďqldcĕm 

(Ey R©h´, kudret Allahôēndēr. Bu u­suz bucaksēz denizin sayēsēz dalgalar olmaksēzēn coĸup g¿rlediĵini 

gºrmedim.) 

A­ēklama: 

Cem´l, ñĸekil, yaratēlēĸ ve ahlak bakēmēndan g¿zel olmak anlamēndaki ñc-m-lò 

kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat manasē  ñiyilik ve g¿zellik sahibi, g¿zel, ihsan ve iyilikò 

demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa isnat edildiĵinde ise ñb¿t¿n sºzleri, 

b¿t¿n fiil ve eserleri iyi ve g¿zel olan, ihsan ve iyilik sahibiò  anlamlarēnē tazammun 

eder.207 Allahôēn her eseri, her yaptēĵē ve her iĸi iyi ve g¿zeldir.  

El-Cem´l esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde esmanēn anlamēna muvafēk olarak R©hi, 

Y¿ce Allahôēn eserlerinin, gºreni hayran bērakacak derecede g¿zel olduĵunu sembolik 

bir dille ifade etmektedir.  

 

 

2.3.3.43. El-Jdqąl 

52 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Genc-h jĕmb-h Ɖtykdsd Ɖ`ac-h e`ŋąqĕĊ uĜūĄk hs 

ŀ`ƂqdsĕĊcdm aďxkdcĕq djũdq ltqĜctl łĜūĄk hs 

                                                           
206 Vuslat: Istēlah manasē, manevi yolculuĵu tamamlayarak Hakkôa ulaĸmak, kemale ermektir. 

(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.375.) 

207 Ķsmail Karagºz, Ayet ve Hadislerin Iĸēĵēnda Allahôēn Ķsim ve Sēfatlarē-Esm©- H¿sn©, DĶB Yayēnlarē, 

Ankara 2007, s.134. 
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(Allahôēm, bu zavallē, aciz ve muhta­ kulunu vahdet kºĸesinin hazinesine ulaĸtēr. Senin y¿ce zatēndan 

en ­ok istediĵim ĸey budur. Bu dileĵimi ger­ekleĸtir.) 

2. Rdmcdm `qstŋ jhlrd aĜaĄmc`m sdldmmĜ qdrlhmh 

Percdcĕq ƄĄkk-Ą uĕbŷctlc`m hkĜgą yĜxhk hs 

(Allahôēm, senden baĸkasēnēn kapēsēndan bir ĸey istemeyi benden gider.  ¢¿nk¿ bu hal, varlēĵēmēn 

gºlgesinden bir perdedir.) 

3. ŃĄcldsĕĊcd q`łldsĕĊ ÿnŋctq fĕmĜgtl ĕrshmd 

Perde-i Ɖ`euĕĊ fdsĕq ktůe hs jdqdl ŋĄk łĜhk hs 

((Allahôēm) senin rahmetin ­oktur, l¿tfedip merhamet kēlarak affēnē sana kullukta iĸlediĵim kusur ve 

g¿nahlarēmēn ¿st¿ne perde et, onlarē ºrt.) 

4. Ahq Ŀ`mą uhq jhl hjh ƉĜkdlcd lĕrs`Ɖmą nk`l 

Ahq Ɖ`ůĜ ktůe dxkd jhl gdq ktůe` `mĄ ŭĜlhk hs 

(Bana ºyle bir tokluk ver ki her iki ©lemde de m¿staĵni208 olayēm. ¥yle bir ihsanda bulun ki senin bu 

ihsanēn her iyiliĵi kuĸatsēn.) 

5. ŪĜcĄŋĜmd lhgq-ile kesb-h ū`eĜctq jĜqtlty 

ŪĜcĄŋĜmd QĜghxĜ lhgq t udeĜxĄ jĜlhk hs 

(Ey R©h´, bizim kazancēmēz sadēkane bir sevgi ile safa kazanmaktēr. Bu y¿zden sadēkane sevgi ve vefada 

eksiklik etme.) 

[17A] 

6. Fďykdqhm jĕłk-i mał`aadskd lĕbdkkĜ dxkdxĕa 

Pertev-h cącĜqtĊ` a`Ŀl`Ŀ` ĿĜxds ŋĜahk hs 

((Allahôēm, R©h´ônin) gºzlerini muhabbet s¿rmesiyle cilalayēp senin y¿z¿n¿n parlaklēĵēna bakabilecek 

hale getir.) 

 

 

                                                           
208 M¿staĵni: Tasavvufi terim olarak, Allahôla iktifa etmek ve ondan baĸkasēna boyun eĵmemek, Oônun 

karĸēsēnda kendini fakir ve muhta­ gºrmek manasēndaki ñistiĵn©ò (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.191) kelimesinin ism-i failidir.  ñAllahôla iktifa 

edip ondan baĸkasēna ihtiya­ gºstermeyen kiĸiò anlamēnda kullanēlmaktadēr. 
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7. Menzil -h cĜqtƓk-ŋ`qĜq` bĕlkd ąlĜm dgkhmh 

ŪĄcŋ-Ąk` ąlĜm-Ąk` Ĝńhq mdedrcd qĜłhk hs 

(B¿t¿n m¿minleri son nefeslerinde iman ve sadakatle daruôl-kar©ra (cennete) girdir.) 

8. Pertev-i mihr -h bdlĜkĕĊ qdg-mĕlĜkĄŋ dxkdrĕm 

LtqĿ-yĜq-Ą bdmmdsĕƓk-ldƓuĜx` `mĄ mĜyhk hs 

(Cemalinin g¿neĸinin ēĸēĵē (onlara) rehber olsun. (Onlarē) kuĸlarē bol olan (cennete) indir.) 

9. @mk`q` cącĜq-Ą oĕq-dmuĜqĄĊĄ Ɖ`qƂ dxkdxĕa 

@mc` ń`kuds-ńĜmd-h ŋ`ūq-Ą uhūĜkd cĜńhk hs 

(O (m¿minlere) nur dolu didarēnē gºsterip onlarē vuslat kºĸk¿n¿n halvet odasēna dahil et.) 

10. Q`łldsĕĊcdm at ctqtq l`ŋūŷc ƉĜkdl dgkhmd 

ŀ`ƂqdsĕĊcdm aďxkdcĕq djũdq ltqĜctl łĜūĄk hs 

( (Allahôēm) d¿nya ehline rahmetinden kast olunan budur ve benim de senden en ­ok istediĵim budur. 

(Bu) muradēmē ger­ekleĸtir.) 

A­ēklama: 

Ker´m, ñcºmertlik, asalet, iyilik yapma ve hoĸgºr¿l¿ olmakò gibi anlamlar i­eren 

kerem kºk¿nden t¿remiĸ s¿reklilik ifade eden bir sēfattēr.  L¿gat manasē ñeli a­ēk, 

saygēn, y¿ce gºn¿ll¿, hayērseverò demektir. Allahôa izefe edildiĵinde ise ñl¿tfu ve 

ihsanē bol olan; ºvg¿ye layēk her t¿rl¿ vasfē zatēnda toplayan; keremiyle kullarēnēn 

g¿nahlarēnē baĵēĸlayan; izzet ve ĸeref sahibiò anlamlarēnē tazammun eder.209  

Gaz©l´ el-Ker´m isminin a­ēklamasēnda Allahôēn, kulun kendinden baĸkasēna 

ihtiya­ bildirmesinden ve baĸkasēna boyun eĵmesinden hoĸnut olmadēĵēnē ifade 

eder.210 R©h´ de el-Ker´m esm©sēnēn ĸerhinde Allahôēn sonsuz ihsanēna, l¿tuf ve 

keremine sēĵēnarak m¿nacatta bulunmakta; kendisini ondan baĸkasēna muhta­ 

etmemesini,  onu uzlet hazinesine eriĸtirip d¿nya ve ahirette m¿staĵni kēlmasēnē ve 

g¿nahlarēnēn affēnē dilemektedir.   

                                                           
209 Ramazan Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.234. 
210 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, ¢ev: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, Ķstanbul, s.148. 
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2.3.3.44. Er-Q`ŋąa 

53 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. KĜc` ŋ`kl`y ƉĜqhe-h @kkĜg hkkĜ ńŷasdq 

Ūŷret-i nefy-h uĕbŷc hũaĜs-Ą l`ƉmĜ ńŷasdq 

(Allahôē bilen kiĸi l© (l©il©he) zikrinde kalmayēp ill© (illellah) zikrine ge­iĸ yapar. L©il©he zikriyle 

Allahôtan baĸka hi­bir ĸeyin olmadēĵēnē tasvir etmek g¿zeldir, fakat baki olanēn yalnēz Allah olduĵunu 

sºyleyerek hakikati ispat etmek daha g¿zeldir.) 

2. ŪŷehxĜ ahq c`ńĄ jŷx-h xĜqd dxkdqrdm fĕydq 

J`ƉadƓcd ńnŭctq ū`eĜ rdxq-h ltƉ`kkĜ ńŷasdq 

(Ey s¾f´, eĵer bir daha sevgilinin semtine gidecek olursan ĸunu bil ki; Kaôbeôde safa hoĸtur, lakin 

Cennet¿ôl-Muallaôyē seyretmek daha g¿zeldir.) 

3. Bĕrs ĕ bŷ ŋĄkctl qhxĜƂ-Ą ƉĜkdlh dx aĜfaĜm 

Serv-h ĜyĜctĊ r`Ċ` nk m`ńk-h aĜkĜ ńŷasdq 

(Ey bah­ēvan, ben d¿nyadaki (b¿t¿n) bah­eleri araĸtērdēm. H¿r servin senin olsun, zira y¿ce hurma aĵacē 

daha g¿zeldir.) 

4. ŃĜbd-h ldljŷqh `ml` ÿďabd fdkldy fdqÿh jhl 

Ehl-h Ɖhaqds Ɖ`xmĄm` sdyxhm-h cĕmxĜ ńŷasdq 

(Hilekar hocadan bahsetme, onun ­ºp kadar kēymeti yoktur. Ķbret ehlinin nazarēnda d¿nya s¿sleri 

(ondan) daha g¿zeldir.) 

5. At ń`qĜa-ĜaĜc` fdk nkl` ltŋ`xxdc QĜghxĜ 

Fĕkŭdm-h bdmmds fĕydk aĜĿ-Ą sdlĜŭĜ ńŷasdq 

(Ey R©h´, gel viranelerle dolu bu d¿nyaya baĵlanma zira cennet bah­esi ondan g¿zeldir. Allahôēn 

cemalinin seyredileceĵi temaĸa bah­esi ise (­ok) daha g¿zeldir.) 

6. ohbet-i imr ŷz behr-i Ᾱiyŭ ferdĜ mĄ→ↄ ŭeved 

Dovr -h fĕkoŭter bud morĿ-i oŭ-ĜvĜ ŷbter 

(Bug¿n¿n sohbeti geleceĵin nasibi oldu, g¿l¿n tavrē g¿zeldir ama kuĸun hoĸ sesi daha g¿zeldir.) 
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A­ēklama: 

Rak´b, ñgºzlemek, m¿ĸahede etmek, beklemek, deĵer vermek, kollamak, ihtiyatlē 

davranmakò gibi anlamlara gelen rakb  kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfattēr.  L¿gat manasē 

ñgºzetleyip kontrol eden, koruyanò demektir. Allahôa nispet edildiĵinde ise ñt¿m 

mahlukatē gºzetip koruyan, her ĸeyi kontrol¿ altēnda tutan, m¿ĸahedesinden hi­bir ĸey 

uzak olmayanò anlamlarēnē i­erir.211 

Gazali, kulun er-Rak´b esmasēyla vasfedilmesinin, ancak Rabbôine kalben 

baĵlandēĵē ve devamlē olarak murakabe halinde olduĵu zamanò212 m¿mk¿n 

olabileceĵini ifade eder. Eserde de er-Rak´b esmasē kuldaki tecellisi ¿zerinden ĸerh 

edilmekte olup ĸiirin genelinde bir murakabe hali ve her ĸeyin en g¿zelini isteme sºz 

konusudur. R©h´, gºz¿n¿ y¿ce Allahôa dikmiĸtir. Allahôē temaĸa etmek d¿nya ve 

s¿slerinden, hatta cennetten bile daha g¿zeldir, onun i­in.   

 

2.3.3.45. El-Ltbąa 

54 

mdeƉŷkĕ .eĜƉhkĜsĕm . ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm 

1. Luůe dxkd ahq Ŀ`mą uhq xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

XĜ ŃĜkhŋ`Ɠk-Ɖ`bĜxha xĜ QĜyhŋ`Ɠk-adqĜxĜ 

(Ey ihsan eden, ey hayrete d¿ĸ¿recek ĸeyler yaratan ve b¿t¿n yaratēlmēĸlarē rēzēklandēran (Allahôēm), 

l¿tfeyle, (beni) m¿staĵni kēl.) 

2. CĜĿ-Ą adkĜx` chkcd xnŋ ĿĜxds ĕnihĜyet 

XĜ CĜehƉ`Ɠk-adkĜxĜ xĜ CĜehƉ`Ɠk-adkĜxĜ 

sēnērē, bir sonu yoktur.) 

 

 

 

                                                           
211 Bekir Topaloĵlu, ñRak´bò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, C.34, s.437. 
212 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, ¢ev: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, Ķstanbul,  s.155. 
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3. Qŷy-h bdyĜc` Ɖ`xaĄl ÿnŋctq xĕyĕld tql` 

XĜ JĜŭhedƓƄ-Ƅ`lĜxhq xĜ ƉĚlimeƓk-ń`eĜxĜ 

(Ey gizlenenleri a­ēĵa ­ēkaran, sērlarē bilen (Allahôēm), ayēbēm ­oktur. Ceza g¿n¿nde onlarē y¿z¿me 

vurma.) 

4. Ldbqŷł ń`rsd fďĊkĕl q`łldscdm hsld l`łqŷl 

XĜ BĜahqdƓŭ-ŭtƄĜxĜ xĜ QĜehƉ`Ɠq-qdyĜxĜ 

(Ey kērēklarē onaran, belalarē defeden (Allahôēm),  yaralē (ve) hasta gºnl¿m¿ rahmet(inden) mahrum 

etme.) 

[17B] 

5. Ŋtkctq cdqĕĊcd QĜgą aą-ÿĜqd jdlsdqĜmd 

Redd eyldld ŋ`aŷk hs xĜ ľĜehqeƓl-ń`ůĜxĜ 

(Ey hatalarē baĵēĸlayan (Allahôēm), R©h´ senin kapēnda aciz ve ­aresiz bir kuldur. Onu kapēndan geri 

­evirme, kabul et.) 

A­ēklama: 

Muc´b, ñzorunluluk, iktiza, tasdik, olumlu karĸēlēkò 

anlamlarēndaki ´c©b kelimesinden t¿remiĸ bir sēfattēr. L¿gat manasē ñolumlu karĸēlēk 

veren, onaylayēp tasdik edenò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa izefe 

edildiĵinde ise ñkimsenin ­aba ve gayretini karĸēlēksēz bērakmayan; kullarēnēn 

sēkēntēlarēnē giderip onlarē rahatlatan; kullarēnēn dualarēna cevap verip onlarē mahcup 

etmeyenò anlamlarēnē tazammun eder.213 

Muc´b ism-i ĸerifinin anlamēna binaen R©h´, ĸiirin tamamēnda duaya yer 

vermektedir. Allahôēn onu m¿staĵni kēlmasēnē; gºnl¿ndeki belalarē gidermesini; 

kēyamet g¿n¿ ayēplarēnē a­ēĵa ­ēkarēp y¿z¿ne vurmamasēnē; hasta gºnl¿ne deva verip 

rahmetinden mahrum etmemesini; hatalarēmē baĵēĸlayēp onu kapēsēndan kovmamasēnē 

diler. Dualarēn hi­birinde d¿nyevi hacetlere yer verilmemiĸ; bedendeki deĵil, 

gºn¿ldeki hastalēklarēn ĸifasē istenmiĸtir. 

                                                           
213 Ramazan Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.240. 
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2.3.3.46. El-UĜrhƉ 

55 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Dsch chkcdm bĜm` nk ahq Ŀ`lyd-h ldjjĜq jĜq 

Ū̀ kcĄ fďĊkĕl aĜĿĄm` nk ahq qtń-Ą fĕkmĜq mĜq 

(Sevgili o hilekar bakēĸēyla cana ºyle samimi, ºyle i­ten baktē ki o nar ­i­eĵine benzeyen yanaĵē benim 

gºn¿l baĵēma ateĸ saldē.) 

2. BĜm` bĜm nkl`ŋc` ƉĜŭĄŋctq chk-h rducĜ-zede 

ŀ`Ƃqdsd l`ŋūŷctm hsrĕm hsldrĕm hŭƉĜq ƉĜq 

(Sevdaya d¿ĸen gºn¿l, sevgili uĵruna canēnē verecek kadar ©ĸēktēr. Maksadē neyse sevgiliye sºylesin, 

bundan ­ekinmesin.) 

 

3. Gdq md cdĊkĕ mĜy t hrshĿmĜ nktqr` ŭąudrh 

Rdm `mtĊ fdk oĜxhmd ńĜj hs xĕyĕĊ x`ku`q u`q 

(Sevgili her ne kadar naz yaparsa yapsēn, sen onun ayaĵēna kapanēp y¿z¿n¿ topraĵa koy ve ona yalvar.) 

4. Ŋtuuds-h qŷłĄxk` dqkhj mderh hsldjcĕq ydbun 

Mdeł`-h shqxĜŋ-Ą djadqcdm nktq aąlĜq lĜq 

(Mertlik, ruhun kuvvetiyle nefsi aciz bērakmaktēr. Zira yēlan en etkili panzehrin kokusuyla hasta olur.) 

5. Fdqÿd dy-ńĜj-h rhxĜg Ĝldc uĕbŷc-h Ĝcdlh 

Nist nezd-h Ĝqhe-h łhjlds fĕk-h edńńĜq ńĜq 

(Her ne kadar Ademôin v¿cudu kara topraktan yaratēlmēĸ olsa da hikmet bilenlerin nezdinde ºv¿nen 

g¿l deĵersiz deĵildir.) 

6. Adm `mtĊ ahĊ bĜm-hkd ahq a`ŭ `ÿtŋ cąuĜmdrh 

Anxmtl` nkl`y admĕl at yĕke-h Ɖ`madq-aĜq aĜq 

)O sevgilinin anber sa­an sa­larē benim boynuma y¿k olmaz, zira ben onun bin canlē, baĸ a­ēk 

divanesiyim.) 
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7. QĜghxĜ qĜg-Ą l`ł`aadscd rdaĕj-aĜq nk xĕqh 

Xnńr` ŋ`ccĕĊ ń`l ŋ`kta dxkdq rdmh duyĜq yĜq 

(Ey R©h´, muhabbet yolunda (d¿ĸ¿nce ve gam) y¿k¿ hafif kimselerden ol, y¿r¿. Yoksa g¿nahlar boyunu 

b¿k¿p seni inletir.) 

8. Ŋtkk`qĄmĄĊ qŷy-h qŷŭdm fhah Ɖ`xaĄm rdsq hcdq 

KdxkdsĕƓk-ŋc̀qh `mtĊÿĕm ŋĄkcĄ nk RdssĜq sĜq 

(Ayēp ve g¿nahlarē ºrterek baĵēĸlayan, Sett©r olan Allah, kullarēnēn aydēnlēk g¿n gibi aĸikar olan 

ayēplarēnē ºrter. Onun i­in Kadir Gecesiôni karanlēk kēldē. 

A­ēklama: 

V©siô, ñgeniĸ, ĸ¿mull¿, bir ĸeyi kapsamak; g¿c¿ yetmekò manasēndaki seóa 

kºk¿nden t¿remiĸtir. Sºzl¿k manasē ñkapsayan, geniĸ olan; g¿c¿ yetenò demektir. 

Allahôa izafe edildiĵinde ise ñilmi, maĵfireti ve kudretiyle her ĸeyi kuĸatan; 

mahlukatēn t¿m ihtiyacēnē karĸēlayacak g¿­ ve zenginlikte olan; rēzēk hazinesi b¿t¿n 

canlēlarēn ihtiya­larēna cevap verecek derecede geniĸ olanò anlamlarēnē ihtiva eder.214 

El-V©siô esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde sembolik bir anlatēm sºz konusudur. Bu 

sebeple ĸiirin muhtevasē ile esm© arasēnda anlam iliĸkisi kurulamamēĸtēr. 

 

 

2.3.3.47. El-ŀ`jąl 

56 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. AĜq-fĜg-Ą ydlĜmĄ fďqcĕĊ lh 

JĜq-fĜg-Ą ldjĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Zaman denen sarayē gºrd¿n m¿? Mekan atºlyesini gºrd¿n m¿?) 

 

                                                           
214 Ramazan Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē,  Konya 2010, s.243. 
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2. ƉĚkdl-h ŋ`kad lĜkhj nkctĊ lĄ 

OĜchŭĜg-Ą bhgĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Kalp ©lemine sahip oldun mu? Cihanēn padiĸahēnē gºrd¿n m¿?) 

3. ŪĄcŋ-Ąk` ahq ldxĜm` fdkchĊ lh 

Ghÿ rĄqq-Ą cdgĜmĄ fďqcĕĊ lh 

((O padiĸahla) sadakatle bir araya gelip aĵzēnēn sērrēna vakēf oldun mu?) 

4. ŃĄdmet-i VĜbhaĕƓk-uĕbŷc` hqdq 

ŃĜdim -h jĜltqĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Varlēĵē mutlak olan Allahôēn hizmetine eriĸmiĸ, bahtiyar hizmetkarē gºrd¿n m¿?) 

5. Q`uƂ`-h ł`Ƃqdsd hqhŭcĕĊ lh 

MĜƄĄq-Ą fĕkhrsĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Hazretin (o padiĸahēn) bah­esine eriĸip o bah­enin bakēcēsēnē gºrd¿n m¿?) 

6. Chch ŋ`ka-h rdkąld adxstƓk-kĜg 

GĜch-h ńĜehŋĜmĄ fďqcĕĊ mi  

(Selim215 kalbe Beytullah diyen, doĵru yolu gºsteren doĵu ile batēnēn Rabbôini gºrd¿n m¿?) 

7. QĜghxĜ fdk xĕyĕĊ sĕqĜa dxkd 

Nk fĕydk ĜrhsĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Ey R©h´, sen o g¿zel eĸiĵi gºrd¿n m¿? O eĸiĵe gel ve orada y¿z¿n¿ topraĵa s¿r.) 

[18A] 

8. ŮĜkhah ŋtqa-Ą ł`Ƃqdte ilter  

Devlet-h bĜuhcĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Talibini Hazret-i Allahôa ulaĸtēran ebedi saadeti gºrd¿n m¿?) 

 

 

                                                           
215 Kalb-i selim: Bu ķuôar© suresi 89. ayette ge­en bir kavramdēr.  Kalbin saf ve temiz olma halini ifade 

etmektedir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.207.) 
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9. Ser-te-rdq l`můĄŋ-Ą ł`ŋĜxĄŋctq 

At adcąƉ-h adxĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Baĸtanbaĸa hakikat kelamē olan bu eĸsiz anlatēmē gºrd¿n m¿?) 

A­ēklama: 

Hak´m, ñsalahiyet, menetmek,  h¿kmetmekò manasēndaki h¿km kºk¿nden 

t¿remiĸ bir sēfattēr. L¿gat manasē ñh¿k¿m veren, hikmet sahibi, ēslah edenò demektir. 

Allahôa izafe edildiĵinde ise ñkainattaki denge ve d¿zeni saĵlayan, her iĸi ilmine vakēf 

olarak yerli yerinde yapan; h¿km¿ hata ve zul¿mden beri olan; adaletle h¿kmedenò 

anlamlarēnē tazammun eder.216 

ķiirde zaman ve mekana, cihana, doĵu ile batēya ve kalp ©lemine vurgu 

yapēlarak Allahôēn kainattaki eĸsiz denge ve d¿zenine iĸaret edilmekte; ñgºrd¿n m¿ò, 

ñbildin miò sorularēyla Allahôēn sonsuz ilim ve hikmetinin karĸēsēnda kulun ilimdeki 

kifayetsizliĵi sezdirilmektedir. Y¿ce Allah zamanēn, d¿nyanēn, maddi ve manevi 

©lemlerin padiĸahēdēr. C¿mle ©lemler onun h¿km¿ndedir. Oônun h©kimiyeti altēnda 

olmak ve onun emrine itaat etmek b¿y¿k bir saadettir. 

 

2.3.3.48. El-Udcŷc 

57 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ehl-h łhjlds xöq-h mĜ-hem-uĜqd nkl`y ĜŭhmĜ 

Ɖ@ŋkĄ xĜq nk`m jhŭh `ĿxĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Hikmet ehli ebedi olmayan y©re aĸina olmaz. Zira aklē (fikri) y©r olan kiĸi ondan baĸkasēyla dost 

olmaz.) 

 

                                                           
 
216 S¿leyman Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē,  Konya 2010, s.245. 
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2. OĜjaĜy-Ą Ɖ`ŭŋ nk`m cĕmxĜx` hsldy hƉshaĜq 

Ahq gĕlĜ ahq kĜŭd-h ltqcĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(H¿ma kuĸunun pis bir leĸe yaklaĸmamasē gibi, aĸkta sadēk olan kiĸi de d¿nyaya itibar etmez, ondan 

uzak durur.) 

3. Ldŭqda-h ƉĜką cdmą ů`aƉ-hkd hsldy hsshłĜc 

Merd -h ƉĜŋhl bir zen-h aĜyĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Akēllē bir yiĵidin sokak kadēnē ile dost olmamasē gibi, y¿ce tabiatlē kiĸiler de al­ak tabiatlēlarla 

birleĸmez, bir araya gelmez.) 

4. ŬĜƉhqĜm-Ą cŷm ghlldskdqcdm dxkdq hbshmĜa 

ƉĚqhe-h ahkkĜg nk`m dŭqĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Allahôē hakkēyla bilenler al­ak tabiatlē ĸairlerin himmetlerinden uzak dururlar; himmeti al­ak ĸerli 

ĸairlerle dost olmazlar.) 

5. Nkl`x`m hrqĜq-Ą sdqjąa-h ƒ`mĜūĄqc`m ń`aąq 

QĜghxĜ jdxehxxds-h drqĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Ey R©h´, unsurlarēn terkibinden doĵan sērlarē saklayamayan kiĸiler o sērlarēn niteliklerine vakēf 

olamazlar.) 

6. RĜkhjhĊ m`Ƅl-Ą cĕqdq-aĜqĄmc` Ɖ`xaĄm fďykdxdm 

Aą-gĕmdq fĕesĜq-Ą fdugdq-aĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Hakikat yolcusunun incilerle dolu ĸiirlerinde kusur arayan, bilgiden yoksun, h¿nersiz kiĸi cevher y¿kl¿ 

sºzlere aĸina olamaz.) 

7. ŬĜghc-h l`ƉmĜ xĕyhmcdm odqcd'x(h qdeƉ hsldxdm 

Jďq chkkdq ƉĜŭĄŋ-Ą cącĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Mana g¿zelinin y¿z¿nden perdeyi kaldērmayan, gºn¿l gºz¿ kºr olan kiĸiler sevgilinin cemaline ©ĸēk 

olanlarla dost olamazlar.) 

A­ēklama: 

Ved¾d, ñsevgi, muhabbet, dostluk, samimiyetò manalarēnē 

i­eren v¿dd kºk¿nden t¿remiĸ olup m¿balaĵa bildiren bir sēfattēr. L¿gat manasē ñ­ok 

seven, tutkun, ­ok sevilenò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak Allahôa isnat 
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edildiĵinde ñiman edip amel-i salih iĸleyen kullarēnē ­ok seven ve onlar tarafēndan ­ok 

sevilen;217 kalplerdeki sevgi ve muhabbeti var eden218ò anlamlarēnē tazammun eder. 

El-Ved¾d ism-i ĸerifinin anlamēna binaen ĸiirde, dostluk kavramēna vurgu 

yapēlarak sevgi ve muhabbete iĸaret edilmektedir. Hikmet ehlinin, ariflerin, sadēk 

©ĸēklarēn ve y¿ce tabiatlē kiĸilerin Allahôtan baĸkasēyla dost olmayacaĵē; al­ak tabiatlē 

kiĸilere ve d¿nyaya itibar etmeyeceĵi ¿zerinde durulmaktadēr.  

 

2.3.3.49. El-Ldbąc 

58 

mĕrsdeƉhkĕm / lĕrsdeƉhkĕm / lĕrsdeƉhkĕm / lĕrsdeƉhkĕm 

1. Dx ldgkhjĜ łĕrmĕĊ Ɖ`bda lhgr-h bhgĜm-ĜqĜ nktq 

@llĜ kdaĕĊ ńĜūūhxxdsh ĿĜxdscd qŷł-deyĜ nktq 

(Ey ay y¿zl¿ sevgili, ĸaĸēlacak ĸeydir ki senin g¿zelliĵin cihanē s¿sleyen bir g¿neĸtir, dudaĵēn ise ruha 

can veren nihai bir ºzelliĵe sahiptir.) 

2. Ěg nk bdlĜk-h chkjĕŭĜ Ĝg nk cdgĜm-Ą bĜm-edyĜ 

ƃĜghq nktqr` ahq mdedr ahq Ĝm-Ą mĜ-odxcĜ nktq 

(Ah o gºnle ferahlēk veren g¿zellik; ah o hayat veren aĵēz bir nefes zahir olsa, o an gºr¿nmez bir an 

olur.) 

3. V`ūe-Ą bdląkhm dxkdxdm aĜkĜ-xĄ ńnŭ-qdesĜqtmtĊ 

@Ċl`y ldxĜmtĊ rĄqqĄmĄ yąqĜ ahkĕq Ŀ`uĿĜ nktq 

(Senin tatlē tatlē y¿r¿yen boyunun g¿zelliĵini tarif eden kiĸi belinin sērrēndan bahsetmez, ­¿nk¿ bundan 

dolayē kavga ­ēkacaĵēnē bilir.) 

 

 

                                                           
217Bekir Topaloĵlu, ñVed¾dò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, C.42, s.598-

599. 
218 Sºnmez, Ramazan, El-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.248. 
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4. Ń̀ kŋ hsldlhŭcĕq ahq fĕydk ŃĜkĄŋ admą Ĝcdl fhah 

Ŋ`uk-h Qdrŷk-h ŀ̀ŋŋ atctq mderhm ahkdm cĜmĜ nktq 

(Her ĸeyi yaratan y¿ce Allah, insanoĵlu gibi bir g¿zel yaratmamēĸtēr. Allah resul¿n¿n dediĵi gibi ñ bilen 

ancak kendini bilendirò. ) 

[18B] 

5. QĜgą rdmĕĊ nk fďqcĕfĕĊ cdqxĜ Ɖ`bda cdqxĜ hlhŭ 

Ahq ŋ`ůqd edxƂhmcdm `mtĊ ƉĜkdl ŋ`lt cdqxĜ nktq 

(Ey R©h´, senin o gºrd¿ĵ¿n derya ºyle acayip, u­suz bucaksēz bir denizmiĸ ki onun bir damlasēnēn 

feyzinden b¿t¿n ©lemler derya olur.) 

A­ēklama: 

Mec´d, ñĸan, ĸeref, ihtiĸam ve asalet sahibi olmakò anlamlarēnē 

i­eren mecd  kºk¿nden t¿remiĸ s¿reklilik ifade eden bir sēfattēr. L¿gat manasē ñĸanlē, 

ĸerefli, asil, ºvg¿ye layēk ve cºmert kimseò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak 

Allahôa izafe edildiĵinde ise ñl¿tfu, ikramē sēnērsēz ve kesintisiz olan; izzet ve ĸerefi 

y¿ce olan; b¿t¿n hayēr ve hasenatē elinde bulunduranò anlamlarēnē tazammun eder.219  

El-Mec´d esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirin muhtevasēyla esmanēn manasē arasēnda 

iliĸki kurulamamēĸtēr. ķiirde sembolik bir anlatēm sºz konusu olup ºne ­ēkan kavram 

g¿zelliktir. ¥nce sevgilinin y¿z¿, dudaĵē, boyu gibi g¿zellik vasēflarē sembolik olarak 

ºv¿lmekte; sonra da insanoĵlunun en g¿zel surette yaratēldēĵēna vurgu yapēlmaktadēr.   

 

2.3.3.50. El-AĜƉhũ 

59 

fdƉŷkĕ / e`Ɖkĕm / edƉŷkĕ / e`Ɖkĕm 

1. BagĜq hqhŭch mdrąl tqtq cdl 

@mtĊ fhah jhl Ldrął-i Meryem  

(Bahar geldi. Bahar r¿zgarē tēpkē Meryem oĵlu Hz. Ķsaônēn ºl¿leri dirilten nefesi gibi esiyor.) 

                                                           
219Ramazan Sºnmez, El-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010,  s.251.  
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2. RdłĜa-Ą q`łlds ūtu`qta hsch 

MdaĜsĄ hłxĜ bhgĜmĄ ńĕqqdl 

(Rahmet bulutu bitkileri sulayēp onlara can verdi ve bºylece cihanē ĸenlendirdi.) 

3. Cďŭdmch xdq xdq ahrĜů-Ą yąaĜ 

Lĕydxxdm nkcĄ a`rąů-h ƉĜkdl 

((Baharēn gelmesiyle) b¿t¿n yery¿z¿ g¿zel ­imenlerle dºĸenip s¿slendi.) 

4. Fĕydk lĕŭĜahg cĕq-h ńnŭĜa` 

MdaĜs-Ą `qƂ` ū`ÿĄkr` ŭdamdl 

(ķebnem, yery¿z¿ndeki bitkiler ¿zerine sa­ēlsa parlak incinin g¿zel bir benzeri olur.) 

5. Ɖ@bda sdlĜŭĜ sdedqqĕÿitsen 

Mdcĕq at ƉĜkdl ŃĕcĜƓcĕq `Ɖkdl 

(D¿nyayē ­ok­a gezip seyretsen de ©lemin ne olduĵunu anlayamazsēn. Onu en iyi bilen Allahôtēr.) 

6. At cdlcd bĜghkkd ūnłads hsld 

Fdqdjrd xĜq nk ďyĕĊd gdl-dem  

(Bu zamanda cahille sohbet etme, eĵer bir dosta ihtiya­ duyarsan sen kendine dost ol.) 

7. Fĕydk ldyĜqhƉ ŋ`lt ldmĜehƉ 

Md djrd ńnŭctq at xdqcd Ĝcdl 

(Faydalē olan her ĸey g¿zel bir tarladēr. Ķnsanēn bu tarlaya ektiĵi her ĸey g¿zeldir.) 

8. EdƉŷkĕ e`Ɖkĕm edƉŷkĕ edƉkĕm 

Xnk dqkdqh fďq mdcdm tqtq cdl 

(Hakikat yolunda y¿r¿yen yiĵitlerin neden dem vurduĵunu gºr.) 

A­ēklama: 

B©is, ñharekete ge­irmek, teĸvik etmek, gºndermek, gºrevlendirmek, uykudan 

uyandērmak, diriltmekò gibi anlamlar i­eren baós kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat manasē 

ñharekete ge­iren, neden olan, teĸvik edenò demektir. Esm©-i h¿sn©dan biri olarak 

Allahôa izafe edildiĵinde ise  ñºl¿leri dirilten, uykudan uyandēran, peygamber 
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gºnderen, bulutlarē harekete ge­irip yaĵmurlar yaĵdēran, kullarēnēn maddi, manevi 

derecelerini y¿kselten ve onlara makam, mevki ihsan edenò anlamlarēnē ihtiva 

etmektedir.220  

ķiirde el-B©ôis ism-i ĸerifinin ñdiriltmekò manasē baharēn tasviri ile ĸerh 

edilmektedir. R¿zgarēn hareketi ve yaĵmurun yaĵmasēyla tabiatēn nasēl canlandēĵēna; 

yeĸeren bitkiler ve a­an ­i­eklerle yery¿z¿n¿n nasēl m¿zeyyen olduĵuna dikkat 

­ekilerek B©ôis esmasēnēn kainattaki tecellileri ¿zerinde durulmuĸtur.  

 

2.3.3.51. Dŭ-Ŭdgąc 

60 

1. Ldmyhk lĕŭdqqde xĜqĜm Ĝldc dkamdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

AᾺną be Ĝne mihmĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdĕlill Ĝh 

 

2. AĜ lhgq t ŭdeÁt bĜ ferr u uvvet der cĜn u der dĄ→ↄl ez-kŷy-i devlet  

Ez-qŷx-i ra met cĜnĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

3. ĜĄl murĜdet der derk-i ha  RĜh→ą me ver Ŀam dergĜh-i ermen 

Der-va t-i geŭten bĜrĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

4. ikmet numĜyed ez- ukm -i Ĝkim udret numĜyed e- ba r-i zĜir  

ahrĜ-yi ᾺĜlem ᾺummĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

5. Der- a -i pĜk-i ŭerᾺi mu ammed ez-nezd-i aƂret ez-rĜh-i Ὰizzet 

a an ve Ąd an urĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

6. ŬdqqĜm ud bdqqĜmᾺizzen ve na rĜn fet an mubąnĜn Ὰadlen ve faƂlĜn  

                                                           
220 Ramazan Sºnmez, El-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.254. 
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Ŭ`qĜn ve ĿarbĜn ul Ĝn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

[19A] 

7. Ber al -i ᾺĜlem ez-cinn u Ĝdem ekrem u aᾺƄam alĜlhu aᾺlem 

BuᾺden ve arben burhĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

8. Ez-pertu a  der-ᾺĜlem-i dil mihr -i munevver ey rehber -i a  

lĜm Ĝldc ĆlĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

9. ľĜxds fĕŭĜcd qĜg-h ŭdqhᾺat bĜ rehrev-i ŷ  ez- arb-h lŷxĆ 

ayrun ve eb Ĝ i sĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

10. Ez- unᾺ-i ĜniᾺ bĜ usn-i ŷret ez behr-i idmet ez-ba r-i menᾺŷt 

Ěcdl admĆĜdem insĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el `lctkhkkĜg 

¢eviri: 

ķiir Fars­a olduĵundan ­evirisi ve a­ēklamasē yapēlmamēĸtēr. 

ķeh´d, ñbir ĸeyin hakikatini kesin olarak bilmek, ĸahit olmak, tanēklēk etmekò 

anlamēndaki  ĸeh©det kºk¿nden t¿remiĸ olup s¿reklilik ifade eden bir sēfattēr.  L¿gat 

manasē ñkati olarak bilen, ĸahitliĵine g¿venilen kimseò demektir. Esm©-i il©h´den biri 

olarak tabir edildiĵinde ise ñilminden hi­bir ĸey gizli kalmayan, b¿t¿n mevcudatēn 

ilmine vakēf olan, her ĸeyi m¿ĸahede edenò manalarēnē tazammun eder.221 

 

 

 

 

                                                           
221Bekir Topaloĵlu, ñķeh´dò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2010, C. 38, s. 428. 
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2.3.3.52. El-ŀ`ŋŋ 

61 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ŭdgq-h Ɖ`ŭŋ dqaĜaĄmĄĊ mĜl t mhŭĜmĄ ahq c`ńĄ 

Ɖ@ŭŋ-ĄƄĜghq ahq c`ńĄ cĜĿ-Ą mhgĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Aĸk ĸehri erbabēnēn nam ve niĸanēndan birisi zahiri aĸk, diĵeri de gizli yaradēr.) 

2. Nkl`ŋ hrsdqrdĊ dfdq rdxxĜł-Ą ƉĜkdl ūŷehxĜ 

U`q rdxqĜm dxkd fdk jdum ĕ ldjĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Ey s¾f´, d¿nya seyyahē olmak istersen eĵer, gel kainatē bir kez daha gezip dolaĸ.) 

3. XĜcĄm` `kl`y-hch cĕmxĜ-xĄ cŷmtĊ `cĄmĄ 

Fďqrd Ĝcdl fĕkŭdm-h aĜĿ-Ą bhgĜmĄ222 ahq c`ńĄ 

(Ķnsanoĵlu cennet baĵēndaki g¿l bah­esini gºrseydi eĵer al­ak d¿nyanēn adēnē bir daha anmazdē.) 

4. OĜj chkcĕq ldjq t ĜkĄm` qtaŷcd nkl`x`m 

Gerÿh jhl at yĜk-Ą aą-lhgqĕĊ x`kĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Doĵrusu, sa­ē sakalē aĵarmēĸ, vefasēz yaĸlē d¿nyanēn yalanē ­oktur. Onun hile ve tuzaklarēna tutulmayan 

(ancak) temiz gºn¿ll¿lerdir.) 

5. Fĕkŭdm-h cącĜq-Ą oĕq-mŷqh sdlĜŭĜ dxkdrdĊ 

Ɖ@mcdkąaĕĊ `mc` edqxĜc t ehĿĜmĄ ahq c`łĄ 

(Nur dolu cemalin tecelli ettiĵi g¿l bah­esini bir seyretsen, orada bir de feryat figan eden b¿lb¿l vardēr.) 

6. HūůĄkĜłĜs-Ą adcąƉhmcdm lĕadxxdm `Ċk`mtq 

L`můĄŋ-Ą łhjlds ŭhƉĜqĄmĄĊ adxĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Hikmet konuĸmasēnēn ĸiarēnēn beyanē benzersiz terimlerinden a­ēk­a anlaĸēlēr.) 

 

 

                                                           
222 ķiirin anlamēndan dolayē ñcin©nò olarak okunmasēnēn daha uygun olacaĵē kanaatiyle bu kelimeyi 

cin©n (cennetler) ĸeklinde ­evirdik. 
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7. Fdk jdkĜl-Ą qŷł-h odqudqcdm ahkĕqrdĊ QĜghxĜ 

Jĕmb-h u`łcds ahq c`ńĄ fdmb-h l`ƉĜmh ahq c`ńĄ 

(Ey R©h´, ruhu besleyen sºzlerden biliyorsan eĵer, gel; bir yerde vahdet kºĸesi var, bir yerde mana 

hazinesi.) 

8. Devlet-h eĜmąxd hsldy hsshjĜ ƉĜŋhl olan 

Lĕccds-h ƉďlqĕĊ dxĜ ĿĜehk ydlĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Ey gafil, akēllē kiĸi ºm¿r m¿ddetini ve zamanē ge­ici mutluklara yaslamaz (onlar i­in harcamaz).) 

A­ēklama: 

Hakkôēn l¿gat manasē ñger­ek, hakikat; hikmet ve adaletin gereklerine uygun 

olmak; s¿rekli var olmakò anlamlarēnda hem mastar, hem sēfat bir kelimedir. Allahôa 

izafe edildiĵinde ise ñvarlēĵē inkara mahal vermeyecek derecede kesin ve s¿rekli olan, 

b¿t¿n fiilleri hak, adalet ve hikmet ¿zere tahakkuk edenò anlamlarēnē tazammun 

eder.223 

Gazali hakiki Hakkôē ñher hakikat kendisinden sadēr olanò ĸeklinde 

tanēmlamaktadēr. Ona gºre mevcudat da Hakkôtan sadēr olmasē hasebiyle hak; fakat 

zatē itibariyle batēldēr.224 Bu baĵlamda R©h´ el-Hak esmasēnēn ĸerhinde kiĸiyi batēldan 

Hakkôa bir hakikat yolculuĵuna ­ēkarēr gibidir. ¥nce kainatta bir gezintiye ­ēkarēp 

ardēndan cenneti iĸaret etmekte ve orayē gºren kiĸinin d¿nyanēn adēnē bir daha 

anmayacaĵēnē sºylemektedir. Son olarak vardēĵē nokta ise Allahôēn cemalinin tecellisi 

olup bunun m¿ĸahitler ¿zerindeki etkisinin ne derece b¿y¿k olduĵunu 

vurgulamaktadēr.  

 

 

 

 

 

                                                           
223Bekir Topaloĵlu, ñHakò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, C.15, s.152. 
224 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, Ķstanbul,  s.167. 
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2.3.3.53. El-Udjąk 

62 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Himmet -h oĜjhxkd lhglĜm-Ą ŃĕcĜƓctq lŷqÿd 

Hem-ydaĜm ūŷeą-h ūĜłha-h ū`eĜctq lŷqÿd 

(Halis gayretiyle Hz. Allahôēn misafiri olan k¿­¿k karēnca zevk ve safa sahibi derviĸle aynē 

dili konuĸur.) 

2. NkctĿĄ ł`xũhxxdsh-y-kd lĜhk dqydmcĜneye 

Lĕkj-h ƉĜkdlcd dląq-h `ĿmhxĜcĕq lŷqÿd 

(K¿­¿k karēnca, taneye meyletmesi hasebiyle d¿nya m¿lk¿nde zenginlerin emiri olmuĸtur.) 

3. Devlet-h ŭĜg-Ą bhgĜm-hkd cdļhŭldy cdukdshm 

AĜa-Ą ŀ`ŋŋƓc` fdqÿh jhl dĊ jdl fdcĜcĕq lŷqÿd 

(O k¿­¿k karēnca, Hakkôēn kapēsēndaki en deĵersiz dilenci olsa da sahip olduĵu (bu) saadeti 

cihan padiĸahēnēn saadetiyle deĵiĸmez.) 

[19B] 

4. ŀĕjlĕmh `mtĊ RĕkdxlĜm-Ą uĕbŷctĊ kdm ahkĕq 

ƉĚkdl-h ĄůkĜŋc` ahq oĜchŭĜctq lŷqÿd 

(Varlēĵēn padiĸahē olan Hz. S¿leyman, k¿­¿k karēncanēn mutlak ©lemde bir padiĸah h¿km¿nde 

olduĵunu bilir. ) 

5. MhƉlds-h aą-ł`c ŋ`mĜƉ`scĕq ahkĕqrdĊ QĜghxĜ 

ŃĜdim -h cdqfĜg` xĜq ĕ ĜŭhmĜcĕq lŷqÿd 

(Ey R©h´, kanaat bitmez t¿kenmez bir nimettir. K¿­¿k karēnca (kanaati sebebiyle) dergahēn 

hizmet­isine dost olmuĸtur.) 

 

 

A­ēklama: 
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Vek´l, ñbir kimseyi bir iĸ i­in yetkili kēlmak, vekil tayin etmekò 

anlamēndaki vekl kºk¿nden t¿remiĸ olup l¿gat manasē ñbir iĸ i­in yetkili kēlēnan, 

vekalet verilen kiĸiò demektir. Allahôa izafe edildiĵinde ise ñc¿mle yaratēlmēĸlarēn 

iĸlerini d¿zenleyen ve idare eden, onlarēn rēzēklarēnē ¿stlenen en g¿venilir dayanak, 

kullarēnēn b¿t¿n istek ve ihtiya­larēna kafi gelenò anlamlarēnē ihtiva eder.225  

ķiirde el-Vek´l ism-i ĸerifinin ñc¿mle yaratēlmēĸlarēn rēzkēnē verenò manasēna 

vurgu yapēlmēĸ olup bu mana canlēlarēn en k¿­¿ĵ¿ olan karēnca ¿zerinden ĸerh 

edilmektedir. Ayrēca ĸiirde, karēncanēn gayret ve kanaati sebebiyle Allah katēnda deĵer 

kazandēĵēnēn ve kanaatin bitmez t¿kenmez bir hazine olduĵunun altē ­izilmiĸtir. 

 

 

2.3.3.54. El-Ŋ`uhxx 

63 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Fĕydkcĕq łĕrm-h aĜůĄm qŷx-h ƄĜghq 

Nktq ūĜłha-h m`Ƅ`qk`q oĜj ĕ ůĜghq 

(Ķ­ g¿zelliĵi de y¿z g¿zelliĵi de g¿zeldir. Bunu gºren nazar sahipleri226 pak ve temiz olurlar.) 

2. Jhŭh ĿĜxds fĕydk rduldj fdqdjcĕq 

Rďyĕlł`ŋctq admĕl @kkĜg łĜƂĄq 

(Kiĸinin, g¿zel olanē ­ok sevmesi icap eder. Allah ĸahittir ki benim (bu) sºz¿m haktēr.) 

3. CdgĜm-Ą bĜm-edyĜ ahq rĄqq-ĄltĿlak 

BdlĜk-i dil -jĕŭĜ ahq mŷq-i bĜhir  

(Sevgilinin cana can veren aĵzē gizli bir sēr; gºnle ferahlēk veren g¿zelliĵi ise apa­ēk bir nurdur.) 

                                                           
225Bekir Topaloĵlu, ñVek´lò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2013, C.43, s.9-10. 
226 Sahib-nazar (ehl-i nazar):  Hakikatin ancak akēl ve istidlal yoluyla bilinebileceĵine inanlardēr. 

S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.118. 
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4. SdlĜŭĜ-xĄ mduĜchq dxkdxdmkdq 

Ahkĕq bdugdq nktq ƉĜkdlcdnĜdir  

(Az rastlanan ĸeyleri seyredenler m¿cevherin d¿nyada nadir olduĵunu bilirler.) 

5. Ctńŷk hsldy ŋĄxĜlds cd jno`qr` 

Ŋtūŷq-h q`uƂ`-h EhqcdurƓd jĜehq 

(Allahôē inkar eden, hakikati ºrten kiĸi baĵērēp ­aĵērēp, feryat figan etse de cennet bah­esindeki kºĸklere 

giremez.) 

6. Lĕqĕuuds dgkhmĕĊcĕq ŋ`ūq-Ą ƉĜką 

Fdqdjldy Ĝcdlh ghlldscd ŋĜūĄq 

(Cennetteki o y¿ce kºĸkler iyilik ve ihsanda bulunan cºmert kullarēndēr, bu y¿zden insanēn iyilik ve 

ihsanda kusurlu olmamasē gerekir.) 

7. Xdqĕl xnŋ QĜghxĜ cĕmxĜ duhmcd 

ŃĕcĜ ƉĜkhl-ctqtq l`Ɖkŷl-Ą ūĜaĄq 

(Ey R©h´, benim d¿nya denen ĸu evde yerim yoktur. Sabredenlerin malumudur ki, Hz. Allah her ĸeyi 

bilendir (benim bu halimden haberdardēr).) 

8. Admĕl ahq ńĜmd`ŋūĜ-xĄ ltqĜctl 

Dląq-h ŭdgq-h bdmmds nk` ƉĜlhq 

(Benim yegane arzum cennet ĸehri emirinin imar ettiĵi bir hanedir.) 

9. ľĄcĜ-xĄ qŷłdan virsen nevĜle 

ŊtkĄmtĊ qĄyŋĄm` QdyyĜŋ ŋĜchq 

(Mahlukatēna her t¿rl¿ rēzkē veren, sonsuz g¿­ ve kudret sahibi (Allahôēm), bu kuluna ruha gēda olacak 

azēklar ver.) 

A­ēklama: 

Kaviyy, ñbir iĸi yapabilecek g¿ce sahip olmak veya vukua gelen bir duruma 

g¿­ yetirebilmekò anlamlarēna gelen kuvvet kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfattēr. Allahôa 
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izafe edildiĵinde ñher ĸeye g¿c¿ yeten, sonsuz g¿­ ve kudret sahibiò anlamlarēnē 

tazammun eder.227  

ķiirde Allahôēn sonsuz g¿­ ve kudretine sēĵēnēlarak ondan ruha gēda olacak 

manevi rēzēklar, d¿nyada yapēlan iyilik ve ihsanlara m¿k©fat olarak cennette bir hane 

istenmektedir. Kiĸinin iyilik ve ihsanda bulunacak maddi ve manevi g¿ce sahip olmasē 

kulun el-Kaviyy sēfatēndan nasibi olarak deĵerlendirilebilir. Ayrēca ĸiirde, inkar 

edenlerin ne yaparlarsa yapsēnlar asla cennete giremeyeceklerinin ifade edilmesi 

Allahôēn sonsuz g¿­ ve kudretine iĸarettir. 

 

2.3.3.55. El-Ldsąm 

64 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. U`q sdacąk-h udeĜ ŋĄk aą-udeĜkĄŋ ūŷqdshm 

Nkl` fdk aąfĜmd fďrsdq ĜŭhmĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Gel vefasēzlēk suretini vefaya dºn¿ĸt¿r. Gel big©ne228 olma, dost (aĸina)229 y¿z¿n¿ gºster.) 

2. Qŷł-odqudq ahkldxdm m`ŋr-Ą mdeąrh gdq mdfes 

ŮĄxmds-h Ĝcdlcd fďqldy ĜŭhmĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Nefisteki noksanlēĵēn her nefes ruhu beslediĵini bilmeyen kiĸi insanēn fētratēndaki dost y¿z¿n¿ 

gºrmez.) 

3. Ńod-mĕlĜkĄŋc`m adqą nkl`ŋc` łhjlds u`qlĄŭ 

U`q fďqld lĕccdƉącdm ńnc-mĕlĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Kendini ºvmekten sakēnmakta hikmet varmēĸ. (Bu y¿zden) var, m¿ddeiden beĵenmiĸlik suretini 

gºrme.) 

                                                           
227Bekir Topaloĵlu, ñKav´ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, C.25, s. 68. 
228 Big©ne: Yabancē demektir. Istēlahta tasavvufu bilmeyen,  tasavvuf sistemini tanēmayan kiĸiye denir. 

(Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.102.) 
229 Ąĸin©: Tasavuufta salikin kendi benliĵinden uzaklaĸarak Hakkôa yaklaĸmasēna, Oônunla dost olmasē 

haline denir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.49.) 
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4. ŨŷehxĜ ahq xĜq-hÿĕm qĜg-Ą udeĜc` dxkd sdqj 

SĜb t ńĄqŋ`xk` Ɖtlŷl` oĜqrĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Ey s¾f´, vefa yolunda bir sevgili i­in ta­, hērka ve zahitlik emaresi olan her ĸeyi terk et.) 

A­ēklama: 

Met´n, ñbir nesnenin saĵlam, kuvvetli ve dayanēklē olmasēò 

anlamēndaki met©net kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfattēr. L¿gat manasē ñ­ok g¿­l¿, 

dayanēklē ve saĵlamò demektir. Allahôa izafe edildiĵinde ise ñg¿c¿ ve kudreti sonsuz 

olan, fiillerinden dolayē kuvvetinde herhangi bir zayēflēk ve eksiklik arēz olmayan, 

mahlukata g¿­ ve kuvvet verenò anlamlarēnē tazammun eder.230 

ñEb¿ôl-Hasan el-Eĸóar´ ise met´n ile vel´ (dost ve yardēmcē) ismini birlikte 

d¿ĸ¿nm¿ĸ ve ortak anlamlarēnē ñAllahôēn m¿minlere yºnelik lutfu, ihsan, dostluk, 

yardēm ve baĸarēya ulaĸtērmasēò ĸeklinde belirlemiĸtir.ò231 R©h´ de el-Met´n 

esmasēnēn ĸerhinde dostluk kavramēna ve ruha kuvvet veren hallere vurgu 

yapmaktadēr. ķiirde nefisteki noksanlēklarēn her nefes ruhu besleyen bir gēda olduĵunu 

sºylemekte, insanēn kibirden sakēnmasēnēn yanē sēra baĸkalarēnēn kibrini gºrmekten de 

beri olmasēnē salēk vermekte; riya alameti olan her ĸeyden vazge­ilip vefalē bir dost 

olunmasēnē istemektedir. 

 

[20A] 

2.3.3.56. El-GĜcą 

65 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ahq fdbd ŭdlƉ-h bdlĜk-h oĕq-ū`eĜ fďrsdqbaĊa 

Pertev-h ūtał-Ą uhūĜk-h oĕq-ū`eĜ fďrsdqbaĊa 

                                                           
230Ramazan Sºnmez, el-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.266. 
231Bekir Topaloĵlu, ñMet´nò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, C.29, s.414-415.  
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((Ya Rabb), bir gece bana safa dolu g¿zel cemalinin nurunu gºster. Ve (o gecenin ardēndan) safa dolu 

kavuĸma sabahēnēn ēĸēĵēnē gºster bana.) 

2. ŉlshyĜb hsldj ltńĜkhe xĜr-Ą mĜ-gdluĜqk` 

Mdrmd xnŋ aą-fĜmdcdm ahq ĜŭhmĜ fďrsdqbaĊa 

(Uygun olmayan bir yar ile anlaĸmak m¿nasip deĵildir. Yabancēdan bir fayda yok, bana bir dost gºster.) 

3. Ěa-Ą qŷ-yi seyyid -h ƉĜkdl Ltł`lldc łĕqldsh 

Ŋtqa-h ł`Ƃqdscd l`ŋĜl-Ą chk-jĕŭĜ fďrsdqbaĊa 

((Ya Rabb),  ©lemin efendisi olan Hz. Muhammedôin y¿z¿ suyu h¿rmetine, zatēna yakēn olmada gºnle 

ferahlēk veren makamē (kurbiyet makamēnē) gºster bana.) 

4. Bŷc-hkd nk ldma`Ɖ-Ą lhgq t l`ł`aads `ŭŋĄm` 

Luůe-hkd cdqxĜ-xĄ q`łldscdm Ɖ`ůĜ fďrsdqbaĊa 

(O, muhabbet ve sevgi kaynaĵē (olan Hz. Muhammed) aĸkēna, l¿tfeyleyerek bana rahmet denizinden 

ihsanda bulun.) 

5. Ødŭl-h ŋ`kahl jtłk-h łhjldskd lĕbdkkĜ dxkdxĕa 

ƉĚkdlh Ĝxhmd-h Ɖhaqds-mĕlĜ fďrsdq a`Ċ` 

(Kalp gºz¿m¿ hikmet s¿rmesiyle parlatēp d¿nyayē bana ibret aynasē olarak gºster.) 

6. Luůe ŋĄk XĜ Q`ab bdkĜkhxkd bdlĜkĕĊ Ɖhyydsh 

Genc-h utūk`sc`m x`Ċ` ahq qdg-mĕlĜ fďrsdqbaĊa 

(Ya Rabb, celal ve cemalinin izzetine, l¿tfet ve bana, beni vuslat hazinesine ulaĸtēracak bir rehber 

gºster.) 

7. Reh-mĕlĜ nk Ƅtklds-h Ŀ`lc`m qdgĜ ŋĄk QĜghƓ'x(h 

Bir e`jąqhl hjh ƉĜlemcdm ĿĄmĜ fďrsdq a`Ċ` 

(Yol gºstererek R©h´ôyi gam ve keder karanlēĵēndan kurtar. Ben bir fakirim, iki d¿nya sevgisini de 

benden al.) 
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8. Aĕkaĕk ĜrĜ fĕkŭdm-h cącĜq-Ą oĕq-dmuĜqc` 

Perde-h ƉtŭŭĜŋc`m chk-jdŭ mduĜ fďrsdqbaĊa 

(Nur dolu g¿zel y¿z¿n tecelli ettiĵi g¿l bah­esindeki b¿lb¿l gibi, ©ĸēklarēn perdesinden dilkeĸ232 nameler 

dinlet bana.233) 

9. AŷrhsĜm-Ą ŋĜlds ĕ fĕkyĜq-Ą qtńrĜq ĕrshmd 

Rďycd ahq lduyŷm-sdq qdmfąm dcĜ fďrsdq a`Ċ` 

(Sevgilinin boyunun ve yanaĵēnēn g¿l bah­esi ¿zerine rengin edalē daha tumturaklē bir ĸiir yazmayē 

nasip et bana.) 

10. ØĜqd-rĜy ĜyĜq t aąlĜqtl at cĜq t ńĜmdcd 

ŃĜme-h ŋĜmŷm-Ą łhjldscdm234 ahq ŭheĜ fďrsdq a`Ċ` 

Ey ­are bulan (Allahôēm), bu (d¿nya) evinde incinmiĸ ve hastayēm. Hikmet kanunu kaleminden bir 

ĸifa gºster bana. 

A­ēklama: 

H©d´, ñdoĵru yolu bulmak, doĵru yolu gºstermek, irĸat etmekò 

manasēndaki hid©yet kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfattēr. L¿gat manasē ñdoĵru yola 

ulaĸtēran, rehberlik eden kimseò demektir. Allahôa nispet edildiĵinde ise ñinsanlarēn 

akēl, muhakeme ve zaruri bilgi gibi hayati ihtiya­larēnē ihsan eden; onlarē ebedi saadete 

ulaĸtēracak kurtuluĸ yolunu gºsterenò anlamlarēnē ihtiva eder.235  

El-H©di ism-i ĸerifinin ĸerh edildiĵi ĸiirin tamamē m¿nacattan oluĸmaktadēr. ķiirde 

R©h´ esmanēn anlamēna mutabēk dualar edip vuslata, hakiki dosta, kurbiyet makamēna 

ulaĸmayē, Allahôēn rahmetinden nasiptar olmayē ve kendisini vuslata ulaĸtēracak, ona 

doĵru yolu gºsterecek bir rehber dilemektedir. 

 

 

                                                           
232 Dilkeĸ: Musiki terimlerinden olup en eski makamlardandēr. Tarihi 13.asērdan da ºncesine 

dayanmaktadēr. (Yēlmaz ¥ztuna, T¿rk Musikisi Kavram Ve Terimleri Ansiklopedisi, AKMB Yayēnlarē, 

s.95.) 
233 Uĸĸak makamē: Musik´ terimlerindendir. Kelime anlamē ñaĸēklar makamēò demektir. En eski 

makamlardan olup Aĸk ve tasavvufi duygularēn ifadesinde olduk­a etkilidir. (¥ztuna, age. s.538.) 
234 Burada Ķbn S´n©ônēn tēp alanēnda yazmēĸ olduĵu El-K©n¾n fiôt-Tēp adlē eserine telmihte 

bulunulmuĸtur. 
235Bekir Topaloĵlu, ñH©d´ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1997, C.15, s.199-201.  
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2.3.3.57. El-AdcąƉ 

66. 

ZE`qrÿ` ŭhhq\ 

1. Ez-bahr-i to der dil -h ahrxĜq ŭnc dsqĜ 

XĜ aĜᾺhũd elĜ merĜ yĜ aĜᾺhũe elĜ merĜ 

 

2. Cdq fĕkŭdm-h chkgĜ m`ĿldrdqĜ odx ldjnm 

XĜ aĕkaĕk dkĜ edqĜ yĜ aĕkaĕl elĜ ferĜ 

 

3. Mest Ĝadl jnm aĆord ve abem kon 

XĜ rĜĆ dkĜ ĄdĜh yĜ sĜĆ dkĜ ĄdĜh 

  

4. Ŭda-h yhmcdcĜq Ćmdlŭeb-i zindedĜq Ćmdl  

XĜ eĜkh elĜ ebĜ yĜ fĜli  elĜ ebĜ 

 

5. Ez-fĕkŭdm-i va det bŷy-i vefĜ Ĝmed 

XĜ q`ete elĜ revĜ yĜ ra ete elĜ revĜ 

[20B] 

6. Ez-ÿdŭl-h ŭŷ to mecrŷ  ŭod RĜgĆ 

XĜĜᾺhm dkĜ qhlĜ yĜ ĜᾺin elĜ rimĜ 

  

7. Der-mĜld-i aᾺmĜl ĜyĜt-i hjlds aĆm  

XĜ sĜkĆ dkĜ levvĜ yĜ tĜkĆ dkĜ kduuĜ  

¢eviri: ķiir Fars­a olduĵundan ­evirisi ve a­ēklamasē yapēlmamēĸtēr. 
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A­ēklama: 

Bedôiô ñicat etmek, yaratmakò manasēndaki bediô kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat 

manasē ñ bir ĸeyi ilk defa meydana getiren, icat edenò demektir. Allahôa isnat 

edildiĵinde ise ñzaman, mekan, madde ve modele ihtiya­ duymadan ilk yaratēlēĸē 

ger­ekleĸtiren; dilediĵi ĸeyi ñolò emriyle olduran; baĸkalarēnēn yardēmēna ihtiya­ 

duymayan; her t¿rl¿ kusur ve eksiklikten m¿nezzeh olanò anlamlarēnē tazammun 

eder.236 

 

2.3.3.58. El-AĜŋą 

67 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. RdqĜx-Ą jĕkń`m-Ą lhłmds lĕdjjdc 

Ū̀ eĜ-xĄ fĕkŭdm-h bdmmds lĕdaadc 

(Sēkēntē, elem ve keder ocaĵēnēn sarayē saĵlam, cennet bah­esinin zevk ve sefasē ebedidir.) 

2. Fĕydkcĕq ūĜcĄŋĜmd ƉĜŭĄŋĜmd 

Mał`aads ĜŭhmĜ-y-hkd lĕbdccdc 

(Sadēklara ve ©ĸēklara yakēĸēr bir ĸekilde dostlarla muhabbet yenilemek (tazelemek) g¿zeldir.) 

3. JdkĜl-Ą ŀ`ŋŋ ahkĕq hmrĜm-Ąjölhk 

Nktq dqaĜa-Ą cdukdscĕq ltń`kkdc 

(Manevi olgunluĵa eriĸmiĸ kamil insan Hakk kelamēnē bilir ve bºylece kalēcē saadete nail olur.) 

 

 

 

 

                                                           
236Ramazan Sºnmez, El-Esm©¿'l-H¿sn© ( Esm©-Ķ H¿sn© ), Konevi Yayēnlarē, Konya 2010, s.346. 
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4. @mĄ ŭdqł dxkdrd dgk-h l`ƉĜmą 

JhsĜaĄmc` nktq ahqŋ`ÿlĕbdkkdc 

(Mana237 ehli onu (hak sºz¿) a­ēklamaya kalksa birka­ cilt kitap olur.) 

5. DrĜlą cdesdq-h `ƉlĜk hÿhmcd 

M`Ƅ`q ŋĄkcĄĊ lĄ dx ƉĜahc ltŋ`xxdc 

(Ķsimler amel defterinin i­indedir, ey ibadet eden kiĸi, amel defterine iyice baktēn mē?) 

6. Zen-h cĕmxĜx` uhqldjcĕq ů`kĜŋĄ 

Admĕl ŭduŋĕl dxĜ QĜgą lĕbdqqdc 

(Ey R©h´, benim tek arzum kadēna benzeyen ĸu d¿nyayē boĸamak, ondan ayrēlmaktēr.) 

7. KhuĜ-xĄ ghlldsĕĊ nkrtm rdq-deqĜy 

AhmĜ-xĄ cdukdsĕĊ nkrtm lĕŭdxxdc 

(Senin ihsan ve iyilik sancaĵēn y¿celere y¿kselsin, devletinin binasē saĵlam ve ulaĸēlmaz olsun.) 

A­ēklama: 

B©k´, sºzl¿kte ñdevamlē olmak, zamanda s¿r¿p gitmek, mevcudiyetini 

korumak, sonsuz olmakò anlamēndaki bekǕ kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfattēr. Allahôa 

nispet edildiĵinde ise ñvarlēĵē ebedi olan, varlēĵēnēn son bulmasē asla d¿ĸ¿n¿lemeyenò 

anlamēnē ihtiva eder.238 

El-B©k´ esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde ñb©k´ò sēfatēnēn ahiretteki tecellilerinden 

olan ebedi saadete vurgu yapēlmakta, cennetteki zevk ve sefanēn ebedi olduĵunun, ona 

ulaĸmanēn ise ancak Hakk kelamēnē bilmekle m¿mk¿n olabileceĵinin altē 

­izilmektedir. 

 

 

 

                                                           
237 Maôn©: Anlam demektir. Tasavvufta hakikat, sēr ve marifet anlamlarēnda kullanēlēr. Bir ĸeyin 

hakikatine ve ruhuna delalet eder. (S¿leyman uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayaēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.233.) 
238 Bekir Topaloĵlu, ñB©k´ò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1991, C.4, s.536-537.  
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2.3.3.59. El-UĜqhũ 

68 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. XĜ ldqł`aĜ fdk dx fĕk-h ń`mcĜm rdm lhrĕm 

Q`ƉmĜ-xĄ aĜĿ t qdum`ŋ-Ą anrsĜm rdm lhrĕm 

(Merhaba! Gel ey g¿len g¿l, sen misin? Baĵēn g¿zeli, bah­enin parlak, taze g¿l¿ sen misin?) 

2. Qŷŭdm ÿĄqĜĿ t łĕrm ĕ bdlĜkhxkd gdq r`aĜł 

Dil -ńĜmdrhmcd gdq fdbd lhglĜm rdm lhrĕm 

(Merhaba! Gel ey g¿len g¿l, sen misin? Baĵēn g¿zeli, bah­enin parlak, taze g¿l¿ sen misin?) 

3. ŉmbhmld u`ūe-Ą rdqu-h ńĄqĜlĜm hcdmkdqd 

AĜĿ-Ą bhgĜmc` rdqu-h ńĄqĜlĜm rdm lhrĕm 

(Y¿z¿n¿n g¿zelliĵi ve nuru ile her sabah gºn¿l hanesine misafir olan sen misin?) 

4. ŉqhŭch mĜl-Ą ŭďgqdshĊ dy-ŋĜe sĜ-be-ŋĜe 

Lĕkj-h bdrąld xnńr` RĕkdxlĜm rdm lhrĕm 

(Nazlē nazlē y¿r¿yen servi boylu sevgiliyi anlatanlara kērēlēp darēlma; ĸu d¿nya bah­esinde nazlē nazlē 

y¿r¿yen servi boylu sevgili sen misin?) 

5. U`ūeĄmc` rďykdqĕĊ md fĕydk łĕrm-h chkadqĕĊ 

Dx chk ydlĜm-Ą aĜŋhxd`rrĜm rdm lhrĕm 

(Ey gºn¿l, gºnl¿ kendine ­eken o g¿zel sevgilin g¿zelliĵini anlatan sºzlerin ne g¿zeldir. Yoksa ebedi 

zamanēn Hassanôē sen misin?) 

6. Ldcł dxkdq-hrd ńnŭ-sdq hcdq ūtmƉ-h ūĜmhƉh 

Aą-ŭdjj ĕ qdxa ƉĜŭĄŋ-Ą bĜmĜm rdm lhrĕm 

(Sevgiliye ĸeksiz ĸ¿phesiz ©ĸēk olan kiĸi o y¿ce yaratēcēnēn iĸlerini ºver ise daha hoĸ, daha g¿zel olur. 

O ©ĸēk sen misin?) 
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[21A] 

7. ŮtsctĊ bhgĜmĄ m`Ƅl-Ą aĕkdmd-hkd QĜghxĜ 

ŪĄcŋ-ile xnńr` admcd-h ƉhqeĜm rdm lhrĕm 

(Ey R©h´, y¿ce ĸiirlerle b¿t¿n cihana ¿n saldēn. Yoksa irfana239 sadakatle kul kºle olan sen misin? ) 

A­ēklama: 

V©ris, sºzl¿kte ñvaris olmak, kalētēm, soya ­ekimò anlamēndaki vir©set 

kºk¿nden t¿remiĸtir. L¿gat manasē ñkendisine miras kalan kiĸiò demektir. Esm©-i 

h¿sn©dan biri olarak Allahôa nispet edildiĵinde ise ñebedi olmasē sebebiyle c¿mle 

mevcudatēn tek ve ger­ek sahibiò anlamēnē tazammun eder.240 

Gazali basiret sahiplerinin, asēl m¿lk sahibinin Allah olduĵunu hi­bir zaman 

akēllarēndan ­ēkarmayēp her daim bunun idrakinde olduklarēnē sºyler.241 El-V©ris 

esmasēnēn ĸerh edildiĵi ĸiirde R©h´ sembolik bir anlatēmla Allahôēn d¿nya ve gºn¿l 

¿zerindeki s¿rekli tecellisine vurgu yapmakta ve asēl m¿lk sahibinin Allah olduĵunu 

ifade etmektedir.  

 

2.3.3.60. Er-Qdŭąc 

69 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Rind-h ƉĜkdl-rŷy sdraął t Ɖ`rĜxĄ mdxkdrĕm 

ƉĚqhe-h ahkkĜg nk`m yĕgc ĕ qhxĜxĄ mdxkdrĕm 

                                                           
239 Ķrfan: Sezgi ve ilham yoluyla tecr¿be edilen bilgiye denir. (Uludaĵ, age. s.188.) 
240Bekir Topaoĵlu, ñV©risò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, C.42, s.96-97. 
241 Ķmam-ē Gazali, Esm©-i H¿sn© ķerhi, M¿tercim: M. Ferĸat, Merve Yayēnlarē, Ķstanbul, s.199. 



149 
 

(Ąlemi yakan rind242 tesbih ve asayē neylesin? Allahôē hakkēyla bilen z¿ht ve riyayē neylesin?) 

 

2. Oąq nktqr` ahq fĕydk a`ńs-Ą bhuĜmĄ u`qctq 

Ŭdxń nktqr` ńĄqŋ` uĕ sĜb t qhcĜxĄ mdxkdrĕm 

(Bir g¿zel yaĸlansa da onun gen­ bir talihi vardēr. (Bu g¿zel) ĸeyh olduĵunda hērkayē, tacē ve derviĸlik 

ºrt¿s¿n¿ neylesin?) 

3. ŮĜkha-h hjrąq-h Ɖ`ŭŋ-Ą oĜj nk`mk`q ūĄcŋ-Ąk` 

Ŋ`kah ūĜe hsldjcdm ďyfd jhlxĜxĄ mdxkdrĕm 

(Samimi bir ĸekilde saf aĸkēn iksirini talep eden kiĸiler, bu iksiri kalplerini maddi ve manevi kirlerden 

arēndērmak i­in kullanmaktan baĸka neylesin?) 

4. Ū̀ łm-Ą anrsĜm-Ą udeĜc` bĜl-Ą aĜŋą mŷŭ hcdm 

@qyŷ-xĄ fĕkŭdm-h aĜĿ-Ą edmĜxĄ mdxkdrĕm 

(Vefa bah­esinin meydanēnda ebedilik ĸarabēnē i­en kiĸiler ĸu ge­ici d¿nyanēn g¿l bah­esini neden 

arzulasēn?) 

5. Dxkdldy ƉĜŋhk rdqĜx-Ą cdgq-h cŷmd hsshjĜ 

 Ahq drĜrĄ oĜxhcĜq nkl`y ahmĜxĄ mdxkdrĕm 

(Akēllē kiĸiler al­ak d¿nyanēn sarayēna yaslanmaz. Zira bir temeli bile kalēcē olmayan bir binayē 

neylesinler?) 

6. L`můĄŋtƓů-ů`xqĄ RĕkdxlĜm-Ą uĕbŷc nk`m ahkĕq 

Aĕkaĕk-h ŋtcr ĜŭhxĜm nk`m gduĜxĄ mdxkdrĕm 

(Kuĸlarēn konuĸmasēnē varlēĵa S¿leyman olan bilir. Kutsal b¿lb¿l (kuĸlara) yuva olan gºky¿z¿n¿ 

neylesin?) 

7. Nev-Ɖ`qŷr-Ą ƉĜkdld a`ŭ dfldxdmkdq QĜghxĜ 

JdsńĕcĜnktqr` s`ŋcąq-i ŃĕcĜƓxĄ mdxkdrĕm 

(Ey R©h´, ©lemin yeni gelinine boyun eĵmeyenler, Allahôēn taktiri bu yºnde ise neylesinler?) 

                                                           
242 Rind:  Hakkēnda sºylenilenlere aldērēĸ etmeden dilediĵi gibi davranan ilim ve irfan sahibi kiĸilere 

denir. Rindler her ĸeyin takdir-i ilahi ¿zere olduĵunu bilen ve bunun ĸuuruyla yaĸayan m¿tevekkil 

kiĸilerdir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.292.)  
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A­ēklama:  

Reĸ´d, sºzl¿kte ñbilin­, saĵduyu, akēl olgunluĵu, doĵru yolò anlamlarēnē 

i­eren r¿ĸd kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfat olup l¿gat manasē ñdoĵru yolu bulan, kamil akēl 

sahibi, ferasetli kimseò demektir. Allahôa izafe edildiĵinde ise ñb¿t¿n fiilleri daima 

yerli yerinde olan ve her iĸi maksadēna ulaĸan; kullarēnē doĵru yola iletip onlarē irĸat 

edenò anlamlarēnē ihtiva eder.243  

R©h´ bu esmayē kuldaki tecellisi ¿zerinden ĸerh ederek irĸat sahiplerinin 

hallerine iĸaret etmiĸtir. Bu baĵlamda Allahôēn doĵru yola ulaĸtērēp irĸat ettiĵi kiĸilerin 

makam ve mevki gibi her t¿rl¿ d¿nya sevgisinden uzak olduklarēnē ve kalplerini 

arēndērmaktan baĸka bir ĸey dilemediklerini ifade etmektedir. 

 

2.3.3.61. Es-Ū`aŷq 

70 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. A`Ċ` Ɖtykds ńnŭ fdkĕq kdƀƀdscd ƀhkkds xnŋ lĄctq 

ŊĄk sdlĜŭĜ ƉĜkdl-h Ɖtykdscd Ɖhyyds xnŋ lĄctq 

(Bana uzlet244 hoĸ gelir. Oysa lezzette zillet245 yok mudur? Hele bir bak, uzlet ©leminde izzet yok 

mudur?) 

2. BĜm t chkcdm dxkd at Ŀtqads chxĜqĄmc`m rdedq 

Ønŋ ŭĕjĕq @kkĜgƓ` at Ŀtqadscd ŋtqads xnŋ lĄctq 

(Canēgºn¿lden  bu gurbet diyarēndan ayrēlēp sefere ­ēk. Allahôa ĸ¿k¿rler olsun ki bu uzaklaĸmada 

yakēnlēk yok mudur?) 

                                                           
243Bekir Topaloĵlu, ñReĸ´dò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, C. 35, s. 11. 
244 Uzlet: Iŀƭƪŀ ƪŀǊƤǒƳŀƳŀƪΣ ȅŀƭƴƤ ȅŀǒŀƳŀƪ ŀƴƭŀƳƭŀǊƤƴŀ ƎŜƭƛǊΦ ¢ŀǎŀǾǾǳŦǘŀ ƎǸƴŀƘǘŀƴ ǳȊŀƪƭŀǒƳŀƪ ǾŜ 

ŘŀƘŀ ƛƘƭŀǎƭƤ ƛōŀŘŜǘ ŜŘŜōƛƭƳŜƪ ŀƳŀŎƤȅƭŀ Ƙŀƪƭƪǘŀƴ ǳȊŀƪƭŀǒƤǇ ǘŜƴƘŀȅŀ œŜƪƛƭƳŜƪǘƛǊΦ .ǳ ŘǳǊǳƳŀ άƘŀƭǾŜǘΣ 
ƛƴȊƛǾŀ ǾŜ ǾŀƘŘŜǘέ ŘŜ ŘŜƴƛǊΦ ό{ǸƭŜȅƳŀƴ ¦ƭǳŘŀƐΣ ¢ŀǎŀǾǾǳŦ ¢ŜǊƛƳƭŜǊƛ {ǀȊƭǸƐǸΣ YŀōŀƭŎƤ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ Tǎǘŀƴōǳƭ 
2001, s.359.)  
245 Zillet:  Istēlahta Allah katēnda izzet kazanabilmek i­in halkēn yanēnda zelil olmayē tercih etmek, 

ebedi izzet i­in ge­ici zillete razē olmak demektir. (S¿leyman Uludaĵ, ¢ŀǎŀǾǾǳŦ ¢ŜǊƛƳƭŜǊƛ {ǀȊƭǸƐǸ, 
YŀōŀƭŎƤ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ Tǎǘŀƴōǳƭ нллм, s.389.) 
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3. QĄyŋĄĊĄ @kkĜgƓc`m dxkd sdldmmĜ xĜq-hrdĊ 

Ahq hjh fĕm Ɖďlq hÿĕm ahq fdmb-h u`łcds xnŋ lĄctq 

(Eĵer (hakiki) dost isen rēzkēnē yalnēz Allahôtan dile. Bir iki g¿nl¿k ºm¿r i­in bir vahdet hazinesi yok 

mudur?) 

4. ŉŭhjhmcd gdq ń`rtĊ ƀhkkds rdmĕĊ aĜatĊ cdfhk 

U`q ůnoq`ŋ a`ŭtĊ` Ŀ`xqds ł`lhxxds xnŋ lĄctq 

(Her al­aĵēn eĸiĵinde aciz duruma d¿ĸmek senin harcēn deĵildir. Toprak baĸēna gelesice, vay ºlesice, 

sende gayret ve hamiyet yok mudur?) 

5. CĜmdxd ldxk dxkdcĕĊrd cĜl` cĕŭcĕĊ QĜghxĜ 

Rdm md ŋtŭrtm ahkldyhm Ɖ`mŋĜc` ghllds xnŋ lĄctq 

(Ey R©h´, eĵer bir daneye meylettin ise tuzaĵa d¿ĸt¿n demektir. Sen nasēl bir kuĸ olduĵunu bilmiyorsun. 

Zira Anka kuĸu (yardēma ihtiya­ duyan deĵil), yardēm ve ihsanda bulunan bir kuĸ deĵil midir?) 

6. Dx admĕl at m`Ƅl-Ą fdugdq-oĜŭtlĄ fŷŭ dsldxdm 

X`mtĊtyc` kĕƓkĕ-h ńnŭ-Ĝa` ŋĄxlds xnŋ lĄctq 

(Ey benim bu cevher sa­an ĸiirlerime kulak vermeyen, onlarē dinlemeyen kiĸi, sizin katēnēzda parlak 

incinin kēymeti yok mudur?) 

A­ēklama: 

Sab¾r ñzor durumlara katlanabilme g¿c¿, tahamm¿l gºsterme, telaĸa kapēlmadan 

beklemeò anlamlarēna gelen sabr kºk¿nden t¿remiĸ bir sēfat olup m¿balaĵa ifade 

etmektedir. L¿gat manasē ñsabrē ve tahamm¿l¿ ­ok olanò demektir. Allahôa izafe 

edildiĵinde ise ñh¿k¿m ve ceza vermede acele etmeyip kullarēna karĸē l¿tfu ve 

keremiyle muamele edenò anlamēnē ihtiva eder.246 

R©h´ es-Sab¾r ism-i ĸerifini kulun hakikat yolculuĵunda karĸēlaĸabileceĵi zorluklar 

¿zerinden ĸerh etmiĸtir. ķiirde, her uzletin bir izzeti, her uzaklēĵēn bir yakēnlēĵē 

olduĵunu vurgulayarak her zahmetin bir rahmeti olduĵuna iĸaret etmiĸ; kiĸiyi gayrete 

ve sabra teĸvik ederek Allahôtan baĸkasēnēn kapēsēnda boyun eĵmekten men etmiĸtir.  

                                                           
246Bekir Topaloĵlu, ñSab¾rò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2008, C.35, s.361-362.  
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2.3.4. Ayet Baĸlēklē Manzumeler 

Kurôan-ē Kerim klasik T¿rk edebiyatēnēn en temel kaynaklarēndan biridir. 

Ķ­erdiĵi bilgiler, h¿k¿mler ve kēssalar edebi metinlerin bilgi kaynaĵē olmuĸtur. 

Ayetlere ve ayetlerde ge­en peygamberlere, meleklere, ĸahēslara, h©dise ve kēssalara 

yapēlan telmihler ve ayetlerden yapēlan iktibaslar Kurôanôēn manzum metinlerdeki 

tezah¿rleridir.247 Ayrēca Kurôan bazē edebi t¿rlerin belirlenmesinde de etkili olmuĸtur.  

Bunlardan biri de manzum ya da mensur olarak kaleme alēnan Kurôan terc¿meleridir. 

Ali ¥zt¿rk, Kurôan terc¿melerini ñSatērlar Arasē Kurôan Terc¿meleriò ve 

ñManzum Kurôan terc¿meleri olarak ikiye ayērēr. Satērlar arasē terc¿me eserler, 

kelimelerin anlamē orijinal metnin satēr aralarēna yazēlarak hazērlanan eserlerdir. 

Manzum Kuôan terc¿meleri ise Kurôanôē tefsir maksadēyla yazēlan ĸiirlerdir. ñDivan 

ĸiirinde ayet iktibaslarēnēn bir kēsmē mealen iktibas olsa da, bunlar, terc¿me niyetiyle 

yapēlmadēĵēndan manzum ayet ­evirisi olarak gºr¿lemez.ò248 Klasik edebiyatēmēzda 

manzum sure ve ayet terc¿meleri mevcut olup m¿stakil bir manzum Kurôan 

terc¿mesine rastlanmamēĸtēr.249  

Doĵan Kaya, T¿rk ¢alēĸmalarē Sempozyumunda sunduĵu ñD´n´ Tasavv¾f´ 

T¿rk Edebiyatēônda Yeni Bir T¿r: Ayetlemeò baĸlēklē bildirisinde bu t¿re  ñayetlemeò 

adēnē vermiĸ,  Abdurrahman G¿zel iseñKurôanôdaki surelerin ayet ayet, hatta kelime 

kelime ele alēnēp bunlarēn inan­ ve d¿ĸ¿nce ile birleĸtirildiĵi, yorumlandēĵēò250 

manzumeleri ñ©yet-n©meò olarak nitelemiĸtir.  

¢alēĸmamēzēn zeminini teĸkil eden Misb©huôl-Maô©rifôte de esm©-i h¿sn© 

ĸerhinden sonra, her birinin baĸēnda bir ayet bulunan 41 manzume mevcuttur. Biz ayet 

baĸlēklē bu manzumelerin kērk bir tane olmasē hasebiyle ñkērk ayet ĸerhiò olarak 

nitelendirmeyi uygun gºrd¿k. Ihtimal odur ki R©h´ bu manzumeleri ñkērk hadis ĸerhiò 

geleneĵinden hareketle kaleme almēĸtēr. Bu bºl¿mde yirmi beĸ sureden se­ilen kērk iki 

ayet, baĸlēk olarak kullanēlmēĸtēr. Esm©-i h¿sn© ĸerhindeki durum ayet ĸerhlerinde de 

                                                           
247 Bilal Kemikli; Alim Yēldēz vd., T¿rk Ķslam Edebiyatē, Grafiker Yayēnlarē, Ankara 2012, s.124. 
248 Bilal Kemikli, age, s.258 
249 Kemikli, age, s.258 
250 Abdurahman G¿zel, D´n´ Tasavv¾f´ T¿rk Edebiyatē, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 2009, s.233. 
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sºz konusudur. Manzumelerin muhtevasē ayetlerin manasēyla doĵrudan deĵil, dolaylē 

olarak ºrt¿ĸmektedir. Rah´ ayetleri tasavvufun ºne ­ēktēĵē bir bakēĸ a­ēsēyla dolaylē 

olarak ĸerh etmiĸtir. Baĸlēk konumunda olan ayetlerin alēntēlandēĵē sureler ve ayet 

numaralarē aĸaĵēda liste halinde verilmiĸtir. 

 

 

Tablo 4 

Sure Adē Ayet Numaralarē Sure Adē Ayet Numaralarē 

Bakara 212, 195, 269, 95, 37,      

43 

N¾r 15 

Ąl-i óĶmr©n 76 Furk©n 71 

Nis©ô 147 ķuôar©ô 13, 88, 89 

M©ide  56, 10, 98 Neml 79 

Enô©m 18 Ahzab 3, 47 

Enf©l  19 Fatēr 39 

Tevbe  119, 129 Z¿mer  21 

Y¾nus  62, 25 Fetih 20 

H¾d 61, 115 Huc¾rat 12 

Hicr 99 Had´d  29, 9 

Nahl 128 Haĸr  2, 59, 7 

Ķsr©  30, 1 Teĵ©bun 13 

Enbiy© 110   
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¦¢¦NC¦ B¥L¦M 

3.  TRANSKRĶPSĶYONLU METĶN ve NESRE ¢EVĶRĶSĶ 

 

1. 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / feƉŷkĕm 

[1B] 

1. ŪĄeĜs t ƀĜsĄĊ` xnŋ lhũk ĕ gdl-sĜ 

Ɖ@Ƅąl hrlĕĊcĕq @kkĜgt SdƉĜkĜ 

(Sēfat ve zatēnēn eĸi ve benzeri yoktur. Senin y¿ce ismin Allahôtēr.) 

2. DlĜqĜs-Ą ƄtgŷqtĊctq ldƄĜghq 

Ɖ@kĜlĜs-Ą uĕbŷctĊ kĜ uĕill Ĝ 

(Gºr¿nen (her) ĸey (mevcudat) Senôin eserlerinin zuhurudur. Varlēĵēnēn delili ñl© ve ill©ò251dēr.) 

3. BdkĜkhĊ l`Ƅg`qĄ mĜq-Ą bdgdmmdl 

BdlĜkhĊ odqsduh Ehqcdur-h `ƉkĜ 

(Celalinin mazharē cehennem ateĸi, cemalinin nuru ise Firdevs cennetidir.) 

4. ƉTūĜs t lĕrkhląm t lĕrkhlĜs`252 

LĕgdxxĜ bdmmdsĕƓk-ldƇuĜc` ldƇuĜ 

                                                           
251 L© ve ill©: Bu tasavvuf´ bir terimdir. Bununla kelime-i tevhide iĸaret edilmektedir. Mutasavvēflara 

gºre ñl©ò Allahôtan baĸka her ĸeyi ret, ñill©ò ise Allahôēn varlēĵēnē ispattēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, 

Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē Uygur,Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.291.) 
252 Burada anlam a­ēsēndan ñėuȄǕt-ē m¿slim³nò ĸeklinde terkip olmasē gerekirken kelimeler atēf vavē ile 

baĵlanmēĸtēr. Kanaatimizce, tamlama olarak kullanēlmasē anlama daha uygun d¿ĸecektir. 
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(Asi olan erkek ve kadēn m¿minler i­in Meôv©253 cennetinde mesken(ler) hazērlanmēĸtēr.) 

5. JdlĜk-h ūtmƉtĊ` dxkdqŭdgĜdet 

Felekde neyyiqĜm-Ą ƉĜkdl-ĜqĜ 

(Ąlemi s¿sleyen ay ve g¿neĸ felekte, senin sanatēnēn m¿kemmelliĵine ĸahitlik eder.) 

6. Ahqh ahqhmd ƂĄů nkl`ŋ bdcącĜm 

Ũĕaŷs-Ą u`łcds-h ƀĜsĄxxdcĕq gĜ 

(Gece ve g¿nd¿z¿n birbirine zēt olmasē Senôin zatēnēn tekliĵinin ispatēdēr.) 

7. Ŭtgŷc-h łĜk-h u`łcĜmhxxdshĊcĕq 

KhrĜm-Ą ūĄcŋ-Ąk` rdqbĕlkddŭxĜ 

(B¿t¿n mahlukat doĵruluĵun lisanē ile Senôin varlēĵēnēn tekliĵine ĸahittirler.) 

8. AdxĜm-Ą mhƉlds-h aą-lhmmdshĊcĕq 

ŀ`cąũ-i kenz-h kĜ xĕemĜda edłuĜ 

(ñKenz-i lǕ y¿fn©ò254 hadisindeki anlam senin baĸa kalkmaksēzēn verdiĵin nimetlerinin beyanēdēr.) 

9. Uĕbŷc-h Ĝcdlh ńĜj-i siyehden 

CĕydscĕĊ ahq ůĄkrĄl-Ą oĕq-sdlĜŭĜ255 

(Ademôin v¿cudunu kara topraktan, temaĸa dolu bir tēlsēm (olarak tertip) ettin (yarattēn).) 

10. Uĕbŷc-h eĜƉhk-h ltńůĜq ltůkĜŋ 

GdlĜm rdmrhm gdlĜm rdm yąq t aĜkĜ  

(Dilediĵini alt ¿st eden mutlak varlēk yalnēz sensin.) 

11. Birhm admcd ahqhm ūtkůĜm hcdqrhm 

Mdcĕq at łhjlds dx aą-lhũk ĕ gdl-sĜ 

(Kimini kºle, kimini sultan edersin. Ey eĸi ve benzeri olmayan, bunun hikmeti nedir?) 

 

                                                           
253 Kurô©nôda ge­en dºrt cennetten biridir. Bekir Topaloĵlu, ñCennetò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV 

Yayēnlarē, 1993, C.7, s.376-386.  
254 Hadis: ñEl-kan©ôat¿ kenz¿n l© y¿fn©ò (kanaat t¿kenmez bir hazinedir). 
255 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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12. MhũĜq-Ą q`łldshĊcĕq Ŀ`xũ-Ą mĜyhk 

ŬhƉĜq-Ą łhjldshĊcĕq xdch cdqxĜ 

(Yaĵan yaĵmur Senôin rahmetinin sa­ēlmasē, yedi derya256 ise hikmetinin ĸiarēdēr.) 

13. Cdkąk-h r`ůudshĊcĕq adqŋ-Ą ńĜůĄe 

ľ̀ qąŋ-Ą mhƉldshĊcĕq jŷg t ūĜłqĜ 

(Gºz kamaĸtēran ĸimĸek senin kahredici g¿c¿nd¿r. Daĵ ve ­ºl senin nimetlerine 

boĵulmuĸtur.) 

[2A] 

14. Ydgą Ɖhaqds hcdqrhm gdq ŭdbdqcdm 

GdyĜq dmuĜq-Ą łhjlds ĜŭhjĜq` 

(Ne g¿zel! Her aĵa­tan zahir olan binlerce hikmet nurunu ibret kēlarsēn.) 

15. Sdedjjĕq dxkdrdl ū`xe tŭhsĜxĄ 

Be-ĿĜxds ł`xqds-deyĜ atmc` l`ƉmĜ 

(Yazē ve kēĸē tefekk¿r etsem onlardaki mana son derece hayret vericidir.) 

16. Bulunmaz luůetĊ` ł`cc ĕnihĜyet 

Uhqĕqrĕm mdu-be-mdu dmuĜƉ-Ą ĜkĜ 

(L¿tfuna had ve nihayet yoktur. Sen yeni yeni (her an) ­eĸitli nimetler verirsin.) 

17. YdaĜmĄl ŭĕjq-hkd ł`lchĊcd ƉĜbhy 

Ū̀ aĜł-Ą ł`ŭqd cdj nktqr`gŷyĜ 

(Kēyamet sabahēna dek konuĸsa bile, dilim sana ĸ¿kretmekte ve seni ºvmekte acizdir.) 

18. UhūĜkhĊcĕq ltqĜcĄ gdq lĕqącĕĊ 

JdkĜlĄĊctq jdkĜl-Ą qŷł-a`ńŭĜ 

(Ruh baĵēĸlayan kelam Senôin kelamēndēr. Bunun i­in her m¿rid257in muradē sana kavuĸmaktēr.) 

                                                           
256 Yedi derya: Klasik T¿rk edebiyatēnda ge­en ñyedi deryaò ĸunlardēr: Bahr-i Muh´t (Atlas Okyanusu), 

Bahr-i R¾m (Akdeniz), Bahr-i Nit©ĸ (Karadeniz), Bahr-i L¾t (Lut Gºl¿), Bahr-i Hazer (Hazar Denizi), 

Bahr-i S´nt (Hint okyanusu) ve Bahr-i Kulz¾m (kēzēl Deniz)dir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri 

Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2011, s.111.) 
257 M¿r´d:Arap­a bir kelime olup manasē ñisteyenò demektir. Tasavvufta ise Allahôa kavuĸmayē 

arzulayan; Allahôēn ahlakēyla ahlaklanma gayesiyle bir m¿rĸidin eĵitimine giren kiĸiye denir. Bu 

kemalat yolunda dºrt merhale vardēr. Bunlar t©lib, m¿rid, mutasavvēf ve s¾f´dir. M¿rid bu merhalelerin 



157 
 

19. Dcąa-h ŋtcqdsĕĊcĕq hscĕqdm gdo 

E`ŋąqhĊ QĜghƓxd at m`ƄlĄ hmŭĜ 

(Fakir kulun R©h´ôye bu nazmē yazdēran hep Senôin kudret edibindir.) 

 

2. 

Der-LĕmĜbĜs-Ą AĜqą Ɖ@yyd DrlĜtgŷ 

mdeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

1. JdlĜk-h ŋtcqdshĊ ł`ŋŋĄ hkĜgą 

ŊtktĊ aą-ŋ`cq t aą-lhŋcĜq ŋĄkl` 

(Allahôēm, kudretinin m¿kemmelliĵinin hakkē i­in kulunu ºl­¿s¿z ve deĵersiz kēlma.) 

2. Seg-h mĜ-ldqchlh dxkd qhƉĜxds 

Ŋ`oĄĊ ĕesĜcdrhm ĜyĜq ŋĄkl` 

(Al­ak kºpeĵimi itaatkar eyleyip kapēndaki (bu) ­aresizi azarlama.)  

3. StuĜmĜ ŋĄk at yĜq t mĜ-stuĜmĄ 

Ydaŷm-Ą łĜūĄk-Ą duyĜq ŋĄkl` 

(Bu zayēf ve inleyen (kulunu) g¿­l¿ kuvvetli kēlēp (onu) g¿nahlardan hasēl olan bir aciz eyleme.) 

4. Uĕbŷctl kduł`rĄm ŋĄk oĕq-l`ƉĜqhe 

íląchl cduł`rĄm aą-aĜq ŋĄkl` 

(V¿cudumun levhasēnē marifetlerle doldurup ¿midimin aĵacēnē meyvesiz bērakma.) 

5. Rdkąl hs łtaa-h ąlĜm-hkd ŋ`kaĕl 

GduĜ-xĄ mder-hkd aąlĜq ŋĄkl` 

(Ķman sevgisiyle kalbimi kusurlardan arēndērēp, onu nefsin istekleri ile hasta eyleme.) 

 

                                                           
ikincisidir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 

2005.) 
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6.  qŷłtlĄ dxkd ł`uĜkd 

Ɖ@cŷxĄ uöjĄe-Ą drqĜq ŋĄkl` 

(Ruhumu  é havale et. D¿ĸmanē sērra vakēf eyleme.) 

7. Fdsĕq ĿĜyha ń`yąmdĊcdm Ɖ`ůĜk`q 

Jdqdl ŋĄk QĜghƓ(y)h bdqqĜq ŋĄkl` 

(Kerem kēlēp g©ip hazinenden ihsanlarda bulun; R©h´ôyi arsēz bir dilenci eyleme.) 

 

3. 

Ū̀ kkdƓk-kĜgt Ɖ@kdxgh ud Rdkkdl 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ahq lĕqĕuuds jĜmĄrĄm rdm xĜ ł`aąa-h ƀĕƓk-minen 

Ahq Ɖ`ůĜ cĕjjömĄrĄm rdm dx ů`aąa-h bĜm-Ą ldm 

(Ey l¿tuflar sahibinin sevgilisi, sen bir cºmertlik membaēsēn. Ey benim canēmēn tabibi, sen bir l¿tuf 

d¿kkanēsēn.) 

2. Ŋ`ka-h ūĜeĄĊc`m ū`eĜ hrsdq chk-h oĕq-hŭshxĜŋ 

Qŷł-h oĜjhĊcdm ldcdc tl`q at bĜm-Ą oĕq-lhłdm 

(¥zlemle dolu gºn¿l senin tertemiz kalbinden safa ister. Sēkēntēlarla dolu bu can senin pak ruhundan 

medet umar.) 

[2B] 

3. Ahq rďxĕmldy mĜqd rduŋ dsch admh łĕjl-h ł`jąl 

Ønŋ udeĜrĄy xĜqd tĿq`scĄ admh łtaatƓk-u`ů`m 

(H¿k¿m ve hikmet sahibinin bir h¿km¿ beni sºnmez bir ateĸe sevk etti. Vatan sevgisi beni ­ok vefasēz 

bir y©re uĵrattē.) 

4. Gdl ł`aąatƓk-kĜgrĄm gdl q`łldsdm khk-ƉĜkdląm 

Med  gŷyem tĜ boved gŷyĜ zebĜnem der-dehen 

(Sen hem Allahôēn sevgilisi hem de ©lemlere rahmetsin. Dilim aĵzēmda dºnd¿k­e seni ºverim.)  
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5. ØĜq-xĜq-Ą aĜ-ū`eĜ ł`ŋŋĄ-ÿĕm nkrtm QĜgąƓmĕĊ258 

ŊĄk ƉhlĜqds ńĜmd-h uąqĜmĄm dxkd ŭĜc t ŭdm 

(Safalē dºrt dost259 hakkē i­in R©h´ônin viran olan (gºn¿l) hanesini mamur edip ĸen ve mesrur eyle.) 

6. ŀ`ƂqdshĊ fhah jdqąltƓŭ-ŭĜm dedmchl u`q-iken 

Admcdxd jhlrd ŭdeĜƉ`s dxkdldy hkkĜ jh rdm 

(Senin gibi ĸanē b¿y¿k bir efendim varken bu kºleye senden baĸka kimse ĸefaat etmez, yalnēzca sen 

edersin.) 

4. 

Ud Ɖ`yyd DrlĜtgŷ 

mdeƉŷkĕ / eĜƉhkĜsĕm / ldeƉŷkĕ / eĜƉhkĜsĕm 

1. ŊĄkcĄl r`Ċ` hmĜads xĜ ƉĜkhlĕƓk-ń`eĜxĜ 

LtłsĜbctq cdqĕĊcd rtkůĜmk`q qdƉĜxĜ 

QĄyŋĄm ltŋ`ccdq hscĕĊ ń`kŋ nkl`cĄm adqĜxĜ 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

(Ey gizli olanlarē bilen (Allahôēm), g¿nahlardan y¿z ­evirip sana yºneldim. Senin kapēnda sultanlar da 

halk da ihtiya­ sahibidirler. Ey ihsan eden (Allahôēm), daha mahlukat yaratēlmadan sen onlarēn rēzkēnē 

takdir ettin.) 

2. NkcĄ gdląŭd jĜqtl jh ŭĕjqĕĊd ŭhjĜxds 

íesĜcdxhl ad-ĿĜxds xnŋ bĕqlĕldnihĜyet 

Rdm ŭĜg-Ą ƀĕƓk-keremsin luůe dxkd ŋĄkinĜyet 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

(Ey ihsan eden (Allahôēm), benim b¿t¿n kazancēm senin ĸ¿kr¿ne sēzlanmak oldu. ¢ok ­aresizim, 

nihayetsiz g¿nahēm var. Sen kerem sahibi bir padiĸahsēn, l¿tfeyle (bana) yardēm et.) 

 

                                                           
258 Mēsranēn vezni kusurludur. 
259 Metinde ñ­©r-y©rò ĸekilinde ge­mekte olup bununla ilk dºrt halife, yani Hz. Ebu Bekir, Hz. ¥mer, 

Hz. Ali ve Hz. Osman kast edilmektedir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2012.) 
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3. Ahq Ɖ`ac-h ƄĜkhlhl adm rdm oĜchŭĜg-Ą ƉĜchk 

Bildim ya ŋąm ŋ`gqĄĊ ktůetĊ Ɖtlŷl` ŭĜlhk 

CdqxĜ-xĄ q`łldshĊcdm ahq ŋ`sqd Ŀ`xũ-ĄnĜzil  

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

(Ey ihsan eden (Allahôēm), ben zalim bir kul, sen ise adil bir padiĸahsēn. Kahrēnē yakinen bildim, lakin 

l¿tfun herkesi ĸamildir. Yaĵan yaĵmur (dahi) senin rahmet deryandan (sadece) bir damladēr.) 

4. Bir derd -ldmcd e`ƂkĄĊ nktqr` xĜq tyĜver 

Nktq r`ƉĜcds-ile iki cih Ĝm` rdqudq 

DmuĜq-Ą ŋtcqdshĊcdm ahq ƀdqqd ŭdlr-i enver 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

(Ey ihsan eden (Allahôēm), senin l¿tuf ve keremin bir dertliye dost ve yardēmcē olursa, o kiĸi saadete 

kavuĸarak iki cihanēn da efendisi olur. Parlak g¿neĸ (bile) senin kudretinin nurundan (sadece) bir 

zerredir.) 

5. MĜ-cĜqkĄŋ md lĕŭjhk cdqchl admhl yhxĜcd 

Cdquąŭ dfdqÿh ńnŭctq sdrkąm-ile qĄyĜda 

ŉłrĜmĄ ahƓs-sdlĜl hs at dƂƉ`etƓk-ƉhaĜc` 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

(Derdim ­oktur. Her ne kadar (bu) derviĸ (ilahi takdire) teslim olmak ve rēza gºstermekten hoĸnut olsa 

da yurtsuzluk zormuĸ. Ey ihsan eden (Allahôēm),  kullarēn en zayēfē olan bu kula ihsanēnē tamam eyle.) 

6. Mŷq-h ghcĜxds-hkd fĕlqĜg` qdg-mĕlĜrĄm 

Ser-bĕlkdcdm lĕmdyydg ahq tkt oĜchŭĜgrĄm 

Oŷŭdmcd-h ń`ůĜrĄm oĜŭdmcd-h Ɖ`ůĜrĄm 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

(Ey ihsan eden (Allahôēm), sen yolunu kaybedenlere hidayet nurunla yol gºsterensin; sen her ĸeyden 

m¿nezzeh ulu bir padiĸahsēn. Sen hatalarē ºrten ve l¿tuflar sa­ansēn.) 
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[3A] 

7. @kkĜg jh Ĝa-Ą kĕsetĊ oŷq-oĜj hcdqfĕmĜgĄ 

ŀ`ŋŋĜ fdcĜ uĕ ląq ĕ ŭĜgĄĊ ŋ`otĊ odmĜgĄ 

Ahq qŷ rhxĜg ƉĜrą Ɖ`acĕĊ cdļhk lh QĜgą 

XĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ  

(L¿tuf suyunla g¿nahlarē tertemiz eyleyen Allahôēm. Senin kapēn kºle, emir ve sultanlarēn sēĵēnaĵēdēr. 

Ey ihsan eden (Allahôēm), R©h´ senin y¿z¿ kara bir kulun deĵil midir?) 

 

5. 

Ū̀ kkŷ Ɖ@kdxg 

meeƉŷkĕ / eĜƉhkĜsĕ / ldeĜƉąkĕ / eĜƉhkĕm 

1. ᾺĚkdloĕq dy-ŭtjŷg-h bdkĜk-i Mu ammed est 

LĄ→ↄzĜn-i Ὰadl resem i Ĝl-i Mu ammed est 

 

2. AĄ→ↄ ŭekk u rayb ᾺĜlem-h cĕmxĜ uĕĜiret  

Qŷŭdm ŭncd yh mŷr-h bdlĜk-i Mu ammed est 

 

3. AĜᾺis be ĜferĄ→ↄden mecmŷᾺ-i jöhmöt 

CĜmdl xdĄ→ↄn no a-i Ĝl-i Mu ammed est 

 

4. Deq q`uƂ`-h ltaĜqdjdŭ dquĜg-h ÿĜq-xĜq  

MĜyhg yh edxƂ-i lu f zulĜl-i Mu ammed est 

 

5. Lhq&Ĝs-i alb-i ĕmmet-i pĜkąyd QĜghxĜ 

ĜfĄ→ↄter ez-ma abbet Ĝl-i Mu ammed est 

 

6. n mihr -i to saᾺĜdet-i a Ĝb-Ą ke'n-nucŷm 

Derc-i burc-h lĕjdqqdlds yh jdlĜk-i Mu ammed est 
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6. 

Ud Ɖ@yyd DrlĜtgŷ 

mdeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Bi-ł`ŋŋ-Ą ŋtcqds-h ĜxĜs-Ą jĕaqĜ 

Bi-ł`ŋŋ-Ą mtūqds-i hmmĜ edsdłmĜ260 

(B¿y¿k ayetlerin kudretinin hakkē i­in; ñinn© fetehn©ò ayetindeki zafer hakkē i­in;) 

2. Bi-ł`ŋŋ-Ą łĕqlds-h ůĜgĜ uĕ xĜrąm 

Bi-ł`ŋŋ-Ą Ɖhyyds-h drlĜ-h łĕrmĜ 

(T©h© ve Y©sin hakkē i­in; esm©-i h¿sn©nēn izzetinin hakkē i­in;) 

3. Bi-ł`ŋŋ-Ą dmahxĜ-h ńĜkhrtƓk-ŋ`ka 

Bi-ł`ŋŋ-Ą łtaa-h rtkůĜmĕƓk-adqĜxĜ 

(Halis kalpli enbiyalar hakkē i­in; mahlukat sultanēnēn sevgisinin hakkē i­in;) 

4. Bi-ł`ŋŋ-Ą ÿĜq-xĜq-Ą ūĜcĄŋtƓk-u`Ɖc 

Bi-ł`ŋj-Ą Ĝk ĕ `ūłĜa-Ą lĕydjjĜ 

(Sºzlerine sadēk olan dºrt dostun (dºrt halife) hakkē i­in; pak sahabenin ve (Hz. Muhammedôin) 

ailesinin hakkē i­in;) 

5. KisĜatl cdrs-h ƄĄkktƓk-kĜg` hq fďq 

Bi-ł`ŋŋ-Ą dukhxĜ-h oĜj-l`ƉmĜ 

(Pak mana dostlarēnēn hakkē i­in kitabēmē halifenin eline ulaĸtēr.) 

6. Be-ńĜmdmc dy-ahcĜxds sĜnihĜyet 

JdqąlĕƓŭ-ŭĜmc`m atctq sdldmmĜ 

(ķanē y¿ce olandan muradēm (kitabēmēn) baĸtan sona kadar okunmasēdēr.) 

 

 

                                                           
260 Fetih 48/1: ñķ¿phesiz biz sana apa­ēk bir fetih verdik.ò 
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7. Ń̀ ůĜrĄm ńĜld-h Ɖ`eu-hkd ĄūkĜł 

ŉcdmkdq nk`k`q l`jaŷk-i MdukĜ 

(Hatasēnē af kalemi ile d¿zeltenler Mevla katēnda kabul gºrs¿nler.) 

[3B]   

8. ŉkĜgą ƀdqqd-h mŷq-h bdlĜkĕĊ 

Nktactq ĜehsĜa-Ą ƉĜkdl-ĜqĜ 

(Allahôēm! Senin cemalinin nurunun zerresi ©lemleri aydēnlatan g¿neĸ olmuĸtur.) 

9. RĕkdxlĜm ŃĜm-Ą ƉĜchk mĜl-Ą oĜjh 

Ůtstactq ƉĜkdlh ŭ`qŋ`m uĕ Ŀ`qaĜ 

(Adil S¿leyman Hanôēn pak namē doĵudan batēya kadar d¿nyayē tutmuĸtur.) 

10. Nktq ŭdlŭąq-h ĜsdŭsĜaĄ ŭĜƉhk 

DƉĜcą a`ŭĄm` atƉcdm uĕ ŋ`qaĜ 

(Onun ateĸ gibi yakēcē ve parlak kēlēcē uzak-yakēn b¿t¿n d¿ĸmanlarēn baĸēnē yakēcēdēr.) 

11. ŉqhŭĕq oĕq-mheĜk aą-ldbĜkd261  

RhgĜl-Ą gdxadsh rĄqq`m uĕ bdgqĜ 

(Heybetinin oklarē gizli ya da ©ĸēkar, mecali olmayana ganimetlerle dolu (bir halde) eriĸir.) 

12. Ū̀ k`qr` GhmcƓd ahq ląq-h chkąqą 

@ktq jĕeeĜqc`m bdaq`m uĕ ŋ`gqĜ 

(Hindistanôa yiĵit bir emir salarsa ¿st¿n bir g¿­ kullanarak ve zorla orayē k¿ffardan alēr.) 

13. Ū̀ k`q ū`mbĜĿ-Ą ŭdujds sŷĿĄ rĜxd 

LdlĜkhj ĕrsĕmd Ɖhyydm uĕ m`ūqĜ 

(ķevket (ululuk, heybet) sancaĵēnēn tuĵu muzaffer bir ĸekilde ¿lkelerin ¿zerine gºlge salar.) 

14. ØdqĜĿ-Ą ldbkhr-h cdukds eĕqŷĿĄ 

Nk` sĜ rĜƉ`s-h rĜƉ`s lĕbdkkĜ 

(Devlet meclisinin kandilinin ēĸēĵē ta kēyamete kadar parlasēn.) 

                                                           
261 Mēsranēn vezni kusurludur. 
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15. ƉTkĕuu-i himmeti rehber olursa  

Fĕydkcĕq J`ƉadƓcd rdxq-h ltƉ`kkĜ 

(Onun y¿ksek gayretinin rehberliĵinde K©beôde y¿ce bir seyir yapmak g¿zeldir.) 

16. DxĜ QĜgą lĕmĜbĜs-Ą ń`eą ŋĄk 

ŀ`qdlcd qŷy ĕ ŭda ŷkĜ uĕ tńqĜ 

(Ey R©h´, Harem-i ķerifôte gece ve g¿nd¿z(¿n) evvelinde ve sonunda m¿nacatē (duayē) sessiz yap.) 

17. CtƉĜ-xĄ cdukds dxkd oĜchŭĜg` 

Ū̀ eĜƓc` LdqudƓcdńayrum ud daŋĜ262 

(S©f© ve Merveôde daha hayērlē ve s¿rekli olan ahiret saadeti i­in padiĸaha dua et.)  

18. ŨdmĜ-kon der-l`ŋĜlĜs-Ą ldƀĜgha 

Atudc dqjöm-Ą cdukds oĜx-Ą adq-bĜ 

 

19. Udyąq-h ƉĜchkĕĊ dcmĜ l`ŋĜlƤ  

Olur Firdevs -h `ƉkĜ hÿqd `ƉkĜ 

(Adaletli vezirin en d¿ĸ¿k makamē Firdevs cennetinin en y¿ksek makamēdēr.) 

20. Fĕydkcĕq m`ńk-h aŷrsĜm-Ą Ɖ`cĜkds 

Fĕydkcĕq fĕkŭdm-h aĜĿ-Ą sdlĜŭĜ 

(Adalet bah­esinin aĵacē ve temaĸa baĵēndaki g¿l bah­esi g¿zeldir.) 

 

 

 

 

                                                           
262 Ąl© 87/17: ñOysa ©hiret, daha hayērlē ve s¿reklidir.ò 
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7. 

Der-Ldcł-h OĜchŭĜg-Ą ŪĜłha-h ŊtqƓĜm @Ɖmą RtkůĜm RĕkdxlĜm ahm Rdkąl ŃĜm 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. BaᾺde ez- amd u oĕq dy-naᾺt-i Rasŷl-i Kirdig Ĝr   

LĄ→ↄ konem ev Ĝf u med  i ŭehriyĜr-i kĜmkĜr 

 

2. Ĝt-i ŷ sul Ĝn-Ą Ąllull Ĝh der-ruy -i zemĄ→ↄn 

Bende-h edqlĜm odĄ→ↄreŭ usrevĜn-i tĜbcĜq 

 

3. ŬĜg-Ą dygĜq dy- abĜ-yi Ĝb-Ą rŷyeŭ der Ᾱarak  

Ba r-i ze Ĝr ez-kef-i deryĜ nevĜleŭ ŭermsĜr  

[4A] 

4. Dy rhgĜl-Ą ŋ`gq-Ą t jĕeeĜq cdq-ń`ue t gdqĜr 

UƓdy rtxŷe-i hĄŭl-h t `ƉcĜ mdcĜmdc bny ehqĜq 

 

5. Cdq yduĜk dy gdxads-i vey oĕq-nifĜl-i adc ehƉĜk 

Cdq dlĜm dy-ghlldsdŭ GhmchrsĜm-q` jĜqaĜq 

 

6. Yaft ez-rĕll-h rdldmcdŭ `qƂ-h Ŀ`xq` ńtqqdlh 

Fdŭs dy-ray-h ankdmcdŭ atqb-h ŉrkĜl-i ustuvĜr 

 

7. Ŭnc yh łtjl-h mĜehƀdŭ hldm ldrĜkhj QĜghxĜ 

Ŭnc yh Ĝa-Ą sąĿ adq Ĝsdŭ ldlĜkhj-h rdaydyĜq 
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8. 

 

@kkĜgt kĜ hk`gd hkk` gŷ kdgtƓk-drlĜtƓk-łĕrmĜƖ263 

mdeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Uhqĕq ŋ`kad ū`eĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

Nktq qŷł` ĿĄcĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Esm©-i h¿sn© kalbe safa verir; esm©-i h¿sn© ruha gēda olur.) 

2. ŉcdq uĜūĄk ltqĜc` gdq lĕqąch 

Olursa reh-mĕlĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Esm©-i h¿sn© rehber olursa her dilek sahibini dileĵine ulaĸtērēr.) 

3. Nktq ÿdŭl-h bhmĜm-ĄsĜlikine  

ƁhxĜ-ender-ƂhxĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Esm©-i h¿sn© saliklerin gºn¿l gºz¿ne ēĸēk i­inde ēĸēk olur.) 

4. MdaĜs-Ą qŷ rĜ-ÿĕn Ŀays-i nĜzil  

Cdgdmc mdŭu t mdlĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Esm©-i h¿sn© yaĵan yaĵmur gibi, ruhun neb©d©tēna neĸv¿nema verir.) 

5. DxĜ ūŷeą ū`eĜctq uhqcĕĊolmaŋ 

ChkĕĊcd cĜhlĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Ey s¾f´, esm©-i h¿sn©yē daima gºnl¿nde virt edinmen safadēr.) 

 

                                                           
263 T©h© 20/8: ñAllah, kendisinden baĸka hi­bir il©h bulunmayandēr. En g¿zel isimler Oônundur.ò 
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6. Md Ŀ`l nkr` ldrĜkhj oĕq-ldgĜkhj 

Xĕqh uĜeą r`Ċ` drlĜ-h łĕrmĜ 

(Tutulan yollar tehlikelerle dolu olsa da dert deĵil; y¿r¿, esm©-i h¿sn© sana yeter.) 

7. ŉkĜgą hrm-h ƀĜsĄĊ Ɖhyydsh-ÿĕm 

LtƉąm nkrtm a`Ċ` drlĜ-h łĕrmĜ 

(Allahôēm zat´ isminin izzeti i­in esm©-i h¿sn© bana yardēmcē olsun.) 

8. At cąuĜm-Ą qdbĜ ƉĕmuĜmĄnĜlĄ 

ŊĄk` xĜ q`aadmĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Ey Rabbôim, bu umut divanēnēn unvanēnē ve namēnē esm©-i h¿sn© kēl.) 

9. Eger sdgƄąa-h ŋ`ka hsldj chkdqrdĊ 

Fĕydkcĕq QĜghxĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Ey R©h´, eĵer kalbini temizlemek istersen, esm©-i h¿sn© bunun i­in g¿zeldir.) 

10. ŪĄqĜů-Ą lĕrs`ŋąl dgkhmd jĜeą 

CtƉĜ-y-Ąk` ũdmĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Dosdoĵru yol ehline dua, sena ve esm©-i h¿sn© kafidir.) 

11. Mdcĕq duqĜc-Ą oąqĜm-Ą ů`qąŋ`s 

ŉkĜ xdulhƓk-bdyĜ drlĜ-h łĕrmĜ 

(Tarikat ºnderlerinin virtleri264 nedir? Ceza g¿n¿ne kadar onlarēn virtleri esm©-i h¿sn©dēr.) 

 

 

 

 

 

                                                           
264 Vird: Belirli vakitlerde okunmasē adet haline getirilen dua ve zikirlere verilen addēr. (Ķskender Pala, 

Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012.) 
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9. 

 

Ud kdgtƓk-jhaqhxĜt ehƓr-rdlĜuĜsh udƓk-`qƂh ud gtudƓk-Ɖ`yąyĕƓk-ł`jąl265 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

[4B] 

1. ľ̀ qąad xĜqctq xĜudqcĕq @kkĜg 

Xdqhmcd łĕjl hcdq cĜudqcĕq @kkĜg 

(Allah kimsesizlerin dostu ve yardēmcēsēdēr. O, yerinde h¿kmeden en adil ve en insaflē padiĸahtēr.) 

2. Md cdĊkĕ Ɖtba-hkd dsrdĊ sdjdaaĕq 

Ń̀ ůĜctq hschfĕĊ djadqcĕq @kkĜg 

(Ne kadar kibirlenip kendini b¿y¿k gºrsen de senin yaptēĵēn hatadēr, zira Allah en b¿y¿kt¿r.) 

3. BdlĜkhxkd bdkĜkhm ehjq hcdqrdĊ 

Mdcĕq ehjqĕĊ rdmĕĊ djũdqcĕq @kkĜg 

(Allahôēn celaliyle cemalini tefekk¿r etsen; senin fikrin nedir ki,  Allah ­ok daha fazlasēdēr.) 

4. Jhlhmd fĕkŭdm-h yąaĜctq `llĜ 

Jhlhmd kĜ-ŭdaąg Ĝƀdqcĕq @kkĜg 

(Allah kimine g¿zel bir g¿l bah­esi, kimine ise benzersiz bir ateĸtir.) 

5. BdląƉ-h lĕljhmĜsĄ ŋĄkcĄ qŷŭdm 

BdląƉ-i mŷqc`m dmudqcĕq @kkĜg 

(Allah b¿t¿n m¿mk¿natē aydēnlēk kēldē;  O, b¿t¿n nurlardan daha parlaktēr.) 

 

                                                           
265 C©siye 45/37: ñGºklerde ve yerde ululuk Oôna aittir. O, mutlak g¿­ sahibidir, h¿k¿m ve hikmet 

sahibidir.ò 
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6. Ødldm ū`łmĄm sdlĜŭĜ dsldcĕĊ lh 

Ŋ`lŷ dygĜqc`m dygdqcĕq @kkĜg 

(Sen ­imen bah­esini seyretmedin mi? Allah b¿t¿n ­i­eklerden daha g¿zeldir.) 

7. DxĜ QĜgą mhÿĕm Ŀ`l-fąm nktqrtm 

Ɖ@ůĜ-a`łŭ t ƂhxĜ-gĕrsdqcĕq @kkĜg 

(Ey R©h´, ni­in kederlenirsin? Allah l¿tuf bahĸeden ve ihsanda bulunandēr.) 

8. E bir yetmez mi luůeĄmc`m Ɖ`kĜlds 

Md yąaĜ qŷg t bĜm-odqudqcĕq @kkĜg 

(Oônun l¿tfundan bir alamet yetmez mi? Allah ne g¿zel ruh ve can baĵēĸlayandēr.) 

 

10. 

Er-Q`łlĜm266 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. Ū̀ łqĜxĄ Ŀ`qŋ-Ą edxƂ hcd aĜqĜmĄ jhl ahkĕq 

DluĜb ƄĜghq dxkdxd ƒtllĜmĄ jhl ahkĕq 

(¢orak topraklarē berekete boĵan yaĵmuru ve dalgalarēn a­ēĵa ­ēkardēĵē denizi kim bilir!)  

2. Mdŭu ĕ mdlĜ atktqr` mdaĜsĜs-Ą jĜhmĜs 

Rąq-Ĝa hcdqrd a`Ŀ-Ą-k` anrsĜmĄ jhl ahkĕq 

(Baĵ ve bah­eyi suya doyurup, bu vesileyle kainattaki bitkileri b¿y¿t¿p geliĸtireni kim bilir!) 

3. MĜlą nk` ldyĜqhƉ-h cĕmxĜ uĕ Ĝńhqds 

MhƉldskdqh-y-kd a`x hcd ł`xuĜmĄ jhl ahkĕq 

(D¿nya ve ahiret tarlalarē neĸv¿nema bulsun. Oradaki nimetlerle canlēlarē zengin edeni kim bilir!) 

 

 

                                                           
266 Eserde esm©larēn son harfi damme ile harekelendirilmiĸtir. Fakat bu kullanēm T¿rk­ede ­ok yaygēn 

olmadēĵēndan biz esm©larēn son harfini harekeli deĵil, sakin okumayē daha uygun gºrd¿k. 
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4. ƉĚŭĄŋ nktqr` aĜĿ-Ą l`ł`aadscd ńŷŭd-ÿąm 

ƉĚqhe267 ahkĕqrd ŋtcqds-i YdycĜmƓĄ jhl ahkĕq 

(Allahôēn g¿­ ve kudretini, ©ĸēk olup muhabbet baĵēnda baĸak toplayan ariften baĸka kim bilir!) 

5. Ahkldyrhm `mĄ dx fĕk-h aą-ńĜq` fďy chjdm 

Aĕkaĕk ahkĕq n Ŀnmb`-h ń`mcĜmĄ jhl ahkĕq 

(Ey gºz¿n¿ dikensiz g¿le diken kiĸi, sen bilmezsin, o g¿len goncayē b¿lb¿lden baĸka kim bilir!) 

6. Fďycĕq nk`m n mdqfhr-h aącĜq` gdl m`Ƅ`q 

Chkcĕq ahkdm n ÿĜg-Ą ydm`ńcĜmĄ jhl ahkĕq 

(Sevgilinin nergis misali uykusuz gºzlerine bakan ve onlarē gºren, gºz; (onun) ­ene ­ukurunu bilen ise 

gºn¿ld¿r. Baĸka kim bilir!) 

7. Nefs-h qdƀąkh ŋ`gq-Ąk` yĜq t ydaŷn iden  

JĕeeĜq` sdmf dxkdxd ldxcĜmĄ jhl ahkĕq 

(Al­ak nefsi kahrederek aĵlayēp inleten ve aciz bērakan, kafirlere meydanē dar eden, onlarē her yºnden 

sēkēĸtēranē kim bilir!) 

8. ŀĜeĄƄ ŃĕcĜ-ctqtq r`Ċ` ŭĕjq dxkd QĜgąxĜ 

@ƉcĜx` ū`k` adqŋ-Ą cĄq`ńŭĜmĄ jhl ahkĕq 

(Ey R©h´, ĸ¿kreyle ki senin koruyucun Allahôtēr. D¿ĸmanlarēn ¿zerine parlak ĸimĸekler salar, kim bilir!)  

[5A]  

9. ŉrkĜl ĕyqd nkcĄ ŃĕcĜƓmĄm ƉhmĜxdsh 

ĚfĜg ider-hrd jölhk hmrĜmĄ jhl ahkĕq 

(Allahôēn yardēmē, l¿tfu ve ihsanē Ķslam dini ¿zerinedir. Kamil insanē haberdar eder, uyanēk kēlarsa, kim 

bilir!)  

 

 

                                                           
267 Ąrif: Allahôē tanēyan; ilham yoluyla il©h´ hakikatlere vakēf olan; madd´ varlēklardan sēyrēlēp yalnēzca 

Allahôla var olan kiĸidir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 

2012.) 
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10. CĜqĕƓŭ-ŭheĜc` cdqchmd ŭĜeą bduĜa tl`m 

L`Ɖƀŷq ůts` łhjlds-i LnŋlĜmƓĄ jhl ahkĕq 

(ķifahanede derdine deva olacak bir karĸēlēk, bir ila­ uman kiĸi, derdin devasēnē bildiĵi i­in Lokman 

hekimin (maharetli doktorun) hikmetli sºz ve nasihatlerini hoĸ gºrs¿n.) 

 

11. 

Er-Q`łąl 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. XĜ ŉkĜgą rdm Ŀ`eŷq-Ą admcdfĜm 

Q`łldsĕĊ a`łq-h ltłąů-h aą-jdqĜm 

(Ey Allahôēm, sen kullarēnē ziyade baĵēĸlayansēn. Senin merhametin u­suz, bucaksēz bir okyanustur.)  

2. Ńŷŭe-ÿąm-h ńhqldmĕĊcĕq ltqĿ t lŷq 

Qąyd-cĜq-Ą ńĜm-Ą kĕsetĊ hmr ĕ bĜm 

(Kuĸ(lar) ve karēnca(lar) senin harmanēnēn baĸak toplayēcēlarēdēr. Cin ve insanlar senin l¿tuf sofranēn 

kērēntēlarēnē toplayēcēdērlar.) 

3. Rdm Ŀ`mąrhm adm cd ltłsĜbĕm hkdxj 

Rdm ŋ`uą adm ahq Ƃ`Ɖąe ĕ mĜstuĜm 

(Sen zenginsin, hi­bir ĸeye ve hi­ kimseye muhta­ deĵilsin. Ben ise sana muhtacēm. Sen ziyade g¿­ ve 

kudret sahibi, ben ise zayēf ve g¿­s¿z¿m.) 

4. Dxkdld rĜhk ŋ`otĊc`m Ŀ`xqĄx` 

Jdmcĕ adq-łtqcĜq nkrtm aĜĿaĜm 

(Bah­ēvan kendisi arzusuna kavuĸsun. Onu senin kapēndan baĸka bir kapēya dilenci eyleme.) 

5. AĜĿ-Ą ƉĜkdlcd ł`uĜchũ QĜghƓmĕĊ 

ŊĄkcĄ bhrlhm adqj ląq-h ƉĜŭĄŋĜm 

(Ąlem bah­esindeki havadis, ©ĸēklar mirinin R©h´ônin cismini yaprak gibi kēlmasēdēr.) 
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6. ŉrl-h ƀĜstĊctq ŃĕcĜ-xĄ ƀĕƓk-minen 

U`ūe-Ą oĜjhĊcĕq ŀ`eąƄ t LĕrsdƉĜm 

(L¿tuflar sahibi H¿d© senin zatēnēn ismidir. M¿ste©n (kendisinden yardēm dilenilen) ve Haf´z (her 

ĸeyden koruyan) senin tertemiz vasēflarēndēr.) 

 

12. 

El-Melik  

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ŭĕjq ĕ lhmmds QĜyĄŋƓ` ĜkĜ ahyĕl 

Mevc-h cdqxĜ qdum`ŋ-Ą ū`łqĜ ahyĕl 

(Rēzēk verene ĸ¿k¿rler olsun ki nimetler bizimdir. Denizin dalgalarē, sahranēn tazelik ve g¿zelliĵi 

bizimdir.) 

2. ſŷ-eĕmŷm-Ą Ɖhkl-h Ɖ`ŭŋ nk`m ahkĕq 

Fĕes ĕ fŷ-xĄ ūŷqds ĕ l`ƉmĜ ahyĕl 

(Aĸk ilmine sahip olan kiĸiler suret ve manaya dair sºylenilen sºzlerin bize ait olduĵunu bilirler.) 

3. RĄqq-Ą sdułąchĊ adxĜmĄ ahycdcĕq 

Chk ahyĕl łĕrm-h bhgĜm-ĜqĜ ahyĕl 

(Tevhit sērrēnēn beyanē bizdedir. Gºn¿l de bizim, cihanē s¿sleyen g¿zellik de bizimdir.) 

4. Ahq hjh fĕmkĕj lhr`ehq-ńĜmdcĕq 

Gdx mdlĕy cĕmxĜ uĕ lĜ-eągĜ ahyĕl 

(Bir iki g¿nl¿k misafirhane olan d¿nya ve i­indekiler acaba bizim neyimizdir?) 

5. Ahy Ltł`lldc ĕlldshxĕy yĜghcĜ 

ŀ`ŋ ahyĕlkd bdmmdsĕƓk-ldƓuĜ ahyĕl 

(Ey zahit, biz Muhammed ¿mmetiyiz. Hak bizimledir, Meôv© Cenneti bizimdir.) 
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6. ƉĚŭĄŋ-Ą cącĜq-Ą oĕq-mŷq nkltŭty 

Fďy ahyĕlcĕq udbg-h mŷq-deyĜ ahyĕl 

(Biz nurlar sa­an y¿z¿n aĸēĵē olmuĸuz, gºz bizimdir, nur sa­an y¿z bizimdir.) 

7. Ū̀ łm-Ą fĕkŭdm ahq sdlĜŭĜ QĜghxĜ 

Fĕk ahyĕlcĕq aĕkaĕk-h ŭdxcĜ ahyĕl 

(Ey R©h´, g¿l bah­esinin ortasē bir temaĸa yeridir, (oradaki) g¿l de (g¿l¿n aĸkēndan) ­ēlgēna dºnm¿ĸ 

b¿lb¿l de bizimdir.) 

 

13. 

El- Ŋtccŷr 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

1. Mdrąl-h ūtał-cdl dxkdq sdmdeeĕr 

DlĜqĜs-Ą s`ŋ`ccdrcĕq s`ŋ`ccĕr 

(Sabah vakti r¿zgarē eserek Allahôēn y¿ce ©lemetlerini takdis etmektedir.) 

2. Ɖ@bda yąaĜ sdlĜŭĜ fĕkrĕĊ dx ŭdxg 

UĕbŷctĊ lĕkjhmh ŋĄkr`Ċ s`ł`rrĕr 

(Ey ĸeyh, bedenine dikkatle bakacak olsan ĸaĸēlacak derecede g¿zel gºr¿n¿ml¿ bir g¿l olduĵunu 

anlarsēn.) 

3. CdqŷmtĊk` ahqŷmtĊ oĜj nlsun  

Cdfhkcĕq lŷbha-h q`łlds sdkdaaĕr 

(Ķ­in de dēĸēn da temiz olsun, zira sadece giyinmek rahmete mucip deĵildir.) 

4. Mdcĕq ƉĜkdl xĕyĕmcd at sdkduuĕm 

Fdqdjcĕq Ĝcdlh ūĜłha-i teferrus 
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(D¿nya ¿zerindeki bu renkten renge girme hali nedir? Ķnsanoĵlunun (bu durum karĸēsēnda) feraset268 

sahibi olmasē gerekir.) 

5. DxĜ ƉĜŋhk mhÿĕm ĿĜehk nktqrĄm 

ƉŉaĜcdscd lĕmĜrha lh sdjdccĕr 

(Ey akēllē kiĸi, ni­in gaflete d¿ĸ¿yorsun, ibadette istif yapmak m¿nasip midir?) 

6. JhŭhmĕĊ yŷq-hkd jĕeqĕm ůts`qk`q 

Mdcĕq dguĜk-h rĜƉ`scdmtał̀ qqĕr 

(Kiĸinin yalanē ile k¿fr¿n¿ tutarlar, kēyametin korkun­ hallerinden sakēnmak nedir?) 

7. DxĜ QĜgą sdlĜŭĜc`m fdkhqrdm 

Fdkhq dqaĜa-Ą łhjldscdmsdjdxxĕr 

(Ey R©h´, eĵer ©lemdeki ilahi g¿zellikleri hayranlēkla seyredersen sana hikmet269 sahipleri tarafēndan 

(hakikati kavrayacak bir) zeka verilir.) 

8. ŉmĜũĄ oĜxhcĜq dxkdq s`ł`qqą 

QhbĜkh aĜ-ltqĜc dxkdq sdł`uuĕr  

(Araĸtērmak, kadēnlarē kalēcē kēlar. Cesaret, yardēmseverlik ve merhamet erkekleri dileklerine ulaĸtērēr.) 

 

14. 

Es- RdkĜl 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ehl-h cdqcĕĊ ahq ů`aąah u`q Dł`c chqkdq `Ċ` 

Ahq ŭheĜ-xĄ oĕq-ū`eĜrĄ u`q ldcdc chqkdq `Ċ` 

                                                           
268 Fer©set: G©ipten gelen ilim yoluyla kazanēlan idrak g¿c¿d¿r. Mutasavvēflar, bu g¿ce eĸya ¿zerinde 

tefekk¿r edilerek ulaĸēlacaĵēnē sºylerler. (Seyyid Cafer Secc©d´, ¢ev. Hakkē Uygur, Tasavvuf ve Ķrfan 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007.) 
269 Hikmet:  Eĸyanēn hakikatine vakēf olmak, ºzelliklerini ve yaradēlēĸ sebeplerini bilip ona gºre hareket 
etmek demektir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012.) 
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(Dert ehlinin Ehad270 denen bir doktoru var (ve o doktorun) medet denen huzur dolu bir ĸifasē var.)  

2. Lĕccds-h Ɖďlqh tkĕƓk-dkaĜa nk`m ahq cdl ahkĕq 

ľĜyet-h lĕccds mdcĕq chqrdĊ dldc chqkdq `Ċ` 

(Akēl sahipleri ºm¿r m¿ddetini bir an, bir nefes (kadar) bilirler. (Bu) m¿ddetin sonu nedir diye sorarsan, 

ona ºl¿m derler.) 

3. ŪĄcŋ-Ąk` jŷx-h l`ł`aadscd ĿtaĜq nkr`l md Ŀ`l 

Ahq `utÿ ńĜj-h rhxdgcĕq jhl bdrdc chqkdq `Ċ` 

(Muhabbet diyarēnda sadakatle, i­tenlikle toz toprak olsam dert deĵil, zaten ceset denen ĸey bir avu­ 

kara topraktēr.) 

4. LĕccdƉą dmuĜq-Ą Ɖ`ŭj-Ą oĜjh hcqĜj dxkdldy 

ØdŭlhmĕĊ ahq Ɖhkkdsh u`qctq qdldc chqkdq `Ċ` 

(M¿ddei271 temiz aĸkēn nurlarēnē idrak edemez, anlayamaz ­¿nk¿ (onun) gºzlerinde remed denen 

(iltihaplē) bir gºz hastalēĵē vardēr.) 

5. Yą r`ƉĜcds qĜg-Ą Ɖ`ŭŋ hÿqd nktqr` qĜg-rev 

Yhmcd chkkdq QĜghxĜ ł`xx-Ą dadc chqkdq `Ċ` 

(Ey Rahi, aĸk yolunda y¿r¿yen kiĸiye ne mutlu. Zinde gºn¿ller ona ebedi diri derler.) 

6. Her emirde bende bir  ŭĜgĄ odmĜg dsldj fdqdj 

MhƉldsh aą-ĿĜxds @kkĜgtƓū-ū`ldc chqkdq `Ċ` 

(Kul her iĸinde bir padiĸaha sēĵēnmalēdēr. (Ķĸte) o padiĸaha nimeti sonsuz olan Samet (her t¿rl¿ istek ve 

ihtiyacē karĸēlayacak g¿ce s©hip olan ve hi­bir ĸeye muhta­ olmayan) derler.) 

 

 

 

 

                                                           
270 Ehad: óBirò anlamēnda Allahôēn zatēna isnat edilen ilah´ isimlerdendir. (Selami ķimĸek, Tasavvuf 

Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Litera Yayēncēlēk, Ķstanbul 2017.) 
271 M¿ddei: D¿ĸ¿ncelerinde ariflerden farklē izharlarda bulunan ham kiĸiye denir. (Seyyid Cafer 

Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.347.) 
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15. 

El-LtƓlhm 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm .eĜƉhkĕm 

[6A]  

1. ŪŷehxĜ Ɖ`ŭŋ-Ą hkĜgąmhĊ jhsĜaĄ rdmcdcĕq 

Gdq tūŷkĄ rdmcdcĕq gdq ehƉk ĕ aĜaĄ rdmcdcĕq 

(Ey sufi, ilahi aĸkēn kitabē sendedir; o kitabēn her kaidesi, her fiili ve her konusu sendedir.) 

2. LĕŭjhkĜs-Ą mĜld-h mĜlącdm nkctĊr` ń`aąq 

ƉĚkdltƓk-Ŀ`xaĄĊ rtĜkhmhĊ bduĜaĄ rdmcdcĕq 

(N©miônin kitabēnēn m¿ĸkilatēndan haberdar oldun ise g©ip ©leminin sualinin cevabē sendedir.) 

3. Bende-h l`ńcŷltrtĊ qŷy-h ŭtlĜqtĊ uĜŋĄe nk 

ŉƉshƀĜq-Ą aą-ŭtlĜq-hkd łhrĜaĄ rdmcdcĕq 

(Sen sayēlē g¿nlerin hizmet ettiĵi bir kulsun, buna vakēf ol. (O g¿nlere ait) sayēsēz ºz¿rler ile (o ºz¿rlerin) 

hesabē sendedir.) 

4. ŬĜg-Ą ƉĜchkcdm ƉhaĜqdscĕq uĕbŷc-Ą Ĝcdlh 

ŉjh ƉĜkdl ƀduŋhmĕĊ Ɖ`ƀa t Ɖ`ƀĜaĄ rdmcdcĕq 

(Ķnsanoĵlunun v¿cudu adil bir padiĸahtan ibarettir. D¿nya ve ahiret zevkinin acēsē ve tatlēsē sendedir.) 

5. QĜghxĜ nkctĊr` sdqjąa-h Ɖ`mĜūĄqc`m rdkąl 

ƉĚqhe-h ł`ŋŋĄĊ `x`ĿĄmĄĊ sĕqĜaĄ rdmcdcĕq 

(Ey R©h´, sen unsurlarēn (toprak, su, ateĸ ve hava) terkibinden272 kusursuz olarak v¿cut bulduysan eĵer, 

hakkē bilen arifin ayaĵēnēn topraĵē sendedir.) 

 

 

                                                           
272 Bu tanēm metinde ñterk´b-i an©sērò ĸeklinde ge­mektedir. Bununla ñ­©r unsurò ya da ñan©sēr-ē 

erbaôaò denilen dºrt unsur; yani toprak, hava, su ve ateĸ kast edilmektedir. Bunlarēn bir arada 

d¿ĸ¿n¿lmesi madde ©leminden kinayedir. Ayrēca bu dºrt unsurun insan karakterinde etkili olduĵuna 

inanēlmaktadēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 212, s.23.) 
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16. 

El-Lĕgdxlhm 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ńnŭ-cdl nkcĄ cdukds-i vakt -hkd cĕmxĜ cdl cdfhk 

Ahq fĕydk cdlcĕq jh dmuĜƉ-Ą sdlĜŭĜ jdl cdfhk 

(D¿nya vaktin saadetiyle m¿reffeh, hoĸ bir yer oldu. Temaĸa ­eĸitlerinin az olmadēĵē g¿zel bir zamandēr 

bu.) 

2. ƉĚkdlh ktůetxk` hłxĜ dxkdch jhlcĕq chxdm 

EdxƂ-h aĜqĜm-Ą a`gĜq dx rdqu-h aĜkĜ xdl cdļhk 

(Ey ©lemi l¿tfuyla dirilten kimdir diyen y¿ce servi, ©lemi dirilten deniz deĵil, bahar yaĵmurlarēnēn feyzi 

ve bereketidir.) 

3. Cĕqq-i rałldscĕq mhũĜq nkltŭ a`rąů-h ƉĜkdld 

FďqcĕfĕĊ ŭdamdl rdmĕĊ dx udqc-h q`ƉmĜ mdl cdfhk 

(Ey g¿zel g¿l, senin gºrd¿ĵ¿n ĸebnem yery¿z¿ne sa­ēlmēĸ rahmet incisidir, nem deĵil.) 

4. Ahq sdedqqĕb-fĜgctq dx xĜq-h yąaĜ fďykdxdm 

Rdm r`Ċ` xĜq nk dfdq nkctĊr` sdmgĜ Ŀ`l cdgil  

(Ey g¿zel sevgiliyi gºzleyen kiĸi, eĵer yalnēz kaldēysan (sevgiliden ayrē d¿ĸt¿ysen bunu) dert etme, bir 

gezinti yeri olan kendine yar ol.) 

5. ŉmŭhqĜł-Ą ŋ`kad ahq aĜƉhũ chkdqrdĊ ƉĜqhe nk 

ľtūū`c`m aĜŋą ŋnl`y fĕkŭdmcd ū`gaĜ gdl cdfhk 

(Kalbin huzur bulmasēna bir sebep istersen arif ol, ­¿nk¿ ĸarabēn g¿l bah­esinde dert ve kederden bir 

ĸey bērakmamasē gibi arif olmak da kalbi elemden temizler ve huzur bulmasēna sebep olur.) 

6. Ahq edq`ł-deyĜkĄĿĄ u`q aŷrsĜmtĊ ūŷehxĜ 

ŊĜldsh rdqu-h rdgąmĕĊ aĜq-Ą Ŀ`lc`m ń`l cdfhk 

(Ey sufi, ­i­ek bah­esinin bir ferahlēĵē var, ­¿nk¿ servinin d¿zg¿n boyu dert y¿k¿nden dolayē 

b¿k¿lmemiĸtir.) 
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Fďqrd at ĕrkŷa-hkd dŭƉĜq-Ą fdugdq-aĜqĄĊĄ 

QĜghxĜ ÿnŋ Ĝedqąm dxkdqch BĜlą Bdl cdfhk 

(Ey R©h´, deĵil Cem, C©m´ bile senin bu ¿slupla (yazdēĵēn) cevher y¿kl¿ ĸiirlerini gºrseydi ­ok beĵenir, 

takdir ederdi.) 

 

17. 

El-Ɖ@yąy 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. ŉƉshaĜq-Ą cĜmd-h cĕmxĜ mdcĕq 

ŉńshxĜq-Ą ldqcĕl-h cĜmĜ mdcĕq 

(D¿nya tanesine itibar etmek nedendir? Ąlimin gºzbebeĵinin se­imi nedir?) 

2. AĕkaĕkĜm-Ą fĕkŭdmĕĊ Ŀ`uĿĜrĄmĄ 

@Ċk`x`xcĄl aĜƉhũ-h Ŀ`uĿĜ mdcĕq 

(G¿l bah­esindeki b¿lb¿llerin kavgasēnēn, anlasaydēm sebebi nedir?) 

3. Ahq fĕydk adyl-h lĕgdxxĜ u`q-hlhŭ 

@mc` at Ɖhŭqds mdcĕq ĜkĜ mdcĕq 

(Hazērlanmēĸ g¿zel bir meclis varmēĸ, ondaki (o meclisteki) bu i­ki ve nimetler nedir?) 

[6B] 

4. RĜkhj-h qĜg-Ą l`ł̀ aads Ɖ`ŭŋĄm` 

A`Ċ` ahkcĕq kĜ mdcĕq hkkĜ mdcĕq 

(Muhabbet yolunun yolcusu aĸkēna, bana ñl©ò ve ñill©ònēn273 ne olduĵunu bildir.) 

5. Ūŷfi -i ser-ldrsd hmjöq dsldrdl 

@Ċk`r`l jdxehxxds-h ū`łaĜ mdcĕq 

(Mest olmuĸ sufiye itiraz etmeyip anlasam, ĸarap nasēl bir ĸeydir?) 

                                                           
273 L© ve ill©: Bu tasavvuf´ bir terimdir. Bununla kelime-i tevhide iĸaret edilmektedir. Mutasavvēflara 

gºre ñl©ò Allahôtan baĸka her ĸeyi ret, ñill©ò ise Allahôēn varlēĵēnē ispattēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, 

Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē Uygur,Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.291.) 
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6. XĜ hkĜgą at jĕgdm-jĜqtĊ rdmĕĊ 

AhkldlhŭcĕqƉ`kkdldƓk-drlĜ 274 mdcĕq 

(Ey Allahôēm, senin bu yaĸlē kulun ñôallemeôl-esmǕò nēn ne olduĵunu ve ne anlama geldiĵini 

bilmemiĸtir.) 

7. RĄqq-ĄlĜ-dułĜdan275 ĜfĜg dxkdfhk 

Ɖŉyyds-h s`łŋąŋ-i kdqqdlmĜ276 mdcĕq 

(Beni ñma evhaò ayetinin sērrēndan haberdar eyle. ñkerremnaò nēn hakikatinin y¿celiĵi nedir?) 

8. Ahycd xnŋctq kĜ-sdrdkkĕlcdm ń`adq 

Ahkldyĕy drqĜq-ĄrdkkdlmĜ mdcĕq 

(Teslim olmamaktan haberimiz yoktur, kurtuluĸun sērrē nedir bilmeyiz.) 

9. Cącd-h Ŀam-cącdld fďrsdq admĕl 

Himmet -h chk łhjlds-h cdqxĜ mdcĕq 

(Gºn¿l yardēmēnēn ve bir derya olan hikmetin ne olduĵunu benim kederli gºzlerime gºster.) 

10. L`Ɖqheds hmrĜm-Ą jölhkcdm fdkĕq 

EdxƄ-h oĜj-h ƉĜkhl t cĜmĜ mdcĕq 

(Marifet kemale ermiĸ, manen olgunlaĸmēĸ insandan gelir. Bilge ve ©limin temiz feyzi nedir?) 

11. Ūavt-Ą q`Ɖc t adqj-Ą ĜsdŭaĜq-ile  

ľ̀ xũ-Ą mĜyhk qdum`ŋ-Ą r`łqĜ mdcĕq 

(Ateĸ sa­an yēldērēm ve ĸimĸek sesiyle yaĵan yaĵmur ve parlayan ­ºl nedir?) 

12. A`Ċ` cącĜqtĊ ł`ŋŋĄ `qƂ dxkdrdĊ 

Ŋ`ūq-Ą chkjdŭ fĕkŭdm-h yąaĜ mdcĕq 

(G¿zel y¿z¿n¿n h¿rmetine bana gºn¿l ­eken kºĸk ile s¿sl¿ g¿l bah­esinin ne olduĵunu gºstersen.) 

                                                           
274 Bakara 2/31: ñAllah,  Ądemôe b¿t¿n varlēklarēn isimlerini ºĵretti. Sonra onlarē meleklere 

gºstererek, ñEĵer doĵru sºyleyenler iseniz, haydi bana bunlarēn isimlerini bildirinò dedi.ò 
275 Necm 53/10: ñBºylece Allah kuluna vahyedeceĵini vahyetti.ò  
276 Ķsra 70/17: ñBiz, hakikaten insanoĵlunu ĸan ve ĸeref sahibi kēldēk. Onlarē, (­eĸitli nakil vasētalarē 

ile) karada ave denizde taĸēdēk; kendilerine g¿zel g¿zel rēzēklar verdik, yine onlarē, yarattēklarēmēzēn 

bir­oĵundan ¿st¿n kēldēk.ò  
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13. LĜg-Ą dmudq lhgq-h ƉĜkdlsĜa-ile 

Oĕq-sdlĜŭĜ dredk ĕ `ƉkĜ mdcĕq 

(Nurlar sa­an ay ve ©lemi aydēnlatan g¿neĸ ile en aĸaĵēlarēn ve en y¿celerin p¿r temaĸa olmasē nedir?) 

14. Ahq fĕydk qŷŭdm ń`adq uhqrdĊ a`Ċ` 

ƉĚkdl-h ūtĿqĜ mdcĕq jĕaqĜ mdcĕq 

(Bana, ©lem-i suĵra277 ve ©lem-i k¿br©278nēn ne olduĵuna dair a­ēklayēcē g¿zel bir haber versen.) 

15. Odmÿ ĕ ŭdŭcdm `Ċk`mtq ÿĜq ĕllĕgĜs 

Ahkldyĕl edqydmc md ĜaĜ mdcĕq 

(Dºrt ana (toprak, su, ateĸ, hava) beĸ ve altēdan anlaĸēlēr. Oĵul nedir, baba nedir bilmem.) 

16. Cĕqq-h dygdqcdm md ńĜūhxxds fdkĕq 

CĜmd hÿqd fĕmadc-h ł`ĲqĜ mdcĕq 

(Parlak inciden ne tesir gelir? Asēl, tane i­indeki yeĸil kubbe nedir?) 

17. @Ċk`x` adm ahq hŭĜqds dxkdfhk 

RĄqq-Ą mnŋů` ŋĜlds-h aĜkĜ mdcĕq 

(Noktanēn sērrēnē ve y¿ksek boyun ne olduĵunu anlamam i­in bana bir iĸaret gºster.) 

18. Ahq fĕydk rduldj chkdq fďĊkĕl admĕl 

Fdk ƉĄxĜm hs a`Ċ` at rducĜ mdcĕq 

(Benim gºnl¿m bir g¿zel sevmek istiyor. Gel, bana bu sevdanēn sebebini a­ēkla.) 

19. Yĕke ĕ ńĜkhmcdm ŭhjĜxds dsldydl 

Fďykdqhmcdm chkcd at x`ĿlĜ mdcĕq 

(Sevgilinin sa­ēndan ve beninden ĸikayet etmem lakin, gºzleriyle gºn¿lde yaptēĵē bu yaĵma nedir?) 

 

                                                           
277 Ąlem-i suĵr©: kelime manasē ñk¿­¿k ©lemòdir. Tasavvufta bu kavram, kainatēn bir kopyasē kabul 

edilen insan i­in kullanēlmaktadēr. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.37.) 
278 Ąlem-i k¿br©: b¿y¿k ©lem demektir. Tasavvufta insanēn b¿y¿k n¿shasē olarak kabul edilen kainat 

i­in kullanēlmaktadēr. (Uludaĵ, age. s.37.) 
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20. QĜgą'x(h jŷxĄmc` ahq ŭdxcĜ fďqĕa 

Chch ahĊ ktůe-hkd at ŭdxcĜ mdcĕq 

((O sevgili), semtinde Rahiôyi (aĸkēndan) deli divane olmuĸ bir halde gºr¿nce bin l¿tufta bulunarak bu 

­ēlgēn kimdir, dedi.) 

[7A]  

21. Fŷŭ-h fĕk oĕq-mĜld-i dil -rŷy-ile  

Fĕkŭdmĕlcd aĕkaĕk-h fŷxĜ mdcĕq 

(Bah­endeki g¿l¿n kulaĵēnē gºn¿l yakan namelerle dolduran, ĸakēyan bu b¿lb¿l nedir?) 

 

 

18. 

El-BdaaĜq 

e`Ɖkĕm . edƉŷkĕm . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕm 

1. AĜĿ-Ą uĕbŷcĄ ŋĄkr`Ċ sdlĜŭĜ 

@kkĜg djadq ƉĜkdl sdlĜŭĜ 

(Varlēk baĵēna bakēp seyre dalsan, zira ©lem temaĸadēr. Allahu ekber!) 

2. Ehl-h ydlĜmd ƉhqeĜm-Ą ƉĜkhl 

DrqĜq-Ą Ŀ`xa` gdq ahqh aąmĜ 

 (Zaman ehli i­in ©limin her bir irfanē bilinmeyen gizli sērlarē gºr¿c¿d¿r.) 

3. Heb reh-fĕyąm-h ŭdqƉ-h Ltł`lldc 

Dkł`lcĕkhkkĜg ƉĜŋhk ĕ cĜmĜ 

(Allahôa hamd olsun, Muhammedôin ĸeriatini yol edinenlerin hepsi ©lim ve bilgindir.) 

4. Ūŷeą fĕydkcĕq ƉĜchk chk nkl`ŋ 

MĜl t mhŭĜmd ŷkĜ uĕ tńqĜ 

(Ey sufi, adaletli bir gºnle sahip olmanēn ¿n ve niĸanē d¿nyada da ahirette de g¿zeldir.) 
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5. Dx jhlxĜfdq sdgƀąa-h ŋ`ka hs 

Cdukds rdmĕĊcĕqń̀ xqtm ud daŋĜ279  

(Ey kimyager280 kiĸi, kalbini ēslah et, onu d¿zelt. Ķĸte o zaman daha hayērlē ve baki olan ahiret saadeti 

senindir.) 

6. Rdm xdf ahkĕqrĕm at jhŭs-yĜqĄ 

AĜŋą fdqdjcĕq l`łūŷk-h cĕmxĜ 

(Sen bir ekin tarlasēna benzeyen bu d¿nyayē iyi bilirsin ki onun mahsul¿ ebedi olmalēdēr.) 

7. Qŷy-h bdyĜc` nkl`y adqĜadq 

JĕeqĜm-Ą mhƉlds ŭĕjqĜm-Ą ĜkĜ 

(Nimete nankºrl¿k etmekle nimete teĸekk¿r etmek ceza g¿n¿nde birbirine denk olmaz.) 

8. Gdq jhl ahkĕqrd edxƂ-h ltłąůh 

Ŋtkc`m ƉhmĜads @kkĜgƓc`m hƉůĜ 

(Her kim her ĸeyi kuĸatan ilahi feyzi bilirse kuldan tºvbe, Allahôtan da (o tºvbeye) icabet vardēr.) 

9. Ebr-h gduĜxĄ fďq dx gduĜą 

Ɖŉkkds md nkltŭ aĜqĜm-Ą x`ĿlĜ 

(Ey nefsin281 arzu ve isteklerine gºre hareket eden kiĸi, heves bulutunun yaĵma yaĵmuruna dºn¿ĸerek 

nasēl bir illet haline geldiĵini gºr.) 

10. LĜcdq-h ł`xĜs dŭxĜx` lĜxd 

DluĜs-Ą `qƂĄ jhl dxkdq hłxĜ 

(Yery¿z¿n¿n ºl¿lerini dirilten kimdir? Hayatēn annesi eĸyanēn ºz¿d¿r.) 

 

                                                           
279 Ąôl© 87/17: ñOysa ahiret daha hayērlē ve s¿reklidir.ò 
280 Tasavvufi bir terim olarak kimya, kiĸinin elindekilerle yetinip daha fazlasēnē arzulamamasēdēr. 

(Metinlerle Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Terc¿me: Zafer Erginli vd., Kalem Yayēnlarē, Ķstanbul 

2006,s.561) 
281 Nefs: Ruh, ºz varlēk; zat anlamlarēna gelen nefs, tasavvufta insanēn kºt¿ amel ve vasēflarēnēn, 

d¿nyevi arzu ve isteklerinin kaynaĵē olarak kabul edilir. Yedi mertebesi vardēr. Bunlar: nefs-i emm©re, 

nefs-i levv©me, nefs-i m¿lhime, nefs-i mutmainne, nefs-i raziyye, nefs-i merziyye ve nefs-i 

safiyyeôdir. Hak yolcusu bu mertebelerin sonuncusu olan nefs-i safiyyeye y¿kselmek i­in s¿rekli 

nefsiyle m¿cadele i­erisindedir. ( Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē; 

Ķstanbul 2012, s.355.) 
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11. mĄmc` 

Ěgŷ md nsk`q ńtŭj nkr` ū`łqĜ 

(¢ºl kurak bir yer olsa ahu orada ne otlar? Zira ­ºl¿n bereketi ahunun misk kesesinde muayyendir.) 

12. @ƉlĜ md ahkrĕm ktůe-hkd ŋ`gqĄ 

Nkl`ŋ hÿhmcd gdq Ĝm odxcĜ 

(Kºr olan kiĸi her an peyda olan (Allahôēn) l¿tuf ve kahrēnē nereden bilsin? ) 

13. QĄyŋĄm uhqdm nk lŷq-hkd lĜq` 

ŊtuudsZ-i] mał`aads ahq sĜyd łdkuĜ 

(Karēnca ile yēlana rēzkēnē veren Oôdur. Muhabbetin g¿c¿ taze bir helva gibidir.) 

14. ƉĚkdl cdfhk lh dx łĜbĄ ŋ`qc`ŭ 

CącĜq-Ą Ŋ̀Ɖad rdxr-h ltƉ`kkĜ 

(Ey hacē kardeĸ, ©lem Kabeônin ­ehresidir, y¿ce bir temaĸadēr.) 

15. L`łqŷl hcdqrdĊ mder-h qdƀąkh 

Ū̀ c aĜq `łqĜ bdmmdscd ł`uqĜ 

((D¿nyada) rezil nefsi mahrum edersen eĵer cennette (sana) y¿zlerce huri verilir.) 

[7B] 

16. ľĜxds fĕydkcĕq at ktůe-Ą oĜją 

Ŭĕjq dsrd Ěcdl ƀhjq dsrd ŀ`uuĜ 

(Havvaônēn zikredip Ademôin ĸ¿kretmesi temiz bir l¿tuftur ve (bu l¿tuf) gayet g¿zeldir.) 

17.  

DŭqĜů-Ą rĜƉ`s nkcĄgĕudxc` 

(Ey hoca, akēllē ol, gafil olma. Zira kēyamet alametleri zahir oldu.) 

18. RdxqĜmd fdkrdĊ anrsĜm t aĜĿ` 

Ønŋ rdqu-h aĜkĜ jhl qĜrs-aĜkĜ 

(Baĵ ve bah­eyi gezip dolaĸmaya gelsen orada bir­ok d¿zg¿n boylu, y¿ksek servi vardēr.) 
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19. q ĕllĕgĜsĄ dxkdq admĜsĄ 

Aą-lhgq t ŭdeŋ`s dukĜc ĕ ĜaĜ 

(Sevgi ve ĸefkatten yoksun babalar ve evlatlar anneleri ve kēzlarē hor gºr¿rler.) 

20. CĕmxĜc`m `qsĄŋ adxƉ ĕ ŭhqĜ xnŋ 

@kkĜg jh jĜrhc aĜyĜq-Ą ƉtŋaĜ 

(D¿nyadan baĸka alēĸveriĸ (yeri) yok. Allah ahirette alēĸveriĸi ge­ersiz kēlmēĸtēr.) 

21. Ń̀ kŋ-Ą bhgĜmĄĊ Ƅtkl-Ą ū`qąłh 

Fĕm fhah qŷŭdm ŭ`qŋ`m uĕ Ŀ`qaĜ 

(D¿nya halkēnēn a­ēk zulm¿ doĵudan batēya (kadar) g¿n gibi meydandadēr, ©ĸēkardēr.) 

22. MĜyhj ůts`qk`q lĜk-Ą xdshlh 

Mdycąj admcdmĜq`mtelaƄƄņ282 

(Yetimin malēnē nazik tutarlar, ­¿nk¿ Alahôēn alevler sa­an ateĸi kula yakēndēr.) 

23. QŷaĜgkĄŋc` ŭąqĜm-Ą ĿtqqĜm 

Ń̀ qfŷŭ` xdq ÿnj gdq jŷŭd sdmgĜ 

(Hilekarlēkta g¿rleyen aslan gibidirler, fakat tavĸana yer ­ok, zira her kºĸe boĸ.) 

24. ŊĜĲą ďmhĊcd uhqd bduĜaĄ 

Ŋ`ÿ xdqcd u`qctq łtbbdscd hlƂĜ 

(Ka­ yerde imzasē, delili varsa kadē ºn¿nde hesap versin.) 

25. QĜƂą fdqdjcĕq ldqcĕl ŋ`ƂĜx` 

Dx ƉĜkdl-ĜqĜ dx ƉĜkdl-ĜqĜ 

(Ey cihanē s¿sleyen Rabbim, insan kaderine rēza gºstermelidir.) 

26. ŉrkĜl` ŋtuuds uhq xĜ hkĜgą 

Rdmcdm gdląŭd atctqtemennĜ 

(Ey Rabbôim, Ķslamôa kuvvet ver. Daima senden dileĵim budur.) 

                                                           
282 Leyl 92/14: ñSizi alevler sa­an ateĸe karĸē uyardēm.ò  
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27. Cdukdskd nkrtm RtkůĜm RĕkdxlĜm 

L`mūŷq t mĜūĄq Ɖ`ckdm uĕ e`ƂkĜ 

(Sultan S¿leyman hep saadetler i­erisinde olsun. Yardēm edilen, adaletli ve erdemli olsun.) 

28. ŉqfĕq khuĜ-xĄ mtūqds-odmĜgĄm 

SĜ qŷy-h l`łŭdq sĜ Ɖ`qŭ-Ą `ƉkĜ 

(Ta kēyamete kadar zaferin hamisi olan sancaĵēnē arĸa ulaĸtēr.) 

29. AĜkĜ-mhŭąm-i Firdevs olursun  

Dx ŭdxń rdm g` dx ŭdxń rdm g` 

(Ey ĸeyh, sen Firdevs cennetinin y¿ksekte oturanē olursun.) 

30. Bdmmdskhj dxkdq dĊ jdl ŋtkĄmĄ 

ŊĜchq-ctqtq nk ł`xx tsĕuĜnĜ 

(G¿­ ve hakiki hayat sahibi olan Allah en g¿nahkar kulunu bile cennetlik eyler.) 

31. AnrsĜm` fdkldy fĕkŭdmcd ďsldy 

Her merd -h ū`łqĜ gdq ltqĿ-Ą fŷxĜ 

(Her ­ºl yiĵidi baĵa gelmez ve her ºten kuĸ g¿l bah­esinde ºtmez.) 

32. DerĜmd rďxkdq QĜgą md ŋtkctq 

Cdqfög-Ą ŀ̀ŋŋƓc` ahq admcd dcmĜ 

(Hakkôēn dergahēnda pek aĸaĵē bir kul olan R©h´ efsane sºyler.) 

[8A]  

33. ƉĚŭĄŋ nk`mk`q mŷq-Ą bdlĜkd 

@qstŋ md nkrtm qĕruĜ uĕ ŭdxcĜ 

(Allahôēn cemalinin nuruna ©ĸēk olanlar artēk ni­in rezil ve div©ne olsun?) 

34. Ɖŉyyds fĕydkcĕq Ɖ`ac-h ł`jąqd 

Dx xĜq-h sdmgĜ dx xĜq-i tenhĜ 

(Ey yalnēzlarēn dostu, hakir kula yakēĸan izzettir.) 
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35. M`Ƅl-Ą dgĜką bdugdq-Zh\ kdĜką 

@ūłĜa-Ą eĄům`s dxkdqrd ĄūeĜ 

(Eĵer zeki ve hikmet sahibi insanlar saflaĸtērērsa, ahalinin nazmē inci gibi bir m¿cevhere dºn¿ĸ¿r.) 

36. At cĕqq cdfhkcĕq cdqxĜ-xĄ q`łlds 

At rďy cdfhkcĕq dluĜb-Ą cdqxĜ 

(Bu inci deĵil, rahmet deryasēdēr; bu sºz deĵil, (o rahmet ) deryasēnēn dalgasēdēr.) 

37. Ahq cdlcd ŋ`kl`y jhsĜa-Ą łhjlds 

Jdum ĕ ldjĜmĄ hlkĜ uĕ hmŭĜ 

(Hikmet kitabē bir zamanda kalmaz. O, varlēĵē ve kainatē iĸaret eder ve (onlarē) anlatēr.) 

 

 

19. 

El-Lĕsdjdaahq 

mdeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm . ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm 

1. Fdk at rdqĜx hÿhmcd dx hrsdxdm ū`cĜqds 

ŊĄk qŷłtĊĄ ltƉ`yydy hs mderĕĊd ł`ŋĜqds 

(Ey bu saray i­inde y¿ksek makam (sadrazamlēk) isteyen kiĸi, gel nefsini k¿­¿k d¿ĸ¿rerek ruhunu 

y¿celt.) 

2. ľĜxds ń`qĜad lĕŭqhe nkltŭctq dx ńĄqdc-mend 

Ønŋ oĜxhcĜq nkl`y u`kkĜgh at ƉhlĜqds 

(Ey akēllē kiĸi, ­ok harabeler y¿celmiĸ, deĵer kazanmēĸtēr, lakin Allahôa yemin ederim ki bu imaret ­ok 

kalēcē olmaz (yēkēlēr).) 

3. LĜk-hkd lĜkĄm `kl` cdquąŭ-h aą-mduĜmĄĊ 

Dx ńĜbd `ūūĄ dsldy atmtĊ fhah shbĜqdt  

(Ey hoca, nasipsiz derviĸin malēnē mal karĸēlēĵēnda alma, zira bºyle bir ticaret (kiĸiye) fayda saĵlamaz.) 
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4. Ez-mdeń`-h sn aŷx-i odxĿĜm-Ą chkadq Ĝldc 

Dgkdm ud ldqł`adm ahjd xĜ ŋĜūĄc-ĄadŭĜret 

(Merhaba, hoĸ geldin ey m¿jde habercisi (Hz. Muhammed), senin esintinden g¿zel sevgilinin haberinin 

kokusu geldi.) 

5. SĜadmcd fdugdq nkctq ńŷqŭąc-i enver oldur  

ŉmrĜm-Ą djadq nkctq jĜeą-ctqtq hŭĜqds 

(Parlayan m¿cevher, en parlak g¿neĸ ve en b¿y¿k insan o (Hz. Muhamed)dir.  (Buna) iĸaretler kafidir.) 

6. DqaĜa-Ą Ɖhkl-h łhjlds nŋtqr` chq at ŭhƉqh 

írkŷa-Ą m`Ƅl hÿhmcd `mb`ŋ nktq l`gĜqds 

(Bu ĸiiri hikmet ilminin erbabē okursa maharetin ancak nazēm ¿slubu i­inde olduĵunu sºyler.) 

7. Ahq ńĜmŋĜg` fdkchj dx ŭdxń-h oĜj-sdqjąa 

QĜgą drąq-h l`ƉmĜ rdm admcd-h ƉhaĜqds 

(Ey temiz yaradēlēĸlē ĸeyh, ºyle bir tekkeye geldik ki R©h´ (o tekkede) mananēn esiri, sen ibarenin 

kºlesisin.) 

 

20. 

El-ŃĜkĄŋ 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. Ahq ŋ`ůqdxd edxƂ dxkdxhbdj ŃĜkĄŋ-Ą cdqxĜ 

Gdq ŋ`mc` hqdqrd ahsĕqĕq rdqu-i dil -ĜqĜ 

(Deniz(ler)in yaratēcēsē olan Allah bir damlaya bereket verince o damla her nereye ulaĸērsa orada gºn¿l 

s¿sleyen servi(ler) bitirir.) 

2. Dx qĜg-rev-h @łldc ĕ L`łlŷc t Ltł`lldc 

QŷgĄm` ū`kĜuĜs-Ą ltū`eeĜ uĕ lĕydjjĜ 

(Ey (adē) Ahmed ve Mahmud olan Muhammed (s.a.v.)ôin yolundan giden kiĸi, onun ruhuna arēndērēlmēĸ 

temiz salavatlar (getir).) 
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3. Ønŋ cĕqkĕ cĕqŷc-hkd s`łhxxĜs ĕ ũdmĜk`q 

Ěkhmd uĕ `ūłĜaĄm` `łaĜaĄm` bdlƉĜ 

(T¿rl¿ t¿rl¿ dualar, tahiyyat ve senalar Hz. Muhammed (s.a.v.)ôin b¿t¿n ailesi, ashabē ve dostlarē 

(¿zerine) olsun.) 

[8B] 

4. Ahq xĜq-Ą udeĜcĜqk` rdxqĜm` fdkhqrdĊ 

Fdk fĕkkdqh fďq dxkd fĕkhrsĜmĄ sdlĜŭĜ 

(Eĵer vefalē bir sevgili ile gezintiye ­ēkarsan gel, g¿l bah­esini temaĸa eyleyip g¿lleri gºr.) 

5. MnjrĜm-Ą ƉhaĜcdscdm283 nktq admcdxd dx ŭdxń 

UdruĜrd-i nefs-hkd uĕbŷc hÿqdlĕcĜra 

(Ey ĸeyh, nefsin vesveseleri ile benlikteki dalkavukluk kulun ibadetteki kusurundan h©sēl olur.) 

6. ƉĚkhl chqhkĕq ytƉlk` gdq ƉĜkhl-h eĜmą 

ŉńkĜū-Ą Ɖ`ldk nkl`y-hrd ďyfd sdlĜŭĜ 

((Bu) ºzel temaĸa ihlaslē bir amel olmaz ise fani ©limin ©lim olarak dirileceĵini zannetmesi boĸ bir 

inan­tēr.) 

7. ŪĄłł`s cdlhcĕq ƉĜkdlh Ehqcdur-h adqĆmĕĊ 

Utūk`s xdqhcĕq J`Ɖad-h ƉtkxĜc` LtƉ`kkĜ 

(Y¿ce Kaôbeôdeki Muall©284 (mezarlēĵē) vuslat yeri; y¿ksek Firdevs cenneti diyarē da esenlik ­aĵēdēr.) 

8. ƉŉqeĜm` ldbĜk-h rtń`m nkl`yr` Ɖ`bda lh 

Ńod-aąm nktq nkcĄadqĜƉ`scd adqĜxĜ 

(Halk g¿zellik ve olgunlukta kendini ¿st¿n gºrerek gururlanēr oldu. Hal bºyleyken onlarēn irfana285 sºz 

sºylemeye mecali olmamasē ĸaĸēlacak ĸey midir?) 

 

                                                           
283 Anlam gereĵi bu kelimeyi ñibadetò olarak okuduk. Kanaatimizce kelimedeki ñteò harfinin bir noktasē 

eksik yazēlmēĸtēr. 
284 Harem-i ķerifôin yaklaĸēk 2km. kuzeyinde bulunan ­ok eski bir mezarlēktēr. Hz. Muhammedôin 

dedeleri Kusay ile Abd¿lmuttalib, amcasē Eb¾ T©lib ve Hz. Haticeônin burada defnedildiĵi 

bilinmektedir. (Mustafa Aydēn, ñcennet¿lmuall©ò,  TDV Ķslam Ansikloopedisi, TDV Yayēnlarē, 

Ķstanbul 1993. C.7, s. 387-388.) 
285 Ķrfan: Istēlah manasē ñAllahôē tanēmak ve ona ulaĸmak i­in se­ilen yol ve yºntemòdir. Seyyid Cafer 

Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿,  ¢ev. Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007,s.244.  
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9. Ū̀ aq hcdldch rĄqqĄ Ɖ`xĜm dxkdch QĜgą 

Ŭhlcdm fdqt draĜa-Ą rdedq nkcĄlĕgdxxĜ 

(R©h´ sabredemeyerek sērrēnē ifĸa etti. ķimdiden sonra yolculuk sebepleri hazērdēr.) 

10. Nktqr` l`ł`aadscd uĕbŷcĄ mƓnk` eĜmą 

Ldm lĜsd lhmdƓk-Ɖ`ŭjĄ e`ŋ`c lĜsd ŭdgącĜ286  

(Onun (R©h´ônin) v¿cudu muhabbette yok olsa ne olur, zira aĸktan ºlen muhakkak ki ĸehit olarak ºl¿r.) 

11. Gek eĜshł`-h eĜxhł`c`m hsld edqĜlŷŭ 

LĕƓlhmkdqd q`łlds hcd @kkĜg sdƉĜkĜ 

(Gel g¿zel kokan F©tihaôyē aklēndan ­ēkarma. Y¿ce Allah m¿ôminlere rahmet etsin.) 

12. DquĜł-Ą Ɖ`yąyĜm` ctƉĜ aďxkd fdqdjcĕq 

ĚkĜs-Ą adyl ūteed-i cennetde musaffa 

(Cennet hol¿ndeki meclis aletlerinin saf ve duru olmasē gibi ermiĸlerin ruhlarēna yapēlan dua da (bºyle 

saf ve duru) olmalēdēr.) 

 

21. 

El-AĜqą 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. ØĜqd jhlcdm at yĜq` xĜ Q`aa 

Rdmcdm nkl`yr` ÿĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, bu inleyen zayēf, dermansēz kula senden ­are olmazsa kimden olur?) 

2. Xĕqdfhmcd at cdqc-hkd ÿnŋctq 

XĜqdkdq ĕyqd xĜqd xĜ Q`aa 

                                                           
286 ñAĸēk olup, aĸkēnē gizleyen ve iffetini muhafaza ederek ºlen kiĸi ĸehit olur ñ mealindeki hadis-i 

ĸerifinden iktibastēr. 
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(Bu dert ile y¿reĵinde ¿st ¿ste ­ok yaralar vardēr.) 

3. Ktůe hcĕa jŷg-h bĕqlhmh jĜg hs 

Ŋ`gq-Ąk` x`ŋl` mĜq` xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, g¿nah daĵēnē (daĵlar kadar g¿nahēnē) bir saman ­ºp¿ kadar k¿­¿lt ve (onu) ateĸte yakma.) 

4. ŉkshgĜaĄm` fďqd nk mĜqtĊ 

Lŷlctq rdmf-h ńĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, o cehennem ateĸinin alevi karĸēsēnda mermer taĸē mumdur.) 

5. Aŷx-h qĜł`s fdsĕq mdrąlĕĊkd 

At rhxdg qŷyhfĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, bu kara dehre r¿zgarēnla huzur kokusu getir.) 

6. ŀ`ƂqdsĕĊd md xĕy-ile vara  

Ɖ@bda nk xĕyh ŋ`q` xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, acaba o y¿z¿ kara kiĸi senin huzuruna ne y¿z ile varacak.) 

7. Q`łlds dxkdfhk at ń`ŭxdscdm 

NkcĄ chk oĜqd oĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, bu korkudan gºn¿l par­a par­a oldu, sen (ona) acē, merhamet eyle.) 

[9A]  

8. Q`łldsĕĊ a`łqh ahq a`łhqcĕq jhl 

@Ċ` xnŋctq jdmĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, senin rahmetin ºyle bir denizdir ki onun kenarē, ucu bucaĵē yoktur.) 

9. QĜghƓxh `mc` Ŀ`qŋ hcĕa cŷŭ hs 

KĕƓkĕ-h Ĝa-cĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, R©h´ôyi o denize daldēr ve eĸsiz inciye kavuĸtur.) 

10. EdxƂ-a`łŭ nk atłŷq-h ktůetĊc`m 

Ů`aƉ-Ą fdugdq-mhũĜqd xĜ Q`aa 

(Y© Rabb, m¿cevher sa­an yaratēlēĸa l¿tfunun g¿zel kokusundan feyiz ihsan et.) 
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22. 

El-Ltū`uuhq 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. Ydqŋ-Ąk` ůnmk`qtĊ Ɖ`aĜ hsld 

FďĊkdfhĊ aą-rdado ŋ`aĜ hsld 

(Ey s¾f´, hile ve riya ile donlarēnē hērka etme, gºmleĵini de sebepsiz yere c¿ppe etme.) 

2. ŪŷehxĜ fdk at sĜb t ńĄqŋ`-y-Ąk` 

MderĕĊd ŋtqĄ heshqĜ hsld 

(Ey s¾f´, gel, bu ta­ ve hērka ile nefsine kuru iftira etme.)  

3. ŀĜk-hkd dxkdxdm fĕydk dxkdq 

ŊĜk-hkd ŋĜsĄ gŷx ĕ gĜ hsld 

(Hal287 (dili) ile hareket eden g¿zel eyler, k©l288 ile (o g¿zelliĵi) boĸa harcama.) 

4. UĜƉhƄĜ mderĕĊ hsldchm sdgƀąa 

Ńtkŋ-Ąk` ń`kŋ` ÿnŋ bdeĜ hsld 

(Ey nasihat veren kiĸi, nefsini ēslah etmeden doĵuĸtan gelen huyla halka eziyet etme.) 

5. AĜĿ` fdk aĕkaĕk-h rtńdmcĜm nk 

ľ̀ xqĄ ŋtŭk`q fhah mduĜ hsld 

(Gel, baĵda g¿zel sºz sºyleyen b¿lb¿l ol, baĸka kuĸlar gibi ºtme.) 

6. Olma ehl-h gduĜ hkd gdl-dem 

JdmcĕĊd xĜcĄ ĜŭhmĜ hsld 

(Gel, nefsin isteklerine gºre yaĸayan kiĸilerle arkadaĸ olup yabancēlarē kendine dost edinme.) 

                                                           
287 H©l: Tasavvufta, Allahôēn kulun kalbine ihsan ettiĵi feyiz, bereket, his ve marifet gibi 

mevhumlardēr. Yalnēz Allahôēn rēzasēnē ama­layan ve Oônun rēzasēna uygun hareket eden kiĸilere hal 

ehli, batēn´ ilme de h©l ilmi denir.  ( S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.154.)   
288 K©l: Arap­a ñdediò manasēna gelmektedir. Tasavvufta ĸerô´ ilimlere ñk©l ilmiò denilmektedir. 

H©le dºn¿ĸmedik­e ñk©lò makbul gºr¿lmemiĸ; ñh©lòin de ñk©òl ile olanē daha evla sayēlmēĸtēr. (Ethem 

Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.340.) 
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7. Ūŷeąŋ`kahmh ūĜe hcdmkdqcĕq 

Ɖ@ldkĕĊ ńĜkhū hs qhxĜ hsld 

(Sufi kalbini temiz tutanlardēr. Sen de amelinde halis ol, riya etme.) 

8. JhlxĜfdqkdq hŭsd atmk`qctq 

Ů`kda-i kesb-h jhlxĜ hsld 

(Ķĸte kimyagerler bunlardēr (kalbini ve amelini halis tutup riya etmeyenler). Sen kimya kazanmayē talep 

etme.) 

9. DgkhĊ `x`ĿĄ snyĄ bdugdqcĕq 

FďyĕĊd Ŀ`xqĄ sŷshxĜ hsld 

(Ehil kiĸilerin ayaĵēnēn tozu cevherdir, o tozdan baĸkasēnē gºz¿ne s¿rme etme.) 

10. YĜghcĕĊ yĕgch eĜxhcd hsldy 

ƉçlqĕĊh xnŋ xdqd gdaĜ hsld 

(¥mr¿n¿ yok yere harcama, zira zahidin z¿ht¿,289 takvasē fayda etmez.) 

11. Ɖ@xa nktq ń`kŋ hÿhmcd gdq gĕmdqĕĊ 

Rďyh at ů`qy-hkd dcĜ hsld 

(Sºz¿ bu ĸekilde sºyleme, zira gºsterdiĵin her h¿ner toplumda ayēp olarak karĸēlanēr.) 

12. XĜ ŉkĜgą bdląƉ ŋtkk`qtĊĄ 

Lĕekhr ĕ Ĝÿ t aą-mduĜ hsld 

(Y© Ķl©h´, b¿t¿n kullarēnē m¿flis, a­ ve kēsmetsiz etme.) 

13. QĜghƓ'x(h hsld jhlrdxd ltłsĜb 

Gąÿahq cdqcd lĕasdkĜ hsld 

(R©h´ôyi hi­ kimseye muhta­ ve hi­bir derde m¿ptela etme.) 

 

                                                           
289 Z¿hd: Kelime manasē ñsoĵuk ve ilgisiz davranmakòtēr. Tasavvufta ise d¿nyevi ve uhrevi t¿m 

isteklere y¿z ­evirerek yalnēzca Allahôa yºnelmek; gºnl¿nde Oôndan gayrēsēnēn sevgisine yer 

vermemektir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.389.) 
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23. 

El-ľ`eeĜq 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Fĕkŭdm-h cącĜq` fdk ƉhklĕĊkd bdgc hs ƉĜlhk ol 

J`Ɖad-h l`ŋūŷc` fdk AĜaĕƓr-RdkĜlƓ` cĜńil ol  

(¢alēĸēp ilminle amel et, y¿ce Allahôēn tecelli bah­esi olan Kaôbeôye gel ve B©b¿ssel©mô290dan (i­eri) 

gir.) 

2. Ødŭl-i lĜ-yĜŁdƓk-a`ũ`q291c`m qŷŭdmĜkĄŋ jdra hcĕa 

ŬĜghcĜm-Ą q`łlds-h ł`ŋc`m ltqĜc` uĜūĄk nk 

(ñGºz ĸaĸmadēò ayetinin muhatabē olan Hz. Muhammedôin gºz¿nden aydēnlēk kazanēp, murada Hakkôēn 

rahmetini gºrenlerden ulaĸ.) 

3. Peyrev-h ń`xqtƓk-adŭdq nkl`ŋ chkdqrdĊ ūŷehxĜ 

Fdk uĕbŷctĊ lĕkjhmd ahq oĜchŭĜg-Ą ƉĜchk nk 

(Ey s¾f´, yaratēlmēĸlarēn en hayērlēsē olan Hz. Muhammedôin izinden gitmek istersen eĵer, gel varlēĵēnēn 

m¿lk¿ne adaletli bir padiĸah ol.) 

4. Gdq etƂŷktĊ ů`Ɖm-Ą ydgq-Ĝląyhmh ŭĕjĕq ahkĕa 

Ŋn ldƉĜmą a`łũhmh Ɖhkl-h kdcĕmcd eĜƂĄk nk 

(Her haddini bilmezin zehirli kēnamasēnē ĸ¿k¿r bilip mana bahsini bērak ve led¿n ilminde292 ¿st¿nl¿k 

kazan.) 

                                                           
290 B©b¿ôs-Sel©m: Farklē mekanlara ait ¿­ kapē bu isimle tesmiye edilmiĸtir: K©beônin ķam tarafēna 

bakan kapēlarēndan biri (Ebuôl-Vel´d El-Ezrak´, Ahb©ru Mekke-Mekke Tarihi, ¢ev. Yunus Vehbi 

Yavuz, Ankara Okulu Yayēnlarē, Ankara 2017, s.417.), Topkapē Sarayēônēn esas giriĸ kapēsē (Semavi 

Eyice, ñB©bussel©mò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 1991, C.4, s.410-411.), ve Hz. 

Muhammedôin kabrinin bulunduĵu Mescid-i Nebev´ônin ilk kapēlarēndan biri B©buôs-Sel©m adēyla 

anlmaktadēr (Nebi Bozkurt, M, Sabri K¿­¿kaĸ­ē, ñMescid-i Nebev´ò TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, C.29, s.281-290) .  
291 Necm 53/17:ñGºz (gºrd¿ĵ¿nden) ĸaĸmadē ve (onu) aĸmadē.ò  
292 Ķlm-i led¿n: Allah tarafēndan ilham yoluyla verilen ilimdir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri 

ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Aĵa­ Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2009, s.307.) 
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5. Ahq c`ńĄ fhqldy dkd jĜkĜ-xĄ Ɖďlq-h mĜydmąm 

RĜkhj-hrdĊ m`ŋchĊh cĕmxĜx` uhqld ƉĜŋhl ol  

(Nazlē ºm¿r sermayesi bir daha ele girmez; eĵer Hakk yolcusu isen akēllē ol ve elindeki bu sermayeyi 

d¿nya i­in harcama.) 

6. JhlxĜfdq ŋ`kahmh sdgƀąa hcdmkdq `ŋk`mtq 

QĜg-Ą ł`ŋc` QĜghxĜ jdra-h jdlĜk hs jĜlhk nk 

(Ey R©h´, kalbini tehz´b293 edenler aklanēr, sen Hakk yolunda olgunluk kazanarak kemale er.)  

7. Ŭdxń-h ŉrkĜlĄĊ qĄƂĜrĄmb` chqhkldjcĕq ltqĜc 

Gdq lĕqącd qĜyĄĊĄ `ÿl` lĕqąc-h ŋĜahk nk 

(Murad edilen, Ķslam ĸeyhinin rēzasēna gºre dirilmektir; tarikata giren her derviĸe sērrēnē a­ma ve kabul 

eden bir m¿rit ol.) 

 

24. 

El-Ŋ`ggĜq 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

1. Sdudjjĕk dxkdcĕl ŋĄrlds rdmĕĊcĕq 

Ŋ`cąlą admcdxd ghllds rdmĕĊcĕq 

((Ya Rabb) kēsmetin senin olduĵuna tevekk¿l ettim. Daima, kula yardēm edip ihsanda bulunmak sana 

aittir.) 

2. Jdqdl ŋĄk dxkdld ltłsĜb-Ą mhƉlds 

Ńtūŷr`m ŋtk rdmĕĊ mhƉlds rdmĕĊcĕq 

(Bilhassa kul ve nimet senindir. Kerem kēl, nimete muhta­ eyleme.) 

 

                                                           
293 Tehz´b: D¿zeltme, ēslah etme demektir. Istēlahta ise h©l ve k©l bakēmēndan ĸeriata aykērē her 

ĸeyden arēnmak: ahlakē g¿zelleĸtirmektir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri 

Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.645.) 
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3. ŀ`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ-y-ÿĕm `ÿl` 

ƉTxŷatl odqcdrhm Ɖhrlds rdmĕĊcĕq 

(Habibin Muhammed Mustafa hakkē i­in, ayēplarēmēn perdesini a­ma, zira ismet294 sana aittir.) 

4. Md lhŋcĜqĄ nktq ahq ƀdqqd ńĜjhĊ 

Mdcĕq ŋĄxlds `m` ŋĄxlds rdmĕĊcĕq 

(Bir zerre topraĵēn ne deĵeri vardēr, ona deĵer vermek nedir? (Asēl) deĵer senindir.) 

5. ŉkĜgą ahq Ɖ`bda łhjlds fďqdmkdq 

Admh ŭĜƉhq ū`mtq łhjlds rdmĕĊcĕq 

(Allahôēm, (bende) ĸaĸērtēcē bir hikmet295 gºrenler beni ĸair sanēr, (oysa) asēl hikmet senindir.) 

6. ľ̀ qąa `łuĜkhmd Ɖ`xmĄmc` mĜrĄĊ 

Ŋ`mĄ haqds ŋ`lt Ɖhaqds rdmĕĊcĕq 

(Ķnsanlarēn gºzlerinde, zavallē hallerine dair ibret hani! B¿t¿n ibretler senindir.) 

7. A`Ċ` ƉĜkdl md Ŀ`l dsldyrd Ɖhyyds 

X`ŋąmtl u`q admĕl Ɖhyyds rdmĕĊcĕq 

(Ąlem bana h¿rmet etmez, saygē duymazsa dert deĵil, saygē ve h¿rmetin sana ait olduĵuna kesin 

inancēm var benim.) 

8. Fďqĕqrĕm dgk-h ūŷqdskdq ŋ`sĄmc` 

Md ŋ`cqĕl u`q admĕl ŋtcqds rdmĕĊcĕq 

(D¿nya ehli katēnda benim ne kadar kēymetim olduĵunu gºr¿yorsun, g¿­ ve kuvvet senindir.) 

 

 

 

 

 

                                                           
294 Ķsmet: Temizlik, masumluk ve g¿nahtan uzak olmak anlamlarēna gelmektedir. Peygamberlere 

mahsus sēfatlardandēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē 

Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.252.) 
295 Hikmet:  eĸyanēn hakikatini, var oluĸ nedenini, hususiyetlerini ve tesirlerini bilip ona gºre 

davranmaktēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, s.208.) 
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 [10A] 

9. Ldcdc ŉrkĜlĄ ŋĄk jĕeeĜq` ĿĜkha 

ƉŉmĜxds rdmcdcĕq ŋtcqds rdmĕĊcĕq 

(G¿­ ve kuvvet senindir, yardēm (ancak) sendendir. Yardēm et, Ķsalamôē kafirlere karĸē galip kēl.) 

10. Ɖ@ck ĕyqd nktqr` dgk-h ŉrkĜl 

LtƄ`eedq-edq nktq mtūqds rdmĕĊcĕq 

(Ķslam ehli adalet ¿zere olursa zafer ve ĸan kazanēr, fakat asēl zafer senindir.) 

11. Bi-ł`lchƓk-kĜg gdyĜqĜm ŭĕjq ĕ lhmmds 

Admĕlkd ńĜmd-h u`łcds rdmĕĊcĕq 

(Allahôa binlerce hamd olsun ki ĸ¿k¿r ve teĸekk¿r benim, vahdet296 hanesi senindir.) 

12. Fĕydkcĕq cĜxhlĜ sdmgĜ sdlĜŭĜ 

Admĕlcĕq fĕkŭdm-h utūk`s rdmĕĊcĕq 

(Ķlahi g¿zellikleri yalnēzken seyretmek daima g¿zeldir, (o g¿zellikleri temaĸa etmek) benim, (seyre 

daldēĵēm) vuslat297 bah­esi ise senindir.) 

13. ľ̀ ltĊk` QĜghƓ'x(h sdmgĜ cĕŭĕqcĕm 

SdlĜŭĜ rdmcdcĕq q`łlds rdmĕĊcĕq 

(R©h´ôyi kendi gamēnla baĸ baĸa bēraktēn, (onun ) temaĸa(sē) sendedir, rahmet senindir.) 

14. Ŋnl` dkcdm ūĄqĜs-Ą lĕrs`jhlh 

DxĜ rĜkhj xĕqh cdukds rdmĕĊcĕr 

(Ey Hakk yolcusu, dosdoĵru yoldan ayrēlma, o yolda y¿r¿. Ķĸte o zaman saadet senindir.) 

15. UĕbŷctĊ lĕkjhmd łĜjhl nktqr`m 

RdqĜx-Ą fĕkŭdm-h bdmmds rdmĕĊcĕq 

(Varlēk m¿lk¿ne hakim olursan cennet bah­esindeki kºĸk senindir.) 

                                                           
296 Vahdet: Birlik demektir. Tasavvufta ise hakiki anlamda bir olan Allahôa isnat edilir. (S¿leyman 

Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, s. 363.)  
297 Vuslat: Ulaĸmak, eriĸmek anlamlarēna gelir. Tasavvufta ise Hakkôa kavuĸmayē, kemale ermeyi ve 

seyr u s¿luku tamamlamayē ifade eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2002, s.375.) 
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16. AhkĕqrdĊ jĜqĄmĄ at jhŭs-yĜqĄĊ 

GdlĜmjĜqtĊc` nk ū`mƉ`s rdmĕĊcĕq 

(Eĵer bu ekin tarlasēnēn fayda ve kazancēnē bilirsen o kazancēndaki sanat ancak senindir.) 

17. Ltł`lldc xĜq nktq @kkĜg xĜudq 

Ɖ@cĕucdm Ŀ`l xdld eĄqū`s rdmĕĊcĕq 

(Allah sana yardēmcē, Hz. Muhammed de dost olur. D¿ĸmandan dolayē kederlenme, zira fērsat senindir.) 

 

25. 

El-UdggĜa 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜs 

1. Adm fĕkhrsĜm-Ą bdlĜk-h kĜ m`Ƅąqd mĜƄĄq`l 

Adm drąqĜm-Ą bdkĜk-h aą-udyąqd łĜƂĄq`l 

(Ben eĸi benzeri olmayan cemalin g¿l bah­esine bakmaktayēm. Veziri olmayan celal sahibi y¿ce 

Allahôēn esirlerinin huzurundayēm.) 

2. Ghlldsĕl atctq admĕl ĕrsĜcĄ ŭĜjhqc dxkdxdl 

Ū̀ mƉ`s-Ąk` ŭdgq-h Ɖ`ŭŋ hÿqd ad-ĿĜxds lĜghqdl 

(Aĸk ĸehri i­erisinde sanatta olduk­a mahirim; benim niyetim ¿stadē ĸakirt298 eylemektir.) 

3. XĜq-h bĜmtĊ xnkĄm` chqkdqrd bĜmtĊ ŋĄk edcĜ 

Nk ŋ`c`q mdrmd a`Ċ` lĕŭjhk cdfhkcĕq ŋĜchqdl 

(Eĵer cana yar olan sevgilinin yoluna canēnē feda et derlerse, o kadar ĸey bana zor gelmez. Bunu 

yapmaya kadirim.) 

 

 

 

                                                           
298 ķakirt: ķeyhin (¿stadēn) eĵitimi altēndaki m¿ride denir. S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri 

Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.323. 
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4. ƉĚqhe-h ł`ŋŋ cdukds-h cĕmxĜ-y-hkd e`ńq dxkdldy 

E`ŋqtl` hmbhmldydl dk-ł`lcĕ khƓk-kĜg eĜńhqdm 

(Allahôa hamd olsun ki fakirliĵimden dolayē ¿z¿lmem, onunla ºv¿n¿r¿m. Zira hakkē bilen kiĸi d¿nya 

saadetiyle ºv¿nmez.) 

5. Ŋtcqds `mtĊ Ƅtklds dgkhmd cdkąkdl gĜchxdl 

ŀhjlds `mtĊ łĜbds dgkhmd ltƉąmdl mĜūĄqdl 

(Ben zulmet299 ehline delilim, onlara doĵru yolu gºsteririm, kudret Allahôēndēr. Ben de ihtiya­ 

sahiplerine yardēmcēyēm, hikmet Oônundur.) 

6. Yą r`ƉĜcds QĜghxĜ nk oĜchŭĜg-Ą ƉĜchkĕĊ 

Ŋ`otrĄmc` admcdxdl ńĄcldscd `llĜ ŋĜūĄqdl 

(Ey R©h´, hizmette kusurlu ve aciz olsam da o adaletli padiĸahēn kapēsēnda kul olmak ne g¿zel bir 

saadettir.) 

7. Ŭĕjq ĕ lhmmds cdq-ł`ŋąŋ`s ltqĿ-Ą aĜĿ-Ą cdukdsdl 

Aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą mĕygdsfĜg-Ą Ɖ`ŭŋ`l ŭĜƉhqdl 

(ķ¿k¿rler olsun ki hakikat kapēsēnda saadet baĵēnēn kuĸuyum. Aĸkēn mesire alanēndaki g¿l bah­esinin 

b¿lb¿l¿y¿m, ĸairim.) 

[10B] 

8. Fďqrd at rhłqholur dem -adrsd gdq rhłq-Ĝedqąm 

ľ̀ ekdsĕĊcdm rdm admh dx ńĜbd ū`mctĊ rĜłhqdl 

(Ey hoca, bu sihri gºren her sihirbazēn nefesi tutulur. Sen gafletinden dolayē beni sihirbaz sandēn.) 

9. EĜƉhkĜsĕm eĜƉhkĜsĕm eĜƉhkĜsĕm eĜƉhkĜs 

X`q`ŭtq ĕrkŷa-h m`Ƅl hÿhmcd chqrdl mĜchrem 

(ķiir ¿slubunda nadir olduĵumu sºylesem m¿nasiptir, yakēĸēr.) 

 

 

 

                                                           
299 Zulmet:  ñKaranlēkò demektir. Tasavvufta ise maddi ©lemi, g¿nahē ve nurun karĸētē olan karanlēĵē 

ifade etmektedir. (Uludaĵ, age, s.388.) 
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26. 

Er-QdyyĜŋ 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. A`Ċ` cdqfĜgtĊ xdsdq gdq cdqcd ltłsĜb dxkdld 

Derd-h Ɖ`ŭjtĊ u`q-hjdm gdq cdqcd ltłsĜb dxkdld 

(Allahôēm! Senin dergahēn bana yeter beni baĸka kapēya muhta­ eyleme. Senin aĸkēnēn derdi varken 

beni ondan baĸka dertlere muhta­ eyleme.) 

2. ŬĜg-Ą ƉĜchkrĕm bdkĜk-hkd bdlĜkĕĊ Ɖhyydsh 

Edqc ĕ uĜłhcrĕm jdqdl ŋĄk edqcd ltłsĜb dxkdld 

(Adaletli bir padiĸahsēn, senin eĸin yok, teksin. Celal ve cemalinin izzeti h¿rmetine kerem kēl beni hi­ 

kimseye muhta­ eyleme.) 

3. QŷgtlĄ fdk dxkd sdqjąa-h Ɖ`mĜūĄqc`m ń`kĜū 

Jhlrdcdm m`ŋc-h rdeąc ĕ ydqcd ltłsĜb dxkdld 

(Ruhumu unsurlarēn300 (toprak, su, ateĸ ve hava) terkibinden (oluĸan bedenden kurtar ve beni kimsenin 

beyaz ve sarē ak­esine muhta­ eyleme.) 

4. LtƉsdchk dxkd lhyĜbtl ŭdqads-h s`ŋuĜ-y-ile 

ŀhjlds-h cĜqŷ-xĄ fdql ĕ rdqcd ltłsĜb dxkdld 

(Takva301 ĸerbeti ile mizacēmē mutedil eyle, beni sēcak ve soĵuk ilacēn hikmetine muhta­ eyleme.) 

5. QĜghƓxd ĿĜha ń`yąmdĊcdm Ɖ`ůĜk`q fďrsdqĕa 

Ldqcd ltłsĜb dxkdld mĜ-ldqcd ltłsĜb dxkdld 

(Senin gºr¿nmez hazinenden R©h´ôye l¿tuflar gºsterip onu merde de namerde de muhta­ eyleme.) 

 

 

 

                                                           
300 Terk´b-i an©sēr (an©sēr-ē erbaôa): Mahlukatēn yaratēldēĵē dºrt ana unsur olan toprak, su, ateĸ ve hava 

kastedilmektedir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ĸiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē yayēnlarē, Ķstanbul 2012. s.23.) 
301 Takv©: Allahôēn rēzasēna aykērē hal ve hareketlerden uzak durma. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Marifet Yayēnlarē, Ķstanbul 1999, s.508.) 
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6. XĜ hkĜgą ł`ƂqdsĕĊcdm ahq rĕĜkĕl u`q admĕl 

LĕccdƉąkdqcdm bduĜa-Ą adqcd ltłsĜb dxkdld 

(Ey Rabbim! Y¿ce zatēndan bir su©lim vardēr; beni m¿dde´lerden302 gelen sert cevaba muhta­ 

eyleme.)  

 

27. 

El-EdssĜł 

edƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . edƉhkĕm303 

1. @Ŀk` dx y`łlds ĄrrĄ ehƓs-sdadqĜs 

Bŷx-h q`łlds nktq cĕŭdm ŋ`ů`qĜs 

(Ey zahmet sahibi, seferde aĵla, zira gºzlerinden d¿ĸen gºzyaĸē damlalarē rahmet deresi olur.) 

2. ľĜehk nkl` ŭ`qĜa-Ą jdũqdscdm 

Bezm-h Ɖąŭĕm rnĊtmc`ctq rdjdqĜs 

(Kesret304 ĸarabēnēn sarhoĸluĵu zevk305 ve safa meclisinin sonunda hasēl olur. Sakēn bundan gafil olma.) 

3. çyfd Ŀ`lc`m ahshldj `łuĜkh 

Ødŭl-h `łudkcd ŋ`kl`cĄ Ɖ`adqĜs 

(Bu ĸaĸē gºzde gam ve keder hallerini tasvir etmekten baĸka a­ēklayacak bir husus kalmadē.) 

4. JĜqĄĊĄ ltłjdl dxkd duudk cdl 

Dxkdldy `ūūĄ rnĊ mdedr ł`rdqĜs 

(Baĸlangē­ta iĸini saĵlam yap, zira son nefeste ¿z¿lmek fayda etmez.) 

                                                           
302 M¿ddei (iddia eden): D¿ĸ¿ncelerinde ariflerden farklē izharlarda bulunan ham kiĸiye denir. (Seyyid 

Cafer Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.347.) 
303 ±ŜȊƴƛƴ ƛƭƪ ǘŜŦΩƛƭŜǎƛ άŦŃΩƛƭŃǘǸƴέ ƻƭŀǊŀƪ ƎŜƭƳƛǒǘƛǊΦ 
304 Kesret: ¢okluk demektir. Istēlahta ise tek olan Allahôēn isim ve sēfatlarēyla tecelli ederek ­okluk 

halinde gºr¿nmesini ifade eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.210) 
305 Zevk: ilahi tecellilerin belirdiĵi manevi haller,  ilham yoluyla hakikate vakēf olma hali. Tarikattaki 

manevi makamlarēn ilkidir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 

2001, s384.) 
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5. QĜghxĜ aŷrhsĜm bdmmdscd 

ĚcdlĕĊ `ĿyĄm` rtm`q ũdldqĜs 

(Ey R©h´, cennette bah­e insanēn aĵzēna meyveler sunar.) 

 

28. 

El-Ɖ@kąl 

lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm . lĕrsdeƉhkĜsĕm 

1. Ez-qĜg-Ą Ŀtqads dy-qŷx-h ŋtqads dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

Yą ktůe-h jĜlhk yą a`ńs t cdukds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Gurbet306 yolunda ve kurbet307 (makamēnda olduĵum) i­in Allahôa hamdolsun. (Bu) ne g¿zel kamil 

l¿tuf, ne g¿zel talih, ne g¿zel saadettir.) 

[11A] 

2. Cŷŭ nkcĄ fďĊkĕl ahq ĜŭhmĜx` duūĜe-Ą łĕrmh lĜ kĜ-mhgĜxd 

DůuĜq-Ą oĜjh atqgĜm t łtbbds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Elhamd¿lillah, gºnl¿m, nihayetsiz g¿zel vasēflarē olan bir dosta kapēldē. O dostun kusursuz tavērlarē 

h¿ccet ve delildir.) 

3. AĜyĜq-Ą Ɖ`ŭŋ` fhqcĕl fhqdkcdm ahq ƉĜŭĄĿ`l adm ahq chkadqĕl u`q 

ľĜxds fĕydkcĕq @kkĜgƓ` lhmmds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Aĸk pazarēna girdiĵimden beri ben bir aĸēĵēm ve gºn¿l ­eken bir sevgilim var.  Allahôa ĸ¿k¿r (sevgilim) 

gayet g¿zeldir, elhmad¿lillah.) 

4. Ūad-aĜq sduad ūŷeą ŭ`qĜa` hÿcĕl kdahmcdm ūĜeą ŭ`qĜaĄ 

Kdƀƀdscd nkl`y nk cdĊkĕ ŭdqads dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

                                                           
306 Gurbet:  Bir ama­ uĵruna vatandan ayrēlmak demektir. Tasavvufta ise ruhlar ©lemi insanēn asli 

vatanē, d¿nya ise gurbet mahallidir. Bu y¿zden ruh daima asli vatanē olan ruhlar ©lemini ºzler ve oraya 

gitmeyi arzular. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.149.) 
307 Kurbet:  Yakēn olmak demektir. Tasavvufta ise Allahôēn sēfatlarēnēn kulda yerleĸmesi sonucu 

kulun Rabbôiyle arasēnda hasēl olan yakēnlēĵē ifade eder. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve 

Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.384.) 
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(Ey s¾f´, ĸarap i­meye y¿z kere tºvbe olsun. Zira ben o sevgilinin dudaĵēndan ger­ek ĸarabē i­tim. 

Hi­bir ĸerbet o denli lezzetli olamaz, elhamd¿lillah.) 

5. Jhlcĕq jh nkl`y chkcdm drąqh nk chk-qtaĜ-xĄ ńĜůĄq-odƀąqhĊ 

ŀ`qe-h jdkĜlĄ ldmŭŷq-h q`łlds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Sevilip beĵenilen o g¿zel sevgiliye (canē)gºn¿lden esir olmayacak olan kimdir? Onun sºzlerinin her 

harfi rahmet sa­ēyor, elhamd¿lillah.) 

6. QĜgą mdcĕq at rhkj-h bduĜghq-ÿĕm mdbl-h cĕqqą gdo cĕqq-h yĜghq 

Nezd-h dgĜkh aĜ-ŋ`cq t ŋĄxlds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(R©h´, bu cevher ipliĵi i­in hep parlayan yēldēz (ve) gºr¿nen inci nedir? Halk katēnda onlara verilen 

kadir kēymet nedir? Elhamd¿lillah.) 

7. Ahq ŭhƉqcĕq at ńnŭ ů`qy t ūŷqds ahq m`Ƅl-Ą cĕqqą Zat\308 oĕq-jĜq t ū`mƉ`s 

Ahq a`łhqcĕq at ahq ldub-h łhjlds dkł`lcĕkhkkĜg dkł`lcĕkhkkĜg 

(Bu, hoĸ tarzē ve gºr¿nt¿s¿ olan fayda ve sanat dolu bir ĸiirdir. Bu bir derya, bu bir hikmet dalgasēdēr. 

Elhamd¿lilllah.) 

 

29. 

El-ŊĜaĄƂ 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Dx bhgĜc-Ą djadq hscĕl adm cąm-h dłŋĜa-ile 

ŃĜmdĊh oĕq dxkdld luůe hs ł`qĜl draĜa-ile 

(Ya rabbi, ben ­aĵlarēn dini olan Ķslamôla nefsime karĸē b¿y¿k bir m¿cadele verdim, onunla savaĸtēm. 

L¿tfeyle, (gºn¿l) evini haram vasētalarla doldurma.) 

2. ŀ`ŋ sdƉĜkĜmtĊ ƉhŋĜa-Ą lĕghl-mĜjĄ u`qctq 

ƃtkld Ĝcdl sduadkdq hsldj fdqdj gdq aĜa-ile 

(Hak Tealaônēn ºnemli azabē vardēr, (bu azaba du­ar olmamak i­in) insanēn her hususta zulme tºvbe 

etmesi gerekir.) 

                                                           
308 ñbuò sºzc¿ĵ¿ metinde satērēn ¿st kēsmēna yazēlmēĸtēr. Metne dahil edildiĵinde vezin bozulmaktadēr. 
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3. Ŋ`sk-h mder hsldj nktq eĜłhŭ fĕm`g-Ą aą-łhrĜa 

çkcĕq `llĜ jĜehqh ŭhlŭąq-h ĜsdŭsĜa-ile 

(ķ¿phesiz ki birini ºld¿rmek ­ok ­irkin, hesapsēz bir g¿nahtēr, ancak kafiri keskin bir kēlē­la(iĸkence 

etmeden) ºld¿rebilirsin.) 

4. Cąm-h oĜjhĊ rĄqqĄmĄ uĜƉhƄ fĕydk sderąq hcdq 

Ūnłads dsldj fdqÿh jhl ńnŭctq tktƓk-dkaĜa-ile 

(Her ne kadar vaiz halis dinin sērrēnē g¿zel a­ēklar ise de insana zevk veren akēl sahipleri ile sohbet 

etmektir.) 

5. ŀ`ŋ jdkĜlĄ ƉĜqhe-h ahkkĜg sdjeąq dxkdldy 

Dx e`ŋąg-h Ɖhkl-h cąm nkl`ŋ fdqdj ĜcĜa-ile 

(Allahôē bilen kiĸi doĵru sºz¿ inkar etmez. Zira din ilimlerinde fakih olmak adap iledir.) 

6. Rhy ahkĕqrĕy uĜch-h cŷy`ńc` dicdqgĜ-y-ile 

BĜm`u`qk`q u`qctq dƄeĜq-hkd dmxĜa-ile 

(Siz bilirsiniz ki cehennem vadisinde ejderha ile sivri tērnaklarē ve sivri diĸleri olan canavarlar vardēr.) 

7. Yąudq-h cĕmxĜ-xĄ cŷm` QĜghxĜ l`Ŀqŷq nk`m 

Jdmcĕxh Ĝcdl xdqhmd ŋnl`rtm dłrĜa-ile 

(Ey R©h´, al­ak d¿nyanēn s¿s¿yle gururlanan kiĸi nesep dolayēsēyla kendini insan yerine koymasēn.) 

 

30. 

El-AĜrĄů 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. AĜqĜm-Ą udeĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

ŉłrĜm-Ą ńĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak!  Vefa yaĵmurunun, Allahôēn l¿tuf ve kereminin ne olduĵunu gºr.) 

2. DkuĜł-Ą ł`ŋĜxĄŋc` nk`m ūŷqds ĕ l`ƉmĜ 

XĜqĜm-Ą r`eĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 
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(Dikkatlice bak! Hakikatler levhasēndaki suret ve mananēn, safa dostlarēnēn ne olduĵunu gºr.) 

[11B] 

3. Ū̀ łq`Ɠk-ldqd edxƂh hqhŭĕq ŋĄkr` sdlduuĕÿ 

ƉTllĜm-Ą Ɖ`sĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak ve dalgalandēĵēnda bereketi kurak topraĵa ulaĸan cºmertlik denizinin ne olduĵunu gºr.) 

4. Dx ƉĜŋhk t edqyĜmd xĕqh cĜq-Ą edmĜc` 

AnrsĜm-Ą adŋĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey akēllē ve ©lim kiĸi, fani olan d¿nyada etrafēna dikkatlice bakarak y¿r¿ ve ebedi bir bah­e olan ahiretin 

ne olduĵunu gºr.) 

5. Dx QĜgh-h aą-chk fĕkd fĕkyĜq-Ą ū`eĜc` 

DkłĜm-Ą mduĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey ©ĸēk R©h´, safa bah­esindeki g¿le dikkatlice bak ve ahenk(li) namelerin ne olduĵunu gºr.) 

 

 

31. 

El-ŃĜehƂ 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. ƉĚkdl-ĜqĜkĄŋ cĕŭdq dmuĜq-Ą cącĜq ĕrshmd 

V`q lĄ ahq ūĜeą m`Ƅ`q daūĜq-Ą aącĜq ĕrshmd 

(D´d©rēn309 nurlarēna ©lemi s¿slemek d¿ĸer. Uyanēk gºzlere sahip kiĸilerde bunu gºrebilecek halis bir 

bakēĸ var mēdēr?) 

2. Ŋ`mc` nktq aĕkaĕk-h fŷxĜ fhah ahq ńnŭ-nefes 

Ønŋ lĕmĜrha ldcł nŋĄq dygĜq-Ą qtńrĜq ĕrshmd 

(ķakēyan b¿lb¿l gibi hoĸ bir nefes nerede vardēr? Zira o b¿lb¿l sevgilinin ­i­eĵe benzeyen yanaklarēna 

­ok m¿nasip ºvg¿ler yapar.) 

                                                           
309 D´d©r: ñY¿z, ­ehre, gºr¿ĸò demektir. Tasavvufta ise Allahôēn tecellisini, Ķlah´ g¿zelliĵi ifade eder. 

(Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.116.) 
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3. Ůnkctqtq chk-jdŭ-mduĜ-y-ile rhxĜƂ-Ą ƉĜkdlh 

Ehl-h Ɖ`ŭŋ nkl`ŋ cĕŭdq nk ltqĿ-Ą fĕkyĜq ĕrshmd 

(G¿l bah­esinin kuĸu olan b¿lb¿l ©lemdeki bah­eleri gºn¿l ­eken namelerle doldurur. Aĸk ehli olmak 

ona d¿ĸer.) 

4. LtqĿ-Ą bĜm-Ą dgk-h chk ŋ`xc-Ą adcdmcd ŋ`kl`r` 

Mdrmd fďqldy fďykdqh ŋnml`yr` cąuĜq ĕrtine 

(Gºn¿l ehlinin kuĸa benzeyen ruhu bedene baĵlē kalēp onun duvarlarēnē aĸmazsa gºzleri hi­bir ĸey 

gºrmez.) 

5. BĜmha-h ł`ŋc`m `Ċ` hkgĜl hkgĜl ĕyqdcĕq 

ľ̀ uũ-Ą `ƉƄ`lc`m fdkĕq hńaĜq hńaĜq ĕrshmd 

(Ona (gºn¿l ehline) y¿ce Allah tarafēndan ilham ¿zerine ilham, b¿y¿k derecelere ulaĸmēĸ velilerden de 

haber ¿st¿ne haberler gelir.) 

6. Fdq ÿdjdl ūŷeą x`q`q ūĜeą ŭ`qĜaĄ QĜghxĜ 

Ŋ`mĄ ldrs nkl`ŋ cĕŭdq nk ldqc-h gtŭxĜq ĕrshmd 

(Ey R©h´, akēllē kiĸilerin mest olmasē gerekir. Bu sebeple ey sofu, gel biz de saf ĸarabē ­ekelim, bize 

yarar.) 

7. ľaflet-hkd oĕq-ldgĜkhjcĕq ldrĜkhj mĜfdgĜm 

XnkĄ `mtĊ u`x dfdq tĿq`qr` ĜxxĜq ĕrshmd 

(Yolu gafil kiĸilere uĵrayanlarēn vay olsun haline, onlarēn yolu gaflet ve ansēzēn gelen tehlikelerle 

doludur.) 
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32. 

Er-QĜehƒ 

edƉhkĜsĕm . edƉhkĜsĕm . edƉhkĜsĕm . edƉhkĕm 

1. A`Ċ` fďrsdq ŋ`otmĄ bĜ-xĄ rĕbŷctl fďqd adm 

ŪĄcŋ-Ąk` `mc` ŋĄxĜl-Ąk` ŋtƉŷctl fďqd adm 

(Allahôēm, bana kapēnē gºster ki secde ettiĵim yeri gºreyim ve orada her t¿rl¿ kºt¿l¿kten arēnmēĸ olarak 

halisane bir ĸekilde ayakta ve oturarak huzurda durayēm.) 

2. Adm ĿtaĜqĄmc` xĕqĕq ƀdqqd-h aą-ŋĄxlds hjdm 

Pertev-i mihr -h bdlĜkĕĊkd uĕbŷctl fďqd adm 

(Ben topraĵēnda y¿r¿yen deĵersiz, k¿­¿c¿k bir par­a iken senin y¿z¿n¿n g¿neĸinin ēĸēĵēyla varlēĵēmē 

gºreyim.) 

3. ŃhkƉ`s-i devlet -ile nefs-h m`ŋąl-ile ben 

Ɖŉyyds ĕ ƀhkkdsh ĄůkĜŋ t ŋtxŷctl fďqd adm 

(Saadet kaftanē ve yaramaz nefsimle ben, izzeti affedilmem, zilleti de esaret zincirleri olarak gºreyim.) 

4. A`Ċ` dksĜe-Ą Ɖ`ląl hkd ŃĕcĜ Ɖhyydshmd 

A`Ċ` sduahg-h adkąĿ hkd łtcŷctl fďqd adm 

(Allahôēn y¿celiĵi ve bana yapēlan umumi l¿tuflar h¿rmetine g¿zel ve yerinde yapēlmēĸ bir azarlama ile 

haddimi bileyim.) 

5. QĜghxĜ fĕkŭdm-h ƉĜkdlcd fĕkĕĊ kĜkd hkd 

Ɖ@xaĄmĄ fďqldxdadm jdmcĕ utqŷctl fďq'd( adm 

(Ey R©h´, kainat bah­esinde g¿l ile lalenin ayēbēnē gºrmeyip kendi yerimi (hatalarēmē) gºreyim.) 

[12A] 

6. U`qĄb`ŋ ń`bkds-hkd ŋĜĲĆ-h łĜbĜs ďĊhmd 

Ūafvet-h ƉĜkdl-h Ŀ`xa-Ąk` ŭtgŷctl fďq'd( adm 

(Utanarak, ihtiya­lar kadēsē olan y¿ce Allahôēn ºn¿ne(huzuruna) varēnca g©ip ©leminin saflēĵēyla ilahi 

tecellilere ĸahitliĵimi gºreyim.) 
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33. 

El-LtƉhyy 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉtkĕm 

1. ŀhūĜq-Ą dmahxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

EhqĜq-Ą dukhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Allahôēn evi olan Kaôbe peygamberler kalesi ve evliyalarēn kendisine firar ettiĵi yerdir.) 

2. SdlĜŭĜ dxkdfhk AĜatƓr-RdkĜlƓ` 

LdcĜq-Ą `ūehxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Kaôbeônin Selam Kapēsēônē temaĸa eyle, onu seyret. Zira Allahôēn evi olan o Kaôbe b¿t¿n kºt¿l¿klerden 

arēnmēĸ halis kullarēn, etrafēnda dºn¿p durduĵu yerdir.) 

3. Ū̀ eĜƓc`m LdqudƓxd r`Ɖx hs ū`eĜx` 

BhuĜq-Ą drńhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Safaôdan Merveôye saôy et, zira Allahôēn evi olan Kaôbe, eli a­ēk, cºmert insanlarēn yakēn olduĵu 

yerdir.) 

4. LdůĜe-Ą łĜbhxĜm-Ą oĕq-ū`eĜk`q 

U`ŋĜq-Ą jhaqhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Allahôēn evi olan Kaôbe huzur ve neĸe dolu hacēlarēn etrafēnda dºnd¿ĵ¿, tavaf ettiĵi yer ve y¿ce bir 

ĸereftir.) 

5. DxĜ QĜgą ů`uĜe hs ū`cĄŋĜmd 

LdyĜq-Ą aą-qhxĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Ey R©h´, Allahôēn evi olan Kaôbeôyi y¿rekten inanarak samimi bir ĸekilde tavaf et, zira orasē riyasēz bir 

ziyaret mekanēdēr.) 

6. Fĕydkcĕq xĜq-ile seyr-h ltƉ`kkĜ 

ChxĜq-Ą ĜŭhmĜctq J`ƉadstƓkkĜg 

(Dostlarēn diyarē olan Allahôēn evini sevgili ile birlikte y¿ksek bir yerden seyretmek g¿zeldir.) 
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34. 

El-Ltƀhkk 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. ŃĜne-h cĕmxĜ md Ŀ`uĿĜctq ĿtaĜq djrhj cdfhk 

ŃĜk-rĜq djrhj ltłĜkhe qŷyfĜq djrhj cdļhk 

(D¿nya evi tozu, topraĵē eksik olmayan bir kavga yeridir. Toz toprak i­inde kalmēĸ periĸan insanlar ve 

ters esen r¿zgar oradan eksik olmaz.) 

2. ØĜq dqjĜmĄ adkĜ-xĄ mĜfdgĜmĄ dfkdmĕq 

ŉƉshrĜq djrhj cdfhk edqxĜc t yĜq djrhj cdfhk 

(O d¿nyada zorluk(lar), feryat(lar) ve aĵlayēp inleme(ler) eksik olmaz, dºrt erkanē310 ve ansēzēn gelen 

belasē (bunlarla) eĵlenir.) 

3. ŪĄcŋ t hńkĜū-Ąkd uĜbhacĕq hmĜads Ĝcdld 

Ŋ`gq t ktůe-Ą ŃĜkĄŋ kdxk ĕ mdgĜq djrhj cdfhk 

(B¿t¿n g¿nahlardan y¿z ­evirerek sadakatle ve halisane bir ĸekilde Allahôa yºnelmek insanoĵluna 

vaciptir. Zira yaratēcēnēn l¿tfu ve kahrē gece ve g¿nd¿z eksik olmaz.) 

4. Ahq ů`qąŋ-hkd rĕkŷj dgkhm sdlĜŭĜ dxkdrdm 

Fĕkŭdm-h bdmmdscd fĕkcdm heshńĜq djrhj cdfhk 

(Bir sebeple s¿l¿k ehlini seyretsen, cennet bah­esinde g¿l¿n daima ºv¿nd¿ĵ¿n¿ (gºr¿rs¿n).) 

5. Yĕgc ĕ s`ŋuĜ-y-hkd eĜńĄq ńhkƉ`s-h ąlĜm-ile 

CĆmkd ŉrkĜl hÿhmcd mĜl-cĜq djrhj cdfhk 

(Ķslamda din, takva, z¿ht ve deĵerli iman kaftanē ile ¿n kazanan kiĸiler eksik deĵildir.) 

 

                                                           
310 ¢©r erk©n (dºrt unsur/an©sēr-ē erbaôa): Bu terimle bazen toprak, hava, su ve ateĸ; bazen de soĵuk, 

sēcak, yaĸ ve kuru kast edilmektedir. (Ķkender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2012, s.99.) 
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6. Gdq ahqh MtƒlĜm-Ą ŨĜmĆƓcĕq jdl`k-h ƒhkl-ile 

Ønŋ ahkĕq ƉhqeĜm-Ą Ɖ ƉĜkhl hƉshaĜq djrhj cdfhk 

((Onlarēn) her biri ilimdeki kemalleri sebebiyle Num©n-ē S©n´ôdir, zira ©limin irfanē ­oktur, (ona) itibar 

eksik olmaz.) 

7. Ɖ@ck ĕ hłrĜm-hkd nk dx mĜūĄq-Ą hrkĜl nk`m 

R`ĊĜ dqaĜa-Ą udkĜxdscdm łhūĜq djrhj cdfhk 

(Ey Ķslam dinine yardēm eden kiĸi, adalet ve ihsan ¿zere ol ki, velilik makamēna ulaĸanlardan sana kale 

(olacak kiĸiler) eksik olmaz.) 

8. Gdq md xĕycdm ahq Ŀ`qąahĊ łĜkhmd ŋĄkr`Ċ m`Ƅ`q 

Qŷy-h l`łŭdqcd łhrĜa-Ą aĆ-ŭtlĜq djrhj cdfhk 

(Her ne sebeple (olursa olsun) bir garibe yardēm edersen mahĸer g¿n¿nde (sana) hesapsēz karĸēlēk 

verilecektir.) 

[12B] 

9. Defter-h łhjldscĕq duqĜŋ-Ą fĕkhrsĜm-Ą bhgĜn 

@mc` l`ƉmĜ-xĄ mhgĜm t ĜŭhjĜq djrhj cdfhk 

(D¿nya bah­esinin yapraklarē bir hikmet defteridir.  Gizli ve aĸikar manalar ondan eksik olmaz.) 

10. Qŷ-xh lhqƉĜs-h ŋtkŷa-h dukhxĜc` QĜghxĜ 

ŀĜk-h ƉĜkdlcdmĿtaĜq-Ą hmjhrĜq djrhj cdfhk 

(Ey R©h´, velilerin kalp aynasēnda d¿nya hallerinden dolayē meydana gelen kērēlma tozlarē eksik olmaz.) 

11. Ŋ`cqhmh Ŀ`uuĜū-Ą cdqxĜ-xĄ l`ł`aads odj ahkĕq 

A`łq-Ą Ŀ`lc` bdugdq-h jĜlhk ƉĄxĜq djrhj cdfhk 

(Saflēk derecesi y¿ksek, kamil cevherin kēymetini muhabbet denizinin dalgēcē ­ok (iyi) bilir. Gam 

denizinde o cevherin ayarē d¿ĸ¿k olmaz.)  
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35. 

Es-RdląƉ 

edƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . edƉhkĕm 

1. Jdmcĕ mderhm ahkdmkdqĕĊ cdqdbĜs 

Ldrŋ`ů-Ą dgk-h bdgk nktq cdqdjĜs 

(Cehennem dereceleri (derek©t)311 kendi nefsini bilenlerindir. Aĸaĵē seviyeler ise cahillerin d¿ĸt¿ĵ¿ 

yerdir.) 

2. Nkl`x`m ŭdgqhxĜq-Ą lĕkj-h uĕbŷc 

Md ahkĕq nk mdcdm nktq adqdjĜs 

(Varlēk m¿lk¿n¿n padiĸahē olmayan, bolluk ve bereketin kaynaĵēnē ne bilsin.) 

3. Dx ahkdmkdq ń`adq ŋĄxĜldscdm 

Mhbd cąuĜm-Ą Ɖ`qū`-h Ɖ`q`ūĜs 

(Ey kēyametten haberdar olanlar, mahĸer meydanēnēn divanē nasēldēr?) 

4. LĜkhj-h ƀĕƓk-bdkĜkĕĊ dlqh-y-ile 

Ehl-h Ɖ`qƂ t rdlĜ hcdq ł`qdjĜs 

(Gºk ve yer ehli sonsuz haĸmet ve y¿celik sahibi, her ĸeyin maliki olan Allahôēn emriyle hareket eder.) 

5. ƉĚyhl-h j`Ɖad-h ł`ŋąŋ`s nktq 

QĜghxĜ ahk jh uĜŋĄe-Ą Ɖ`q`eĜs 

(Ey R©h´, ĸunu bil ki Arafatôta duran kiĸi hakikat k©besine312 doĵru yola koyulur.) 

 

 

                                                           
311 Derek©t (cehennemler): Kurôanda Cehennem, Lazi, Hutame, Sair, Sakar, Cahim ve Haviye olarak 

adē ge­en yedi cehennemi ifade eder. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, 

­ev. Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.100.) 
312 Kaôbe: Tasavvufta vuslat makamēnē ifade eder. Bu makamda gºn¿l Hakkôa yºnelir. Tēpkē 
hacēlarēn K©beôye giderken ihrama girmesi gibi aĸēklar da dostlarēna giderken ihrama girerler. Zahiri 

ve batēni olmak ¿zere iki kabe vardēr. Zahiri kabe Beytullah, batēni kabe ise gºn¿ld¿r. Mutasavvēflar 

katēnda gºn¿l kabesi daha deĵerlidir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.198.) 
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6. Qĕjm-i zemzem-ctqtq `mtĊ bĜxĄ 

Edqŭ-h eĜńhq fdkĕq `Ċ` ł`ū`aĜs 

(Onun yeri Zemzem Kuyusuônun kºĸesidir, oradaki ­akēl taĸlarē ona ĸaĸalē bir dºĸek gibi gelir.) 

 

36. 

El-A`ūąq 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. ŬĜc nktqr` Ŀ`l cdfhk Ɖďlqhmcd x`ŭĄ nkl`x`m 

Derd-h chkcdm `Ċk`l`y a`ĿqĄmc` a`ŭĄ313 olmayan  

(¥mr¿nde gºzyaĸē dºkmeyen, aĵlamayan kiĸi mutlu olursa dert deĵil; zira baĵrēnda yara olmayan, gºn¿l 

derdinden anlamaz.) 

2. Jdx r`ƉĜcds aĜĿ-Ą bdmmdscdm nktqr`Ċ adgqdudq 

A`łq-Ą q`łldscdm dxĜ ÿdŭlhmcd x`ŭĄ nkl`x`m 

(Ey gºz¿nde rahmet denizinden (bir) yaĸ olmayan kiĸi, cennet baĵēndan hissedar olursan ne (b¿y¿k) 

mutluluktur.) 

3. LtŋsdƂĜrĄmb` nktqr`m mder-h cŷmtĊ gdq mdedr 

CĕŭldmĕĊ adrkdqrĕm dx Ɖ`ŋk-Ą ldƉĜŭĄ nkl`x`m 

(Ey akl-ē meaĸē314 olmayan kiĸi, her nefes al­ak nefsin gerektirdiĵi ĸekilde hareket edersen d¿ĸmanēnē 

beslemiĸ olursun.) 

4. At ahrĜůĄ ŋ`kctqtq ahq cdlcd ehqĜŭ-Ą dbdk 

ArƂ-Ą Ŀ`aqĜ cdukdshm mdxkdq ehqĜŭĄ nkl`x`m 

                                                           
313 Derleme sºzl¿ĵ¿nde ñbaĸò sºzc¿ĵ¿n¿n ñyaraò anlamē vardēr.(Ķstisna bir kullanēmdēr. ķu an bºyle bir 

anlamē yoktur) 
314 Akl -ē meô©ĸ: Tasavvufta akēl akl-ē meôaĸ ve akl-ē meôad olmak ¿zere ikiye ayrēlēr. Akl-ē meôaĸ d¿nya 

i­in yorulan ve hakikatin k¿nh¿ne varamayan akēldēr. Akl-ē meôad ise gºnl¿ Allah ve Resulullah aĸkē 

ile dolup led¿n ilmine eriĸen;  zat-ē ilahiyyeye ulaĸan akēldēr. (Safer Baba, Tasavvuf Terimleri-Istēlahat-

ē Sofiyye f´ Vatan-ē Aslēyye, Heten Keten Yayēnlarē, Ķstanbul, s.12.) 
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(Ecel dºĸeĵi bu (d¿nya) yataĵēnē bir anda kaldērēr; yataĵē olmayan kiĸi (bu) kurak d¿nyanēn saadetini 

neylesin.) 

5. LĜk `ūūĄ dxkdldy aĜyĜq-Ą l`łŭdqcd r`Ċ` 

Gda yhxĜm hÿhmcd dx ńĜbd315 ŋtlĜŭĄ nkl`x`m 

(Ey hoca, mahĸer pazarēnda mal m¿lk sana fayda etmez, (orada) kumaĸē olmayan kiĸi hep ziyan 

i­indedir.) 

6. Genc-h Ɖtykds hńshxĜq dxkdq r`ƉĜcds-mend olan 

Ehl-h cĕmxĜ-y-hkd Ɖąŭ dsldy ū`u`ŭĄ nkl`x`m 

(Mutlu kiĸi uzlet316 hazinesini tercih eder, zira savaĸē olmayan (d¿nya kavgasēna karēĸmayan) kiĸi d¿nya 

ehli ile zevk ve sefa s¿rmez.) 

[13A] 

7. QĜghxĜ qĜgą cdfhk cĕmxĜ md łĜbds ŋąk t ŋĜk 

At ŋ`kdmcdq-ńĜmdxd fdkldy sĄqaŭĄ nkl`x`m 

(Ey R©h´, boĸ sºze ne gerek var, d¿nya huzur yeri deĵildir. Bu kalenderhaneye tēraĸē olmayan gelmez.) 

8. Dq fdqdjcĕq dxkdxd `ƉkĜx` dcmĜc`m rdedq 

Xnkc` ŋ`kl`ŋ hłshlĜkh u`q lĜŭą nkl`x`m 

(Er kiĸi en aĸaĵēdan en y¿ceye doĵru sefer etmelidir. Zira y¿r¿meyen kiĸinin yolda kalma ihtimal 

vardēr.) 

9. Reh-mĕlĜkĄŋc`m fdkĕq bĜmĜ ltgł`aads dqkdqh 

ĚŭhmĜkĄŋc`m fdkĕq dx cnrs mĜŭą nkl`x`m 

(Ey sevgili, muhabbet erleri yol gºstericilikten gelir. Ey dost, n©ĸ´ (ileri gelen) olmayan aĸinalēktan 

gelir.) 

 

 

                                                           
315 Eski T¿rk­ede ñt¿ccarò anlamē vardēr. (bkz. Ferit Devellioĵlu, Osmanlēca T¿rk­e Ansiklopedik 

Lugat)  
316 Uzlet: Istēlah manasē, g¿nahtan sakēnmak; daha ihlaslē, huĸu i­erisinde ibadet etmek amacēyla kiĸinin 

halktan uzaklaĸarak kimsenin olmadēĵē, tenha bir kºĸeye ­ekilmesidir. Bu durum halvet, inziva ve 

vahdet olarak da adlandērēlēr. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.958.) 
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10. Ěedqąm dxkdq admĕl at ů`aƉ-Ą fdugdq-yĜctl` 

Mŷq-Ą oĜjd jdÿ m`Ƅ`q nktq lĄ ŭ`ŭĄ nkl`x`m 

((Ķnsanlar) benim bu cevher tabiatēmē takdir eder, zira gºz¿ ĸaĸē olmayan kiĸi pak nura kºt¿ nazar 

etmez.) 

 

37. 

El-ŀ`jdl317 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

1. Fdk dlqd hlshũĜk hs tx hlĜma 

Lĕydjją ĕllds nk ń`xqtƓk-dmĜl` 

(Gel emre itaat et ve imama uy. Bºylece, yaratēlmēĸlarēn en hayērlēsē olan Hz. Muhammedôe (dini 

hurafelerden) arēndēran bir ¿mmet ol.) 

2. Cĕqdqkdq at ahrĜů-Ą oĕq-mdŭĜůĄ 

Fhcdm ahq c`ńĄ fdkldy atl`ŋĜma 

(Bu neĸe dolu d¿nyayē yaygē misali d¿r¿p giden kiĸi bir daha bu makama (bu d¿nyaya geri) gelmez.) 

3. At `mb`ŋ jhŭs-yĜq-Ą Ĝńhqdscĕq 

DkĕĊ ty`sl` l`łūŷk-h ł`qĜl` 

(Bu (d¿nya) ancak ahiretin ekin tarlasēdēr, (o tarlada) elini haram mahs¿llere uzatma.) 

4. çĊĕĊcd ahq rdedq u`q ĄƂůĄqĜqą 

UdcĜƉ dxkdqrĕm dqaĜa-Ą ƉhƄĜl` 

(¥n¿nde mecburi bir sefer vardēr. (O seferde) y¿ce kiĸilere veda eder, onlardan ayrēlērsēn.) 

 

 

                                                           
317 El yazmasē metinde ñel-hikemuò ĸeklinde yazēlmēĸtēr. Esm©-i H¿sn©ôda bºyle bir isim olmadēĵēndan 

yanlēĸ harekelendirme yapēldēĵē kanēsēyla ñel-Hakemò ĸeklinde okumayē uygun gºrd¿k. 
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5. ŉqhŭldj ŋ`ūcĄm` ghlldskdq hkd 

Xĕqh dquĜł-Ą `ūłĜa-ĄkirĜl ̀

(Himmetlerine yetiĸebilmen i­in Hz. Muhammedôi gºr¿p ona uyan sahabelerin ruhlarēna (doĵru)  y¿r¿.)  

6. AdxĜm-Ą m`rr-Ą ŋĜůĄƉc`m ł`ŋąŋ`s 

Cdkąk-h qŷŭdmĕl u`q atkelĜma 

(Benim bu sºze ayet-i kerimelerden hakikatli delilim vardēr.) 

7. DxĜ QĜgą tlŷq-h cąm hÿhmcd 

Rďyĕl ł`ŋctq hkĜ-xdulhƓk-ŋĄxĜl` 

(Ey R©h´, din iĸlerinde benim sºz¿m kēyamet g¿n¿ne kadar haktēr.) 

8. DlĜqdscĕq ūĄqĜů-Ą lĕrs`ŋąld 

Ɖ@kĜlds fĕkŭdm-i cĜqtƓr-rdkĜl318a  

((Sºz¿m) dosdoĵru yola delildir; esenlik yurdu319 olan cennet bah­esine iĸarettir.) 

9. M`Ƅ`q hlƉĜm ŋĄkl`ŋctq dlĜnet 

Dląm nk`m at m`Ƅl-Ą ńnŭ mhƄĜl` 

(Emin olan bu tertipli hoĸ ĸiire dikkatlice nazar kēlmaktēr, emanet.) 

10. LdeĜƉąkĕm ldeĜƉąkĕm edƉŷkĕm 

SdqĜyt u`qctq Ɖ`ck-h sdlĜl` 

(Tam adalet i­in terazi vardēr.) 

 

 

 

 

                                                           
318 Yunus 10/25; ñAllah, esenlik yurduna ­aĵērēr ve dilediĵini doĵru yola iletir.ò 

Enôam 6/127: ñRableri katēnda sel©m yurdu (cennet) onlarēndēr. Allah, yapmakta olduklarē ĸeylerden 

dolayē onlarēn dostudur.ò  

 
319 Esenlik yurdu (d©r¿ssel©m):  Kurôanda iki ayette ge­er. Bu kavramla cennet kastedilmektedir. 

(Ķsmail Karagºz, Dini Kavramlar Sºzl¿ĵ¿, Diyamet Ķĸleri Baĸkanlēĵē Yayēnlarē, Ankara 2005, s.114.) 
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38. 

El-Ɖ@ck 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ěcdlh ahq Ŀnmb`-h Ɖhrlds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

ƉĚkdlh ahq fĕkŭdm-h łhjlds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Ķnsanoĵlunu g¿nahsēz bir goncaymēĸ gibi, ©lemi de bir hikmet bah­esiymiĸ gibi seyrettim.) 

[ 13B]  

2. UĜŋĄe nkctĊr` at cąr-h oĕq-mtŋŷŭtĊ łĜkhmd 

Ønŋ fĕydk l`ƉmĜ ÿnŋ fĕydk ūŷqds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Nakēĸlarla dolu d´re ( nakēĸlarla s¿slenmiĸ kiliseye) benzeyen bu ©lemin haline vakēf olduysan eĵer, 

ben orada ­ok g¿zel mana(lar) ve ­ok g¿zel suret(ler) seyrettim.) 

3. Mhÿd ahĊ cdqcd fhqhesĜq nkctĿtlc`m ūnĊq` adm 

@mb` cĕqkĕ lhłmds-h Ŀtqads sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Nice bin derde tutulduktan sonra ben, sonunda ­eĸitli gurbet meĸakkatleri temaĸa eyledim.) 

4. J`Ɖad ł`ŋŋĄ-y-ÿĕm dxĜ rĜkhj rďyĕl ł`ŋctq admĕl 

ŊtcrƓd hksdm łĜbĆ-xh ghllds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Ey Hak yolcusu, Kaôbe hakkē i­in, benim sºz¿m doĵrudur. Ben Kud¿sôe ulaĸtēran himmet hacēlarēnē 

temaĸa eyledim.) 

5. CĜq-Ą cĕmxĜ ńĜmd-h qĜł`s cdfhkcĕq fdqÿh jhl 

BĜ-xĄ qĜł`s jŷŭd-h u`łcds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Her ne kadar d¿nya rahatlēk yeri deĵilse de ben orada vahdet kºĸesi(ni) rahatlēk yeri olarak temaĸa 

eyledim.) 

6. Rdm md chqrhm yĜghcĜ ł`ŋŋĄmc` admchĊ QĜghƓ'x(h 

Ɖ@mcdkąa-h fĕkŭdm-h q`łlds sdlĜŭĜ dxkdcĕl 

(Ey z©hit, engelin R©h´ôyi rahmet bah­esinin b¿b¿l¿ olarak temaĸa ettim; (sen bunun) hakkēnda ne 

dersin?) 
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39. 

El- K`ůąe 

LdeĜƉąkĕm.ldeĜƉąkĕm.edƉŷkĕm 

1. Rdmh ŋĄkcĄ a`ūąq dkł`lctkhkkĜg 

Md ŋtcqdscĕq ŋ`cąq dkł`lctkhkkĜg 

(Seni basiret sahibi kēlan, her ĸeye g¿c¿ yeten, sēnērsēz g¿­ ve kudret sahibi Allahôa hamdolsun. O ne 

(b¿y¿k bir) kudrettir.) 

2. Admĕl ahq ŭĜg dedmcĕl u`q x`mtmda  

Mdcĕq lĆq t udyĆq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun, benim yanēmda ºyle bir padiĸah efendim var ki onun yanēnda bey ve vezir nedir?) 

3. Kdah drqĜqĄmĄĊ ł`xqĜmĄ nkctl 

Cdfhk jhlrd ń`aĆq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki hi­ kimsenin haberdar olmadēĵē dudaĵēnēn esrarēnēn320 hayranē oldum.) 

4. ŉcdq lŷxĄ ldŭĜl-Ą bĜmĄ ńnŭ-aŷ 

Mhbd lĕŭj ĕ Ɖ`aąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki sevgilinin sa­ē nice misk kokusuyla canēn burnuna g¿zel kokular gºnderir.) 

5. Ɖ@bda l`ƉmĜ dy-Ĝm aŷx-h chkĜuĆy 

Adudc bdmmds r`Ɖąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki gºnl¿n baĵlandēĵē sevgilinin kokusundan (zahir olan) acayip manalarla 

cehennem(imiz) cennet oldu.) 

6. Chk'd(eqŷy-h mdŭĜů-dmcŷy nktqk`q 

Gdld adqmĜ uĕ oąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki b¿t¿n gen­ ve yaĸlēlar sevin­le dolup gºnle ferahlēk verirler.) 

                                                           
320 Esr©r (sērlar): Aklēn eremeyeceĵi sērlar ve keyif verici uyuĸturucu madde anlamlarēnē ihtiva eder. 

Klasik ĸiirde sevgilinin dudaĵē ­ok k¿­¿k olmasē hasebiyle sērdēr ve ­ok az konuĸtuĵu i­in aĵzē sērlarla 

doludur. Ayrēca dudaĵēnēn esrar gibi sorhoĸ edici bir ºzelliĵi de vardēr. Onu gºren aĸēk esrar almēĸ 

gibi hayran olup kendinden ge­er. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2012,  s.141.) 
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7. Fďqhbdj chxdkdq DkkĜgt djadq 

Ū̀ Ŀąq t gdl jdaĆq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki k¿­¿k, b¿y¿k (onu gºren) herkes all©huekber der.) 

8. A`Ċ` ktůe-h ńĕcĜctq Ɖ`ŭŋ hÿhmcd 

LtƉąm t gdl m`ūąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki aĸk i­inde bana yardēm eden, imdadēma yetiĸen Allahôēn l¿tfudur.) 

9. Olubdur bendesine emr u nehyi  

Adŭąq t gdl mdƀąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki Oônun, kuluna olan emir ve yasaklarē hem m¿jdeleyici hem korkutucudur.) 

10. DxĜ QĜgą ł`ŋĜxĄŋctq jdkĜltĊ 

@Ċ` nkl`y m`Ƅąq dkł`lctkhkkĜg 

Ey R©h´, Allahôa hamt olsun ki senin sºz¿n eĸi ve benzeri olmayan bir hakikattir.) 

11. L`ƉĜmącdm l`ƉĜqhe cĕqkdqhmcdm 

ľ̀ mą nktq e`ŋąq dkł`lctkhkkĜg 

(Allahôa hamt olsun ki fakir (bir kiĸi), (senin ĸiirindeki) mana ve maarif incilerinden zengin olur. ) 

 

40. 

El-Ń`aąq 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. RĜł`s-h ū`łqĜk`q` dluĜb- Ą cĕqq aĜ ńnŭ fdkĕq 

Ńakŋ` lhmmds ŃĜkĄŋƓ` dmuĜƉ-Ą ĜkĜ łnŭ fdkĕq 

(Yaratēcēya ĸ¿k¿rler olsun ki,  vermiĸ olduĵu ­eĸitli nimetler insanlara hoĸ gelir, tēpkē inciye benzeyen 

deniz dalgalarēnēn ­ºl kēyēlarēna hoĸ gelmesi gibi.) 

2. Devlet-h duudk a`gĜq-Ą Ɖďlqd hsld hƉshlĜc 

At ÿdldm rdxqĜmĄm` rdqu-i dil -ĜqĜ ńnŭ fdkĕq 
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(Gºnl¿ s¿sleyen servi bu ­imen gezintisine hoĸ gelir, lakin sen ilk saadet ve ºmr¿n baharē olan gen­liĵe 

itimat etme.) 

3. Kdƀƀds-h bhrlĜmą qŷłĜmącdm nkl`ŋ ŭ`qůĄm` 

ŪĄłł`s-h ƉhqeĜmc` qhmcĜm` Ŀ`uĿĜ ńnŭ fdkĕq 

(Cismani lezzetlerin321 ruhaniden olmasē ĸartēyla, irfanēn sēhhati adēna yapēlan kavga rintlere hoĸ gelir.) 

4. Bĕlkd kdƀƀdscdm a`Ċ` ahq fĕm ū`aŷłą dxkdldj 

Bir mtuĜeĄŋ xĜq-hkd fĕkŭdmcd sdmgĜ ńnŭ fdkĕq 

(G¿l bah­esinde m¿nasip bir sevgili ile baĸ baĸa sabah i­kisi i­tiĵim bir g¿n, bana b¿t¿n lezzetlerden 

daha hoĸ gelir.) 

5. M`Ŀld-h oĕq-rŷy-Ą aĕkaĕk u`ūe-Ą fĕkcĕq QĜghxĜ 

Ů`aƉ-Ą oĜjdmĜyhj ĕ qdmfąm l`ƉmĜ ńnŭ fdkĕq 

(Ey R©h´, b¿lb¿l¿n acē dolu nameleri g¿l¿n ºvg¿s¿d¿r, onu tarif eder. O namelerdeki mananēn 

g¿zelliĵi ve latifliĵi temiz yaradēlēĸlē g¿le hoĸ gelir.) 

 

41. 

El-ŀ`kąl 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Qdum`ŋ-Ą fĕkŭdm Ɖ`bdacĕq ƀduŋ t ƉĜkdl ahq Ɖ`bda 

ŀĜk-h ƉĜkdl ahq Ɖ`bda deƉĜk-h Ĝcdl ahq Ɖ`bda 

(G¿l bah­esinin g¿zelliĵi bir garip, zevk ve eĵlence bir garip, d¿nyanēn hali bir garip, insanoĵlunun 

iĸleri bir garip.) 

2. Ɖ@xŭ t mŷŭh qhmc-h ƉĜkdl-cącd fďqldy adq-cduĜl 

Ɖŉŭqds-h bdl ahq c`ńĄ bĜl-Ą cdl-Ĝ-cdl ahq Ɖ`bda 

                                                           
321 Lezzet: Tasavvufta beĸ t¿rl¿ lezzet vardēr: Nefislerin lezzeti: Kuddus olan Allahôa m¿nacattēr;  

kalplerin lezzeti, yakēnlēktan hasēl olan feyizli seslerdir; ruhlarēn lezzeti, munabbet ĸarabē i­ilerek 

varēlan ulvi tatlardēr; sērlarēn lezzeti ebedi hayatē d¿ĸ¿nmektir; ve akēllarēn lezzeti melekut ©leminin gizli 

sērlarēnē m¿lahaza etmektir.( Safer Baba, Tasavvuf Terimleri-Istēlahat-ē Sofiyye f´ Vatan-ē Aslēyye, Heten 

Keten Yayēnlarē, Ķstanbul, s.172.) 
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(Cemôin i­kisi de s¿rekli i­ilen kadehi de bir garip. Bunlarēn bulunduĵu meclisi gºren rint yeme ve 

i­meyi daim´ gºrmez.) 

3. Ldqcĕld Ɖďlq-h ůŷktĊ łĜūĄkĄ ůŷk-Ą dldk 

ƉĚŭĄŋ-Ą Ŀ`m-cącdxd rŷq-hkd lĜsdl ahq Ɖ`bda 

(Uzun ºmr¿n insana kazandērdēĵē ĸey sonu gelmez arzu ve emellerdir. Kederli ©ĸēk i­in d¿ĵ¿n de matem 

de bir gariptir.) 

4. ƉĚkdlh rĆq-Ĝa hcdm aĜqĜm-Ą dŭjĕlcĕq admĕl 

Q`Ɖc-Ą adqŋ-dmfąy nktq fďjkdqcd mĜkdl ahq Ɖ`bda 

(D¿nyayē suya doyuran benim gºzyaĸē yaĵmurumdur. Ķnlemelerim de gºklerde ĸimĸekler ­akan garip 

bir gºk g¿r¿lt¿s¿d¿r.) 

5. Ěńhqds `łuĜkhmd nkctĊr` uĜŋĄe QĜghxĜ 

Fďqhmĕq ƉĜkdl a`Ċ` @kkĜgt `Ɖkdl ahq Ɖ`bda 

(Ey R©h´, eĵer ahiret hallerine vakēf oldunsa, Allah biliyor, ©lem bana bir garip gºr¿n¿r.)  

 

 

42. 

El-Ɖ@Ƅąl 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. S`ƉƄąl-h ŃĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

Sdjqąl-h ŃĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Dikkatlice bak, Allahôē tazim ve y¿celtmenin ne olduĵunu gºr.) 

2. At ūŷqds-hkd rdm dfdq Ĝcdl chqĕkĕqrdĊ 

S`ŋcąl-h GĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Eĵer sen insan sureti ile dirilirsen dikkatlice bak ve Allahôēn takdimi nasēldēr, gºr.) 

3. AĜyĜq-Ą lhłmdscd dxĜ ƉĜŭĄŋ-Ą ūĜcĄŋ 

Sdrkąl-h qĄƂĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey sadēk ©ĸēk, dikkatlice bak, sēkēntē ve meĸakkat pazarē olan ĸu d¿nyada y¿ce Allahôēn rēzasēna boyun 

eĵmek, ona teslim olmak nedir, gºr.) 
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4. Cdgc hkd xĕqh ūĄml`cĄm Ĝxhmd-h fdqcĜm 

S`ŋuąl-h ahmĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(G¿neĸ par­alanēp daĵēlmadan (kēyamet vakti gelmeden yery¿z¿nde) b¿y¿k bir gayretle y¿r¿ ve etrafēna 

dikkatlice bak, Allahôēn takviminin (varlēĵēn m¿kemmel bir kēvamda yaratmasēnēn) ne olduĵunu gºr.) 

[14B] 

5. Q`łlds m`Ƅ`qĄm dxkdxd ƉĜrąkdqd @kkĜg 

Sdeńąl-h ctƉĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Allah, asi kullarēna merhamet etsin. Dikkatlice bak ve duanēn nasēl y¿celttiĵini gºr (asilerin 

affedilmesine sebep olarak onlarē daha ¿st¿n derecelere nasēl taĸēdēĵēnē) gºr.) 

6. Gel defter-h `ƉlĜkd dxĜ ŋĜĲĆ-h eĜƂĄk 

S`ŋrąl-h ŋ`ƂĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey fazilet sahibi kadē, gel amellerin yazēlē olduĵu deftere dikkatlice bak ve Allah tarafēndan ezelde 

tayin edilen olaylarēn (kaderin) ºmre nasēl taksim edilip ger­ekleĸtiĵini gºr.) 

7. Dx QĜgĆ-h aą-chk md ŋ`c`q nk` uĕbŷctĊ 

S`ƉƄąl-h łĕcĜ fďq mdcĕq hlƉĜm-Ą m`Ƅ`q ŋĄk 

(Ey gºnl¿n¿ kaptērmēĸ ©ĸēk R©h´, senin varlēĵēn ne kadardēr? Dikkatlice bak ve Allahôē y¿celtmenin ne 

olduĵunu gºr.) 

 

43. 

El-ľ`eŷq 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ū̀ c gdyĜqĜm stłed-h ŭĕjq ĕ rhoĜr 

Ěm jh mhƉlds cĜc-Ą aą-ł`cc t ŋĄxĜr 

 

2. QĄ→ↄze ÿĄ→ↄn-i Ĝn-Ą lu feŭ murĿ u mŷr  

Behremend-i be l-i cŷdeŭ cĄ→ↄmm ĕ mĜr 
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3. Bende-i ma bŷl-i vey Ĝhem ŭoden 

Ez-bdmĜa-h g`Ƃqds-h Ą→ↄnem iltim Ĝs 

 

4. Ber Ᾱa Ĝ-yi bende perver vĜcibest 

amd-i mevfŷr u sipĜs-i bĄ→ↄ ĄyĜs 

 

5. adr-i na m oĕq-ni Ĝmet RĜhiyĜ 

LĄ→ↄ ŭinĜsed merdum-h fdugdq ŭhmĜr 

 

6. Necm-h cĕqqĄ→ↄ mĜye-i reng-i Ὰa Ą→ↄ 

Mŷq-h lĜg dy lhgq-h kĜlhᾺ i tibĜs 

 

7. MĄ→ↄst nezd-i ehl-i ikmet ey akĄ→ↄm 

ŬhᾺr-i mĜ bĜ ŭiᾺr-i ŭĜᾺir iltibas  

 

44. 

Dŭ-Ŭdjŷq 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. ŪŷehxĜ adĊydq jh rdmrhm ĜŭhmĜ-xĄ rdqldcą 

@Ċk`mtq qĜy-Ą cdqŷmtĊc`m ū`eĜ-xĄsermedą 

(Ey s¾f´, gºnl¿ndeki sērdan sonsuz bir huzur seziliyor; anlaĸēlan o ki sen ebedi dostsun.) 

2. ŀ`lcĕ khkkĜg lĕƓlhmĕĊ yhmcĜmĄctq cĕmxĜ-xĄ cŷm 

Menzil -h eĜmącĕq nk nkl`y edmĜ-xĄsermedą 

(Allahôa hamt olsun ki m¿minin zindanē olan al­ak d¿nya322 ge­ici bir konaklama yeridir, ondaki 

kºt¿l¿k ebedi deĵildir.) 

                                                           
322 D¿nya: Mutasavvēflara gºre d¿nya ve i­indekilere baĵlanmak b¿t¿n kºt¿l¿klerin baĸēdēr. Onlara 

gºre d¿nya, ahiret hallerinin m¿ĸahede edilebileceĵi bir yer; salikin nefse yakēnlēk makamē; ahirete 

giden bir kºpr¿; belalar evi; Hakkôtan uzaklaĸtērēp mahl¾ka yºnlendiren gaflet mekanē ve ge­ici 
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3. Ehl-h łhjlds bĕlkdsdm cdqcĕĊ cduĜrĄm ńnŭ ahkĕq 

Vird -h dŭ-ŭĜeą gtudƓk-kĜgctq ŭheĜ-xĄsermedą 

(Hikmet ehli derdin devasēnē her ĸeyden iyi bilir; (o) sonsuz ĸifa  ñeĸ-ĸǕf³ huveôl-lǕhò  (ĸifa veren 

Allahôtēr) virdidir.) 

4. Jĕmsĕ jdmyhĊ rĄqqĄmĄ uĜƉhƄ fĕydk sderąq hcdq 

Ŋ`ka-h ūĜe nkl`Ŀ` chqkdq jhlxĜ-xĄ rdqldcą 

(Allahôēn ñben gizli bir hazine idimò (k¿nt¿ kenz)323 buyurmasēndaki sērrē vaiz g¿zel a­ēklar, (onlar) 

kalbin arēndērēlmasēna sonsuz kimya derler.) 

5. RdlƉ-h hŋaĜk-hkd ĄūĿĜ dxkdxdm l`ŋaŷk nktq 

Fĕkŭdm-h sdułącd fdklhŭcĕq mduĜ-xĄ rdqldcą 

(Tevhit bah­esine sonsuzluk namesi gelmiĸtir. Onu can kulaĵē ile dinleyen o bah­ede kabul gºr¿r.) 

[15A] 

6. Aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą cącĜq nkctĿtĊ-ÿĕm QĜghxĜ 

M`Ŀld-h bĜm-odqudqĕĊ qŷł` ĿĄcĜ-xĄsermedą 

(Ey R©h´, senin i­ a­an naĵmelerin ruha sonsuz bir gēdadēr. ¢¿nk¿ sen tecelli bah­esinin b¿lb¿l¿s¿n.) 

7. BĜm t chkcdm ƉĜqhe-h ahƓk-kĜg ūĄcŋ-Ą ūĜe-ile 

QŷłtĊ` kdxk ĕ mdgĜq dxkdq ctƉĜ-xĄ rdqldcą 

(Allahôē hakkēyla bilen kiĸiler canē gºn¿lden, katēksēz bir sadakatle senin ruhuna gece g¿nd¿z sonsuz 

dualar ederler.) 

 

 

 

                                                           
lezzetleriyle insanē aldatēp helaka s¿r¿kleyen bir hilekardēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf  Ve Ķrfan 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, ¢ev.Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007,s.107.) Bu beyitte ñD¿nya 

m¿ôminin zindanē, kafirlerin cennetidir.ò mealindeki hadis-i ĸerife telmih vardēr. 
323 K¿nt¿ kenz (gizli bir hazine idim): Bu ibareñben gizli bir hazine idim, bilinmek istedim ve (beni 

bilsinler diye) mahlukatē yarattēm.ò mealindeki hadis-i kuts´den iktibas olup tasavvufta ēstēlah haline 

gelmiĸtir. ñKenzi mahf´ò olarak da karĸēmēza ­ēkan bu terim g©ipte gizli olan ahadiyyet h¿viyetine 

iĸaret etmektedir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.208.) 
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45. 

El-Ɖ@khxx 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. Ŋ`ůƉ-Ą ldqĜłhk dsldfd ldqc-h gĕcĜ fdqdj 

Ser-menzil -h ghcĜxdsd gĜcą ŃĕcĜ fdqdj 

(Hidayet menziline varabilmek i­in hidayete erdiren Allah gerek; orada merhaleler katetmek i­in de 

hidayet eri olmak gerek.) 

2. R`Ɖx t ū`eĜ-xĄ J`Ɖad-h l`ŋūŷc` hqldļd 

RĜkhj jdlĜk-i himmet -hkd aą-qhxĜ fdqdj 

(Kast olunan Kaôbeônin safa ve saôyine eriĸebilmek i­in hak yolcusunun kemal derecede gayret sahibi 

ve riyasēz olmasē gerekir.) 

3. BĜl-Ą ŭ`qĜa-Ą Ɖ`ŭŋ-hkd ldrs ĕ ń`qĜa nk`m 

Dx ŭdxg-h ŭdgq ūŷeą-h ūĜłha-ū`eĜ fdqdj 

(Ey ĸehir ĸeyhi, aĸk ĸarabēnēn kadehi ile sarhoĸ olup yēkēlan, zevk ve safa i­indeki s¾f´ olsa gerek.) 

4. Sdrkąl-hkd qĄƂĜ-y-ile hem-yĜc nk`m ahkĕq 

Ūŷeącd sdqj-h sĜb-Ąk` sdqj-h ŋ`aĜ fdqdj 

(Doĵuĸtan rēza ve teslim ¿zere olan kiĸi, s¾f´nin ta­ ile kab©yē324 terk325 etmesi gerektiĵini bilir.)  

5. L`ŋaŷk dgk-h l`Ɖqheds nkl`Ŀ` QĜghxĜ 

Rďycd k`ůąe t mĜyhj t qdmfąm-dcĜ fdqdj 

(Ey R©h´, hakikat ilmine vakēf, makbul kiĸilerden olabilmek i­in sºzde yumuĸak, nazik ve hoĸ edalē 

olmak gerek.) 

                                                           
324 Kab©: ¦ste giylen elbise, kaftan ve derviĸ hērkasēna denir. Tasavvufta insanēn maddi varllēĵē ve 

d¿nya s¿s¿n¿ sembolize eder. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 

2012, s.245.) 
325 Terk:  Bērakmak, terk etmek anlamlarēna gelir. Tasavvufta ise s¾f´lerin baĸlarēna giydiĵi tacēn 

dilimlerine denir. Bu dilimler dºrt tane olup biri d¿nyayē, biri ahireti, biri varlēĵē ve biri de terki temsil 

eder. Bºylece mutasavvēflar terki terk-i d¿nya, terk-i ukb©, terk-i hest´ ve terk-i terk olmak ¿zere dºrde 

ayērēr ve ĸiirlerinde her iki manaya iĸaret edecek ĸekilde tevriyeli olarak kullanēr. (Pala, age, s.449.) 
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46. 

El-Jdaąq 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm 

1. ŉkĜgą ń`xq ŋĄk jĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

Ŋ`aŷktĊ nkrtm duůĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Ey Allahôēm, habibin Mustafa (s.a.v.) h¿rmetine iĸimi hayēr kēl, dileklerimi kabul et.) 

2. RdmĕĊ ktůetĊctq drqĜqtl rdmĕĊ Ɖ`eutmctq duyĜqtl 

RdmĕĊ ŋ`gqtĊctq dƀjĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Habibin Mustafa h¿rmetine, sērlarēm senin l¿tfun, g¿nahlarēm affēn, zikrim ise senin kahrēndēr.)  

3. BdlĜkĕĊcĕq admĕl mŷqtl bdkĜkĕĊcĕq admĕl mĜqtl 

UhūĜkĕĊ dxkd fĕkyĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Habibin Mustafa h¿rmetine, Cemalôin nurum, Celalôin ateĸimdir. Sana kavuĸmayē bana g¿l bah­esi 

eyle.) 

4. DxĜ QĜgą nk` dmuĜq-Ą łĕrm-h xĜqd lĕrs`Ŀq`ŋ 

Nŋtx`m jhlrd dŭƉĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Ey R©h´, Allahôēn habibi Mustafa h¿rmetine, ĸiirlerimi okuyanlar sevgilinin g¿zelliĵinin nurlarēna gark 

olsunlar.) 

5. Ŋ`ltlĕƓlhmkdqĕĊ nkrtm ltqĜcĄ ń`xq-Ąk` łĜūĄk 

DxĜ ƉĜŭĄŋ atctq uĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Habibin Mustafa h¿rmetine, b¿t¿n insanlarēn dilekleri hayērla hasēl olsun. Ey ©ĸēk, elimden gelen tek 

ĸey budur.) 

6. Ldcdc rdmcdm bdląƉ-i ehl-h ąlĜm-hkd xĜ QĜaa 

ƁhxĜ-a`łŭ dxkd dmgĜqtl ł`aąaĕĊ Ltūů`eĜ ł`ŋŋĄ 

(Ya Rabb! Ķman edenlerin c¿mlesiyle birlikte ben de senden yardēm diliyorum; habibin Mustafa 

h¿rmetine g¿nd¿zlerimi326 aydēnlatēcē eyle.) 

                                                           
326 ñEnharò kelimesi ñnehirlerò anlamēyla baĵlama uygun d¿ĸmediĵinden  ñg¿nd¿zlerò olarak 

­evrilmesinin anlam bakēmēndan daha m¿nasip olacaĵēna kanaat getirdik. 
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47. 

El-ŀ`eąƄ 

[15B] 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. YhmgĜq dy-ŋ`qąm-h adc yhmgĜq 

Ud ŋĄmĜ Q`aadmĜ Ɖ`ƀĜadƓm-mĜq 

(Aman! Kºt¿ arkadaĸtan aman! Ey Rabbimiz, bizi cehennem azabēndan koru.) 

2. Ahq m`ūął`s hqhŭch gĜshecdm 

At fhbd jtŭ-Ą bĜmd xĜ RdssĜq 

(Ey kullarēnēn hata ve g¿nahlarēnē ºrten, onlarē baĵēĸlayan y¿ce Allah! Bu gece can kuĸuna g©ipten bir 

nasihat eriĸti.) 

3. Chch ahĊ ktůe-Ąk` dxĜ ĿĜehk 

Rdmcdm ďyfd r`Ċ` atkĄml`y xĜq 

((G©ipten gelen o ses) son derece yumuĸak, hoĸ bir ĸekilde; ey gafil! Sana senden baĸka dost bulunmaz, 

dedi.) 

4. Ehl-h bdgkh hchmld l`łqdl-h qĜy 

@ūūĄ hsldy atmtĊ fhah aĜyĜq 

(Ķlim sahibi olmayan cahil kiĸilerle sērrēnē paylaĸma, zira bºyle bir alēĸveriĸ kiĸiye fayda saĵlamaz.) 

5. Ɖŉyyds-h tńqduą chkdqrdĊ dfdq 

Genc-h Ɖtykdscd rĜjhm nk xĕqh u`r 

(Ahirette y¿ksek makam ve mevki(lerde olmak) istersen eĵer, y¿r¿ var, hazineye benzeyen vahdet 

kºĸesinde otur.) 

6. QĜghxĜ mĜq-Ą heshqĜx` cĕŭdq 

BĜghkd rĄqqĄ dxkdxdm hƄgĜq 

(Ey R©h´, sērrē(nē) cahile a­an kiĸi iftira ateĸine d¿ĸer.) 
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7. Pertev-h ūĄcŋ-Ąk` ŃĕcĜ ƉĜkhl 

Qŷy-h qŷŭdm fdkĕq a`Ċ` ŭda-Zh\ sĜq 

(Allah biliyor ya, sadakat ēĸēĵēyla karanlēk gece bile bana aydēnlēk bir g¿n gibi gelir.) 

8. Bĕqld ĿĜxds fĕmĜg` ł`c xnŋctq 

JĜq hŋqĜqctq mdcĕq hmjöq 

(Su­a nihayet, g¿naha sēnēr yoktur. (g¿nahē) ikrar etmek kazan­tēr, inkar etmek nedir?) 

 

48. 

El-Ltŋąs 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Qŷ-xh ƉĜkdlcd sdlĜŭĜctq ńtkŷb 

Cącd-h Ĝcdlcd bŷxĜctq ńtkŷb 

(Hareket yery¿z¿nde temaĸa; insanēn gºz¿nde ise arayēĸtēr.) 

2. BĜmt chkcdm ahq e`ŋąq Ĝg hsldrĕm 

ƉĚkdlh fdqc t ĿtaĜq dxkdq ńtbŷb 

(Bir fakir i­ten bir ah etmeye gºrs¿n; r¿zgar, ©lemi toz toprak eyler.) 

3. UĜŋĄe-hrdĊ dukhxĜmtĊ rĄqqĄm` 

ĚŭhjĜq t qŷŭdm nkl`Ŀctq atkŷb 

(Evliyanēn sērrēna vakēf isen (bilirsin ki) aydēnlatmak (hakikati a­ēĵa ­ēkarmak) a­ēk ve aydēnlēk 

olmaktēr.) 

4. Ů`sktktŋc` `mk`q` adĊydq ŭdjdq 

@bĄkĄŋc` `Ċk`q` adĊydq łtcŷb 

(Tatlēlēkta ĸeker, acēlēkta ise ham karpuz onlara benzer.) 
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5. Jdmcĕrhmcdm rďxkdldy chuĜneler 

Cĕqcĕq dxkdq a`łq-h łhjldscdm ńtqŷb 

(Divane327ler kendi hevasēndan konuĸmaz, (onlarēn sºzleri) hikmet328 denizinden ­ēkan inciler gibidir.) 

6. Bŷŭ dxkdq atmk`qĄ cdq-fŷŭ hcdm 

Cevher-h dŭxĜx` aĜƉhũcĕq cĕkŷb 

(Bunlarē (divanelerin sºzlerini) dinleyen coĸar, suyun taĸēnmasē eĸyaya mayadēr.) 

7. Qŷy-h edqcĜmtĊ łhrĜaĄ aą-ŭtlĜq 

ĚcdlĕĊ ŭ`mĄmc` fdklhŭcĕq cĕqŷb 

(Gelecek g¿n¿n sonsuz hesabē vardēr; hēz insanēn ĸanēndandēr.) 

8. LtqĿ-Ą bĜmĄ Ɖ`ck ĕ hmūĜe dgkhmĕĊ 

ĚrtlĜm-Ą q`łldsd dxkdq Ɖtqŷb 

(Adalet ve insaf ehlinin can kuĸu rahmet semasēna y¿kselir.) 

[16A] 

9. Jduũdqd adĊydq jdkĜltĊ QĜghxĜ 

Nezd-i ehl-h ƄĜghq t aĜůĄm tbŷb 

(Ey R©h´, senin kevsere benzeyen kelamēn zahir ve batēn ehli katēnda parlayan ateĸ gibidir.) 

10. ƉĚkdl-h jĕaqĜx` fdkrdĊ uĜƉhƄĜ 

ĚrtlĜmtĊ Ɖ`xmĄctqƀĜshƓk-atqŷb329  

(Ey vaiz, b¿y¿k ©leme (©lem-i k¿br©) bir gelsen; bur­larla dolu olan,330 gºky¿z¿n¿n kendisidir.) 

 

 

                                                           
327 D´v©ne: Aklēnē yitirmiĸ, deli demektir. Tasavvufta ise aĸka yenik d¿ĸerek aklēnē kaybetmiĸ gibi 

hayretler i­erisinde dolaĸan aĸēĵē ifade eder. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri 

Sºzl¿ĵ¿, ¢ev. Hakkē Uygur, Ensar Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.106.) 
328 Hikmet : Eĸyanēn hakikatini, var oluĸ nedenini, hususiyetlerini ve tesirlerini bilip ona gºre 
davranmaktēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2004, s.208.) 
329 Bur¾c 85/1: ñBur­larla dolu gºĵe andolsun.ò  
330 Zatiôl-buruc: Bur¾c 85/1: ñBur­larla dolu gºĵe andolsun.ò  
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11. ŀ`ŋ SdƉĜkĜƓc`m ts`ml`ŋctq dcda 

Bĕlkdcdm oĕq oĜj nkl`ŋctq eĕqŷb 

(Edep y¿ce Allahôtan utanmak, namus ise her ĸeyden (masivadan) arēnēp tertemiz olmaktēr.) 

 

49. 

El-ŀ`rąa 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Utūk`s-Ą xĜq-hkd ƉĜkdl ŭĜc t ńĕqqdl ahq Ɖ`bda 

XĜqtlty Ŀ`lctq ahyĕl nk xöq-i aą-Ŀ̀ l ahq Ɖ`bda 

(Y©re kavuĸmakla mutlu ve mesrur olan ©lem bir garip. Bizim y©rimiz ise gamdēr. O gamsēz y©r bir 

garip.) 

2. XĜq dkhmcdm xĜqdld ldqgdl fdqdjldy dx ů`aąa 

XĜqdcĕq ldqgdl chkd xĜqĕlcd ldqgdl ahq Ɖ`bda 

(Ey tabip, yarama y©rin elinden merhem istemem; ­¿nk¿ onun merhemi gºnle yaradēr. Y©rimdeki 

merhem de bir garip.) 

3. ŪŷehxĜ ghllds-hkd jŷx-h xĜqd dxkdqrdĊ rdedq 

ŉskdqhmcdm ƉĜŭĄŋ` gdq-aĜq udqgdl ahq Ɖ`bda 

(Ey s¾f´, gayretle y©rin semtine doĵru sefere ­ēkarsan (bil ki) daima (y©rin) itleri tarafēndan aĸēĵa 

(sºylenilen) sert sºzler bir gariptir.) 

4. Devlet-h ƉtŋaĜ-y-hÿĕm ń`kŋ-Ą bhgĜmtĊ bdgchmh 

Ahq sdlĜŭĜ dxkdrdĊ @kkĜg `Ɖkdl ahq Ɖ`bda 

(D¿nya halkēnēn ahiret saadeti i­in gºsterdiĵi gayreti bir gºrsen. Allah bilir ya, o da bir gariptir.) 

5. Dk x`oĄŭl` cĜldm-h cĕmxĜx` dx ūĜłha-h utŋŷe 

Mąŭ-h Ɖ`ŋqda ahq c`ńĄ cĜqŷ-xĄ dqŋ`l ahq Ɖ`bda 

(Ey ilim sahibi kiĸi, d¿nyaya tutunup onun eteĵine yapēĸma; zira akrebin zehri ve yēlanēn ilacē gibi, 

d¿nyanēn zehri de devasē da bir gariptir.) 
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6. Ɖ@ŋkĄ ahgŷŭ hrsdxdm bĜl-Ą cdl-Ĝ-cdl mŷŭ hcdq 

Cdl at cdlcĕq łĜūĄkĄ `llĜ jh gdl-cdl ahq Ɖ`bda 

(Kendinden ge­mek isteyen kiĸi her dem ĸarap i­er. H©sēlē dem331 bu demdir, lakin bu deme eĸlik eden 

dost bir garip.) 

7. ŉsshłĜctĊ u`q-hrd ŋĄkb` lhxĜm-Ą xĜq-ile 

QĜghxĜ fdk rĄqqĄĊĄ eĜŭ dsld l`łqdl ahqƉ`bda 

(Ey R©h´, yar ile ­ok az dahi bir birlikteliĵin var ise (bu) sērrēnē ifĸa etme; zira dost da bir garip.) 

 

50. 

El-Bdkąk 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. @Ċk` ldubŷc-h edmĜxĄ lĕmgdchl 

Ahk uĕbŷc-Ą lĜrhuĜxĄ lĕmƉ`chl 

(Gelip ge­ici olan (bu) kainatēn yēkēlēp harap olacaĵēnē anla ve Allahôtan baĸka var olan her ĸeyin yok 

olacaĵēnē bil.) 

2. Ɖŉkl-h ŭdqƉ-h oĜj-hkd ƉĜlhk nk`m 

Olmaz emr-h cĕmxduąxd lĕksdyhl 

(Pak ĸeriat ilmi ile amel eden kiĸi d¿nya iĸlerini kendisi i­in gerekli gºrmez.) 

 

 

 

                                                           
331 Dem: Fars­ada ñsoluk, zaman, anò; Arap­ada ñkan, gºzyaĸēò anlamlarēna gelen bu kelime 

tasavvufta kiĸinin ge­miĸ ve geleceĵe dair endiĸelerden sēyrēlarak i­erisinde bulunduĵu anē yaĸama 

halini ifade eder. Mutasavvēflara gºre ger­ek zaman, i­erisinde bulunulan ve her daim yeniden peyda 

olan ñanòdēr. S¿rekli yenilenen bu anôa ñ©n-ē d©imò denir. Onlara gºre bir an ºnceki ©lem bir sonraki 

©lemin aynē olmayēp kainat her an yeni bir yaratēlēĸ i­erisindedir. Bu y¿zden s¾f´, i­erisinde 

bulunduĵu anē hakikat bilir. Bu inan­ ñdem bu demdirò sºz¿yle ifadesini bulur. (Ethem Cebecioĵlu, 

Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.156.) 
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3. Qŷł` ŋtuudscdm Ɖ`kĜlds `Ċk`mtq 

Bdxŭ-i nefs-h ŭŷl nkl`ŋ lĕmgdyhl 

(Ruhun g¿­l¿ olmasēnēn alameti uĵursuz nefsin askerini bozguna uĵratmaktēr, onun g¿c¿ buradan 

anlaĸēlēr.) 

4. Lĕbqhld ŋĄkl` ł`ŋĜqdskd m`Ƅ`q 

U`ƂƉ-Ą duyĜq dxkdldjcĕq lhłmdshl 

(G¿nahkara k¿­¿mseyerek bakma, zira benim derdim g¿nahlarē def etmektir.) 

5. Ɖ@xa` mĜƄĄq nkl`y dqaĜa-Ą gĕmdq 

ŉŭcd atmk`qctq ƉhaĜc-Ą ltƉs`ūĄl 

(H¿nerli kiĸiler (insanlarēn) ayēbēna bakmaz. G¿nah ve kºt¿l¿klerden sakēnanlar iĸte bunlardēr.) 

[16B] 

6. Ɖ@xm-Ą Ɖhaqdskd fďqĕqrdĊ yĜghcĜ 

Lĕssdgdlcdm e`qŋ nktml`y lĕssdghl 

(Ey z©hit, eĵer ibret gºz¿yle bakarsan su­layanē su­lanandan ayērt etmez, ikisi arasēnda bir fark 

gºzetmezsin.) 

7. Gďq bdlĜk-h ƀĕƓk-bdkĜkh xĜc ŋĄk 

ſŷ-hmshŋĜlĄĊ dlqhm nkl` lĕms`ŋhl 

(Celal (heybet ve azamet) sahibi olan Allahôēn cemalini (l¿tuf ve rahmetini) gºr, intikam sahibi olan 

Allahôēn emrini hatērla ve intikam alēcē olma.) 

8. Nŋtrtm łĕjjĜl-Ą ƉĜchk QĜghxĜ 

Dxkd m`Ƅl-Ąoĕq-mhƄĜlĄ ltms`ƄĄl 

(Ey R©h´, ahenk dolu ĸiirleri art arda sērala ki adaletli hakimler onlarē okusun.) 

9. Nehy-h lĕmjdq dlq-h l`Ɖqŷe dxkdxdm 

ŃĜm-Ą q`łldscdm fdqdjcĕq ltƉsdmhl 

(Ķyiliĵi emredip kºt¿l¿ĵ¿ yasaklayan kiĸinin (Allahôēn) rahmet sofrasēndan istifade etmesi 

muhakkaktēr.) 
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51. 

El-Bdląk 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. M`ŋŭ-Ą xĜqh fďqcĕl `ĿxĜqĄĊ mtŋŷŭtm fďqldcĕl 

Nk jh fďqcĕl chq rdqhmcd Ɖ`ŋk t gŷŭĄm fďqldcĕl 

(Sevgilinin nakēĸlarēnē gºrd¿kten sonra baĸkalarēnēn nakēĸlarēnē gºrmez oldum. Sevgilinin nakĸēndan 

baĸka nakēĸ gºrd¿m diyenlerin de baĸlarēnda akēl gºrmedim. ) 

2. ƒ@ŭŋ ahq rtkůĜm-Ą ƄĄkktƓk-kĜg-Ą ƉĜkdl-rŷy-hlhŭ 

ŉmr ĕ bhmcd lĕmgdyhl cĕŭlĕŭ bĕxŷŭĄm fďqldcĕl 

(Aĸk, ©lemleri yakan, zēllullah332 olan bir padiĸahtēr ki onun cin ve insan ordularēnēn hi­birinin 

yenildiĵini gºrmedim. ) 

3. Ɖ@ŋk t bĜm t chkkdqhm ahq m`ŋŭ` ł`xqĜm hsldcĕj 

ŃĜmŋĜg-Ą ƉĜkdlhĊ ahq ńĄqŋ`-oŷŭhm fďqldcĕl 

(ķu d¿nya tekkesinde aklē, canē ve gºnl¿ bir nakĸa hayran olmamēĸ hērka giyen bir derviĸ gºrmedim.) 

4. Mest-h aą-odquĜ ŭ`qĜa-Ą ūĜe` m`ŋchm uhqldlhŭ 

At ń`qĜaĜsĄĊ gdkd ahq cdqc-mŷŭĄm fďqldcĕl 

(Bu harabatta (d¿nya-tekke) elinde avucunda ne varsa saf ĸarap i­in harcamamēĸ pervasēz, dert sahibi 

bir mest333 (sarhoĸ) gºrmedim. ) 

5. AĕkaĕkĜm-Ą fĕkrhsĜm-Ą aŷrhsĜm-Ą utūk`sĄĊ 

Ńnŭ mduĜ-xĄ bĜm-a`ńŭĄ u`q ń`lŷŭĄm fďqldcĕl 

(Vuslat334 bah­esindeki b¿lb¿llerin can bahĸeden ºyle hoĸ sesleri var ki hi­ sustuklarēnē gºrmedim.) 

                                                           
332 Zēllul©h: Allahôēn gºlgesi demektir. Genellikler halife ve padiĸahlar i­in kullarēnēlēr. Bu sºylem 

ñPadiĸah yery¿z¿nde Allahôēn gºlgesidir, her zul¿m gºren ona sēĵēnēr.ò mealindeki hadis-i ĸerife 

dayanmaktadēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.493.) 
333 Mest: Sarhoĸ demektir. Tasavvufta ise mutlak varlēĵa duyduĵu aĸk sebebiyle b¿t¿n¿yle kendi 

varkēĵēndan ge­miĸ kiĸiler i­in kullanēlēr.(Selami ķimĸek, Tasavvuf Edebiyatē Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Litera 

Yayēncēlēk, Ķstanbul 2017, s.233.) 
334 Vuslat: Istēlah manasē, manevi yolculuĵu tamamlayarak Hakkôa ulaĸmak, kemale ermektir. 

(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.375.) 
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6. Ŋtcqds @kkĜgƓĄĊ at a`łq-Ą aą-jdqĜmĄĊ QĜghxĜ 

Aą-łhrĜa dluĜbrĄy bŷŭ t ńtqŷŭĄm fďqldcĕm 

(Ey R©h´, kudret Allahôēndēr. Bu u­suz bucaksēz denizin sayēsēz dalgalar olmaksēzēn coĸup g¿rlediĵini 

gºrmedim.) 

 

52. 

El-Jdqąl 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Genc-h jĕmb-h Ɖtykdsd Ɖ`ac-h e`ŋąqĕĊ uĜūĄk hs 

ŀ`ƂqdsĕĊcdm aďxkdcĕq djũdq ltqĜctl łĜūĄk hs 

(Allahôēm, bu zavallē, aciz ve muhta­ kulunu vahdet kºĸesinin hazinesine ulaĸtēr. Senin y¿ce zatēndan 

en ­ok istediĵim ĸey budur. Bu dileĵimi ger­ekleĸtir.) 

2. Rdmcdm `qstŋ jhlrd aĜaĄmc`m sdldmmĜ qdrlhmh 

Odqcdcĕq ƄĄkk-Ą uĕbŷctlc`m hkĜgą yĜxhk hs 

(Allahôēm, senden baĸkasēnēn kapēsēndan bir ĸey istemeyi benden gider.  ¢¿nk¿ bu hal, varlēĵēmēn 

gºlgesinden bir perdedir.) 

3. ŃĄcldsĕĊcd q`łldsĕĊ ÿnŋctq fĕmĜgtl ĕrshmd 

Perde-i Ɖ`euĕĊ fdsĕq ktůe hs jdqdl ŋĄk łĜhk hs 

((Allahôēm) senin rahmetin ­oktur, l¿tfedip merhamet kēlarak affēnē sana kullukta iĸlediĵim kusur ve 

g¿nahlarēmēn ¿st¿ne perde et, onlarē ºrt.) 

4. Ahq Ŀ`mą uhq jhl hjh ƉĜkdlcd lĕrs`Ɖmą nk`l 

Ahq Ɖ`ůĜ ktůe dxkd jhl gdq ktůe` `mĄ ŭĜlhk hs 

(Bana ºyle bir tokluk ver ki her iki ©lemde de m¿staĵni335 olayēm. ¥yle bir ihsanda bulun ki senin bu 

ihsanēn her iyiliĵi kuĸatsēn.) 

                                                           
335 M¿staĵni: Tasavvufi terim olarak, Allahôla iktifa etmek ve ondan baĸkasēna boyun eĵmemek, Oônun 

karĸēsēnda kendini fakir ve muhta­ gºrmek manasēndaki ñistiĵn©ò (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.191) kelimesinin ism-i failidir.  ñAllahôla iktifa 

edip ondan baĸkasēna ihtiya­ gºstermeyen kiĸiò anlamēnda kullanēlmaktadēr. 
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5. ŪĜcĄŋĜmd lhgq-ile kesb-h ū`eĜctq jĜqtlty 

ŪĜcĄŋĜmd QĜghxĜ lhgq t udeĜxĄ jĜlhk hs 

(Ey R©h´, bizim kazancēmēz sadēkane bir sevgi ile safa kazanmaktēr. Bu y¿zden sadēkane sevgi ve vefada 

eksiklik etme.) 

[17A] 

6. Fďykdqhm jĕłk-h l`ł`aadskd lĕbdkkĜ dxkdxĕa 

Pertev-h cącĜqtĊ` a`Ŀl`Ŀ` ĿĜxds ŋĜahk hs 

((Allahôēm, R©h´ônin) gºzlerini muhabbet s¿rmesiyle cilalayēp senin y¿z¿n¿n parlaklēĵēna bakabilecek 

hale getir.) 

7. Menzil -h cĜqtƓk-ŋ`qĜq` bĕlkd ąlĜm dgkhmh 

ŪĄcŋ-Ąk` ąlĜm-Ąk` Ĝńhq mdedrcd qĜłhk hs 

(B¿t¿n m¿minleri son nefeslerinde iman ve sadakatle daruôl-kar©ra (cennete) girdir.) 

8. Pertev-i mihr -h bdlĜkĕĊ qdg-mĕlĜkĄŋ dxkdrĕm 

LtqĿ-yĜq-Ą bdmmdsĕƓk-ldƓuĜx` `mĄ mĜyhk hs 

(Cemalinin g¿neĸinin ēĸēĵē (onlara) rehber olsun. (Onlarē) kuĸlarē bol olan (cennete) indir.) 

9. @mk`q` cącĜq-Ą oĕq-dmuĜqĄĊĄ Ɖ`qƂ dxkdxĕa 

@mc` ń`kuds-ńĜmd-h ŋ`ūq-Ą uhūĜkd cĜńhk hs 

(O (m¿minlere) nur dolu didarēnē gºsterip onlarē vuslat kºĸk¿n¿n halvet odasēna dahil et.) 

10. Q`łldsĕĊcdm at ctqtq l`ŋūŷc ƉĜkdl dgkhmd 

ŀ`ƂqdsĕĊcdm aďxkdcĕq djũdq ltqĜctl łĜūĄk hs 

( (Allahôēm) d¿nya ehline rahmetinden kast olunan budur ve benim de senden en ­ok istediĵim budur. 

(Bu) muradēmē ger­ekleĸtir.) 
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53. 

Er-Q`ŋąa 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. KĜc` ŋ`kl`y ƉĜqhe-h @kkĜg hkkĜ ńŷasdq 

Ūŷret-i nefy-h uĕbŷc hũaĜs-Ą l`ƉmĜ ńŷasdq 

(Allahôē bilen kiĸi l© (l©il©he) zikrinde kalmayēp ill© (illellah) zikrine ge­iĸ yapar. L©il©he zikriyle 

Allahôtan baĸka hi­bir ĸeyin olmadēĵēnē tasvir etmek g¿zeldir, fakat baki olanēn yalnēz Allah olduĵunu 

sºyleyerek hakikati ispat etmek daha g¿zeldir.) 

2. ŪŷehxĜ ahq c`ńĄ jŷx-h xĜqd dxkdqrdm fĕydq 

J`ƉadƓcd ńnŭctq ū`eĜ rdxq-h ltƉ`kkĜ ńŷasdq 

(Ey s¾f´, eĵer bir daha sevgilinin semtine gidecek olursan ĸunu bil ki; Kaôbeôde safa hoĸtur, lakin 

Cennet¿ôl-Muallaôyē seyretmek daha g¿zeldir.) 

3. Bĕrs ĕ bŷ ŋĄkctl qhxĜƂ-Ą ƉĜkdlh dx aĜfaĜm 

Serv-h ĜyĜctĊ r`Ċ` nk m`ńk-h aĜkĜ ńŷasdq 

(Ey bah­ēvan, ben d¿nyadaki (b¿t¿n) bah­eleri araĸtērdēm. H¿r servin senin olsun, zira y¿ce hurma aĵacē 

daha g¿zeldir.) 

4. ce-h ldljŷqh `ml` ÿďabd fdkldy fdqÿh jhl 

Ehl-h Ɖhaqds Ɖ`xmĄm` sdyyin -h cĕmxĜ ńŷasdq 

(Hilekar hocadan bahsetme, onun ­ºp kadar kēymeti yoktur. Ķbret ehlinin nazarēnda d¿nya s¿sleri 

(ondan) daha g¿zeldir.) 

5. At ń`qĜa-ĜaĜc` fdk nkl` ltŋ`xxdc QĜghxĜ 

Fĕkŭdm-h bdmmds fĕydk aĜĿ-Ą sdlĜŭĜ ńŷasdq 

(Ey R©h´, gel viranelerle dolu bu d¿nyaya baĵlanma zira cennet bah­esi ondan g¿zeldir. Allahôēn 

cemalinin seyredileceĵi temaĸa bah­esi ise (­ok) daha g¿zeldir.) 

6. ohbet-i imr ŷz behr-i Ᾱiyŭ ferdĜ mĄ→ↄ ŭeved 

Dovr -h fĕkoŭter bud morĿ-i oŭ-ĜvĜ ŷbter 

(Bug¿n¿n sohbeti geleceĵin nasibi oldu, g¿l¿n tavrē g¿zeldir ama kuĸun hoĸ sesi daha g¿zeldir.) 
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54. 

El-Ltbąa 

mdeƉŷkĕ .eĜƉhkĜsĕm . ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕm 

1. Ktůe dxkd ahq Ŀ`mą uhq xĜ UĜghadƓk-Ɖ`ůĜxĜ 

XĜ ŃĜkhŋ`Ɠk-Ɖ`bĜxha xĜ QĜyhŋ`Ɠk-adqĜxĜ 

(Ey ihsan eden, ey hayrete d¿ĸ¿recek ĸeyler yaratan ve b¿t¿n yaratēlmēĸlarē rēzēklandēran (Allahôēm), 

l¿tfeyle, (beni) m¿staĵni kēl.) 

2. CĜĿ-Ą adkĜx` chkcd xnŋ ĿĜxds ĕ mhgĜyet 

XĜ CĜehƉ`Ɠk-adkĜxĜ xĜ CĜehƉ`Ɠk-adkĜxĜ 

(Ey belalarē defeden (Allahôēm, gºn¿lde ºyle ­ok gam, keder var ki) onlardan oluĸan bela daĵēnēn bir 

sēnērē, bir sonu yoktur.) 

3. Qŷy-h bdyĜc` Ɖ`xaĄl ÿnŋctq xĕyĕld tql` 

XĜ JĜŭhedƓƄ-Ƅ`lĜxhq xĜ ƉĚkhldƓk-ń`eĜxĜ 

(Ey gizlenenleri a­ēĵa ­ēkaran, sērlarē bilen (Allahôēm), ayēbēm ­oktur. Ceza g¿n¿nde onlarē y¿z¿me 

vurma.) 

4. Ldbqŷł ń`rsd fďĊkĕl q`łldscdm hsld l`łqŷl 

XĜ BĜahqdƓŭ-ŭtƄĜxĜ xĜ QĜehƉ`Ɠq-qdyĜxĜ 

(Ey kērēklarē onaran, belalarē defeden (Allahôēm),  yaralē (ve) hasta gºnl¿m¿ rahmet(inden) mahrum 

etme.) 

[17B] 

5. Ŋtkctq cdqĕĊcd QĜgą aą-ÿĜqd jdlsdqĜmd 

Redd eyldld ŋ`aŷk hs xĜ ľĜehqeƓl-ń`ůĜxĜ 

(Ey hatalarē baĵēĸlayan (Allahôēm), R©h´ senin kapēnda aciz ve ­aresiz bir kuldur. Onu kapēndan geri 

­evirme, kabul et.) 
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55. 

El-UĜrhƉ 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Dsch chkcdm bĜm` nk ahq Ŀ`lyd-h ldjjĜq jĜq 

Ū̀ kcĄ fďĊkĕl aĜĿĄm` nk ahq qtń-Ą fĕkmĜq mĜq 

(Sevgili o hilekar bakēĸēyla cana ºyle samimi, ºyle i­ten baktē ki o nar ­i­eĵine benzeyen yanaĵē benim 

gºn¿l baĵēma ateĸ saldē.) 

2. BĜm` bĜm nkl`ŋc` ƉĜŭĄŋctq chk-h rducĜ-zede 

ŀ`Ƃqdsd l`ŋūŷctm hsrĕm hsldrĕm hŭƉĜq ƉĜq 

(Sevdaya d¿ĸen gºn¿l, sevgili uĵruna canēnē verecek kadar ©ĸēktēr. Maksadē neyse sevgiliye sºylesin, 

bundan ­ekinmesin.) 

3. Gdq md cdĊkĕ mĜy t hrshĿmĜ nktqr` ŭąudrh 

Rdm `mtĊ fdk oĜxhmd ńĜj hs xĕyĕĊ x`ku`q u`q 

(Sevgili her ne kadar naz yaparsa yapsēn, sen onun ayaĵēna kapanēp y¿z¿n¿ topraĵa koy ve ona yalvar.) 

4. Ŋtuuds-i rŷłĄxk` dqkhj mderh hsldjcĕq ydatm 

Mdeł`-h shqxĜŋ-Ą djadqcdm nktq aąlĜq lĜq 

(Mertlik, ruhun kuvvetiyle nefsi aciz bērakmaktēr. Zira yēlan en etkili panzehrin kokusuyla hasta olur.) 

5. Fdqÿd dy-ńĜj-h rhxĜg Ĝldc uĕbŷc-h Ĝcdlh 

Nist nezd-h Ĝqhe-h łhjlds fĕk-i feńńĜq ńĜq 

(Her ne kadar Ademôin v¿cudu kara topraktan yaratēlmēĸ olsa da hikmet bilenlerin nezdinde ºv¿nen 

g¿l deĵersiz deĵildir.) 

6. Adm `mtĊ ahĊ bĜm-hkd ahq a`ŭ `ÿtŋ cąuĜmdrh 

Anxmtl` nkl`y admĕl at yĕke-h Ɖ`madq-aĜq aĜq 

(O sevgilinin anber sa­an sa­larē benim boynuma y¿k olmaz, zira ben onun bin canlē, baĸ a­ēk 

divanesiyim.) 
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7. QĜghxĜ qĜg-Ą l`ł`aadscd rdaĕj-aĜq nk xĕqh 

Xnńr` ŋ`ccĕĊ ń`l ŋ`kta dxkdq rdmh duyĜq yĜq 

(Ey R©h´, muhabbet yolunda (d¿ĸ¿nce ve gam) y¿k¿ hafif kimselerden ol, y¿r¿. Yoksa g¿nahlar boyunu 

b¿k¿p seni inletir.) 

8. Ŋtkk`qĄmĄĊ qŷy-h qŷŭdm fhah Ɖ`xaĄm rdsq hcdq 

KdxkdsĕƓk-ŋc̀qh `mtĊÿĕm ŋĄkcĄ nk RdssĜq sĜq 

(Ayēp ve g¿nahlarē ºrterek baĵēĸlayan, Sett©r olan Allah, kullarēnēn aydēnlēk g¿n gibi aĸikar olan 

ayēplarēnē ºrter. Onun i­in Kadir Gecesiôni karanlēk kēldē. 

 

56. 

El-ŀ`jąl 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. AĜq-fĜg-Ą ydlĜmĄ fďqcĕĊ lh 

JĜq-fĜg-Ą ldjĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Zaman denen sarayē gºrd¿n m¿? Mekan atºlyesini gºrd¿n m¿?) 

2. ƉĚkdl-h ŋ`kad lĜkhj nkctĊ lĄ 

OĜchŭĜg-Ą bhgĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Kalp ©lemine sahip oldun mu? Cihanēn padiĸahēnē gºrd¿n m¿?) 

3. ŪĄcŋ-Ąk` ahq ldxĜm` fdkchĊ lh 

Ghÿ rĄqq-Ą cdgĜmĄ fďqcĕĊ lh 

((O padiĸahla) sadakatle bir araya gelip aĵzēnēn sērrēna vakēf oldun mu?) 

4. ŃĄdmet-h UĜbhaĕƓk-uĕbŷc` hqdq 

ŃĜdim -h jĜltqĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Varlēĵē mutlak olan Allahôēn hizmetine eriĸmiĸ, bahtiyar hizmetkarē gºrd¿n m¿?) 

5. Q`uƂ`-h ł`Ƃqdsd hqhŭcĕĊ lh 

MĜƄĄq-Ą fĕkhrsĜmĄ fďqcĕĊ lh 
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(Hazretin (o padiĸahēn) bah­esine eriĸip o bah­enin bakēcēsēnē gºrd¿n m¿?) 

6. Chch ŋ`ka-h rdkąld adxstƓk-kĜg 

GĜch-h ńĜehŋĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Selim336 kalbe Beytullah diyen, doĵru yolu gºsteren doĵu ile batēnēn Rabbôini gºrd¿n m¿?) 

7. QĜghxĜ fdk xĕyĕĊ sĕqĜa dxkd 

Nk fĕydk ĜrhsĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Ey R©h´, sen o g¿zel eĸiĵi gºrd¿n m¿? O eĸiĵe gel ve orada y¿z¿n¿ topraĵa s¿r.) 

[18A] 

8. ŮĜkhah ŋtqa-Ą ł`Ƃqdsdilter  

Devlet-h bĜuhcĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Talibini Hazret-i Allahôa ulaĸtēran ebedi saadeti gºrd¿n m¿?) 

9. Ser-te-rdq l`můĄŋ-Ą ł`ŋĜxĄŋctq 

At adcąƉ-h adxĜmĄ fďqcĕĊ lh 

(Baĸtanbaĸa hakikat kelamē olan bu eĸsiz anlatēmē gºrd¿n m¿?) 

 

57. 

El-Udcŷc 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ehl-h łhjlds xöq-h mĜ-hem-uĜqd nkl`y ĜŭhmĜ 

Ɖ@ŋkĄ xĜq nk`m jhŭh `ĿxĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Hikmet ehli ebedi olmayan y©re aĸina olmaz. Zira aklē (fikri) y©r olan kiĸi ondan baĸkasēyla dost 

olmaz.) 

2. OĜjaĜy-Ą Ɖ`ŭŋ nk`m cĕmxĜx` hsldy hƉshaĜq 

Ahq gĕlĜ ahq kĜŭd-i murcĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

                                                           
336 Kalb-i selim: Bu ķuôar© suresi 89. ayette ge­en bir kavramdēr.  Kalbin saf ve temiz olma halini ifade 

etmektedir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.207.) 
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(H¿ma kuĸunun pis bir leĸe yaklaĸmamasē gibi, aĸkta sadēk olan kiĸi de d¿nyaya itibar etmez, ondan 

uzak durur.) 

3. Ldŭqda-h ƉĜką cdmą ů`aƉ-hkd hsldy hsshłĜc 

Merd -h ƉĜŋhl bir zen-h aĜyĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Akēllē bir yiĵidin sokak kadēnē ile dost olmamasē gibi, y¿ce tabiatlē kiĸiler de al­ak tabiatlēlarla 

birleĸmez, bir araya gelmez.) 

4. ŬĜƉhqĜm-Ą cŷm ghlldskdqcdm dxkdq hbshmĜa 

ƉĚqhe-h ahkkĜg nk`m dŭqĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Allahôē hakkēyla bilenler al­ak tabiatlē ĸairlerin himmetlerinden uzak dururlar; himmeti al­ak ĸerli 

ĸairlerle dost olmazlar.) 

5. Nkl`x`m hrqĜq-Ą sdqjąa-h ƒ`mĜūĄqc`m ń`aąq 

QĜghxĜ jdxehxxds-h drqĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Ey R©h´, unsurlarēn terkibinden doĵan sērlarē saklayamayan kiĸiler o sērlarēn niteliklerine vakēf 

olamazlar.) 

6. RĜkhjhĊ m`Ƅl-Ą cĕqdr-aĜqĄmc` Ɖ`xaĄm fďykdxdm 

Aą-gĕmdq fĕesĜq-Ą fdugdq-aĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Hakikat yolcusunun incilerle dolu ĸiirlerinde kusur arayan, bilgiden yoksun, h¿nersiz kiĸi cevher y¿kl¿ 

sºzlere aĸina olamaz.) 

7. ŬĜghc-h l`ƉmĜ xĕyhmcdm odqcd'x(h qdeƉ hsldxdm 

Jďq chkkdq ƉĜŭĄŋ-Ą cącĜq` nkl`y ĜŭhmĜ 

(Mana g¿zelinin y¿z¿nden perdeyi kaldērmayan, gºn¿l gºz¿ kºr olan kiĸiler sevgilinin cemaline ©ĸēk 

olanlarla dost olamazlar.) 
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58. 

El-Ldbąc 

lĕrsdeƉhkĕm . lĕrsdeƉhkĕm . lĕrsdeƉhkĕm . lĕrsdeƉhkĕm 

1. Dx ldgkhjĜ łĕrmĕĊ Ɖ`bda lhgq-i bhgĜm-ĜqĜ nktq 

@llĜ kdaĕĊ ńĜūūhxxdsh ĿĜxdscd qŷł-deyĜ nktq 

(Ey ay y¿zl¿ sevgili, ĸaĸēlacak ĸeydir ki senin g¿zelliĵin cihanē s¿sleyen bir g¿neĸtir, dudaĵēn ise ruha 

can veren nihai bir ºzelliĵe sahiptir.) 

2. Ěg nk bdlĜk-h chkjĕŭĜ Ĝg nk cdgĜm-Ą bĜm-edyĜ 

ƃĜghq nktqr` ahq mdedr ahq Ĝm-Ą mĜ-odxcĜ nktq 

(Ah o gºnle ferahlēk veren g¿zellik; ah o hayat veren aĵēz bir nefes zahir olsa, o an gºr¿nmez bir an 

olur.) 

3. U`ūe-Ą bdląkhm dxkdxdm aĜkĜ-xĄ ńnŭ-qdesĜqtmtĊ 

@Ċl`y ldxĜmtĊ rĄqqĄmĄ yąqĜ ahkĕq Ŀ`uĿĜ nktq 

(Senin tatlē tatlē y¿r¿yen boyunun g¿zelliĵini tarif eden kiĸi belinin sērrēndan bahsetmez, ­¿nk¿ bundan 

dolayē kavga ­ēkacaĵēnē bilir.) 

4. Ń̀ kŋ hsldlhŭcĕq ahq fĕydk ŃĜkĄŋ admą Ĝcdl fhah 

Ŋ`uk-h Qdrŷk-h ŀ̀ŋŋ atctq mderhm ahkdm cĜmĜ nktq 

(Her ĸeyi yaratan y¿ce Allah, insanoĵlu gibi bir g¿zel yaratmamēĸtēr. Allah resul¿n¿n dediĵi gibi ñ bilen 

ancak kendini bilendirò.) 

[18B] 

5. QĜgą rdmĕĊ nk fďqcĕfĕĊ cdqxĜ Ɖ`bda cdqxĜ hlhŭ 

Ahq ŋ`ůqd edxƂhmcdm `mtĊ ƉĜkdl ŋ`lt cdqxĜ nktq 

(Ey R©h´, senin o gºrd¿ĵ¿n derya ºyle acayip, u­suz bucaksēz bir denizmiĸ ki onun bir damlasēnēn 

feyzinden b¿t¿n ©lemler derya olur.) 
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59. 

El-AĜƉhũ 

edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm 

1. A`gĜq hqhŭch mdrąl tqtq cdl 

@mtĊ fhah jhl Ldrął-i Meryem  

(Bahar geldi. Bahar r¿zgarē tēpkē Meryem oĵlu Hz. Ķsaônēn ºl¿leri dirilten nefesi gibi esiyor.) 

2. RdłĜa-Ą q`łlds ūtu`qta hsch 

MdaĜsĄ hłxĜ bhgĜmĄ ńĕqqdl 

(Rahmet bulutu bitkileri sulayēp onlara can verdi ve bºylece cihanē ĸenlendirdi.) 

3. Cďŭdmch xdq xdq ahrĜů-Ą yąaĜ 

Lĕydxxdm nkcĄ a`rąů-h ƉĜkdl 

((Baharēn gelmesiyle) b¿t¿n yery¿z¿ g¿zel ­imenlerle dºĸenip s¿slendi.) 

4. Fĕydk lĕŭĜahg cĕq-h ńnŭĜa` 

MdaĜs-Ą `qƂ` ū`ÿĄkr` ŭdamdl 

(ķebnem, yery¿z¿ndeki bitkiler ¿zerine sa­ēlsa parlak incinin g¿zel bir benzeri olur.) 

5. Ɖ@bda sdlĜŭĜ sdedqqĕÿ hsrdm 

Mdcĕq at ƉĜkdl ŃĕcĜƓcĕq `Ɖkdl 

(D¿nyayē ­ok­a gezip seyretsen de ©lemin ne olduĵunu anlayamazsēn. Onu en iyi bilen Allahôtēr.) 

6. At cdlcd bĜghkkd ūnłads hsld 

Fdqdjrd xĜq nk ďyĕĊd gdl-dem  

(Bu zamanda cahille sohbet etme, eĵer bir dosta ihtiya­ duyarsan sen kendine dost ol.) 

7. Fĕydk ldyĜqhƉ ŋ`lt ldmĜehƉ 

Ne ekse ńnŭctq at xdqcd Ĝcdl 

(Faydalē olan her ĸey g¿zel bir tarladēr. Ķnsanēn bu tarlaya ektiĵi her ĸey g¿zeldir.) 
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8. EdƉŷkĕ e`Ɖkĕm edƉŷkĕ e`Ɖkĕm 

Xnk dqkdqh fďq mdcdm tqtq cdl 

(Hakikat yolunda y¿r¿yen yiĵitlerin neden dem vurduĵunu gºr.) 

 

60. 

Dŭ-Ŭdgąc 

1. Ldmyhk lĕŭdqqde xĜqĜm Ĝldc dkamdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

AᾺną be Ĝne mihmĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdĕlill Ĝh 

 

2. AĜ lhgq t ŭdeÁt bĜ ferr u uvvet der cĜn u der-dĄ→ↄl ez kŷy-i devlet  

Ez-qŷx-i ra met cĜnĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

3. ĜĄl murĜdet der derk-i ha  RĜh→ą me ver Ŀam dergĜh-i ermen 

Der-va t-i geŭten bĜrĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

4. ikmet numĜyed ez- ukm -i Ĝkim udret numĜyed ez-ba r-i zĜir  

ahrĜ-yi ᾺĜlem ᾺummĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

5. Der- a -i pĜk-i ŭerᾺi mu ammed ez-nezd-i aƂret ez-rĜh-i Ὰizzet 

a an ve Ąd an urĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

6. ŬdqqĜm ud bdqqĜmᾺizzen ve na rĜn fet `m ltaąmĜn Ὰadlen ve faƂlĜn  

Ŭ`qĜm ud Ŀ`qaĜmul Ĝm Ĝldc dk`lctkhkkĜg dk`lctkhkkĜg 

[19A] 

7. Ber al -i ᾺĜlem ez-cinn u Ĝdem ekrem u aᾺƄam alĜlhu  aᾺlem 

BuᾺden ve arben burhĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 
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8. Ez-pertu a  der ᾺĜlem-i dil mihr -i munevver ey rehber -i a  

lĜm Ĝldc ĆlĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

9. ľĜxds fĕŭĜcd qĜg-h ŭdqhᾺat bĜ rehrev-i ŷ  ez- arb-h lŷxĆ 

ayrun ve eb Ĝ i sĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el amdulill Ĝh 

 

10. Ez- unᾺ-i ĜniᾺ bĜ usn-i ŷret ez behr-i idmet ez-ba r-i menᾺŷt 

Ěcdl admĆĜdem insĜn Ĝmed el amdulill Ĝh el `lctkhkkĜg 

 

 

61. 

El-ŀ`ŋŋ 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ŭdgq-h Ɖ`ŭŋ dqaĜaĄmĄĊ mĜl t mhŭĜmĄ ahq c`ńĄ 

Ɖ@ŭŋ-Ą ƄĜghq ahq c`ńĄ cĜĿ-Ą mhgĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Aĸk ĸehri erbabēnēn nam ve niĸanēndan birisi zahiri aĸk, diĵeri de gizli yaradēr.) 

2. Nkl`ŋ hrsdqrdĊ dfdq rdxxĜł-Ą ƉĜkdl ūŷehxĜ 

U`q rdxqĜm dxkd fdk jdum ĕ ldjĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Ey s¾f´, d¿nya seyyahē olmak istersen eĵer, gel kainatē bir kez daha gezip dolaĸ.) 

3. XĜcĄm` `kl`y-hch cĕmxĜ-xĄ cŷmtĊ `cĄmĄ 

Fďqrd Ĝcdl fĕkŭdm-h aĜĿ-Ą bhgĜmĄ337 ahq c`ńĄ 

(Ķnsanoĵlu cennet baĵēndaki g¿l bah­esini gºrseydi eĵer al­ak d¿nyanēn adēnē bir daha anmazdē.) 

4. OĜj chkcĕq ldjq t ĜkĄm` qtaŷcd nkl`xan 

Fdqÿh jhl at yĜk-Ą aą-lhgqĕĊ x`kĜmĄ ahq c`ńĄ 

                                                           
337 ķiirin anlamēndan dolayē ñcin©nò olarak okunmasēnēn daha uygun olacaĵē kanaatiyle bu kelimeyi 

cin©n (cennetler) ĸeklinde ­evirdik. 



244 
 

(Doĵrusu, sa­ē sakalē aĵarmēĸ, vefasēz yaĸlē d¿nyanēn yalanē ­oktur. Onun hile ve tuzaklarēna tutulmayan 

(ancak) temiz gºn¿ll¿lerdir.) 

5. Fĕkŭdm-h cącĜq-Ą oĕq-mŷqh sdlĜŭĜ dxkdrdĊ 

Ɖ@mcdkąaĕĊ `mc` edqxĜc t ehĿĜmĄ ahq c`łĄ 

(Nur dolu cemalin tecelli ettiĵi g¿l bah­esini bir seyretsen, orada bir de feryat figan eden b¿lb¿l vardēr.) 

6. HūůĄkĜłĜs-Ą adcąƉhmcdm lĕadxxdm `Ċk`mtq 

L`můĄŋ-Ą łhjlds ŭhƉĜqĄmĄĊ adxĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Hikmet konuĸmasēnēn ĸiarēnēn beyanē benzersiz terimlerinden a­ēk­a anlaĸēlēr.) 

7. Fdk jdkĜl-Ą qŷł-h odqudqcdm ahkĕqrdĊ QĜghxĜ 

Jĕmb-h u`łcds ahq c`ńĄ fdmb-h l`ƉĜmh ahq c`ńĄ 

(Ey R©h´, ruhu besleyen sºzlerden biliyorsan eĵer, gel; bir yerde vahdet kºĸesi var, bir yerde mana 

hazinesi.) 

8. Devlet-h eĜmąxd hsldy hsshjĜƉĜŋhk nk`m 

Lĕccds-h ƉďlqĕĊ dxĜ ĿĜehk ydlĜmĄ ahq c`ńĄ 

(Ey gafil, akēllē kiĸi ºm¿r m¿ddetini ve zamanē ge­ici mutluklara yaslamaz (onlar i­in harcamaz).) 

 

62. 

El-Udjąk 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Himmet -h oĜjhxkd lhglĜm-Ą ŃĕcĜƓctq lŷqÿd 

Hem-zdaĜm ūŷeą-h ūĜłha-h ū`eĜctq lŷqÿd 

(Halis gayretiyle Hz. Allahôēn misafiri olan k¿­¿k karēnca zevk ve safa sahibi derviĸle aynē 

dili konuĸur.) 

2. NkctĿĄ ł`xũhxxdsh-y-kd lĜhk dqydm cĜmdxd 

Lĕkj-h ƉĜkdlcd dląq-h `ĿmhxĜcĕq lŷqÿd 

(K¿­¿k karēnca, taneye meyletmesi hasebiyle d¿nya m¿lk¿nde zenginlerin emiri olmuĸtur.) 



245 
 

3. Devlet-h ŭĜg-Ą bhgĜm-hkd cdļhŭldy cdukdshm 

AĜa-Ą ŀ`ŋŋƓc` fdqÿh jhl dĊ jdl fdcĜcĕq lŷqÿd 

(O k¿­¿k karēnca, Hakkôēn kapēsēndaki en deĵersiz dilenci olsa da sahip olduĵu (bu) saadeti 

cihan padiĸahēnēn saadetiyle deĵiĸmez.) 

[19B] 

4. ŀĕjlĕmh `mtĊ RĕkdxlĜm-Ą uĕbŷctĊ kdm ahkĕq 

ƉĚkdl-h ĄůkĜŋc` ahq oĜchŭĜctq lŷqÿd 

(Varlēĵēn padiĸahē olan Hz. S¿leyman, k¿­¿k karēncanēn mutlak ©lemde bir padiĸah h¿km¿nde 

olduĵunu bilir. ) 

5. MhƉlds-h aą-ł`c ŋ`mĜƉ`scĕq ahkĕqrdĊ QĜghxĜ 

ŃĜdim-h cdqfĜg` xĜq ĕ ĜŭhmĜcĕq lŷqÿd 

(Ey R©h´, kanaat bitmez t¿kenmez bir nimettir. K¿­¿k karēnca (kanaati sebebiyle) dergahēn 

hizmet­isine dost olmuĸtur.) 

 

63. 

El-Ŋ`uhxx 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

1. Fĕydkcĕq łĕrm-h aĜůĄm qŷx-h ƄĜghq 

Nktq ūĜłha-h m`Ƅ`qk`qoĜj ĕ ůĜghq 

(Ķ­ g¿zelliĵi de y¿z g¿zelliĵi de g¿zeldir. Bunu gºren nazar sahipleri338 pak ve temiz olurlar.) 

2. Jhŭh ĿĜxds fĕydk rduldj fdqdjcĕq 

Rďyĕl ł`ŋctq admĕl @kkĜg łĜƂĄq 

(Kiĸinin, g¿zel olanē ­ok sevmesi icap eder. Allah ĸahittir ki benim (bu) sºz¿m haktēr.) 

                                                           
338 Sahib-nazar (ehl-i nazar):  Hakikatin ancak akēl ve istidlal yoluyla bilinebileceĵine inanlardēr. 

S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.118. 
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3. CdgĜm-Ą bĜm-edyĜ ahq rĄqq-Ą ltĿk`j 

BdlĜk-i dil -jĕŭĜ ahq mŷq-i bĜhir  

(Sevgilinin cana can veren aĵzē gizli bir sēr; gºnle ferahlēk veren g¿zelliĵi ise apa­ēk bir nurdur.) 

4. SdlĜŭĜ-xĄ mduĜchq dxkdxdmkdq 

Ahkĕq bdugdq nktq ƉĜkdlcdnĜdir  

(Az rastlanan ĸeyleri seyredenler m¿cevherin d¿nyada nadir olduĵunu bilirler.) 

5. Ctńŷk hsldy ŋĄxĜlds cd jno`qr` 

Ŋtūŷq-h q`uƂ`-h EhqcdurƓd jĜehq 

(Allahôē inkar eden, hakikati ºrten kiĸi baĵērēp ­aĵērēp, feryat figan etse de cennet bah­esindeki kºĸklere 

giremez.) 

6. Lĕqĕuuds dgkhmĕĊcĕq ŋ`ūq-Ą ƉĜką 

Fdqdjldy Ĝcdlh ghlldscd ŋĜūĄq 

(Cennetteki o y¿ce kºĸkler iyilik ve ihsanda bulunan cºmert kullarēndēr, bu y¿zden insanēn iyilik ve 

ihsanda kusurlu olmamasē gerekir.) 

7. Xdqĕl xnŋ QĜghxĜ cĕmxĜ duhmcd 

ŃĕcĜ ƉĜkhl-ctqtq l`Ɖkŷl-Ą ūĜaĄq 

(Ey R©h´, benim d¿nya denen ĸu evde yerim yoktur. Sabredenlerin malumudur ki, Hz. Allah her ĸeyi 

bilendir (benim bu halimden haberdardēr).) 

8. Admĕl ahq ńĜmd `ŋūĜ-xĄ ltqĜctl 

Dląq-h ŭdgq-h bdmmds nk` ƉĜlhq 

(Benim yegane arzum cennet ĸehri emirinin imar ettiĵi bir hanedir.) 

9. ľĄcĜ-xĄ qŷłdan virsen nevĜle 

ŊtkĄmtĊ qĄyŋĄm` QdyyĜŋ ŋĜchq 

(Mahlukatēna her t¿rl¿ rēzkē veren, sonsuz g¿­ ve kudret sahibi (Allahôēm), bu kuluna ruha gēda olacak 

azēklar ver.) 
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64. 

El-Ldsąm 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. U`q sdacąk-i vdeĜ ŋĄk aą-udeĜkĄŋ ūŷqdshm 

Nkl` fdk aąfĜmd fďrsdq ĜŭhmĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Gel vefasēzlēk suretini vefaya dºn¿ĸt¿r. Gel big©ne339 olma, dost (aĸina)340 y¿z¿n¿ gºster.) 

2. Qŷł-odqudq ahkldxdm m`ŋr-Ą mdeąrh gdq mdedr 

ŮĄxmds-h Ĝcdlcd fďqldy ĜŭhmĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Nefisteki noksanlēĵēn her nefes ruhu beslediĵini bilmeyen kiĸi insanēn fētratēndaki dost y¿z¿n¿ 

gºrmez.) 

3. Ńod-mĕlĜkĄŋc`m adqą nkl`ŋc` łhjlds u`qlĄŭ 

U`q fďqld lĕccdƉącdm ńnc-mĕlĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Kendini ºvmekten sakēnmakta hikmet varmēĸ. (Bu y¿zden) var, m¿ddeiden beĵenmiĸlik suretini 

gºrme.) 

4. ŨŷehxĜ ahq xĜq-hÿĕm qĜg-Ą udeĜc` dxkd sdqj 

SĜb t ńĄqŋ`xk` Ɖtlŷl` oĜqrĜkĄŋ ūŷqdshm 

(Ey s¾f´, vefa yolunda bir sevgili i­in ta­, hērka ve zahitlik emaresi olan her ĸeyi terk et.) 

 

 

 

 

 

                                                           
339 Big©ne: Yabancē demektir. Istēlahta tasavvufu bilmeyen,  tasavvuf sistemini tanēmayan kiĸiye denir. 

(Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Anka Yayēnlarē, Ķstanbul 2005, s.102.) 
340 Ąĸin©: Tasavuufta salikin kendi benliĵinden uzaklaĸarak Hakkôa yaklaĸmasēna, Oônunla dost olmasē 

haline denir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.49.) 
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[20A] 

65. 

El-GĜcą 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Ahq fdbd ŭdlƉ-h bdlĜk-h oĕq-ū`eĜ fďrsdq a`Ċ` 

Pertev-h ūtał-Ą uhūĜk-h oĕq-ū`eĜ fďrsdqbaĊa 

((Ya Rabb), bir gece bana safa dolu g¿zel cemalinin nurunu gºster. Ve (o gecenin ardēndan) safa dolu 

kavuĸma sabahēnēn ēĸēĵēnē gºster bana.) 

2. ŉlshyĜb hsldj ltńĜkhe xĜq-Ą mĜ-gdluĜqk` 

Mdrmd xnŋ aą-fĜmdcdm ahq ĜŭhmĜ fďrsdqbaĊa 

(Uygun olmayan bir yar ile anlaĸmak m¿nasip deĵildir. Yabancēdan bir fayda yok, bana bir dost gºster.) 

3. Ěa-Ą qŷ-yi seyyid -h ƉĜkdl Ltł`lldc łĕqldsh 

Ŋtqa-h ł`Ƃqdscd l`ŋĜl-Ą chk-jĕŭĜ fďrsdqbaĊa 

((Ya Rabb),  ©lemin efendisi olan Hz. Muhammedôin y¿z¿ suyu h¿rmetine, zatēna yakēn olmada gºnle 

ferahlēk veren makamē (kurbiyet makamēnē) gºster bana.) 

4. Bŷc-hkd nk ldma`Ɖ-Ą lhgq t l`ł`aads `ŭŋĄm` 

Luůe-hkd cdqxĜ-xĄ q`łldscdm Ɖ`ůĜ fďrsdqbaĊa 

(O, muhabbet ve sevgi kaynaĵē (olan Hz. Muhammed) aĸkēna, l¿tfeyleyerek bana rahmet denizinden 

ihsanda bulun.) 

5. Ødŭl-h ŋ`kahl jtłk-h łhjldskd lĕbdkkĜ dxkdxĕa 

ƉĚkdlh Ĝxhmd-h Ɖhaqds-mĕlĜ fďrsdq a`Ċ` 

(Kalp gºz¿m¿ hikmet s¿rmesiyle parlatēp d¿nyayē bana ibret aynasē olarak gºster.) 

6. Ktůe ŋĄk XĜ Q`aa bdkĜkhxkd bdlĜkĕĊ Ɖhyydsh 

Genc-h utūk`sc`m x`Ċ` ahq qdg-mĕlĜ fďrsdqbaĊa 

(Ya Rabb, celal ve cemalinin izzetine, l¿tfet ve bana, beni vuslat hazinesine ulaĸtēracak bir rehber 

gºster.) 
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7. Reh-mĕlĜ nk Ƅtklds-h Ŀ`lc`m qdgĜ ŋĄk QĜghƓ(y)i  

Ahq e`jąqhl hjh ƉĜlemcdm ĿĄmĜ fďrsdq a`Ċ` 

(Yol gºstererek R©h´ôyi gam ve keder karanlēĵēndan kurtar. Ben bir fakirim, iki d¿nya sevgisini de 

benden al.) 

8. Aĕkaĕk ĜrĜ fĕkŭdm-h cącĜq-Ą oĕq-dmuĜqc` 

Perde-h ƉtŭŭĜŋc`m chk-jdŭ mduĜ fďrsdqbaĊa 

(Nur dolu g¿zel y¿z¿n tecelli ettiĵi g¿l bah­esindeki b¿lb¿l gibi, ©ĸēklarēn perdesinden dilkeĸ341 nameler 

dinlet bana.342) 

9. AŷrhsĜm-Ą ŋĜlds ĕ fĕkyĜq-Ą qtńrĜq ĕrshmd 

Rďycd ahq lduyŷm-sdq qdmfąm dcĜ fďrsdq a`Ċ` 

(Sevgilinin boyunun ve yanaĵēnēn g¿l bah­esi ¿zerine rengin edalē daha tumturaklē bir ĸiir yazmayē 

nasip et bana.) 

10. ØĜqd-rĜy ĜyĜq t aąlĜqtl at cĜq t ńĜmdcd 

ŃĜme-h ŋĜmŷm-Ą łhjldscdm343 ahq ŭheĜ fďrsdq a`Ċ` 

Ey ­are bulan (Allahôēm), bu (d¿nya) evinde incinmiĸ ve hastayēm. Hikmet kanunu kaleminden bir 

ĸifa gºster bana. 

 

66. 

El-AdcąƉ 

ZE`qrÿ` ŭhhq\ 

1. Ez-bahr-i to der-dil -h ahrxĜq ŭnc dsqĜ 

XĜ aĜᾺhũe elĜ merĜ yĜ aĜᾺhũe elĜ merĜ 

 

                                                           
341 Dilkeĸ: Musiki terimlerinden olup en eski makamlardandēr. Tarihi 13.asērdan da ºncesine 

dayanmaktadēr. (Yēlmaz ¥ztuna, T¿rk Musikisi Kavram Ve Terimleri Ansiklopedisi, AKMB Yayēnlarē, 

s.95.) 
342 Uĸĸak makamē: Musik´ terimlerindendir. Kelime anlamē ñaĸēklar makamēò demektir. En eski 

makamlardan olup Aĸk ve tasavvufi duygularēn ifadesinde olduk­a etkilidir. (¥ztuna, age. s.538.) 
343 Burada Ķbn S´n©ônēn tēp alanēnda yazmēĸ olduĵu El-K©n¾n fiôt-Tēp adlē eserine telmihte 

bulunulmuĸtur. 
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2. Der-fĕkŭdm-h chkgĜ m`ĿldrdqĜ odx ldjnm 

XĜ aĕkaĕk dkĜ edqĜ yĜ aĕkaĕl elĜ ferĜ 

 

3. Mest Ĝadl jnm aĆord ve abem kon 

XĜ rĜĆ dkĜ ĄdĜh yĜ sĜĆ dkĜ ĄdĜh 

  

4. Ŭda-h yhmcdcĜq Ćmdlŭeb-i zindedĜq Ćmdl  

XĜ eĜkh elĜ ebĜ yĜ fĜli  elĜ ebĜ 

 

5. Ez-fĕkŭdm-i va det bŷy-i vefĜ Ĝmed 

XĜ q`ete elĜ revĜ yĜ ra ete elĜ revĜ 

[20B] 

6. Ez-ÿdŭl-h ŭŷ to mecrŷ  ŭod RĜgĆ 

XĜĜᾺhm dkĜ qhlĜ yĜ ĜᾺin elĜ rimĜ 

  

7. Der-mĜld-i aᾺmĜl ĜyĜt-i hjlds aĆm  

XĜ sĜkĆ dkĜ levvĜ yĜ tĜkĆ dkĜ kduuĜ  

 

68. 

El-UĜqhũ 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. XĜ ldqł`aĜ fdk dx fĕk-h ń`mcĜm rdm lhrĕm 

Q`ƉmĜ-xĄ aĜĿ t qdum`ŋ-Ą anrsĜm rdm lhrĕm 

(Merhaba! Gel ey g¿len g¿l, sen misin? Baĵēn g¿zeli, bah­enin parlak, taze g¿l¿ sen misin?) 

2. Qŷŭdm ÿĄqĜĿ t łĕrm ĕ bdlĜkhxkd gdq r`aĜł 

Dil -ńĜmdrhmcd gdq fdbd lhglĜm rdm lhrĕm 

(Merhaba! Gel ey g¿len g¿l, sen misin? Baĵēn g¿zeli, bah­enin parlak, taze g¿l¿ sen misin?) 
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3. ŉmbhmld u`ūe-Ą rdqu-h ńĄqĜlĜm hcdmkdqd 

AĜĿ-Ą bhgĜmc` serv-h ńĄqĜlĜm rdm lhrĕm 

(Y¿z¿n¿n g¿zelliĵi ve nuru ile her sabah gºn¿l hanesine misafir olan sen misin?) 

4. ŉqhŭch mĜl-Ą ŭďgqdshĊ dy-ŋĜe sĜ-be-ŋĜe 

Lĕkj-h bdrąld xnńr` RĕkdxlĜm rdm lhrĕm 

(Nazlē nazlē y¿r¿yen servi boylu sevgiliyi anlatanlara kērēlēp darēlma; ĸu d¿nya bah­esinde nazlē nazlē 

y¿r¿yen servi boylu sevgili sen misin?) 

5. U`ūeĄmc` rďykdqĕĊ md fĕydk łĕrm-h chkadqĕĊ 

Dx chk ydlĜm-Ą aĜŋhxd`rrĜm rdm lhrĕm 

(Ey gºn¿l, gºnl¿ kendine ­eken o g¿zel sevgilin g¿zelliĵini anlatan sºzlerin ne g¿zeldir. Yoksa ebedi 

zamanēn Hassanôē sen misin?) 

6. Ldcł dxkdq-hrd ńnŭ-sdq hcdq ūtmƉ-h ūĜmhƉh 

Aą-ŭdjj ĕ qdxa ƉĜŭĄŋ-Ą bĜmĜm rdm lhrĕm 

(Sevgiliye ĸeksiz ĸ¿phesiz ©ĸēk olan kiĸi o y¿ce yaratēcēnēn iĸlerini ºver ise daha hoĸ, daha g¿zel olur. 

O ©ĸēk sen misin?) 

[21A] 

7. ŮtsctĊ bhgĜmĄ m`Ƅl-Ą aĕkdmc-hkd QĜghxĜ 

ŪĄcŋ-hkd xnńr` admcd-h ƉhqeĜm rdm lhrĕm 

(Ey R©h´, y¿ce ĸiirlerle b¿t¿n cihana ¿n saldēn. Yoksa irfana344 sadakatle kul kºle olan sen misin? ) 

 

 

 

 

 

                                                           
344 Ķrfan: Sezgi ve ilham yoluyla tecr¿be edilen bilgiye denir. (Uludaĵ, age. s.188.) 
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67. 

El-AĜŋą 

ldeĜƉąkĕm . ldeĜƉąkĕm . edƉŷkĕm 

1. RdqĜx-Ą jĕkń`m-Ą lhłmds lĕdjjdc 

Ū̀ eĜ-xĄ fĕkŭdm-h bdmmds lĕdaadc 

(Sēkēntē, elem ve keder ocaĵēnēn sarayē saĵlam, cennet bah­esinin zevk ve sefasē ebedidir.) 

2. Fĕydkcĕq ūĜcĄŋĜmd ƉĜŭĄŋĜmd 

Mał`aads ĜŭhmĜ-y-hkd lĕbdccdc 

(Sadēklara ve ©ĸēklara yakēĸēr bir ĸekilde dostlarla muhabbet yenilemek (tazelemek) g¿zeldir.) 

3. JdkĜl-Ą ŀ`ŋŋ ahkĕq hmrĜm-Ą jölhk 

Nktq dqaĜa-Ą cdukdscĕq ltń`kkdc 

(Manevi olgunluĵa eriĸmiĸ kamil insan Hakk kelamēnē bilir ve bºylece kalēcē saadete nail olur.) 

4. @mĄ ŭdqł dxkdrd dgk-h l`ƉĜmą 

JhsĜaĄmc` nktq ahqŋ`ÿ lĕbdkkdc 

(Mana345 ehli onu (hak sºz¿) a­ēklamaya kalksa birka­ cilt kitap olur.) 

5. DrĜlą cdesdq-h `ƉlĜk hÿhmcd 

M`Ƅ`q ŋĄkcĄĊ lĄ dx ƉĜahc ltŋ`xxdc 

(Ķsimler amel defterinin i­indedir, ey ibadet eden kiĸi, amel defterine iyice baktēn mē?) 

6. Zen-h cĕmxĜx` uhqldjcĕq ů`kĜŋĄ 

Admĕl ŭduŋĕl dxĜ QĜgą lĕbdqqdc 

(Ey R©h´, benim tek arzum kadēna benzeyen ĸu d¿nyayē boĸamak, ondan ayrēlmaktēr.) 

 

 

                                                           
345 Maôn©: Anlam demektir. Tasavvufta hakikat, sēr ve marifet anlamlarēnda kullanēlēr. Bir ĸeyin 

hakikatine ve ruhuna delalet eder. (S¿leyman uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayaēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.233.) 
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7. KhuĜ-xĄ ghlldsĕĊ nkrtm rdq-deqĜy 

AhmĜ-xĄ cdukdsĕĊ nkrtm lĕŭdxxdc 

(Senin ihsan ve iyilik sancaĵēn y¿celere y¿kselsin, devletinin binasē saĵlam ve ulaĸēlmaz olsun.) 

 

 

69. 

Er-Qdŭąc 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Rind-h ƉĜkdl-rŷy sdraął t Ɖ`rĜxĄ mdxkdrĕm 

ƉĚqhe-h ahkkĜg nk`m yĕgc ĕ qhxĜxĄ mdxkdrĕm 

(Ąlemi yakan rind346 tesbih ve asayē neylesin? Allahôē hakkēyla bilen z¿ht ve riyayē neylesin?) 

2. Oąq nktqr`ahq fĕydk a`ńs-Ą bhuĜmĄ u`qctq 

Ŭdxń nktqr` ńĄqŋ` uĕ sĜb t qhcĜxĄ mdxkdrĕm 

(Bir g¿zel yaĸlansa da onun gen­ bir talihi vardēr. (Bu g¿zel) ĸeyh olduĵunda hērkayē, tacē ve derviĸlik 

ºrt¿s¿n¿ neylesin?) 

3. ŮĜkha-h hjrąq-h Ɖ`ŭŋ-Ą oĜj nk`mk`q ūĄcŋ-Ąk` 

Ŋ`kah ūĜe hsldjcdm ďyfd jhlxĜxĄ mdxkdrĕm 

(Samimi bir ĸekilde saf aĸkēn iksirini talep eden kiĸiler, bu iksiri kalplerini maddi ve manevi kirlerden 

arēndērmak i­in kullanmaktan baĸka neylesin?) 

4. Ū̀ łm-Ą anrsĜm-Ą udeĜc` bĜl-Ą aĜŋą mŷŭ hcdm 

@qyŷ-xĄ fĕkŭdm-h aĜĿ-Ą edmĜxĄmdxkdrĕm 

(Vefa bah­esinin meydanēnda ebedilik ĸarabēnē i­en kiĸiler ĸu ge­ici d¿nyanēn g¿l bah­esini neden 

arzulasēn?) 

 

                                                           
346 Rind:  Hakkēnda sºylenilenlere aldērēĸ etmeden dilediĵi gibi davranan ilim ve irfan sahibi kiĸilere 

denir. Rindler her ĸeyin takdir-i ilahi ¿zere olduĵunu bilen ve bunun ĸuuruyla yaĸayan m¿tevekkil 

kiĸilerdir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.292.)  
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5. Dxkdldy ƉĜŋhk rdqĜx-Ą cdgq-h cŷmd hsshjĜ 

 Ahq drĜrĄ oĜxhcĜq nkl`y ahmĜxĄ mdxkdrĕm 

(Akēllē kiĸiler al­ak d¿nyanēn sarayēna yaslanmaz. Zira bir temeli bile kalēcē olmayan bir binayē 

neylesinler?) 

6. L`můĄŋtƓů-ů`xqĄ RĕkdxlĜm-Ą uĕbŷc nk`m ahkĕq 

Aĕkaĕk-h ŋtcr ĜŭhxĜm nk`m gduĜxĄ mdxkdrĕm 

(Kuĸlarēn konuĸmasēnē varlēĵa S¿leyman olan bilir. Kutsal b¿lb¿l (kuĸlara) yuva olan gºky¿z¿n¿ 

neylesin?) 

7. Nev-Ɖ`qŷr-Ą ƉĜkdld a`ŭ dfldxdmkdq QĜghxĜ 

JdsńĕcĜnktqr` s`ŋcąq-i ŃĕcĜƓxĄ mdxkdrĕm 

(Ey R©h´, ©lemin yeni gelinine boyun eĵmeyenler, Allahôēn taktiri bu yºnde ise neylesinler?) 

 

70. 

Es-Ū`aŷq 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. A`Ċ` Ɖtykds ńnŭ fdkĕq kdƀƀdscd ƀhkkds xnŋ lĄctq 

ŊĄk sdlĜŭĜ ƉĜkdl-h Ɖtykdscd Ɖhyyds xnŋ lĄctq 

(Bana uzlet347 hoĸ gelir. Oysa lezzette zillet348 yok mudur? Hele bir bak, uzlet ©leminde izzet yok 

mudur?) 

 

 

                                                           
347 Uzlet: Iŀƭƪŀ ƪŀǊƤǒƳŀƳŀƪΣ ȅŀƭƴƤ ȅŀǒŀƳŀƪ ŀƴƭŀƳƭŀǊƤƴŀ ƎŜƭƛǊΦ ¢ŀǎŀǾǾǳŦǘŀ ƎǸƴŀƘǘŀƴ ǳȊŀƪƭŀǒƳŀƪ ǾŜ 

ŘŀƘŀ ƛƘƭŀǎƭƤ ƛōŀŘŜǘ ŜŘŜōƛƭƳŜƪ ŀƳŀŎƤȅƭŀ Ƙŀƪƭƪǘŀƴ ǳȊŀƪƭŀǒƤǇ ǘŜƴƘŀȅŀ œŜƪƛƭƳŜƪǘƛǊΦ .ǳ ŘǳǊǳƳŀ άƘŀƭǾŜǘΣ 
ƛƴȊƛǾŀ ǾŜ ǾŀƘŘŜǘέ ŘŜ ŘŜƴƛǊΦ ό{ǸƭŜȅƳŀƴ ¦ƭǳŘŀƐΣ ¢ŀǎŀǾǾǳŦ ¢ŜǊƛƳƭŜǊƛ {ǀȊƭǸƐǸΣ YŀōŀƭŎƤ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ Tǎǘŀƴōǳƭ 
2001, s.359.)  
348 Zillet:  Istēlahta Allah katēnda izzet kazanabilmek i­in halkēn yanēnda zelil olmayē tercih etmek, 

ebedi izzet i­in ge­ici zillete razē olmak demektir. (S¿leyman Uludaĵ, ¢ŀǎŀǾǾǳŦ ¢ŜǊƛƳƭŜǊƛ {ǀȊƭǸƐǸ, 
YŀōŀƭŎƤ ¸ŀȅƤƴƭŀǊƤΣ Tǎǘŀƴōǳƭ нллм, s.389.) 
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2. BĜm t chkcdm dxkd at Ŀtqads chxĜqĄmc`m rdedq 

Ønŋ ŭĕjĕq @kkĜgƓ` at Ŀtqadscd ŋtqadsxnŋ lĄctq 

(Canēgºn¿lden  bu gurbet diyarēndan ayrēlēp sefere ­ēk. Allahôa ĸ¿k¿rler olsun ki bu uzaklaĸmada 

yakēnlēk yok mudur?) 

3. QĄyŋĄĊĄ @kkĜgƓc`m dxkd sdldmmĜ xĜq-hrdĊ 

Ahq hjh fĕm Ɖďlq hÿĕm ahq fdmb-h u`łcds xnŋ lĄctq 

(Eĵer (hakiki) dost isen rēzkēnē yalnēz Allahôtan dile. Bir iki g¿nl¿k ºm¿r i­in bir vahdet hazinesi yok 

mudur?) 

4. ŉŭhjhmcd gdq ń`rtĊ ƀhkkds rdmĕĊ aĜatĊ cdfhk 

U`q ůnoq`ŋ a`ŭtĊ` Ŀ`xqds ł`lhxxds xnŋ lĄctq 

(Her al­aĵēn eĸiĵinde aciz duruma d¿ĸmek senin harcēn deĵildir. Toprak baĸēna gelesice, vay ºlesice, 

sende gayret ve hamiyet yok mudur?) 

5. CĜmdxd ldxk dxkdcĕĊrd cĜl` cĕŭcĕĊ QĜghxĜ 

Rdm md ŋtŭrtm ahkldyhm Ɖ`mŋĜc` ghllds xnŋ lĄctq 

(Ey R©h´, eĵer bir daneye meylettin ise tuzaĵa d¿ĸt¿n demektir. Sen nasēl bir kuĸ olduĵunu bilmiyorsun. 

Zira Anka kuĸu (yardēma ihtiya­ duyan deĵil), yardēm ve ihsanda bulunan bir kuĸ deĵil midir?) 

6. Dx admĕl at m`Ƅl-Ą fdugdq-oĜŭtlĄ fŷŭ dsldxdm 

X`mtĊtyc` kĕƓkĕ-h ńnŭ-Ĝa` ŋĄxlds xnŋ lĄctq 

(Ey benim bu cevher sa­an ĸiirlerime kulak vermeyen, onlarē dinlemeyen kiĸi, sizin katēnēzda parlak 

incinin kēymeti yok mudur?) 
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71. 

 

EdƉsdahqŷ xĜ tkhƓk-daūĜq349 

[21B] 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉhkĕm / edƉŷkĕm 

1. Nktqr`Ċ cącd-h Ɖhaqdskd mĜƄĄq 

Cdfhk lh ŀ`ŋŋ ŋ`lt dŭxĜc` łĜƂĄq 

(Etrafēna ibret gºz¿yle bakarsan, her ĸeyde y¿ce Allahôēn varlēĵē gºr¿n¿r deĵil mi?) 

2. Atfĕm adm ahq fĕydk ŋĄkctl sdlĜŭĜ 

Fďyh ŋĜgĄq bdlĜkh mŷq-i bĜhir  

(Ben bug¿n bir g¿zel seyrettim. Onun gºzleri kahredici, y¿z¿ ise gºz kamaĸtēran bir g¿zellikte idi.) 

3. LhũĜk-h ŋ`cc-h aĜkĜ nkl`ŋ ister 

Degil serv-h rdgą ghlldscd ŋĜūĄq 

(Fidan gibi, d¿zg¿n boylu servi aĵacē (o) uzun boylu servinin benzeri olmak ister. Servi himmette (bunu 

istemekte hi­ de) kabahatli deĵildir.350) 

4. JdlĜkhxkd jhŭh ƉĜŭĄŋ fdqdjcĕq 

JƓnk` ń`kuds rdqĜx-Ą u`ūk` ŋĜchq 

(Kiĸi kemal derecede ©ĸēk olmadēk­a vuslat sarayēnda halvette kalmaya kadir olamaz.) 

5. DxĜ QĜgą kdůĜxhecĕq jdkĜlĕĊ 

Fdkĕq `mc`m l`ƉĜmą-h ldƄĜghq 

(Ey R©h´, senin sºzlerin manalarēn a­ēĵa ­ēktēĵē, kulaĵa hoĸ gelen latif ve g¿zel sºzlerdir.) 

                                                           
349 Haĸr 59/2: ñO, kitap ehlinden ink©r edenleri ilk toplu s¿rg¿nde yurtlarēndan ­ēkarandēr. Siz onlarēn 

­ēkacaklarēnē sanmamēĸtēnēz. Onlar da kalelerinin, kendilerini Allahôtan koruyacaĵēnē sanmēĸlardē. Ama 

Allahôēn emri onlara ummadēklarē yerden geldi. O, y¿reklerine korku d¿ĸ¿rd¿. ¥yle ki, evlerini hem 

kendi elleriyle hem de m¿ôminlerin elleriyle yēkēyorlardē. Ey basiret sahipleri, ibret alēn.ò  
350 Burada ñhimmetò kelimesi T¿rk­edeki ñihsan etmek, b¿y¿kl¿k etmekò ĸeklindeki yaygēn anlamēyla 

deĵil ñniyet, gayret, hevesò olarak Arap­adaki birincil anlamēyla kullanēlmēĸtēr.  
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6. Fĕydk ahkĕq adcąƉ-hkd adxĜmĄ 

AdxĜm-Ą ƉĜŭŋĄ ahkldy dgk-h ƄĜghq 

(Zahir ehli351 yerinde ve d¿zg¿n sºzlerle beyanda bulunmayē iyi bilirler, lakin aĸkēn beyanēndan 

haberleri yoktur.) 

7. Ahkdmkdq l`můĄŋ-Ą łhjlds ŭhƉĜqĄĊ 

Nktq dqaĜa-Ą m`Ƅl hÿhmcdmĜhir  

(ķairler i­inde ancak hikmet mantēĵēnē bilenler mahir olurlar.) 

8. ŃĕcĜƓx` lhmmds ĕrkŷa-h m`Ƅlc` 

MdcĕqŭĜƉhq mdcĕq fĕesĜq-Ą rĜłhq 

(ķair (dediĵin), sihirli sºz (dediĵin) nedir ki? (Ben) ĸiir ¿slubunda Allahôa minnet (duyarēm).) 

9. ƉTkŷl-h cąmdcĕq q`Ŀads dfdqÿh 

Jhlh dŭƉĜqctq aĜq-hkd eĜńhq 

(Her ne kadar din ilimlerine raĵbet edilse de bazē ĸiirler fayda saĵlama bakēmēndan iftihar edilecek 

niteliktedir.) 

10. Jhŭh ŉrkĜl hÿhmcd cąm hÿhmcd 

Fdgh l`mūŷq aĜxdc fĜg mĜūĄq 

(Kiĸi din ve Ķslamôda kimi zaman yardēm edilen, kimi zaman da yardēm eden olur).  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
351 Ehl-i zahir: tasavvufi bir kavramdēr. Bununla ©limler kast edilir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.119.) 
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72. 

 

Ve emmdƓk-e`Ƃkd ah-xdchƓkkĜgi xtƓshgą ldm xdŭĜt udƓkkĜgt ƀĕƓk-e`ƂkhƓk-Ɖ`Ƅąl352 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. A`Ċ` ŭďxkd fdkĕq ů`aƉ-h aĕkdmcĕl 

RdŋĜlĄmc` atmĄ ŭhlŭĜc fďqldy 

(Bana ºyle geliyor ki y¿ce tabiatēm dertli olduĵunda ĸimĸir boylu sevgili onun bu durumunu gºrmez.) 

2. Ɖ@ůĜk`q fďrsdqĕq łhjlds xďmhmcdm 

Ŭdjdqkdq mŷŭ hcdq ŋ`mmĜc fďqldy 

(Hikmet yºn¿nden ºyle ihsanlar gºsterir ki ĸeker i­er ama ĸekerciyi gºrmez.) 

3. Ůtstkl`y cĜmdxd cĜmĜ fdÿdmkdq 

Mał`aads aĜĿĄmĄ ĜyĜc fďqldy 

(Bilgili, ©lim kiĸiler taneye tutulmazlar, zira azat olan kiĸi muhabbet baĵēnē gºrmez.) 

4. Ů`x`ml`rtm jhŭh ŋ`ūq-Ą qdeąƉ` 

@mĄ dqaĜa-Ą chk ĜaĜc fďqldy 

(Kiĸi sērtēnē y¿ksek kºĸklere, saraylara yaslayēp onlara g¿venmesin. Zira gºn¿l ehli kiĸiler o saraylarēn 

ebedi olmadēĵēnē bilirler.) 

5. @Ċ` adĊydq jhŭh cdqfög-Ą ŀ`ŋŋƓc` 

YdlĜm-Ą mĜkd uĕ edqxĜc fďqldy 

(Hakkôēn dergahēnda olan kiĸiler nale ve feryat gºrmeyen kiĸilerdir.) 

 

 

                                                           
352 Had´d 57/29: ñBunlarē a­ēkladēk ki, kitap ehli, Allahôēn l¿tfundan hi­bir ĸeyi kendilerine has kēlmaya 

g¿­lerinin yetmeyeceĵini ve l¿tfun, Allahôēn elinde olduĵunu, onu dilediĵi kimseye vereceĵini 

bilsinler. Allah, b¿y¿k l¿tuf sahibidir.  
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6. Lĕmduudq fĕm fhah ĜũĜq-Ą q`łlds 

Ud khjhm jŷq-h lĜcdqyĜc fďqldy 

(Rahmetin eserleri g¿n gibi ©ĸēkardēr, lakin anadan doĵma kºr olanlar onlarē gºremezler.) 

[22A] 

7. Fdkĕq a`łq-h l`ƉĜqhecdm ŭhjĜqtl 

AnuĊ lĜmdmchmh ū`xxĜc fďqldy 

(Benim avlarēm maarif denizinden gelir. ¥yle ki onlarēn benzerini hi­bir avcē gºrmez.) 

8. Md cdĊkĕ nkr` Ĝcdl ŋĄūū`-odqcĜy 

L`ƉĜmą ŭdqłhmh ŭdxxĜc fďqldy 

(Ķnsan ne kadar iyi bir hikaye anlatēcēsē olursa olsun, deliler manalarēn (hakikatlerin) ĸerhini gºrmez.) 

9. Ɖ@qŷy-Ą ł`ŋ-ctqtq ląyĜm-Ą m`Ƅltl 

Fďqĕq cĜc hŭkdqh aą-cĜc fďqldy 

(ķiirimin ºl­¿s¿ Hakkôēn ºl­¿s¿d¿r. Adaletle iĸ gºr¿r, adaletsiz deĵildir.) 

10. JdlĜkhxkd kdůĜxhecdm cdfhk lh 

@mtĊ draĜaĄmĄ dusĜc fďqldy 

((Benim ĸiirim) b¿t¿n¿yle let©iften353 zuhur eder. Bunun sebeplerini Allahôēn veli kullarē dahi bilmez.) 

11. Fďqdmkdq ŋtůa-Ą cąm nkl`ŋ fdqdjcĕq 

Mhÿĕm dusĜcĄmĄ deqĜc fďqldy 

( Onlarē gºrebilmek i­in dinin kutbu olmak gerekir. Onlarē fertler gºremez.) 

12. ŉjhcĕq eĜūĄk` ūtĿqĜ uĕ jĕaqĜ 

N jhl hcqĜj hcdqhkłĜc fďqldy 

(B¿y¿k ve k¿­¿k olmak ¿zere iki ara354 vardēr, bunu idrak eden kiĸi inan­sēzlēĵa d¿ĸmez.) 

                                                           
353 Let©if: Tasavvufta  ruha ait altē latife vardēr.  Bunlardan biri halk ©leminden olan nefs-i natēkadēr.  

Beĸi de ñlet©f-i hamseò olarak adlandērlan ve emir ©leminden olan kalp, sēr, hafi, ruh ve ahf©dēr. 

(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.227.) 
354 Metinde ñfasēla-i k¿br© ve fasēla-i suĵr© olarak ge­en bu kelimeler aruz terimlerindendir. Fasēla-i 

k¿bra: aruzda dºrt hecesi harekeli, bir hecesi sakin tefôile; fasēla-i suĵra: ¿­ hecesi harekeli, bir hecesi 

sakin tefôile (ķemseddin S©m´, K©m¾s-i T¿rk´) 



260 
 

13. LĕrkhlĜm` khaĜr-Ą yĕgc ĕ s`ŋuĜ 

Fĕydk bduŭdmcĕq ł`ccĜc fďqldy 

(M¿sl¿man i­in z¿ht ve takva elbisesi demircinin bile gºremeyeceĵi g¿zellikte bir zērhtēr.) 

14. AmtĊ ů`ŭ jdrldrh Ŭąqąm hÿĕmcĕq 

At jhŭsĕĊ jĜqĄmĄ EdqgĜc fďqldy 

(Ferhat bu mezraanēn faydasēnē gºrmez. Onun (Ferhadôēn) taĸ kesmesi ķirin i­indir.) 

15. AhmĜrĄmc` at cdxq-h oĕq-mtŋŷŭtĊ 

TktƓk-daūĜq nk`m aĕmxĜc fďqldy 

(Basiret sahipleri nakēĸlarla dolu bu ©lemin temelinde bir saĵlamlēk gºrmezler.)  

16. Md ńnŭ mhƉldscĕq aŷx-i mał`aadc 

ChlĜĿ dgkh nk`mk`q yĜc fďqldy 

(Muhabbetin kokusu ºyle g¿zel bir nimettir ki dimaĵ ehli (arifler, ©ĸēklar) olanlar ondan baĸka rēzēk 

gºrmezler.) 

17. DxĜ QĜgą mdcĕq ƉĜkdlcd ūĜmƉ`s 

@mtĊ ĜkĜsĄmĄ ĕrsĜc fďqldy 

(Ey R©h´, ©lemdeki bu sanat nasēl bir ĸeydir ki sanatta ¿stat olanlar bile onun icrasēnda kullanēlan ara­larē 

gºrmezler.) 

18. MhfĜq-Ą chk-ehqąa-ile dem-Ĝ-dem 

Md m`ŋŭ n x`y`mĄ mdqqĜc fďqldy 

(Her vakit gºnl¿ aldatacak derecede g¿zel nakēĸlarla nakĸedeni ¿statlar dahi gºrmez.) 

19. Md Ɖhaqdscĕq at cĜq-Ą kĜ-adŋĜc` 

R`ƉĜcds-ldmc jdmchm ŭĜc fďqldy 

(Ne ibret vericidir ki ebedi olmayan ĸu d¿nyada bahtiyar kiĸiler bile kendini mutlu gºrmez.)  

20. ŃĕcĜƓxĄ xĜc hcdm aąfĜmdkdqcĕq 

Dqdmkdq ĜŭhmĜxĄ xĜc fďqldy 

(Allahôē yabancē gºrenler b´g©nelerdir, zira erenler dostu yabancē gºrmezler.) 
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21. At l`Ɖmącdm ń`aąq nkl`yr` lĕqŭhc 

Fĕcdq odxqdukdqh hqŭĜc fďqldy 

(Eĵer m¿rĸit bu hakikatten haberdar olmazsa m¿ritlerini g¿der ama onlarē irĸat edemez.)  

22. Md rďy rďxkdq atĊ` hmrĜm-Ąjölhk 

At cdĊkĕ bdugdqh haƉĜc fďqldy 

(Kamil insan buna ne sºyleyebilir, zira (o da) bu t¿r deĵerli sºzler sºyler.) 

23. Sdq`łłĕl dxkdldy ń`kŋ-ĄŃĕcĜƓya 

ŃĕcĜƓmĕĊ q`łldshm ƉtaaĜc fďqldy 

(Allahôēn yarattēklarēna merhamet etmeyen ibadet ehli kiĸiler Oônun rahmetini gºrmezler.) 

[22B] 

24. Ŭ`qĜa-Ą u`łcdshĊ ƀduŋ t ū`eĜrĄm 

QhxĜc`m edxƂ `k`m yĕggĜc fďqldy 

(Vahdet ĸarabēnēn zevk ve sefasēnē riyakar, ikiy¿zl¿ zahitler gºrmezler.) 

25. At ldubhĊ `ūkĄ ahq cdqxĜ-durur kim  

N cdqxĜxĄ ahkdm `ƉcĜc fďqldy 

(Bu dalganēn aslē ºyle bir deryadēr ki o deryayē bilenler sayēlarē gºrmezler.) 

26. RtĜk hsldy atĊ` ƉhqeĜm-Ą ƉĜkdl 

Ahkĕqkdq ł`ŋ rďyh dƂcĜc fďqldy 

(Bu ©lemin arifleri hak sºz¿ bildikleri i­in zētlēklarē gºrmezler ve soru da sormazlar.) 

27. Q`ū`cfĜg tktƓk-daūĜq nktqr` 

Fďyh Ɖtba dgkhmĕĊ lhqūĜc fďqldy 

(Kibir ehlinin rasatkahē basiret sahiplerinin gºz¿ olursa gºzlem aletine ihtiya­ duymazlar.) 

28. Cdkąk-h qŷŭdmĕl ahq mŷqctq jhl 

Edsąk ĕ qduĿ`mĄm u`ŋŋĜc fďqldy 

(Benim a­ēk delilim yaĵēnē ve fitilini parlak zihinlerin bile gºremeyeceĵi bir nurdur.) 
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 73. 

 

ŉmmdgŷ jĜmd ah-ƉhaĜchgą ł`aąq`m a`ūąqĜ355 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ɖ@ŭŋ fĕkcĕq aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą qtńrĜq nkcĄĿĄl 

Ŋ`ka-h oĜjhĊ rĄqqĄctq lĕŭsĜŋ-Ą cącĜq nkcĄĿĄl 

(Aĸk, yanaĵēnēn g¿l bah­esine b¿lb¿l olduĵum g¿ld¿r. G¿zel y¿z¿ne hasret kaldēĵēm, pak kalbin 

sērrēdēr.) 

2. ŪŷehxĜ ahĊ bĜm-ile bir dilber -h mĜyhj sdmd 

Rdm fhqĜm bĜm nkl`c`m xdfcĕq rdaĕjaĜq nkcĄĿĄl 

(Ey s¾f´, dertsiz tasasēz biri olmak, nazik tenli bir g¿zele bin can ile sēkēntē vermekten daha iyidir.) 

3. ŃoŭkĄĿtlc`mctq admĕl ů`aƉtl lĕydjjĜ nkcĄĿĄl 

Ū̀ ĿkĄĿtlc`mctq admĕl ahq oĜqd aąlĜq nkcĄĿĄl 

(Mizacēmēn arēndērēlmēĸ, temiz olmasē iyiliĵimden, bir par­a hasta olmam ise saĵlēĵēmdandēr.) 

4. Rdm md `Ċk`qrĄm admĕl drqĜqĄ hrqĜq dschfĕl 

X` mdcdm ahkcĕĊ admĕl jdŭŭĜe-Ą drqĜq nkcĄĿĄl 

(Sen, benim sērlar gizlediĵimi ne anlarsēn? Sērlarē keĸfeden biri olduĵumu nereden bildin?) 

5. Gdq dlhqcd fdqÿh jhl ń`ue t qdbĜc`mctq admĕl 

ƉĚkdl-h ĄůkĜŋc`m aą-aĜj ů`xxĜq nkcĄĿĄl 

(Ger­ek ĸu ki ētlak aleminden356 korkusuzca u­mamēn sebebi her iĸte korku ve ¿mit arasēnda 

olmamdandēr.) 

                                                           
355 Ķsra 17/30: ñķ¿phesiz Rabbin, dilediĵine rēzkē bol bol verir ve (dilediĵine) kēsar. ¢¿nk¿ O, ger­ekten 

kullarēndan haberdardēr ve onlarē gºrmektedir.ò  
356 Ąlem-i ētlak: Tasavvufta ©lem Allahôēn tecellisi olarak kabul edilir ve derecelere ayrēlēr. Ąlem-i ētlak 

da bunlarēn ilk mertebesi olan varlēk lemidir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Ak­aĵ 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.17.) 
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6. Mest-h aą-odquĜkĄĿtlc`mctq admĕl odquĜmd-uĜq 

Rdm md ū`mctĊ ƉĜŭĄj-Ą qtńrĜq-Ą chk-cĜq nkcĄĿĄl 

(Sen ne sandēn? Benim, gºnl¿ kendine baĵlayan sevgilinin yanaĵēnēn aĸēĵē olmam, pervane gibi 

pervasēzca sarhoĸ olmamdandēr.) 

7. Ødŭl-h ł`ŋ-aąm-hkd dxkdqcĕĊ dxĜ rĜkhjnaƄar 

Fdq fďqdxcĕĊ rdm admĕl rdq-sĜ-rdq dmuĜq nkcĄĿĄl 

(Ey hakikat yolcusu, eĵer hak gºz¿yle bakmēĸ olsaydēn benim tepeden tērnaĵa nurlar i­inde olduĵumu 

gºr¿rd¿n.) 

8. ŀtaa-Ą cĕmxĜ-y-hkd aĜyĜq dxkdldycĕĊ łĜūĄkĄ 

@Ċk`x`xctĊ admĕl qĕruĜx-Ą aĜyĜq nkcĄĿĄl 

(Kēsacasē, eĵer benim bu d¿nya pazarēnda nasēl rezil olduĵumu gºrseydin d¿nya sevgisi ile alēĸveriĸ 

etmezdin.) 

9. X`mtltyc` bąed-h mĜÿąyd xnŋctq hƉshaĜq 

Ů`aƉ-Ą oĜjhxkd ahkĕqrĕĊ a`łq-h ydńńĜq nkcĄĿĄl 

(Bizim katēmēzda, hi­bir kēymeti olmayan cesede itibar edilmez. Zira benim temiz tabiatla coĸan bir 

deniz olduĵumu bilirsin.) 

10. Fdkch ahq fĕk-ÿdgqdmhĊ aŷx-Ą uhrĜkh QĜghxĜ 

Derd-h aĜcdrhmcd ahkcĕĊ lh ń`qącĜq nkcĄĿĄl 

(Ey R©h´, bir g¿l y¿zl¿ sevgilinin vuslat kokusu geldi, onun sunduĵu kadehin derdine m¿ĸteri olduĵumu 

bilir misin?) 

11. ƉĚŋhkd łtbbds xdsdq ł`ŋŋĜ at m`Ƅl-Ą oĕq-mhƄĜl 

ƉĚqhed Ɖhaqds xdsdq qĜuą-h `ńaĜq nkcĄĿĄl 

(Doĵrusu, bu ahenkle dolu ĸiirlerim aklē olan kiĸiye delil olarak yeter. Naklettiĵim hikayeler arif olan 

kiĸiye ibret olarak yeter.) 
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[23A] 

12. AĜůĄkĄ rdsq hscĕfĕlcdmcĕq ldydkkds ÿdjcĕfĕl 

ŀ`ŋŋĄ hƄgĜq hscĕfĕl-ÿĕmcĕq chkĜ yĜq nkcĄĿĄl 

(Ey gºn¿l, hakir ve zelil duruma d¿ĸmem batēlē357 ºrtmem sebebiyledir. Benim aĵlayēp inlemem 

hakikati a­ēĵa ­ēkardēĵēm i­indir.) 

 

74. 

 

UdƓk-kĜgt xdqytŋt ldm xdŭĜt ah-Ŀ`xqh łhrĜa358 

ldeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. LĕgdxxĜ m`ŋk-h k`Ɖk-h qŷł-a`ńŭĜ 

Ltū`eeĜctq ŭ`qĜa-Ą qĜł`s-deyĜ 

(Can bahĸeden dudaĵēn mezesi hazērdēr. Dert ve sēkēntēlarē unutturup, insanē rahatlatan ĸarap 

saflaĸtērēlmēĸtēr.) 

2. Leb-Ĝ-kda lĆŭdudc bĜl-Ą ł`ŋąŋ`s 

Pey-Ĝ-odx lĆqdrdc dluĜb-Ą cdqxĜ 

(Denizin dalgalarē da art arda ulaĸtē; hakikat kadehi aĵzēna kadar doluyor.) 

3. Ū̀ aŷłĄ hsldfd rdxqĜmd fdkrĕĊ 

Md yąaĜ ū`kĄmtq rdqu-h chkĜqĜ 

(Gºnl¿ kendisine ­eken servi (boylu sevgili) ne g¿zel salēna salēna y¿r¿r. Sabah ĸarabē i­meye seyrana 

gelsin.) 

                                                           
357 Batēl: Hakikat dēĸē, boĸ ve asēlsēz ĸeylerdir. Ancak s¾f´ler, ñher ĸey zēttēyla kaimdirò anlayēĸēndan 

yola ­ēkarak batēla da hak nazarēyla bakarlar. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.58.) 
358 Bakara 2/212: ñĶnk©r edenlere d¿nya hayatē s¿sl¿ gºsterildi. Onlar iman edenlerle alay etmektedirler. 

Allahôa karĸē gelmekten sakēnanlar ise, kēyamet g¿n¿ bunlarēn ¿st¿ndedir. Allah, dilediĵine hesapsēz 

rēzēk verir.ò  
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4. ŉcdq nkr`Ċ m`Ƅ`q dmuĜq-Ą aĜĿ` 

Jhlh `ƉlĜ fďqhmĕq jhlh aąmĜ 

(Baĵēn ēĸēklarēna bir nazar etsen, lakin onlara bakanlarēn kimi kºrd¿r, kimi de gºren.) 

5. Chjdm Ɖhyydscdcĕq fĕksĜyesinde 

BhgĜm Ŀ`ekdscdcĕq ƉĜkdl sdlĜŭĜ 

(Dikenin itibarē g¿l sayesindedir, lakin insanlar ©lemi temaĸa etmekte gafildir.) 

6. Md cdĊkĕ ÿnŋ mhxĜy dxkdqrd aĕkaĕk 

YhxĜcd mĜy dxkdq udqc-h q`ƉmĜ 

(B¿lb¿l ne kadar ­ok yalvarēp yakarērsa g¿zel g¿l de o kadar ­ok naz eder.) 

7. ŃĕcĜƓmtĊ ktůeĄctq Ĝa-Ą qduĜmĄ 

Nktactq aĜƉhũ-h hłxĜ-xĄdŭxĜ 

(Akarsular Allahôēn bir l¿tfu olup varlēklarēn dirilmesine sebeptir.) 

8. AtmtĊ fhah fĕydk cdlkdqcd ńnŭctq 

Nktqr` ahq jhŭh xĜq-ile tenhĜ 

(Kiĸinin bºyle g¿zel anlarda (tabiatēn ihya olduĵu bahar mevsiminde) yar ile yalnēz kalmasē hoĸtur.) 

9. Ldfdq rdmrĕm dląq-h lĕkj-h l`ƉmĜ 

DxĜ QĜgą mdcĕq at m`Ƅl-Ą Ŀ`qqĜ 

(Ey R©h´, nedir bu parlak ĸiirler? Yoksa mana ¿lkesinin padiĸahē sen misin?) 

 

10. Atktml`y ƉĜkdlĕĊ ńĕrqdukdqhmcd 

RdmĕĊ cąuĜmtĊ` lĜmdmc ĕ gdlsĜ 

(Ąlemin padiĸahlarēnda dahi senin divanēna benzer bir divan yoktur.) 

11. AdxĜm-Ą l`můĄŋ-Ą łhjlds ahkĕqkdq 

Lĕkŷj-h ƉĜkdl-h ūtĿqĜ uĕ jĕaqĜ 

(B¿y¿k ve k¿­¿k ©lemin padiĸahlarē hikmet kelamēnēn beyanēnē bilirler.) 
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12. Nktqr` łĜjhl-h ƉĜchk-dil olsun  

R`ƉĜcds hrsdxdm ŷkĜ uĕ tńqĜ 

(D¿nya ve ahirette saadet isteyen olursa o kiĸi adil gºn¿ll¿ hakim olsun.) 

 

 

75. 

 

ŉmmdƓk-kĜgdxtłhaatƓk-ltłrhmąm359 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. ŬĜg-Ą ƉĜchk udyąq-h ƉĜchk-dil  

ľ̀ qŋ-Ą dmuĜq-Ą lhgq-h q`łldscĕq 

(Adil gºn¿ll¿ vezir ve padiĸah rahmet g¿neĸinin nurlarēna gark olmuĸtur.) 

[23B] 

2. @mk`qtĊ jĜqĄ dgk-h ŉrkĜlƓ` 

Mihr -hkd ŭdeŋ`s ĕ l`ł`aadscĕq 

(Vezir ve padiĸahēn iĸi M¿sl¿manlara karĸē sevgi, ĸefkat ve muhabbet beslemektir.) 

3. Fďqrdkdq ahq adkĜc` ahq bĜm 

CĜxhl dejĜqĄ ń`xq mhxxdscĕq 

(Belaya tutulmuĸ bir canlē gºrd¿klerinde daima, o canlē i­in hayrē murat ederler.) 

 

 

 

                                                           
359 Bakara 2/195: ñ(Mallarēnēzē) Allah yolunda harcayēn. Kendi kendinizi tehlikeye atmayēn. Ķyilik edin. 

ķ¿phesiz Allah iyilik edenleri sever.ò  
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4. @mk`qtĊ fhah qŷy-h rĜƉ`scd 

QĜehƉ-i odqcdgĜ-xĄ Ɖhrldscĕq 

(Onlar, kēyamet g¿n¿nde ismet360 perdelerini kaldēranlar gibidirler.) 

5. Dergeh-h ł`Ƃqds-h RĕkdxlĜmƓ` 

Chqrd łĜkhm ŋ`qĄmb` łhjldscĕq 

(Karēncanēn, Hz. S¿leymanôēn huzurunda halini arz etmesinde hikmetler vardēr.) 

6. Dŭhfhmcd `mtĊtemennĜrĄ 

Ol kh qŷy-h dydkcd ŋĄrldscĕq 

(Karēncanēn Hz. S¿laymanôēn eĸiĵinde temennide bulunmasē, elest bezminde361 ona yazēlmēĸ bir 

kēsmettir.) 

7. Admcd nklĄŭcĄ ūĄcŋ-Ąk` mhÿd xĄk 

SĜ n cdlcdm drąq-h mhƉldscĕq 

(O (karēnca) yēllarca (Hz. S¿leymanôa) sadēk bir kºle olmuĸtu, ta o zamandan beri nimetin esiridir.) 

8. BĜm t a`ŭ-Ąk` ńĄclds dxkdxdmh 

ŉqfĕqĕqkdq ltqĜc` ƉĜcdscĕq 

((Karēnca gibi) canla baĸla hizmet edenin murada erdirilmesi ©dettendir.)  

9. Nk jh dxkdq ltqĜcĄmĄ łĜūĄk 

ŀĜqhũ-h jhŭs-yĜq-Ą bdmmdscĕq 

(Cennet bah­esini arzulayan kiĸi muradēna kavuĸur.) 

 

 

                                                           
360 Ķsmet: Temizlik, masumluk ve g¿nahsēzlēk anlamlarēna gelir. Aynē zamanda peygamberlerin 

sēfatlarēnandēr. (Seyyid Cafer Secc©d´, Tasavvuf ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿,  ¢ev. Hakkē Uygur, Ensar 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2007, s.252.) 

361 Bezm-i elst: Ruhlarēn yaratēldēĵē g¿n Allahôēn onlara ñBen sizin Rabbôiniz deĵil miyim?ò diye 

sorduĵu meclisi ifade eder. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Kapē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.72) 
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10. OĜj ghlldskd jhl nktqr` rdada 

ŉjh ƉĜkdlcd dgk-h cdukdscĕq 

(Halis bir niyetle yardēma sebep olan kiĸi iki alemde de saadete kavuĸur.) 

11. OĜchŭĜg-Ą jdqąl nk`m ŋtkĄmĄ 

ľ̀ xq` ltłsĜb hcdq lh Ŀ`xqdscĕq 

(Kerem sahibi (bir) padiĸah kulunu kendinden baĸkasēna muhta­ eder mi? (Bu) gayrettir.) 

12. Ldmyhkd hqfĕqdm xnk dqkdqZh\mh 

Luůe-Ąk` ūĜcĄŋĜmd ghlldscĕq 

(Yol erlerini (yolcularē) menzile ulaĸtēran l¿tuf ile sadēkane himmettir362.) 

13. QĜghxĜnŷra Ŀ`qŋ hcdmfďĊkĕl 

Pertev-h ĜehsĜa-Ą Ɖhyydscĕq 

(Ey R©h´, gºnl¿m¿ nura gark eden izzet g¿neĸinin ēĸēklarēdēr.) 

14. Beyt-h l`Ɖlŷq nktactq nkńĜne 

XĄŋĄktqr`363 adkĜ uĕ lhłmdscĕq 

(Beyt-i maôm¾r364 olan o hanenin yēkēlēp harap olmasē bela, sēkēntē ve ēzdēraptēr.) 

15. ŉƉshaĜq dxkdxĜ tkhƓk-daũĜq 365 

Ol ser-a-rdq ahmĜ-xĄ Ɖhaqdscĕq 

(Ey basiret sahipleri, (o gºn¿l) baĸtan baĸa bir ibret binasēdēr. Ondan ibret alēn.) 

 

 

 

                                                           
362 Himmet:  Gayret ve ­aba anlamēna gelir. ēstēlahta ise bir istek i­in gºnl¿n tamamen Allahôa 

yºnelmesi, velilerden gelen manevi yardēm anlamlarēnē ihtiva eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.170.) 
363 Gayēnla okunduĵunda anlam oturmamaktadēr. 
364 Beyt-i maôm¾r: ñBen yerlere ve gºklere sēĵmadēm ama m¿ômin kulumun kalbine sēĵdēmò 

mealindeki hadis-i kutside iĸaret edildiĵi ¿zere, Hakkôē i­ine almasē sebebiyle m¿ôiminin kalbi beyt-i 

maôm¾rdur.(Uludaĵ, age, s.75.) 
365 Haĸr 59/2: ñéEy basiret sahipleri, ibret alēn.ò,  
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16. Ūŷret-h Ĝcdld fĕydk m`Ƅ`q hs 

ŃĜkhŋƓ̀ nk jdlĜk-h ŋtcqdscĕq  

(Ķnsanēn suretine g¿zel bir nazarla, dikkatlice bak; zira o, Y¿ce Yaratēcēônēn g¿­ ve kudretinin en 

m¿kemmel halidir.) 

17. Ěcdlh cĜhl ƀhkkdsd cĕŭĕqdm 

CĜmdcĕq ahq rdghkbd kdƀƀdscĕq 

(Ķnsanē daima zillete d¿ĸ¿ren, basit bir lezzet olan o tanedir.) 

18. Jhlcd jhl kdƀƀds-h ŋ`mĜƉ`s xnŋ 

JĜqĄ `mtĊ gdląŭd ƀhkkdscĕq 

(Kanaat lezzetini tatmayan kiĸinin iĸi daima zillete d¿ĸmektir.) 

[24A] 

19. Admcdxd gdq mdedrcd uĜbha nk`m 

Rabb-h dqaĜa` ŭĕjq ĕ lhmmdscĕq 

(Kulun her nefeste yapmasē gereken ĸey b¿t¿n sahiplerin ve terbiye edicilerin rabbi olan Allahôa 

ĸ¿kretmek ve minnet duymaktēr.) 

20. Q`łl hcdmkdq Ŀ`qąa teytĜma 

Server-h dmahxĜx` ĕlldscĕq 

(Garip ve yetimlere merhamet eden kiĸiler peygamberlerin ºnderi Hz. Muhammedôe ¿mmet olurlar.) 
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76. 

 

Ve lĜ xdƀƀdjjdqt hkkĜ tktƓk-dkaĜa366 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Cdfhk drqĜq-Ą Ŀ`xa` kimse uöjĄe 

@ÿ`q drsĜq-Ą Ŀ`xaĄmĄ lĕjĜŭhe 

(Hi­ kimse g©ip ©leminin sērlarēna vakēf deĵildir. Yalnēz, m¿kaĸefe367 ehli olanlar o ©lemin perdelerini 

a­ar, o sērlara vakēf olur.) 

2. LdmĜgącdm ÿdjhkrĕm dgk-h ƉĜkdl 

ŉŭhscĕl ahq fĕydk rďy chchhĜtif  

(G©ipten bir sesin ĸºyle g¿zel bir sºz sºylediĵini duydum: ñd¿nya ehli dinin yasakladēĵē ĸeylerden uzak 

dursun.ò) 

3. @Ċ` adĊydq admĜs-Ą qŷł-perver  

@mtĊ lĜmdmch ńtqlĜ-xĄ ldmĜūĄe 

(Ruhu besleyen d¿ĸ¿nce ve endiĸeler (iki) yarēm hurma gibidir.) 

4. ŉkd ūŷqds fďqhmĕq a`Ċ` l`ƉmĜ 

At l`ƉmĜc`m cdfhkŋavle muńĜlif  

(Baĸkalarēna suret368 gºr¿n¿r bana mana. Sºze muhalif olan bu manadan deĵildir.) 

 

 

                                                           
366 Bakara 2/269: ñAllah, hikmeti dilediĵine verir. Kime hikmet verilmiĸse, ĸ¿phesiz ona ­ok­a hayēr 

verilmiĸ demektir. Bunu ancak akēl sahipleri anlar.ò 
367 M¿k©ĸefe: Kalp gºz¿n¿n a­ēlarak g©ip ©leminin kiĸiye zahir olmasēdēr. Bºylece s¾f´ akēl ve his 

yoluyla elde edemeyeceĵi, g©ip ©lemine ait ilah´ bilgi ve sērlara vakēf olur. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf 

Terĸmleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.259.) 
368 Suret: ķekil ve bi­im demeektir. Tasavvufta madde almemine s¾ret, Allahôa ise m©n© denilir. Sureti 

zahir olan her ĸeyin bir hakikati vardēr. Bu hakikate de m©n© denilir. Suret deĵiĸkendir fakat mana hi­bir 

zaman deĵiĸmez. Suret b¿t¿n mevcudata iĸaret eder, mana ise Allahôa racidir. (Ķskender Pala, 

Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.410.) 
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5. LĕmĜrhacĕq chldj cĕqb-h l`ƉĜmą 

LĕkĜxhlcĕq chrdl cĕqq-h l`ƉĜqhe 

(Ķ­inde manalarēn bulunduĵu m¿cevher kutusu da desem, bilgi, irfan incisi de desem m¿nasiptir.) 

6. Ahkĕqkdq bdugdqĕĊ ŋ`cqhm dqdmkdq 

Fdÿdqkdq a`łq-h aą-oĜxĜmĄ ƉĜqhe 

(Derviĸler m¿cevherin kēymetini bilirler. Arifler u­suz bucaksēz denizi ge­erler.) 

7. GhcĜxds lĕkjhmd łĜjhl nktqk`q 

UdkĜxds `mk`q` mhƉldƓk-udƄĜxhe 

(Onlar hidayet ¿lkesine egemen olurlar. Onlar i­in velilik makamē ne g¿zel bir vazifedir.) 

 

8. Nk`qctq fĕkŭdm-h cącĜq` mĜƄĄq 

Nk`qctq ūtee`-h bdmmdscd ƉĜjhe 

(Y¿zleri Allahôēn cemalinin tecelli ettiĵi bah­eye dºn¿k olanlar (Allahôēn cemalini seyredenler) o veli 

kullardēr. Onlar cennetin oturma yerinde itik©fa ­ekilmiĸtir.) 

9. Nk dqcĕq adgqd-mend-h aĜĿ-Ą q`łlds 

ŉŭhcĕqł`ŋ rďyh nkl`ymuńĜlif  

(O veli (kiĸi) rahmet bah­esinden nasiplenmiĸtir, doĵru sºz¿ duyduĵunda ona muhalif olmaz.) 

10. Fĕydk l`ƉmĜ Ɖ`bda ŭąqąm k`ůąed 

A`ĊĜ atmtĊ fhah fdkldy kdůĜxhe 

((Bu) ne g¿zel mana, ne tatlē bir latifedir. Hi­bir latife bana bundan daha g¿zel gelmez.) 

11. ŀ`ŋąŋ`s mŷqtm hƄgĜq hschfĕl-ÿĕm 

Ɖ@bda ŭ`ŭĄ a`ŋ̀ q a`ƉƂĄ ů`uĜxhe 

(Hakikat nurunu a­ēĵa ­ēkardēĵēm i­in bazē topluluklarēn bana ĸaĸē bakmasē ne tuhaftēr.) 

12. At ńtkŋ-Ąk` fdkĕq ĕrshmd ń`kŋĄĊ 

ŃĕcĜƓc`m ŋnqŋ`qĄm ahq adqŋ-Ą ńĜůĄe 
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(Korkarēm ki Allah bu huy(larē) sebebiyle halkēn ¿zerine gºz kamaĸtēran bir ĸimĸek gºnderip onlarē 

helak eder.) 

13. Nktq ahq ūĜƉĄŋ` mĜ-fĜgpeydĜ 

Ŋno`qr` jhl ahkĕq ahq aĜc-Ą ƉĜūĄe 

(Kim bilir, belki ansēzēn bir yēldērēm peyda olur ve ĸiddetli bir fērtēna kopar.) 

14. Fdkĕq yąq ĕ ydadq dxkdr cihĜmĄ 

@mtĊ ůtql`y xnkĄmc` jŷg-Ą ŋĜūĄe 

(O fērtēna gelip d¿nyayē alt¿st eder, g¿rleyen hiddetli daĵ(lar bile) onun ºn¿nde duramaz.) 

[24B] 

15. Rĕkŷj dgkh Ɖ`bda aą-aĜj ĕpervĜ 

DxĜ QĜgą ldrĜkhj oĕq-ldńĜuhe 

(Ey R©h´, s¿l¿k369 ehli o kadar korkusuz ve pervasēzdēr ki korkulu ge­itlerle dolu yollardan 

­ekinmezler.) 

16. Nk`m ūĄcŋ-Ąk` ƀhjqtƓk-kĜg` ŋĜhl 

Ɖ@cĕucdm Ŀ`l cdfhk nkl`yr` ńĜhe 

(Allahôēn zikrine sadakatle devam eden kiĸinin d¿ĸmandan korkmamasē dert deĵildir.) 

17. Sdudjjĕk dgkhmĕĊ ŀ`ŋŋƓctq ltƉąmh 

Ydgą cdukds r`ƉĜcds chchhĜtif  

(Kadere razē olup iĸlerini Allahôa ēsmarlayan kimsenin yardēmcēsē Allahôtēr. G©ipten gelen ses ñbu ne 

g¿zel mutlulukturò dedi.) 

18. Nk`qctq bduŭdm-h s`ŋuĜ fhxdmkdq 

Md cdĊkĕ jĜq hcdq ahq rdgl-h yĜłhe 

(Takva zērhēnē kuĸananlara hedefine ulaĸamayan bir ok ne denli tesir edebilir!) 

 

                                                           
369 S¿l¾k: Bir yola veya bir tarikata girmek demektir. S¾f´lerin kºt¿ huy ve g¿nahlardan arēnmak ve 

hakikate ulaĸmak amacēyla girmiĸ olduĵu manevi yolu ifade eder. Bu yolculuk halktan Hakkôa gidiĸtir. 

(Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s. 414.) 
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77. 

 

ŉmmdgŷ gtudƓr-rdląƉtƓk-a`ūąq370 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. @Ċk`mr` nktq qdly-hkd drqĜq-Ą c`ŋĜxĄŋ 

Rďxkdmrd qduĜ rdsq-hkd dũlĜq-Ą ł`cĜxĄŋ 

(Anlaĸēlmasē g¿­ olan sērlar ancak remiz371 ile anlaĸēlēr. Bu sebeple, hakikat bah­elerinin meyveleri olan 

bu sērlarēn ºrt¿k bir ĸekilde sºylenmesi revadēr.) 

2. Sdacąk-h ł`lĜxhc nk` duūĜe-Ą ƀdlĜxhl 

Ěcdlcd jdlĜkhm atktq `ńkĜŋ-Ą ńĜkĜxĄŋ 

(Kºt¿ vasēflar ºvg¿ye layēk olan g¿zel hallerle deĵiĸtirilseydi yaratēlmēĸlarēn ahlakē insanda kemal 

derecesini bulurdu.) 

3. Ńoŭ-sdq fďqhmĕq ƉĜŭĄŋ-Ą aąlĜq` gduĜrĄ 

Nkl`y hch lĕkj-i mał`aadscd aduĜhj 

(Muhabbet ¿lkesinde bela ve musibet olmadēĵē i­in  (oranēn) havasē hasta aĸēĵa daha g¿zel gºr¿n¿r.) 

4. ŊĄkctĊr` dfdq rĜł`s-h ūĜłqĜxĄ sdlĜŭĜ 

DygĜq` md Ɖhaqds nk` dkuĜn-Ą ŭ`ŋĜxĄj 

(Eĵer ­ºl meydanlarēnē temaĸa ettiysen, (oradaki) bitkilerin renklerinde ­i­ekler i­in (deĵil, insanlar 

i­in) ne ibret vardēr!) 

 

 

                                                           
370 Ķsr© 17/1: ñKendisine ©yetlerimizden bir kēsmēnē gºsterelim diye kulunu (Muhammedôi) bir gece 

Mescid-i Haramôdan ­evresini bereketlendirdiĵimiz Mescid-i Aksaôya gºt¿ren Allahôēn ĸanē y¿cedir. 

Hi­ ĸ¿phesiz O, hakkēyla iĸitendir, hakkēyla gºrendir.ò 
371 Remz: Simge, anlamē gizli sºz demektir. Tasavvufta sºzde gizlenen, ehlinden baĸkasēnēn 

anlayamayacaĵē rumuzlu ifadelere denir.(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.289.) 
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5. Adm fĕkŭdm-h u`łcdscd l`ŋĜl hrsdchfĕlbd 

@kkĜg ůnkĄŭtq cĜldmĕld ńĜq-Ą Ɖ`kĜxĄŋ 

(Ben vahdet bah­esinde makam istedik­e, Allah! Eteĵime (ayaĵēma) baĵ olacak dikenler doluĸur.) 

6. Oĕq ŋĄk m`Ŀ`lĜs-Ą sdq-hkd lĕkj-h bhgĜmĄ 

QĜgą xĕqh nk aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą ł`ŋĜxĄŋ 

(Y¿r¿ R©h´, d¿nya m¿lk¿n¿ taze namelerle doldur ve hakikat bah­elerinin b¿lb¿l¿ ol.) 

 

78. 

 

ŉmmd q`aaą Ŀ`qąatm ltbąa372 

fdƉŷkĕ / edƉkĕm / edƉŷkĕ / edƉkĕm / edƉŷkĕ / edƉkĕm / edƉŷkĕ / edƉkĕm 

1. Ldcdc hkĜgą ldcdc hkĜgą r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

LĕjduudmĜmtĊ ŋ`otĊ odmĜgĄ r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

(Yardēm et Allahôēm, yardēm et Allahôēm, sana sēĵēndēm, sana sēĵēndēm. B¿t¿n varlēklarēn sēĵēnacaĵē yer 

senin kapēndēr, (ben de) sana sēĵēndēm.) 

2. LdxĜm` ūĄĿl`y bhgĜm` ūĄĿl`y ydlĜm` ūĄĿl`y ldjĜm` ūĄĿl`y 

ŪĄeĜs t ƀĜstĊ ahkdm jdlĜgą r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`ĊĜ ūĄĿĄmctl 

(Alalhôēm, senin meyana,373 cihana, zamana ve mekana sēĵmayan sēfat(lar)nēn ve zatēnēn h¿rmetine tam 

anlamēyla sana sēĵēndēm.) 

 

 

                                                           
372 Hud 11/61: ñSem¾d kavmine de kardeĸleri Salihôi peygamber gºnderdik. Dedi ki: ñEy kavmim! 

Allahôa kulluk edin. Sizin Oôndan baĸka hi­bir il©hēnēz yok. O, sizi yery¿z¿nden (topraktan) yarattē ve 

sizi oranēn imarēnda gºrevli (ve buna donanēmlē) kēldē.¥yle ise Oôndan baĵēĸlanma dileyin; sonra da 

Oôna tºvbe edin. ķ¿phesiz Rabbim yakēndēr ve dualara cevap verendir.ò 
373 Beyitteki anlamla ºrt¿ĸmesi bakēmēndan bu kelimenin ñbeyanò olma ihtimali daha y¿ksek 

gºr¿nmektedir. 



275 
 

3. ƉŉaĜcds hÿqd ŋtūŷqtlty ÿnŋ r`ĊĜ ltƉ`xxdm ahyd lĕadxxdm 

Ŋ`lt duĜlhq ŋ`lt mduĜgą r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

(Allahôēm, sana sēĵēndēm. Senin belirlediĵin b¿t¿n emir ve yasaklar bize a­ēk­a bildirilmiĸtir. Lakin 

ibadette kusurumuz ­oktur.) 

4. KhrĜm-Ą bĜm hs adxĜm-Ą bĜm hs bdmĜm-Ą bĜm hs bhgĜm-Ą bĜm hs 

Fdsĕq lhxĜgĄ ahsĕq fhxĜgĄ r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

(Allahôēm, sana sēĵēndēm. Sularē getirip otlarē bitir(diĵin gibi) can dilini, can beyanēnē, kalp dilini ve 

canēn cihanēnē ortaya ­ēkar.) 

5. Ŋ`otĊc`m ďyfd ŋ`otx` ktůe hs drąq ŋĄkl` jdqdlkdq dxkd 

ŊtktĊ cdfhk lh jdląmd QĜgą r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

(Allahôēm, zavallē, aciz R©h´ senin kulun deĵil midir? L¿tfeyle, kerem kēl, onu senin kapēndan baĸka bir 

kapēya esir etme.) 

[25A] 

6. Dũąl nk`m` gdląŭd ktůe-h bdrąl hcdqrhm q`łąlrhm rdm 

ŀhrĜa` fdkldy udką fĕmĜgĄ r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

(Allahôēm, sana sēĵēndēm, sen merhamet sahibisin. G¿nahē hesaba gelmeyecek kadar ­ok olsa da 

g¿nahkara daima geniĸ ihsanlarda bulunursun.) 

7. FdƉŷkĕ edƉkĕm edƉŷkĕ edƉkĕm edƉŷkĕ edƉkĕm edƉŷkĕ edƉkĕm 

çkdm374 xnktĊc` nktq rhoĜgą r`Ċ` ūĄĿĄmctl r`Ċ` ūĄĿĄmctl 

(Allahôēm, sana sēĵēndēm. Senin yolunda ºlen sipahi olur.) 

 

 

 

 

 

                                                           
374 ¥nceki beyitte ñolanò kelimesini elifle yazdēĵē i­in bu kelimenin ñºlenò ĸeklinde okunmasē daha 

uygun gºr¿nmektedir. 
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79. 

 

(Fe)immdƓk-kĜgd xtłhaatƓk-ltss`ŋąm375 

edƉhkĜsĕm . edƉhkĜsĕm . edƉhkĜsĕm . edƉhkĕm 

1. Fďykdq nk bdugdq-h aĜ-ŋĄxldsd rĜhk fďqhmĕq 

Diller ol serv -h rdgą ŋĜldsd lĜhk fďqhmĕq 

(Gºzler o kēymetli m¿cevhere s©il376 gºr¿n¿r, gºn¿l o servi boya mail gºr¿n¿r.) 

2. A`Ċ` at ůtqqd-h oĕq-l`Ɖqdjd chk-admc fdkĕq 

A`Ċ` nk Ŀ`lyd-h oĕq-Ɖ`qadcd ŋĜshk fďqhmĕq 

((Sevgilinin) alnēna dºk¿lm¿ĸ, savaĸ meydanlarēyla dolu sa­larē bana gºn¿l baĵē gelir. Kavga dolu 

gamzesi ise bana katil gºr¿n¿r.) 

3. BĜm` bĜm nkl`Ŀ` ŋ`ūc dxkdrd bĜmĜm-ile 

Sdm khaĜrĄ m`Ƅ`q-Ą ƉĜŭĄŋ` łĜhk fďqhmĕq 

((Sevgili) ile can cana olmak istese bile bir elbise gibi olan ten aĸēĵēn gºz¿ne engel gºr¿n¿r.) 

4. ƉĚŭĄŋ` cdukds-h cĕmxĜ md ŋ`c`q chkjdŭ hrd 

Ūŷret-h l`Ɖmh-h ł`ŋ bĜghkd aĜůĄk fďqhmĕq 

(D¿nya saadeti aĸēĵa ne kadar gºn¿l ­ekici ise hakiki mananēn sureti de cahile o kadar batēl gºr¿n¿r.) 

5. Ŋ`cdl-h ghlldskd J`Ɖad-i l`ŋūŷc` hqdq 

Mŷq-Ą ŀ`ŋŋƓc`m jhld jhl lĕqŭhc-h jĜlhk fďqhmĕq 

(Her kime Allahôēn nurundan kamil bir m¿rĸit gºr¿n¿r ise, o kiĸi himmet ayaĵē ile K©beôye ulaĸēr.) 

 

                                                           
375 Ąl-i Ķmran 3/76: ñHayēr! (Ger­ek, onlarēn dediĵi deĵil.) Kim sºz¿n¿ yerine getirir ve Allahôa karĸē 

gelmekten sakēnērsa, ĸ¿phesiz Allah da sakēnanlarē sever.ò 
376 S©il: Dileyen, isteyen ve dilenci anlamlarēnē ihtiva eder. Tasavvufta ise Allahôtan hidayet dileyen, 

her ĸeyi Allahôtan dileyen demektir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.301.) 
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6. OĜj hcqĜj-hkd cąuĜm-Ą odqąŭĜmoŋuyan 

QĜghxĜ rĜkhj-h qĜg nkl`x` ŋĜahk fďqhmĕq 

(Ey R©h´, saf bir idrak ile periĸan divan okuyan kiĸi yolda y¿r¿meye kabil gºr¿n¿r.) 

7. Ŋ`mcd Ɖ`yl dxkdrd lhraĜł-Ą ghcĜxds ahkdcĕq 

Ŭdxń-h ŭdgqhĊ md Ɖ`bda ghlldsh ĿĜehk fďqhmĕq 

(Ne zaman istese doĵru yola erdirecek ēĸēk onunladēr, fakat ne tuhaftēr ki ĸehir ĸeyhinin himmeti gafil 

gºr¿n¿r.) 

8. Ŋ`kah ūĜe nkr` fdqdj mderhmh ĄūkĜł hcdmĕĊ 

UĜƉhƄĕĊ ahq rďyh ahĊ łhjldsd ŭĜlhk fďqhmĕq  

(Nefsini ēslah eden kiĸinin kalbi temiz olmalēdēr. Vaizin bir sºz¿ bin hikmet i­erir.) 

 

 

80. 

 

Ud jĜmdƓk-kĜgt ŭĜjhqdm Ɖ`kąlĜ377 

1. Ěm jh dy-rĄqq-h cdgdm aĜaber est 

QĜrsĄ→ↄ peyrovĄ→ↄ ayra'l -beŭerest 

 

2. So en-i rŷy-i to der gulŭen-i cĜn 

Gul-i ter hem-cdl aĜc-i se erest 

 

3. Di l-h fhqhesĜq rdq-h yĕlf -h sn ŭnc 

Ąsmet ukm -i aƂĜ ve aderest 

 

                                                           
377 Nis© 4/147: ñEĵer ĸ¿kreder ve iman ederseniz, Allah size niye azab etsin ki? Allah, ĸ¿kr¿n 

karĸēlēĵēnē verendir, hakkēyla bilendir.ò 
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4. Ma bes-i ÿĜh-i zene dĜn-i  to ra 

Dil -i a Ĝb-i afĜ qĜ l`arest 

 

5. No te-i Ĝl-i siyĜhet rŷŭen 

Merdum -h cĆcd-i Ĝib-i na arest 

[25B] 

6. Nukte -i laᾺl-i lebet Ὰayn-i ayĜt 

ᾺAyb -i erbĜb-i mu abbet hunerest 

  

7. QĜghxĜ cdq m`Ƅ`q-h xĜq-i adĆm 

Rdqsdrdq m`Ƅl-h sn cĕqq ĕ gevherest 

 

81. 

 

UdƓs-sdŋtƓk-kĜgd hmmdƓk-kĜgd ŭdcącĕƓk-ƉhŋĜa378 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. CĜq-Ą cĕmxĜ jhŭs-yĜq-Ą ldqcĕlĜm 

SnkcĄ `mc`m atmc` jĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(D¿nya evi insanlarēn ekin tarlasēdēr. Bundan dolayē d¿nya insanlarēn elde edeceĵi kazan­larla doludur.) 

2. ƉĚqhe-h ł`ŋ jĜl-aąm t jĜltqĜm 

ƉĚkhl t ƉĜchk łhū`q-Ą ldqcĕlĜm 

                                                           
378 Haĸr 59/7: ñAllahôēn, (fethedilen) memleketlerin ahalisinden savaĸēlmaksēzēn peygamberine 

kazandērdēĵē mallar; Allahôa, peygambere, onun yakēnlarēna, yetimlere, yoksullara ve yolda kalmēĸlara 

aittir. O mallar, i­inizden yalnēz zenginler arasēnda dolaĸan bir servet (ve g¿­) h©line gelmesin diye 

(Allah bºyle h¿kmetmiĸtir). Peygamber size ne verdiyse onu alēn, neyi de size yasak ettiyse ondan 

vazge­in. Allahôa karĸē gelmekten sakēnēn. ķ¿phesiz, Allahôēn azabē ­etindir.ò 
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(Hakkē bilen kiĸi mutlu ve bahtiyardēr. Ąlim ve adaletli kiĸiler insanlarēn kalesidir.) 

3. A`łq-h yĜńhq dŭj-h ÿdŭl-h lĕƓlhmĜs 

Jŷg-h ũĜahscĕq u`ŋĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Ķnanlarēn gºzyaĸlarē coĸkun bir deniz, insanlarēn vakarē sabit daĵlar gibidir.) 

4. LtqĿ-Ą bĜm` aĜk t odq ń`ue t qdbĜ 

Aďxkd tÿl`ŋctq ŋ`qĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Korku ve ¿mit, can kuĸuna kanattēr. Ķnsanlarēn ºl­¿s¿ bºyle (korku ve ¿mit arasēnda kanat ­ērparak) 

u­maktēr.) 

5. LĜrhuĜc`m ŋ`kah ūĜeą rŷehmtĊ 

OĜjkĄjctq hrshsĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(S¾f´nin kalbi m©siv©dan379 temizlenmiĸtir, zira insanlarēn ºrt¿nmesi temizliktir.) 

6. YĜghc-h rĜkŷr dląq-h jĜl-xĜa 

Ŭdxń dedmcąkdq ńĄxĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Riyakar, iki y¿zl¿ zahitler bahtiyar insanlarēn emiri; ĸeyh efendiler ise insanlarēn hayērlēsēdēr.) 

7. ŀĜlhk-h duyĜq` ůĜŋ`s fĕÿ fdkĕq 

Cism-h kĜĿ`qctq łĄlĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Ķnsanlarēn bedenleri g¿­s¿z eĸeĵe benzediĵi i­in g¿nahlarē taĸēmak onlara zor gelir.) 

8. Ɖ@xm-Ą Ɖhaqds-hkd sdlĜŭ`eylesen 

ŀtaa-h cĕmxĜ hƉshaĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Ķbret nazarēyla bakarsan insanlarēn d¿nya sevgisine itibar ettiĵini gºr¿rs¿n.) 

9. Fdk ūĄqĜů-Ą lĕrs`ŋąld QĜghxĜ 

Ń̀ ŭxdstƓk-kĜg hńshxĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Ey R©h´, sen doĵru yola gel, zira (oradaki) insanlarēn tercihi Allahôtan sakēnmaktēr.) 

 

                                                           
379 M©siv©: Allahôtan baĸka her ĸey demektir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.235.) 
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10. Mderhm ĄūkĜł dxkdxdmkdq xdf ahkĕq 

ŀ`cchm `ŭcĄ hƉshrĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Nefsini ēslah edenler iyi bilirler ki insanlarēn zulm¿ ve ezasē haddini aĸtē.) 

11. Qŷł a`ńŭĜctq jdkĜl-Ą qĜrsĜm 

Dil -jĕŭĜctq hashŭĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Doĵru kiĸilerin sºzleri ruh bahĸeder; insanlarēn m¿jdesi gºnle ferahlēk verir.) 

12. E`ńq-h ƉĜkdl rhbm-h lĕƓlhm fĕesd-est 

Cdqcd ńnŭctq ĄūůĄaĜq-Ą ldqcĕlĜm 

(Kainatēn ºv¿n­ kaynaĵē olan Hz. Muhammed, ñinsanlarēn, i­lerindeki derdi, elemi gizli tutup ona 

sabretmeleri g¿zeldirò buyurmuĸtur.) 

 

 

82. 

 

UdƓk-kĜgt Ɖ`kąltm ahƓƄ- ƄĜkhląm380 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. Andan yanar yanarsa te[n]mŷq-Ą Daą Kdgda 

JƓnkctq ydlĜm-Ą ĜńĄq`łdllĜkdsdƓk-ł`ů`a381 

(Ebu Leheb ahir zamana odun taĸēyandēr, onun tandērē yanarsa bunun i­in yanar.) 

[26A] 

2. EĜƂĄk `cĄxk` qdgydm-h ŭdqƉ nkr` ahq jhŭh 

XdultƓk-łhrĜa `Ċ` md `ūūą hcdq ł`rda 

                                                           
380 Bakara 2/95: ñFakat kendi elleriyle ºnceden yaptēklarē iĸler y¿z¿nden ºl¿m¿ hi­bir zaman temenni 

edemezler. Allah, o zalimleri hakkēyla bilendir.ò 
381 Tebbet 111/4: ñBoynunda b¿k¿lm¿ĸ hurma liflerinden bir ip olduĵu h©lde sērtēnda odun taĸēyarak 

karēsē da (o ateĸe girecektir)ò 
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(Fazilet ve erdem sahibi olarak tanēnsa da ĸeriatēn ºn¿n¿ kesen kiĸiye hesap g¿n¿nde soyu ve nesebi 

fayda vermez.) 

3. RdbbĜcd-h QdrŷkƓd x`q`ŭl`y ł`qąū-h lĜk 

Ldƀgdacdm `mĄ ů`ŭq` ÿĄŋ`ql`ŋ-ctqtq ƀdgda 

(Resulôun seccadesine mal hērsē yakēĸmaz, asēl zenginlik o mal arzusunu mezhepten dēĸarē ­ēkarmaktēr, 

gidilen yolun dēĸēnda tutmaktēr.) 

4. @kkĜg ū`ŋk`rtm nkĄb`ŋ ŋĜƄą lĕqsdŭą 

Ŭdqqhmcdm `mtĊ hkkdq dląm nkr` jdx Ɖ`bda 

(Allah r¿ĸvet alan kadēdan (bizi) korusun, zira halkēn onun ĸerrinden emin olmasē son derece ĸaĸēlacak 

bir ĸeydir.) 

5. Nkl`y dląqd łĜjhl cĕmxĜ-perest olan 

ŃĜhm cdfhkcĕq dgk-h chk dx mŷq-h cącd gda 

(D¿nyaya tapan kiĸi emire/baĸkana h¿kmedemez. Ey gºz nuru olan (insan), gºn¿l ehlinin hi­bri hain 

deĵildir.) 

6. ƉĚkhl łtƂŷqĄm` u`qĄb`ŋ x`qĄm dx e`ŋąg 

L`Ɖkŷl nktq ldqĜrhl-h uĜbha t lĕrsdł`a 

(Ey fēkēh ©limi, yarēn halkēn huzuruna vardēĵēnda vacip ve m¿stehabēn ne olduĵu malum olur.) 

7. BĜxhy lhcĕq at ŭdqƉ-h Ltł`lldcƓcd dx dcąa 

ŊĜĲą xdqhmcd ůtq`k`q dbkĜe-Ą aą-edeb 

(Ey edepli kiĸi, bu Muhammed ĸeriatēnda, edepten yoksun adi kiĸilerin kadē makamēnda durmasē caiz 

midir?) 

8. Xnŋk`ml`y-hrd l`łjdldkdq Ɖ`ck ĕ cĜc-ile 

DraĜa-Ą ŭdqƉ-h oĜj nktq ĿĜqds t mdgda 

(Eĵer mahkemeler adalet ve doĵrulukla denetlenmez ise yaĵma ve talan saf ĸeriatēn sebepleri 

yaĵmalanmēĸ olur.) 

9. AącĜc-jdqcdm dsrd fhkd ahq e`ŋąq-h łĜk 

Bĕql ĕ ń`ůĜ e`ŋąqd cĕŭdq at ahq łĜk ahq Ɖ`bda 

(... ; Hata ve g¿nah fakire d¿ĸer, bu da acayip bir haldir.) 
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10. Qĕŭudskd x`ŋcĄ hkkdqh mĕuuĜa-Ą aą-łhbĜa 

CdeƉhmd Ɖ`ck-h ƄĄkk-Ą hkĜgą nktq rdada 

(Utanmasē ve sēkēlmasē olmayan vekiller r¿ĸvetle insanlarē(n canēnē) yaktē. Bunlarēn ortadan 

kaldērēlmasēna ilahi gºlge olan adalet sebep olur.) 

11. CdqfĜg-Ą ŀ`ŋŋƓc` qŷy-h ŋĄxĜldscd QĜghxĜ 

ƃĜghq nktq ldƉĜkhl-h fhqcĜq qŷy-Ą ŭda 

(Ey R©h´, (d¿nyada) gece ve g¿nd¿z yapēlan iĸlerin izleri kēyamet g¿n¿nde Hakkôēn huzurunda ©ĸēkar 

olur, ortaya ­ēkar.) 

 

83. 

 

ŉmmd eą-ƀĜkhjd kdƀhjqĜ kh-tkhƓk-dkaĜa382 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ŉrshŋĜldscdm fďqĕq gdq rdqu-h ŋĜlds eĜhcd 

U`q ehjq hs fďq mdcĕq qŷy-h ŋĄxĜlds eĜhcd 

(Her servi boylu, doĵruluk ve istikametten fayda gºr¿r. (Bunu) d¿ĸ¿n ve kēyamet g¿n¿nde neyin fayda 

vereceĵini gºr.) 

2. Odmb t ŭdŭ qŷy hÿqd `Ċk`qrĄĊ ŋĄxĜl-Ą ƉĜkdlh 

Aą-tlŷq-h odmb t ŭdŭ ŋĄkl`y hŋĜlds eĜhcd 

(D¿nyanēn kēyamēnē beĸ altē g¿n i­inde anlarsēn ama bir ĸey yapmadan ge­en bu beĸ altē g¿n sana hi­bir 

fayda vermez.) 

3. ƉTba-hkd dx ŭdxń-h ŭdgq nkl` y`Ɖąl-i qĕyföq 

JĜq-Ą mĜ-edqbĜl-ile isldy y`ƉĜlds eĜhcd 

                                                           
382 Z¿mer 39/21: ñGºrmedin mi, Allah gºkten su indirdi de onu yery¿z¿ndeki kaynaklara ulaĸtērdē. 

Sonra onunla renkleri ­eĸit ­eĸit ekinler ­ēkarēyor. Sonra ekinler kuruyor da onlarē sapsarē kesilmiĸ 

gºr¿yorsun. Sonra da Allah onlarē kurumuĸ ­er ­ºp h©line getirir. ķ¿phesiz ki bunda akēl sahipleri 

i­in bir ºĵ¿t vardēr.ò  
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(Ey ĸehir ĸeyhi, r¿zgar gibi ge­en zamanēn kibre kapēlmēĸ hissedarē olma, zira sonsuz bir kazan­ 

saĵlasan bile sahip olduĵun o hissenin sana hi­bir faydasē olmaz (kibrin kazancēnē faydasēz kēlar).) 

4. ŉńshxĜqtĊ u`q-hjdm dkcd x`qĜĿtĊ ĕyqd nk 

ƉĚŋhkd dxkdq hmĜadskd rdkĜlds eĜhcd 

(Ķradenin kontrol¿ sende iken hazērlēk ¿zere, gerekli te­hizatē kuĸan, zira ruh ve beden saĵlēĵēnēn akēllē 

kimseye fayda saĵlamasē g¿nahlardan y¿z ­evirip Hakkôa yºnelmesiyle m¿mk¿n olur.) 

5. HƂůĄqĜqą ahq rdedq hsrdĊ fdqdjcĕq QĜghxĜ 

ľĜehk nkl` ƉĜŋhk nk hsldy mdcĜlds eĜhcd 

(Ey R©h´, mecburi bir sefere ­ēkman gerekir. Akēllē ol ve (sakēn) gaflete d¿ĸme, zira piĸmanlēk fayda 

vermez.) 

6. M`ŋc-h Ɖďlqh ū`qe hscĕĊrd qĄƂĜ-xĄ ŀ`ŋŋ-Ąk` 

ŉŭcd dx ńĜbd shbĜqdscdm s`lĜlds eĜhcd 

(Ey hoca, eĵer ºm¿r sermayeni Hakkôēn rēzasē ¿zere sarf ettiysen; senin bu alēĸveriĸten elde edeceĵin 

fayda tam olarak iĸte budur.) 

[26B] 

84. 

 

UdƓs-sdŋtƓk-kĜg hmmdƓk-kĜgd sduuĜatƓq-q`łąl383 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm 

1. QhxĜc`m cŷq nk`m drqĜq-Ą lĜ-ehƓk-aĜkd uĜŋĄectq 

Ahkĕqkdq ńĜhmh gdq udbhgkd yąqĜ jh ńĜhecĕq 

(Riya ve gºsteriĸten uzak olan kiĸiler kalpteki sērlara vakēf olup her ĸekilde, ihanet eden hain kimseleri 

bilirler, zira hainler korkaktēr.) 

                                                           
383 Huc¾rat 49/12: ñEy iman edenler! Zannēn bir­oĵundan sakēnēn. ¢¿nk¿ zannēn bir kēsmē g¿nahtēr. 

Birbirinizin kusurlarēnē ve mahremiyetlerini araĸtērmayēn. Birbirinizin gēybetini yapmayēn. Herhangi 

biriniz ºl¿ kardeĸinin etini yemekten hoĸlanēr mē? Ķĸte bundan tiksindiniz! Allahôa karĸē gelmekten 

sakēnēn. ķ¿phesiz Allah tºvbeyi ­ok kabul edendir, ­ok merhamet edendir.ò 
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2. Ŋ`są Ĝr`m cdfhkcĕq J`Ɖad-h l`ŋūŷc` Ɖ`yl hsrdm 

LdrĜkhj oĕr-ldgĜkhjcĕq ldmĜyhk oĕq-ldńĜuhecĕq 

(Maksat k©besine ulaĸmaya azmetsen, bu ­ok kolay deĵildir. ¢¿nk¿ tutulan yollar tehlikelerle, menziller 

ise korkulu yerlerle doludur.)  

3. TlŷqtĊ ahq Ɖ`bda rĄqqĄm` uĜŋĄe nkctl dx ńĜbd 

Ɖçlĕq odxj-h bhgĜn-odxlĜ dbdk ahq adqŋ-Ą ńĜůĄectq 

(Ey hoca, iĸlerin acayip bir sērrēna vakēf oldum ki ºm¿r cihanē gezen bir seyyah, ecel ise alēp gºt¿ren 

bir ĸimĸektir.) 

4. BhgĜmĄ ŋtům-Ą l`łkŷb-ile hem-uĜq dxkdxdm Ĝńhq 

Ahkĕqrĕm Ĝg-Ą l`ƄkŷlĄ lhũĜk-h aĜc-Ą ƉĜūĄectq 

(Sonunda, cihanē atēlmēĸ pamukla d¿zleyen (ĸeyin) ĸiddetli r¿zgara benzeyen mazlumun ahē olduĵunu 

bilirsin.) 

5. AhmĜ-xĄ cdukdshmh łĜūĄkĄ ƄĜkhlkdqĕĊjĕkkh 

DrĜrĄmc`m ń`qĜa dxkdq md cdĊkĕ jŷg-h ŋĜūĄectq 

(Hulasa (mazlumun ahē), o denli k¿kreyen bir daĵdēr ki zalimlerin inĸa ettiĵi devlet binasēnē temelinden 

yēkarak tamamen harap eyler.) 

6. EdmĜrĄm `Ċk`x`m ƉďlqhĊ rdudq ahq xĜq-Ą qŷłĜmą 

Leb-h bĜm-odqudqh ł`ŋŋĜ ĿĄcĜ-xĄ qŷł-h ƉĜqhecĕq 

(¥mr¿n fani olduĵunu anlayan kiĸi ruhani bir yar sever, doĵrusu o y©rin can bahĸeden dudaĵē arifin 

ruhunun gēdasēdēr.) 

7. Ńadeng-h Ŀ`lydrhm mĜy-hkd ahq x`Ċd qduĜm hsrd 

Admĕl ldbqŷł hcdm qŷłtl gdląm nk rdgl-h yĜłhecĕq 

(Benim ruhumu yaralayan akēp gelen ok, y©rin nazlē bir eda ile bir yana akēttēĵē gamzesinin okudur.) 

8. ŃĕcĜƓx` ÿnŋ ŭĕjĕq cąuĜmtĊtĊ ń`ůůĄ dxĜ QĜgą 

L`ƉĜmącĕq l`ƉĜqhecĕq ł`ŋĜxĄŋctq kdůĜxĄectq 

(Ey R©h´, Allahôa ­ok ĸ¿k¿r ki senin divanēnēn yazēsē manalar, ilham yoluyla elde edilen bilgiler, 

hakikatler ve bu hakikatleri idrak eden kalp, ruh, sēr, hafi gibi manevi melekelerle alakalēdēr.) 
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9. ƉŉmĜxds lh ghcĜxds lh ŃĕcĜƓc`m at md łhjldscĕq 

RďyĕĊ ŭĜƉhqkdqĕĊ gdq sĕqqdgĜsĄm` ltńĜkhecĕq 

(Allahôtan gelen inayet384 mi yoksa hidayet midir? Bu ne hikmettir ki sºz¿n ĸairlerin b¿t¿n sa­ma ve 

anlamsēz sºzlerine muhaliftir.) 

10. Rdmh aąmĜ hcdm adĊydq bdlĜk-h ƉĜkdl-ĜqĜctq 

Rdmh fŷxĜ hcdm adĊydq khrĜm-Ą Ŀ`xa t gĜshecĕq 

( (Ey R©h´), ºyle anlaĸēlēyor ki sana gºrme yetisini veren ©lemi aydēnlatan (Allahôēn) cemali, seni 

konuĸturan ise g©ip ©leminin lisanēdēr.) 

 

85. 

 

DkkĜgt kĜ-hkĜgd hkkĜ gŷ ud Ɖ`kdƓk-lĜgh edƓk-xdsdudjjdkhƓk-lĕƓlhmŷm385 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ahqkhļhmd ŃĜkhŋƓtĊ gdq jhl jh hŋqĜq dxkdch 

Ŋ`kahmh s`ūcąŋ-hkd hŭqĜŋ-Ą dmuĜq dxkdch 

((Y¿ce) Yaratēcēônēn birliĵini ikrar eden herkes kalbini ilah´ ēĸēklarla parlatmēĸ, aydēnlatmēĸ olur.) 

2. Ahq ůĄkrĄl-Ą oĕq-Ɖhadq ŋĄkcĄ uĕbŷc-Ą Ĝcdlh 

Amc` ÿnŋ fdmbąmd-h ūtmƉĄmĄ hƄgĜq dxkdch 

((O Yaratēcē) insan v¿cudunu ibretlerle dolu bir tēlsēm kēldē ve sanatēnēn hazinesini onda ­ok­a izhar 

eyledi.) 

3. ŉlshyĜb-Ą ltńsdkhe dkuĜm odxjdq a`Ŀk`xta 

Gdq ahqhm ahq cĕqkĕ cdqc-hkd fhqhesĜq dxkdch 

                                                           
384 Ķn©yet: Allahôēn kulunu kayērmasēdēr. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri sºzl¿ĵ¿, Kabalcē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2001,s.184.) 
385 Teg©bun 64/13: ñAllah, kendisinden baĸka hi­bir il©h bulunmayandēr. M¿ôminler yalnēz 

Allahôa tevekk¿l etsinler.ò 
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(Farklē renk ve hallerde pek ­ok simalar yaratēp, her birini bir ­eĸit derde giriftar eyledi.) 

4. Jhlhrhm L`mūŷq-Ą fĕxĜ-xĄ dmdƓk-ŀ`ŋŋ dxkdxĕa 

Jhlhmh sdqrĜ jhlhmh dgk-h yĕmmĜq dxkdch 

(Onlardan bazēsēnē ñeneôl-Hakkò386 diyen Mansur eyledi. Bazēsēnē Hēristiyan, bazēsēnē da z¿nnar387 ehli 

eyledi.) 

5. LtqĿ-Ą qŷł-Ą oĕq-eĕsŷł` ahq ghcĜxds ŋĄkcĄ jhl 

U`qcĄ mĕygds-fĜgĄmĄ fĕkyĜq-Ą cącĜq dxkdch 

((Allah) fetihlerle dolu ruh kuĸuna ºyle bir hidayet verdi ki onun gezip dolaĸtēĵē yeri cemalinin tecelli 

ettiĵi g¿l bah­esine ­evirdi.) 

[27A] 

6. Jhlhrhm łĄqr t gduĜ-y-Ąk` fhqĜm-bĜm dxkdxĕa 

Jhlhmh e`ŋq t edmĜ-y-Ąk` rdaĕj-aĜq dxkdch 

((Allah) kimini(n), hērs ve heveslerle canēnē aĵērlaĸtērērken, kimini de b¿t¿n varlēktan azade kēlēp kendi 

varlēĵēnda yok ederek y¿k¿n¿ hafifleĸtirdi.) 

7. ƉĚqhe-hrdm fdk sdudjjĕk cĜldmhm dkcdm ŋnl` 

ƉĚŭĄŋĄ yĜq dgk-h cĕmxĜxĄ chkĜ yĜq dxkdch 

(Ey gºn¿l, eĵer arif isen gel, tevekk¿l eteĵini elden bērakma; zira (Allah) aĸēĵē da d¿nya ehlini de aĵlatēp 

inletti.) 

8. QĄyŋtĊĜ ŋĜchq cdfhk lhcĕq rdmĕĊ dx aĕƓk-heves 

Nk jh xnŋc`m nm rdjhy ahĊ ƉĜkdlhvar eyledi  

(Ey arzu ve isteklerine tabi olan! On sekiz bin ©lemi yoktan var eden (Allah) senin rēzkēnē vermeye kadir 

deĵil midir?) 

 

                                                           
386 Eneôl-Hakk:  ñBen Hakkôēmò anlamēna gelen bu sºz Hallac-ē Mansurôa aittir. Hallacôēn bu sºz¿ 

sekir ya da fen© halinde sºylediĵi yºn¿nde rivayetler vardēr. Bu durum kanuĸanēn Hallac deĵil, Hakk 

olduĵuna iĸaret eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.123.) 
387 Z¿nn©r: Hiristiyanlarēn kullandēĵē bir kuĸaktēr. Tasavvufta ise sevgiliye hizmet amacē ile kuĸanēlan 

kuĸak anlamēnēn yanē sēra d¿nyaya gºn¿l vermek, benlik ve bencillik anlamalrēnē da ihtiva etmektedir. 

(Uludaĵ, age, s.390.) 
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9. Ahq k`ůąed chĊkdcĕl daqĜq-Ą ƉĜkdl-rŷyc`m 

JĜq-Ą cĕmxĜ QĜghƓ'x(h qĕruĜ-xĄ aĜyĜq dxkdch  

(Cihanē yakan evliyalardan bir latife dinledim ki d¿nya kazancē R©h´ôyi alēĸ-veriĸte rezil r¿sva eyledi.) 

 

 

86. 

 

Udgtud ƉhmcdƓk-kĜghƓk-Ɖ`yąl388 

mĕrsdeƉhkĕm / lĕrsdeƉhkĕm / lĕrsdeƉhkĕm / lĕrsdeƉhkĕm 

1. Mduqŷy fdkch ltƉsdchk nkcĄ gduĜ ŭhlcdm fdqt 

ſduŋhmcd nk ūŷeą-h ūĜłha-h ū`eĜ ŭhlcdm fdqt 

(Ķlkbahar geldi, artēk havalar ēlēk olur. Ey safa sahibi s¾f´ bundan bºyle (baharēn) zevkinde ol (tadēnē 

­ēkar).) 

2. Ń̀ kkĜŋƓ` ahĊ ahq udbhgkd ł`lc dxkdldj uĜbha fdkĕq 

Gdq ahq u`q`ŋ Ĝxąmd-xh Ɖhaqds-mĕlĜ ŭhlcdm fdqt 

(Bundan bºyle yaratma g¿c¿ sēnērsēz olan, s¿rekli yaratan Allahôa bin bir ĸekilde hamt etmek (bize) 

vacip olur; zira (bu mevsimde a­an) her bir yaprak ibret gºsteren bir aynadēr.) 

3. DygĜq-Ą dygdq ƉĜkdld ahq udbg-h qdumĜŋ uhqch jhl 

XdjrĜm nktq adm ahkcĕfĕl ŭĜg t fdcĜ ŭhlcdm fdqt 

(Beyaz ve parlak ­i­ekler ©leme ºyle parlak, ºyle gºz alēcē bir g¿zellik verdi ki bundan bºyle (bu 

g¿zellik karĸēsēnda), bildiĵim (b¿t¿n) kºle ve padiĸahlar yerle yeksan olur.) 

 

                                                           
388 Nur 24/15: ñHani o iftirayē dilden dile dolaĸtērēyor; hakkēnda hi­bir bilginiz olmayan ĸeyleri aĵzēnēza 

alēp sºyl¿yor ve bunu ºnemsiz bir iĸ sanēyordunuz. H©lbuki bu, Allah katēnda b¿y¿k bir g¿nahtēr.ò 
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4. Evvel bagĜq-Ą ƉďlqĕĊh ƂĜxhƉ fdÿĕqld odmc hŭhs 

Dx aĕkaĕk-h fĕkŭdm-rdq` chkjdŭ mduĜ ŭhlcdm fdqt 

(Ey g¿l bah­esinin b¿lb¿l¿, nasihat dinle ve ºmr¿n¿n baharēnē boĸa ge­irme. Bundan bºyle gºnl¿ 

cezbedici nameler sºyle.) 

5. ƃĜghq fďqhmrĕm Ɖ`xmtĊ` gdq ŭdxcd ĜũĜq-Ą BdlĜk 

ƃĜghq fďqhmrĕm ŋ`kaĕĊd mŷq-Ą ŃĕcĜ ŭhlcdm fdqt 

(Bundan bºyle, her ĸeyde gºz¿ne Allahôēn cemalinin eserleri gºr¿ns¿n. Kalbinde de Allahôēn nuru 

parlasēn.) 

6. Fdq ƉĜŭĄj-hrdm rdm r`Ċ` xĜq nk xĕqh hsld qdbĜ 

Gdq ŭĜghc-h aĜyĜqc`m lhgq ĕ udeĜ ŭhlcdm fdqt 

(Eĵer ©ĸēk isen y¿r¿, kendine yar ol, kimseden bir ĸey talep etme. Bundan bºyle her g¿zel kadēndan 

sevgi ve vefa umma.) 

7. Nk ůĜkha-h lhgq ĕ udeĜ nk qĜĿĄa-Ą ūĄcŋ t ū`eĜ 

Ol peyrev -i adcqĕƓc-cĕbĜ ŭdlr-h ƂtłĜ389 ŭhlcdm fdqt 

(Bundan sonra sevgi ve vefaya, sadakat ve sefaya talip olup, o, karanlēk gecenin dolunayē(bedr¿ôd¿c©)390 

ve (g¿nd¿z¿n) kuĸluk g¿neĸi (ĸemsuôd-d¿c©)391 olan Hz. Muhammedôe t©b´ ol.) 

8. CąuĜmdkdqcdm nkl` fdk ŀ`ŋŋƓĄĊ qĄƂĜrĄ ĕyqd nk 

AąfĜmdkdqcdm nkl` fdk nk ĜŭhmĜ ŭhlcdm fdqt 

(Gel, Hakkôēn rēzasē ¿zere ol, divanelerden olma. Bundan bºyle big©nelerden olma aĸin© ol. ) 

 

                                                           
389 Bedr¿ôd-d¿cǕ: Bedr dolunay halindeki aya denir. Zulumat ise karanlēklar emektir. Karanlēklarē 

aydēnlatan ay manasēna gelen bu terkip peygamberimiz Hz. Muhhammed i­in kullanēlan bir sēfattēr. 
ķems¿ôd-duhǕ: ñDuh©ò g¿n i­inde g¿neĸin en y¿ksek ve en parlak olduĵu sabah ile ºĵlen arasēndaki 

vakte denir. Manasē en parlak ve en aydēnlatēcē g¿neĸ olan bu terkip peygamberimiz Hz. 

Muhhammedôe isnat edilen bir sēfattēr.( https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/12/resul-i-ekrem-

efendimizin-iki -sfat.html?view=timeslide (09.01.2022)) 
390 Bedr¿ôd-d¿cǕ: Bedr dolunay halindeki aya denir. Zulumat ise karanlēklar emektir. Karanlēklarē 

aydēnlatan ay manasēna gelen bu terkip peygamberimiz Hz. Muhhammed i­in kullanēlan bir sēfattēr. 
391 ķems¿ôd-duhǕ: ñDuh©ò g¿n i­inde g¿neĸin en y¿ksek ve en parlak olduĵu sabah ile ºĵlen arasēndaki 

vakte denir. Manasē en parlak ve en aydēnlatēcē g¿neĸ olan bu terkip peygamberimiz Hz. Muhhammedôe 

isnat edilen bir sēfattēr. (https://defter-i-ussak.blogspot.com/2016/12/resul-i-ekrem-efendimizin-iki -

sfat.html?view=timeslide (09.01.2022)) 
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9. CĜqtƓk-edmĜ hÿĕm xdsdq nkctĊ edmĜ dmcdq-edmĜ 

Gek QĜghxĜ nk ƉĜyhl-h lĕkj-h adŋĜ ŭhlcdm fdqt 

(Ey R©h´, bu ge­ici d¿nya i­in fen© ender-fen©392 (yokluk i­inde yok) olduĵun yeter. Bundan bºyle gel, 

baki olan ahiret m¿lk¿ i­in gayret et.) 

10. LtłsĜb-Ą q`łlds nkl`x`m nkl`y Ɖ`ƀĜa` lĕrsdł`j 

ŉsldj fdqdj qŷg-Ą Ɖ`yąyĜm` ctƉĜ ŭhlcdm fdqt 

(Merhamete ihtiya­ duymayan azaba m¿stahak olmaz; bundan bºyle gel, ululara dua et.) 

11.  Ɖ@qƂ hs łtƂŷq-Ą ŀ`ƂqdsƓd drqĜq-Ą lĜ-ehƓk-aĜkĕĊh 

Cdqb hs ŭdeąƉ-h ĕlldsd ldcł t ũdmĜ ŭhlcdm fdqt 

(Bundan bºyle kalbindeki b¿t¿n sērlarē Allahôēn huzuruna arz eyleyip ¿mmetin ĸefaat­isi olan Hz. 

Muhammedôe medh ¿ senalar et.) 

12. Ahq ahq ů`ĿĄkl`ŋ ĕyqdcĕq bdlƉhxxds-h ůŷk-i emel 

XĜa xĜa xĄjĄkl`ŋ u`q at jďgmd rdqĜ ŭhlcdm fdq 

(Bundan bºyle uzun emeller topluluĵu bir bir daĵēlmakta ve bu kºhne d¿nya yavaĸ yavaĸ yēkēlmaktadēr.) 

 

[27B] 

87. 

 

Edsdudjjdk Ɖ`kdƓk-kĜg hmmdjd Ɖ`kdƓk-ł`ŋŋĄƓk-ltaąm393 

edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm 

1. AdxĜm` ūĄĿl`y uhūĜk-h ŋtqads 

LdjĜm` ūĄĿl`y qhbĜk-h Ɖhrlds 

                                                           
392 Fen© ender-fen©: Kulun kendi kimliĵini dahi aradan ­ēkararak irade-i k¿lliyeye teslim olma halidir. 

(Safer Baba, Istēl©h©t-ē Sofiyye F´ Vatan-ē Asliyye- Tasavvuf Terimleri, Heten Keten Yayēnlarē, Ķstanbul 

1998, s.71.) 
393 Neml 27/79: ñ¥yle ise Allahôa tevekk¿l et. ¢¿nk¿ sen apa­ēk bir hak ¿zere bulunuyorsun.ò  
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(Allahôa yakēnlēk derecesine ulaĸmak sºyleme sēĵmaz, anlatēlamaz. Ric©l-i ismet394 mekana sēĵmaz.) 

2. BdeĜx` ŋ`sk`m hqhŭ udeĜx` 

Fdqdjcĕq dqcd jdlĜk-i himmet  

(Vefaya eriĸebilmek i­in cefaya katlan, zira yiĵit kiĸilerde gayret tam olmalēdēr.) 

3. Sdudjjĕk dxkd dkĕĊcd łĜƂĄq 

LhũĜk-h qŷyą lhũĜk-h ŋĄrlds 

(Rēzēk ve kēsmet misali (her zaman) tevekk¿l¿ elinde hazēr eyle.) 

4. FďyĕĊ sdqĜyŷ fdqdjcĕq `llĜ 

R`ĊĜ fďqhmrĕm bdlĜk-h q`łlds 

(Allahôēn rahmet tecellilerinin sana gºr¿nebilmesi i­in gºz¿n¿n terazi olmasē (ºl­¿l¿ bir ĸekilde 

dikkatlice bakmasē) gerekir.) 

5. Cdqŷm-h chkcdm ŃĕcĜƓx` ŭĕjq hs 

ChkĕĊcd u`qctq ldbĜk-h ŋtcqds 

(Allahôa ta gºn¿lden, i­tenlikle ĸ¿kret; zira senin gºnl¿nde bu kudret mecali vardēr.) 

6. Ŋ`aŷk-h ŀ`ŋŋƓctq jdkĜl-Ą QĜgą 

ŉŭhscĕĊĕy lh l`ŋĜk-h Ɖhaqds 

(R©h´ônin sºz¿ Allahôēn kabul¿d¿r, onun ibretli sºzlerini duydunuz mu?) 

7. EdƉŷkĕ edƉkĕm edƉŷkĕ edƉkĕm 

Dhjhkch aĜĿĄm` mhgĜk-i devlet  

((R©h´ônin) baĵēna saadet fidanē dikildi.) 

8. Ŋ`ÿ`q ń`xĄqc`m ŭdŋĜuds dgkh 

LdxĜm` fdkrd rtĜk-h mhƉlds 

(Nimet suali ortaya gelse kºt¿ yaratēlēĸlē kiĸiler hayēr yapmaktan ka­arlar.) 

                                                           
394 Muhtemelen burada g©ip erenleri anlamēna gelen ñric©l-i gaybò kastedilmektedir. Ric©luôl-lah ve 

ric©l-i il©hiyye terimleriyle de ifade edilen ric©l-i gayb, ilah´ tecellilere mazhar olmuĸ manevi g¿­ ve 

kuvvet sahibi velilerdir. Onlar Allahôtan baĸkasēnē, Allahôtan baĸkasē da onlarē bilmez. Allahôēn 

yardēmēnē celb etmek maksadēyla bu velilerden istimdat ĸerôan caizdir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf 

Terimleri Ve Deyimleri sºzl¿ĵ¿, Aĵa­ Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2019, s.518.) 



291 
 

88. 

 

Ve emmdƓk-kĜgd l`Ɖ`Ɠk-lĕƓlhmąm395 

edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm 

1. EdmĜc` ńnŭctq ūĄqĜů-Ą Ŀtqads 

Xĕqh rdmĕĊcĕq ahrĜů-Ą ŋtqads 

(Fen©da (benliĵini Allahôēn varlēĵēnda yok etme halinde) gurbet yolu kiĸiye hoĸ gelir. Sen bu yolda 

y¿r¿, zira kurbet makamē senindir.) 

2. Ɖ@bda chk-ĜqĜ admĜs-Ą łŷqą 

Fĕydk sdlĜŭĜ mdŭĜů-Ą Ɖhrlds 

(Cennet kēzlarē ne g¿zel gºn¿l s¿sleyicilerdir. G¿nahsēz sevinci temaĸa ne g¿zeldir.) 

3. ƉTkŷl-h cąmĕĊ eĕmŷmĄ ÿnŋctq 

Fĕyącdcdmcĕq rhlĜů-Ą łhjlds 

(Din ilimlerinin dallarē ­oktur; hikmet sofrasē (bunlarēn) se­kinlerindendir.) 

4. ŃĕcĜ Jdqąl t Q`łąl t Q`łlĜm 

Jdŭącd gdq bĜ rtlĜů-Ą q`łlds 

(Allah Kerim, Rahim ve Rahmanôdēr. Her yer (Oônun) rahmet sofrasē (ile) donanmēĸtēr.) 

5. Ū̀ cąŋ-Ą QĜgą nk`mk`qtĊctq 

BhgĜc-Ą djadq qĄaĜů-Ą ghllds 

(B¿y¿k cihat396 ve himmet rib©tē397 R©h´ôye dost olanlarēndēr. 

                                                           
395 Enfal 8/19: ñ(Ey ink©rcēlar!) Eĵer fetih[245] istiyorsanēz iĸte size fetih geldi. Eĵer (peygambere karĸē 

gelmekten) vazge­erseniz, bu sizin i­in daha hayērlē olur. Eĵer dºnerseniz biz de dºneriz. ¢ok olsa bile 

topluluĵunuz size hi­ fayda vermez. ¢¿nk¿ Allah m¿ôminlerle beraberdir.ò 
396 Cih©d-ē ekber (b¿y¿k cihat): Cihat, din uĵruna bir ĸeye karĸē sºz, mal ve fiillerle m¿cadele etmek, 

savaĸmak demektir. Tasavvufta cihad-ē ekber ve cihad-ē asgar (k¿­¿k cihat) olmak ¿zere iki cihat vardēr. 

Bunlardan cihad-ē ekber nefse karĸē verilen ve sonucunda b¿t¿n benliĵin terkedildiĵi b¿y¿k cihattēr. 

Cihad-ē asgar ise dēĸ ©lemde zahiri d¿ĸmanlara karĸē verilen k¿­¿k cihattēr. (Ķskender Pala, Ansiklopedik 

Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.92.) 
397 Rib©t: Ķslam sēnērlarēnē koruma, nºbet tutma ve savaĸ anlamlarēna gelen rib©t, tasavvufta Ķslam 

¿lkesi uĵruna savaĸan derviĸler i­in hudut boylarēnda inĸa edilen zaviye ve tekkeler i­in kullanēlēr. Bu 
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89. 

 

Ve inneƓk-kĜgd (bikum le)q`ŷetƓq-q`łąl398 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ń̀ kŋ`-h qhmcĜm` fdk dx udbc ĕ łĜkĜs hrsdxdm 

Bende-h ldqcĜm-Ą jĜlhkcĕq jdlĜkĜs hrsdxdm 

(Ey vecd (ilahi aĸka dalēp kendinden ge­mek) ve (manevi) hallere vakēf olmak isteyen! Rintlerin 

halkasēna gel. Zira kem©l©t isteyen kiĸi kamil yiĵitlerin bendesidir.) 

[28A] 

2. Emr-h l`Ɖqŷe-ile nehy-h lĕmjdq nkl`y mĜ-ū`uĜa 

Ū̀ mƉ`s-h Ɖ`ŭŋ` dxĜ draĜa t ĜkĜs hrsdxdm 

(Ey aĸk sanatē i­in vesileler ve ara­lar isteyen kiĸi! Ķyiliĵi emredip kºt¿l¿kten menetmek hatasēz olmaz 

(bunlar aĸk i­in doĵru vesileler ve doĵru ara­lardēr.) 

3. NŋĄrtm hmūĜe-hkd cąuĜm-Ą ńnŭ-ƉĕmuĜmtlĄ 

C`ƉuĜ-i cąmd adqĜghm t cdkĜkĜs hrsdxdm 

(Din davasē i­in deliller ve rehberler isteyen kiĸi benim hoĸ isimli divanēmē insaflē bir ĸekilde okusun.) 

4. ŉmeiūĜl-h kdƀƀds-h lĕkj-h edmĜxĄ ńnŭ fďqĕq 

XĜq-hkd cĜqtƓk-adŋĜc` hsshūĜkĜs hrsdxdm 

(Ebedi olan ahiret yurdunda y©r ile yakēn olmak isteyen kiĸi ge­ici d¿nya lezzetlerinden ayrēlmayē hoĸ 

gºr¿r.) 

5. BĜm-edyĜctq m`Ƅl-Ą QĜgą ūŷqds ĕ l`ƉmĜ-y-ile 

Dxkdldy ŋ`ůƉ-Ą m`Ƅ`qŭąqąm l`ŋĜkĜs hrsdxdm 

                                                           
tekkelerde oturan derviĸ ve m¿ritlere de ñmur©bitò denir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri 

Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.292.) 
398 Hadid 57/9: ñO, sizi karanlēklardan aydēnlēĵa ­ēkarmak i­in kulu Muhammedôe apa­ēk ©yetler 

indirendir. ķ¿phesiz Allah, size karĸē ­ok esirgeyici, ­ok merhametlidir.ò 
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(R©h´ônin ĸiirleri (i­erdikleri) suret ve manalarla ruha can verir;  ĸirin sºzler duymak isteyen kiĸi gºz¿n¿ 

onlardan ayērmaz.) 

6. Ɖ@xŭ-Ą cĕmxĜxĄ ń`xĜk-h ńĜa` adĊydscĕl gdkd 

Fikr -h l`ƉmĜ dxkdrĕm mĜyhj ń`xĜkĜs hrsdxdm 

(Ben d¿nya hayatēnē uykuda gºr¿len d¿ĸe benzettim; nazik d¿ĸler gºrmek isteyen kiĸi m©n©yē 

fikreylesin.) 

 

90. 

 

Edhm sdudkkdu edŋtk ł`rahxdƓk-kĜgt kĜ-hkĜgd hkkĜ gŷ Ɖ`kdxgh sdudjjdksĕ ud huve 

q`aaĕƓk-Ɖ`qŭhƓk-Ɖ`Ƅąl399 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. OdxĜl-Ą dmahxĜ `ƉkĜ cdfhk lh 

M`ŋĜl-Ą dukhxĜ aĜkĜ cdfhk lh 

(Nebilerin haberi y¿ce deĵil midir? Evliyalarēn makamē y¿ksek deĵil midir?) 

2. ŀ`cąũ-h oĜj-h AtƓk-ŊĜūĄl ńtūŷū`m 

Ŋ`mĜƉ`s jdmyĕ kĜ-xtemĜ 400degil mi  

(¥zellikle ñkanaat bitmez t¿kenmez bir hazinedirò (sºz¿) Ebuôl-Kasēmôēn401 m¿barek hadisi deĵil 

midir!) 

 

 

                                                           
399 Tevbe 9/129: ñEĵer y¿z ­evirirlerse de ki: ñBana Allah yeter. Oôndan baĸka hi­bir il©h yoktur. 

Ben ancak Oôna tevekk¿l ettim. O, y¿ce Arĸôēn sahibidir.ò 
400 ñKanaat T¿kenmez bir hazinedirò anlamēndaki bu sºz bazē kaynaklarda hadis olarak ge­mektedir. 

Bu sºz¿n Muhammed b. M¿nkedirôin babasēna ait oldu yºn¿nde rivayetler de vardēr. (Mustafa ¢aĵērēcē, 

ñkanaatò, TDV Ķslam Ansiklopedisi, TDV Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, C.24, s.289-290.) 
401 Hz. Muhammed (s.a.v), oĵlu K©sēmôa nispetle ñK©sēmôēn babasēò anlamēnda Ebuôl-K©sēmò 

k¿nyesiyle anēlmēĸtēr. 



294 
 

3. Ū̀ eĜ-xĄ knjl`-i el-e`ŋqt e`ńqą402 

Rĕkĕj dqaĜaĄm` łdkuĜ cdfhk lh 

(ñFakirlik ºv¿nc¿md¿rò lokmasēnēn verdiĵi huzur, hakikat yolunun yolcusuna tatlē gelmez mi?) 

4. Xĕyhmh fďqldldj gdq adc rhqhŭsĕĊ 

Sdudjjĕk dgkhmd ĜkĜ cdfhk lh 

(Her kºt¿ miza­lē kiĸinin y¿z¿n¿ gºrmemek tevekk¿l ehli i­in daha iyi deĵil midir?) 

5. M`Ƅ`q-Ą ghlldskd ŋĄkr`Ċ ŋ`ka ŋĜmhƉ 

DxĜ ūĜłha-m`Ƅ`q Ɖ`mŋĜ cdfhk lh 

(Ey nazar sahibi, himmet nazarē ile kalbi kanaatkar kēlsan, zira (himmet) nazarē Anka deĵil midir? ) 

6. LdxĜm-Ą fĕkŭdm-h u`łcdscd ƉĜqhe 

LhũĜk-h aĕkaĕk-h fŷxĜ cdfhk lh 

(Arif, vahdet bah­esinin ortasēnda ºten b¿lb¿l misali deĵil midir?) 

7. Mał`aads dxkdldy ldqcĜm-Ą ghllds 

UdeĜrĄy YĜkƓcĕq cĕmxĜ cdfhk lh 

(D¿nya vefasēz bir z©l403 (kocakarē) deĵil midir? Bu y¿zden himmet sahibi yiĵitler ona karĸē muhabbet 

beslemezler.) 

8. DxĜ ĿĜehk Ɖďlĕq ahq aĜc-Ą ƉĜrĄe 

Ecel peyk-h bhgĜm-odxlĜ cdfhk lh 

(Ey gaflette olan kiĸi, ºm¿r ĸiddetle esen bir r¿zgar; ecel ise d¿nyayē dolaĸan bir seyyah deĵil midir?) 

 

                                                           
402 Hadis: ñFakirlik benim ºv¿nc¿md¿r.ò 
403 Z©l: Kelime olarak ñkocakarē, ihtiyar ve ak sakallēò  manasēnda olup ķehn©meôde adē ge­en 

mitolojik bir kahramandēr. Uzun yēllar ­ocuĵu olmayan Samôēn oĵludur. B¿t¿n t¿yleri bembeyaz olarak 

doĵduĵundan ihitiyar bir ­ocuĵa benzetilmiĸ ve bu olaĵan dēĸē durum sebebiyle babasē tarafēndan 

reddedilerek Simurgôun yuvasēnēn bulunduĵu, insanlara uzak bir daĵa terkedilmiĸtir. Simurgôun 

himayesinde b¿y¿yerek yiĵit bir kahramana dºn¿ĸen Z©l, Simurg tarafēndan kendisine verilen ve onu 

d¿ĸt¿ĵ¿ zor durumlardan kurtaran t¿yler ve mutlaka hedefine ulaĸan oklar gibi bir takēm esrarengiz 

ºzelliklere sahiptir. Klasik ĸiirde Z©l, genellikle kelime anlamlarēyla kullanēlmēĸ ve ­eĸitli mazmunlara 

kaynaklēk etmiĸtir. Sa­ē baĸē aĵarmēĸ bir yaĸlēya, bir kocakarēya teĸbih edilen felek, ­arh, dehr ve d¿nya 

bu mazmunlardandēr. (Dursun Ali Tºkel, Divan ķiirinde Mitolojik Unsurlar, Ak­aĵ Yayēnlarē, Ankara 

2000,  s.267-272.) 
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9. ŀ`ŋąŋ`s rďxkd QĜgąƓmĕĊ jdkĜlĄ 

Ɖ@kdƓs-sdqsąa-h qŷł-deyĜdegil mi  

(Doĵruyu sºyle! R©h´ônin sºz¿ ruh veren bir tertip ¿zere deĵil midir?) 

10. Ɖ@ůĜxĜ-xĄ ł`jąl-h ƀĕƓk-minenden 

trŷl-h ltƉbhy-h ƉÞrĜ cdfhk lh 

(Ķs©ônēn kiĸiyi aciz bērakan sēfatlarē (rus¾m)404 l¿tuf ve kerem sahibi Allahôēn ihsanlarēndan deĵil midir?) 

 

91. 

 

ŉnmdƓk-kĜgd ƉĜkhlĕ Ŀ`xahƓr-rdlĜuĜsh udƓl-aqƂ hmmdgŷ Ɖ`kąlĕm ah-ƀĜshƓū-

ūtcŷq405 

[28B] 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Md chkcd lĜrhuĜ odxcĜ cdfhkcĕq 

ľam-Ą chkcĜqc`m sdmgĜ cdfhkcĕq 

(Masivanēn peyda olmadēĵē gºn¿l sevgilinin gamēndan tenha deĵildir.) 

2. Admĕl xĜqum-ctqtq aą-lhūk ĕ gdlsĜ 

Ldkdj aą-lhũk ĕ aą-gdlsĜ cdfhkcĕq 

(Eĸi ve benzeri olmayan benim y©rimdir, melek(ler) deĵil.) 

 

 

                                                           
404 Resm: Ķz, eser anlamēna gelen ñresmò kelimesinin ­oĵulu ñrus¾mòdur. Rus¾m tasavvufta, halk ve 

sēfatlarē, Allahôēn fiillerinden meydana gelen b¿t¿n eserler ve masiva anlamlarēnē ihtiva eder. Zira b¿t¿n 

mahlukat ve sfatlarē t¿m¿yle Allahôēn takdiri ¿zeredir. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri sºzl¿ĵ¿, 

Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.290.) 
405 F©tēr 35/38: ñķ¿phesiz Allah, gºklerin ve yerin gaybēnē bilendir. ķ¿phesiz O, gºĵ¿slerin ºz¿n¿ 

(kalplerde olanē) hakkēyla bilendir.ò 
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3. Ere rehzen-ctqtq Ɖ`ŭŋ-Ą ldbĜyą 

ŀ`ŋąŋ`s dgkhmd `łqĜ cdfhkcĕq 

(Macazi aĸk er kiĸinin yolunda engeldir; hakikat ehline uygun deĵildir.) 

4. ľuqŷq hcdm adgĜ-xĄ mdu-bagĜq` 

Ltł`ūū`k ƉĜŋhk ĕ cĜmĜ cdfhkcĕq 

(Ķlkbaharēn g¿zelliĵine karĸē gururlanan, kendini beĵenen kiĸi, hulasa, akēlsēz ve bilgisizdir.) 

5. AhmĜ-xĄ Ɖďlq-h aą-aĕmxĜc hÿhmcd 

M`Ƅ`q-aĜy nkl`x`m aąmĜ cdfhkcĕq 

(Temeli olmayan ºm¿r binasē i­inde (etrafēna) ibret gºz¿yle406 bakmayan kºrd¿r.) 

6. DxĜ QĜgą rdqĜx-Ą bĜuhcĜmĄ 

Ahkdmkdq ůĜkha-h cĕmxĜ cdfhkcĕq 

(Ey R©h´, ebedi olan (ahiret) sarayēnē bilen kiĸiler d¿nyaya talip deĵillerdir.) 

7. Cĕq-h cdqxĜ-xĄ łhjldscĕq jdkĜlĕĊ 

MhgĜxds `Ċk`mtq cdqxĜ cdfhkcĕq 

(Senin kelamēn hikmet deryasēnēn incisidir; nihayet (o) anlaĸēlēr bir derya deĵildir.) 

8. AtĊ` Ɖhkl-h x`ŋąm dgkh fdqdjcĕq 

At ŋ`uk-i Bŷ Ɖ@ką RąmĜ cdfhkcĕq 

(Bu (deryayē anlamak i­in) yak´n ilmine407 sahip kiĸiler gerektir; zira bu Eb¾ Ali S´n© (Ķbn S´n©) sºz¿ 

deĵildir.) 

 

 

 

 

                                                           
406 Nazarb©z: Bu kelimenin anlamē ñneĸe ile bakmakò olsa da beyitteki anlam bakēmēndan ñibret gºz¿ 

ile bakmaò ĸeklinde anlamlandērmanēn daha uygun olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿k. 
407 Ķlm-i yak´n (ilmeôl-yak´n): Bir ĸeyin doĵruluĵunun bilim yoluyla kavranēlmasē, ilmen bilinmesidir. 

(Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.230.) 
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92. 

 

@kkĜgt xdbsdaą hkdxgh ldm xdŭĜt ud xdgcą hkdxgh ldm xtmąbu408 

edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm 

1. A`gĜq` fdkcĕj gduĜ cdfhŭcĕj 

MdgĜq` fdkcĕj ĿĄcĜ cdfhŭcĕj 

(Bahara geldik hava deĵiĸtik, g¿nd¿ze geldik gēda deĵiĸtik.) 

2. Ɖ@mĜchk nkctj rĕqŷqtltyc`m 

MduĜ ŋno`qctj mduĜ cdfhŭcĕj 

(Sevincimizden b¿lb¿llere dºnd¿k; name kopardēk, name deĵiĸtik.) 

3. Md ńĄqŋ` fhxcĕj md sĜb hchmcĕj 

At cdĊkĕ u`q jhl ŋ`aĜ cdfhŭcĕj 

(Ne hērka giydik ne ta­ edindik. Sadece c¿bbe deĵiĸtik.) 

4. Ahyĕl cdcdxkd ń`adq ahkhŭcĕj 

Ahyĕl ĄŭĄŋk` Ɖ`rĜ cdfhŭcĕj 

(Bizim dedeyle409 haber ºĵrendik, tanēĸtēk. Bizim Iĸēkôla410 asa deĵiĸtik.) 

5. Mdcĕq ƉhŋĜkĄ ƀduhƓk-Ɖtŋŷkĕm 

EdmĜx` lĕkj-h adŋĜ cdfhŭcĕj 

(Akēl sahiplerinin ayak baĵē nedir? Biz ahiret m¿lk¿n¿ fani olan d¿nyaya deĵiĸtik.) 

                                                           
408 ķ¾r© 42/13: ñDini dosdoĵru tutun ve onda ayrēlēĵa d¿ĸmeyin!ò diye N¾hôa emrettiĵini, sana 

vahyettiĵini, Ķbr©himôe, M¾s©ôya ve Ķs©ôya emrettiĵini size de din kēldē. Fakat senin kendilerini 

­aĵērdēĵēn ĸey (Ķsl©m dini), Allahôa ortak koĸanlara aĵēr geldi. Allah, ona dilediĵini se­er. Ķ­tenlikle 

kendine yºnelenleri de ona ulaĸtērēr.ò 
409 Dede: Mevlevi tarikatē mensuplarēna verilen bir mertebelerin ikincisidir. Bin bir g¿nl¿k ­ilesini 

doldurarak h¿cre sahibi olmuĸ ve derviĸ ¿nvanēnē kazanmēĸ kiĸidir. Dedeler ñdedeg©nò olarak da 

anēlmēĸlardēr.(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.100.) 
410  Iĸēk: Osmanlē dºneminde Alevi, Bekt©ĸ´, Hur¾f´ ve R©fiz´ derviĸlerine verilen addēr. Bu derviĸ 

topluluklarē ñēĸēk taifesiò olarak anēlērdē. Osmanlē bu derviĸlerin adēna tesis edilen vakēflarēn ĸerôan 

ge­ersiz olacaĵēna h¿kmedilmiĸtir. (Uludaĵ, age. s.177.) 
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6. Ŭ`qĜa-Ą mĜatĊ lĕqduu`ŋĄmc`m 

Ŋ`cdł ahyĕlcĕq hmĜ cdfhŭcĕj 

(Kap ka­ak deĵiĸtik, lakin s¿z¿lm¿ĸ halis ĸarabēn kadehi bizimdir.) 

7. SdqĜmd rďxkdq md chqrd ŭĜƉhq 

Fĕydk cdfhk lh dcĜ cdfhŭcĕj 

(ķair ne derse terane sºyler. Bizim eda deĵiĸmemiz g¿zel deĵil midir?) 

8. ŀ`qdlcd ahq ŭda q`ŋąah fďqcĕl 

Ū̀ a`ł nkĄmb` ł`ūĜ cdfhŭcĕj 

(Bir gece haremde rakibi gºrd¿m. Sabah olunca has©?411 (k¿­¿k ­akēl taĸlarē) deĵiĸtik.) 

[29A] 

9. Mdcdm ahkĕqrĕy ůtxŷq-Ą aĜĿĄ 

Yuvalar -hkd xtu` cdfhŭcĕj 

(Siz baĵēn kuĸlarēnē nereden bilirsiniz? Biz yuvalarla yuva deĵiĸtik.) 

10. Nktqr` qĜƂą ů`qąŋ` QĜgą 

QhcĜx` ūŷeą qĄƂĜ cdfhŭcĕj 

(R©h´, eĵer s¾f´ yola gitmeye razē olursa, biz hērkaya rēza deĵiĸtik.) 

11. Ɖ@uĜl-Ą mĜr` at qĜyĄ `ÿl` 

Ū̀ eĜ fdsĕqcĕj ū`eĜ cdfhŭcĕj 

(Sēradan insanlara bu sērrē a­ma. Biz safa getirdik, safa deĵiĸtik.) 

 

 

 

 

 

                                                           
411 Has©: ñK¿­¿k ­akēl taĸlarēò anlamēna gelen bu kelimeyle Haremôde ĸaytanē taĸlamak ¿zere 

kullanēlan ­akēl taĸlarēnēn kastediliyor olmasē muhtemeldir. 
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93. 

 

Ud xdgcąjĕl ūĄqĜů`m lĕrs`ŋąlĜ412 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. LĜrhuĜc`m fďĊĕk jh dyjĜctq 

Beyt-h l`Ɖlŷq-Ą ŀ`ŋŋ SdƉĜkĜƓdur  

(Masivadan temizlenmiĸ olan gºn¿l Hak Teô©l©ônēn imar edilmiĸ evidir.) 

2. LĕƓlhmĕĊ ŋ`kahmh ƉhlĜqds hcdm 

ŉjh ƉĜkdlcd Ŀ`qŋ-Ą ĜkĜctq 

(M¿minin kalbini mamur eden kiĸi iki ©lemde de nimetlere gark olur.) 

3. Ɖ@qŋ-Ą yĜńhq chmĕq jdqdl dqhmd 

At khrĜm-Ą Ɖ@q`ac` dqaĜctq 

(Kerem sahibi kiĸiye ark-ē z©hir 413 denilir. Bu, Arap lisanēnda ­ok yaygēndēr.) 

4. Ů`aƉ-Ą ydńńĜqk` RĕkdxlĜm Ń`m 

Ehl-h Ɖhaqds fďyhmd cdqxĜctq 

(Coĸkun tabiatlē S¿leyman Han ibret gºz¿yle bakanlar i­in (bir) deryadēr.) 

5. @mc` jĜlhk ldłĜrhm-h `ńkĜj 

Dil -qĕaĜkĄŋc` ƉĜkdl-ĜqĜctq 

(Onda g¿zel ahlak kemal derecededir. (O) gºn¿l almakta cihanē s¿sleyendir.) 

 

                                                           
412 Fetih 48/20: ñAllah, size, elde edeceĵiniz bir­ok ganimetler vaad etmiĸtir. ķimdilik bunu size hemen 

vermiĸ ve insanlarēn ellerini sizden ­ekmiĸtir. (Allah, bºyle yaptē) ki, bunlar m¿ôminler i­in bir delil 

olsun, sizi de doĵru bir yola iletsin.ò 
413 óArk-ē z©hir (óarku z©hir): Sºzl¿klerde bºyle bir kullanēma rastlamadēk, fakat Arap­a hocam Iman 

Alzaēbakôtan aldēĵēm bilgilere gºre Arap­a edebi kitaplarēn bir kēsmēnda bu kullanēm mevcutmuĸ. 

Kendisi de ameli ve ahlakē g¿zel olan kimseler i­in bu ibareyi kullanēyormuĸ. 
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6. Bdugdqh bdugdqą ahkĕq ł`ŋŋĜ 

ƉĚqheĜmd a`ūąq t aąmĜctq 

(Cevheri cevherle ilgili olan bilir. (Onun) kalp gºz¿ ariflere yakēĸēr surette a­ēktēr.) 

7. U`ūeĄ s`ŋqąq ahk-khrĜm nkl`y 

ŉńshūĜqĄ jdkĜltĊ dukĜctq 

(Onun vasfē lisan ile anlatēlamaz. Bu y¿zden sºz¿n kēsaltēlmasē daha evladēr.)  

8. QĜgą `mtĊ Ɖtktuuh ghlldskd 

ŃĜŋ-h qĜgĄ nktqr` `łqĜctq  

(R©h´ y¿ksek gayret gºstererek onun (S¿leyman Hanôēn) yolunun topraĵē olursa m¿nasiptir.) 

9. Fikr -h rdxq t rĕkŷj hcdq bĜmtl 

Rdada nkl`ŋ jdlĜk-h hgcĜctq 

(Canēm seyr u s¿luk414 d¿ĸ¿n¿r; buna sebep olmak m¿kemmel (bir) hediyedir.) 

10. ŀĜūĄkĄ fďĊkĕlĕĊtemdmm`rĄ 

Xdũqąa-hkd chxĜq-Ą A`ůłĜƓctq 

(Hasēlē, gºnl¿m¿n temennisi Yesrib (Medine) ile Batha (Mekke) diyarēdēr.) 

11. Ńoŭ fĕydkcĕq Ldcąmd uĕ Ldjjd 

ŉjhrh ahqahqhmcdm `ƉkĜctq 

(Mekke ve Medine hoĸ ve g¿zeldir. Ķkisi de birbirinden ©l©dēr.) 

12. A`Ċ` r`Ɖx-Ą Ū`eĜ uĕ Ldqud ł`ŋŋĄ415 

Gdq ahqh q`uƂĜ-h sdlĜŭĜctq 

(Safa ve Merveôde yapēlan saôy hakkē i­in, onlarēn her biri bana temaĸa bah­esidir.) 

 

                                                           
414 Seyr ¿ s¿luk: Hakkôa ve hakikate ulaĸmak i­in bir rehberin ºnc¿l¿ĵ¿nde ­ēkēlan manevi bir 

yolculuktur.  Bu yolda y¿r¿yenlere s©ir, s©lik ya da ehl-i s¿l¾k denir.  Bu yolculuk s©likin nefsini terbiye 

ederek b¿t¿n kºt¿ vasēflardan sēyrēlºasē ve m¿kemmel ahlaka ulaĸmasē suretiyle tamam olur. Bºylece 

s©lik, kendini tam anlamēyla ilah´ iradeye teslim eder ve diĵer s©liklere rehberlik edecek konuma 

y¿kselir. (S¿leyman uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.312.) 
415 12, 13 ve 14. Beyitlerin ilk mēsralarēnda vezin bozulmaktadēr. 
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13. Dilem ez-ŭduŋ-Ą ŭĜghc-h ŀ`qdldxm 

L`ůk`Ɖ- Ą mdxxhq-h sdbdkkĜctq  

(Gºnl¿m Mekke ve Medine ĸahidinin ĸevkinden tecelli g¿neĸinin doĵduĵu yer olmuĸtur.) 

[29B] 

14. Himmet -ile Cebel-i ŊtadxrƓd fdkdm 

AĜĿ-Ą bdmmdscd m`ńk-h aĜkĜctq 

(B¿y¿k bir gayretle Cebeli Kubeys daĵēna gelen (kiĸi) cennet bah­esinde y¿ce bir hurma aĵacēdēr.) 

15. MĜƄĄq-Ą J`Ɖad-h ltƉ`ƄƄ`l`x` 

Gdq bdcącĜm ŋ`cq t dƂłĜctq 

(K©be-i Muazzamaôyē seyreden kiĸiye her gece Kadir gecesi ve her g¿n Kurban bayramēdēr.) 

16. ŪĜeh AĜaĕƓr-RdkĜlƓĄ ƀhjq dxkd 

Gdq rďyh rĜkhj-h ltƉ`llĜctq 

(Salik, sadece B©buôs-Sel©môē zikreyle; zira bu zikrin her sºz¿ muammadēr.) 

17. Ńoŭ lĕaĜqdj L`ŋĜl-Ą ŉaqĜgąl 

Mescid-h aĜq-fĜg-Ą `ƉkĜctq 

(M¿barek Ķbrahim Makamē hoĸ ve  y¿ce bir mescididir.) 

18. ŉrshkĜl-Ą ł`bdq l`ł`aadskd 

BĜm` rducĜ chkd rĕudxcĜctq 

(Canēm Hacer-i Esvedôi muhabbetle ziyaret etmeyi arzular. O, gºnl¿mde s¿veydadēr416.) 

19. Sdŭmdxdl Ĝqyŷ-yi zemzemle 

Cącd-i ehl-h cącd r`ŋŋĜctq 

(Zemzem arzusuyla ºyle susamēĸēm ki onu gºrenlerin gºz¿ bana ondan su taĸēr.) 

 

                                                           
416 S¿veyda:  Kalbin ortasēnda bulunan siyah bir noktadēr. Eskiler bu noktayē insanēn manevi varlēĵēnēn 

ve idrakinin merkezi olarak kabul edilirdi. Buna ñsevd©ò da denilmektedir. Rivayete gºre kalp, gºn¿l 

ve s¿veyda i­ i­e ge­miĸlerdir. Kalbin i­inde gºn¿l, gºnl¿n i­inde s¿veyda vardēr ve s¿veyda en ¿st¿n 

anlayēĸ noktasē olup aĸkēn tecelli ettiĵi mahaldir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē 

Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.416.) 
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20. Rdbcd Qĕjm-h XdlĜmąƓcd dxldm 

ŊĄakd-fĜg-Ą qhb`k-h `łxĜctq 

(Rukn-i Yemeniôde secde etmek ­ok m¿barektir. Orasē diri ricalin (ariflerin) kēblesidir.) 

21. ØĜq dqjĜmĄ ÿĜq ldƄgda-hÿĕm 

ŃĜkĄŋƓ` l`Ɖaed-h chkĜqĜctq 

((Onun) dºrt r¿kn¿ dºrt mezhep i­in Yaratēcēôya gºn¿lleri s¿sleyen bir mabettir.) 

22. Fdk ltůĜe` ů`uĜe` ńtkkdskd 

Ń̀ kŋ`-h ĕllds lĕydjjĜctq 

(Kabeôye tavaf etmeye gel, zira (tavaf esnasēnda oluĸan) ¿mmet halkasē paktēr.) 

23. OĜchŭĜg` jdlĜk ldqsdadcd 

ŀ ŋ̀ SdƉĜk` Ɖ`kąl t cĜmĜctq 

(Ey padiĸah,417 Hakk Teala m¿kemmel derecede bilicidir, ilmi ezeli ve ebedidir. (Metindeki yºnelme 

halini ñi­inò edatē olarak aldēĵēmēzda mana ĸu ĸekilde olur: Padiĸah i­in Allah Teala m¿kemmel 

derecede bilicidir, ilmi ezeli ve ebedidir.)) 

24. Cĕmxduą tńqduą ctƉĜk`q hcdl 

Mhsdjhl bĜm adcdmcd `ńeĜctq 

(Can bedende gizli olduĵundan dolayē d¿nyevi ve uhrevi dualar edeyim.) 

25. Ehl-h ń`xqtĊ ldjĜmĄ ńtkc-i berąn 

Ehl-h ń`xqtĊ ldjĜmĄ daŋĜctq 

8Hayēr ehlinin mekanē en y¿ksek cennettir ve onlarēn mekanē ebedidir.) 

 

 

 

 

                                                           
417 Anlam bakēmēndan ñpadiĸahò kelimesinin sonunda ¿nlem edatē olan ñelifò olmasē gerektiĵini 

d¿ĸ¿nerek o ĸekilde ­eviri yapmayē daha uygun gºrd¿k. 
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94. 

 

Ud sdudjjdk Ɖ`kdƓk-kĜg ud jdeĜ ahƓk-kĜgh udjąkĜ418 

fĜƉhkĜsĕm . lĕstefƉikĕm / e`Ɖkĕm419 

1. Rdm rĕkŷj dxkd qtgr`s @kkĜgƓtĊ 

Cďmld qdgydmcdm eĄqū`s @kkĜgƓtĊ 

(Sen hak yolda y¿r¿meye bak, ruhsat Allahôtandēr. Yol(un)dan dºnme fērsat Allahôtandēr.) 

2. ŊĄk bhgĜc ďkcĕq jĜehq mderh 

Mtūqds @kkĜgƓtĊ mtūqds @kkĜgƓtĊ 

(Cihat et, k©fir nefsi ºld¿r. Zafer Allahôēndēr.) 

3. At ldrĜkhjcd ÿnŋ ldgĜkhj u`q 

Ŋtuuds @kkĜgƓtĊ ŋtuuds @kkĜgƓtĊ 

(Bu yollarda ­ok tehlikeler var; kuvvet Allahôtandēr.) 

[30A] 

4. ľ̀ xqdsĕĊ u`q lĄ xnkc`ŋ`kl`yrtĊ 

Ghllds @kkĜgƓtĊ ghllds @kkĜgƓtĊ 

(Gayretin varsa yolda kalmazsēn. Gayret Allahôtandēr.) 

5. LĜrhuĜc`m ŋĄk ldmyhkĕĊ ńĜką 

Ɖŉūlds @kkĜgƓtĊ Ɖhūlds @kk`gƓŷĊ 

(Sen menzilini Allahôtan baĸka her ĸeyden arēndēr. Ķsmet Allahôtandēr.) 

6. Fevc-h `ƉcĜc`m mƓnkcĄ ńĜhfsin  

R`ůuds @kkĜgƓtĊ r`ůuds @kkĜgƓtĊ 

                                                           
418 Ahzab 33/3: ñAllahôa tevekk¿l et, vekil olarak Allah yeter.ò 
419 Kaynaklarda bºyle bir vezne rastlayamadēk. Arap ve Fars edebiyatēnda kullanēlēyor olmasē 
muhtemeldir, fakat bizde kullanēmē yoktur. 
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(Ne oldu, d¿ĸman bºl¿ĵ¿nden korkuyorsun. Kahredici g¿­ Allahôēndēr.) 

7. QĄyŋ hÿĕm ń`kŋ` dxkdld lhmmds 

Lhmmds @kkĜgƓ` mhƉmds @kkĜgƓtĊ 

(Rēzēk i­in halka minnet eyleme zira nimet Allahôēndēr, minnet Allahôadēr.) 

8. QĜghxĜ bĕqld ł`cc t ĿĜxds xnŋ 

ŀhjlds @kkĜgƓtĊ łhjlds @kkĜgƓtĊ 

(Ey R©h´, g¿nahēn sēnērē ve sonu yoktur. Hikmet Allahôēndēr.) 

9. MĜ-ĕląc nkl` mĜ-ĕląc nkl` 

Q`łlds @kkĜgƓtĊ q`glds @kkĜgƓtĊ 

(¦mitsiz olma, rahmet Allahôēndēr.) 

 

95. 

 

Udldm xdsdudkkdƓk-kĜgd ud q`rŷkdgŷ udkkdƀąmd Ĝldmŷ edhmmd łhyadƓk-kĜgh

humuƓl-ĿĜkhaŷm420 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. LĕƓlhmkdqĕĊ bdmĜmĄ btmŷc-Ą lĕbdmmdcd 

LĕƓlhmkdqĕĊ khrĜmĄ rtxŷe-Ą lĕgdmmdcd 

(M¿minlerin gºn¿lleri sēralanmēĸ askerler, lisanlarē da Hint ­eliĵinden yapēlmēĸ keskin kēlē­lardēr.) 

2. DqaĜa-Ą jĕeq ĕ dgk-h mheĜŋtĊ md bĜmĄ u`q  

Fhqd łtūŷm-Ą Ɖhūlds-h cąm-h Ltł`lldcƓd 

(Nifak ehli ve k¿f¿r erbabēnēn ne canē vardēr ki Muhammed dininin (Ķslamôēn) ismet kalelerine 

girebilsinler.) 

                                                           
420 Maide 5/56: ñKim Allahôē, Oónun peygamberini ve inananlarē dost edinirse, bilsin ki ĸ¿phesiz 

Allah taraftarlarē galiplerin ta kendileridir.ò 
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3. CĜmĜ-xĄ qĜy-Ą ldyq`Ɖ`sĕƓk-Ĝńhqds ahkĕq 

Ěcdl md jĜq` fdkch at ū`łm-Ą lĕldggdcd 

(Ahiret tarlasēnēn sērlarēnē bilen kiĸi, insanēn bu dºĸenmiĸ d¿nyaya ne kara bir halde geldiĵini bilir.) 

4. Dx rĜkhj-h ldrĜkhj-h oĜjąyd uĜŋĄe nk 

GĜcą ńĕcĜ lhrĜehq-h cĜqĕƓk-ltń`kkdcd 

(Ey hakiki yolun yolcusu, ebedi evin (ahiretin) misafirine yol gºsteren Allahôtēr; bunu bil.) 

5. ŮnlĜq-Ą m`Ƅl-Ą QĜgą lĕmĜrha cdfhk lhcĕq 

S`Ɖuąƀ-h bĜm hcdmd mĕeŷr-Ą lĕbdqqdcd 

(R©h´ônin ĸiir tomarē, ­ēplak ruhlara can muskasē eden kiĸi i­in uygun deĵil midir?) 

 

 

96. 

 

UdgtudƓk-ŋĜghqt eduŋ` ƉhaĜchgh udgtudƓk-ł`jąltƓk-ń`aąq421 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Reh-qduĜm-Ą qĜrs qdu aąmdc łtƂŷq 

Der-bdmĜa-Ą ŀ`Ƃqds-i R`aatm Ŀ`eŷq 

(Dosdoĵru yol giden kimse ­ok baĵēĸlayan ve maĵfiret eden Hz. Cen©b-ē Rabbôēn kapēsēnda huzur(u) 

gºr¿r (Rabbôin katēna varēr).) 

2. Bą-sdjdaaĕq qdu jhs`łŋąŋĜ ŃĕcĜ 

KĜ xtłhaat jĕkkd ltńsĜkhm edńŷq422 

(Kibirlenmeden y¿r¿, ĸ¿phesiz ki Allah kibirlenenleri sevmez.) 

                                                           
421 Enam 6/18: ñO, kullarēnēn ¿st¿nde mutlak h©kimiyet sahibidir. O, h¿k¿m ve hikmet sahibidir, 

(her ĸeyden) hakkēyla haberdardēr.ò 
422 Hadid 57/23: ñElinizden ­ēkana ¿z¿lmeyesiniz ve Allahôēn size verdiĵi nimetlerle ĸēmarmayasēnēz 

diye (bºyle yaptēk.) ¢¿nk¿ Allah, kendini beĵenip ºv¿nen hi­bir kimseyi sevmez.ò 
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3. Lĕmjhq-h ĜxĜs-h ŊtqƓĜm-Ą Ɖ`yąl 

Mąrs hkkĜjĕkkĕ ń`ssĜqhm jdeŷq423 

(Y¿ce Kurô©nôēn ayetlerini inkar edenler, ancak son derece hain ve nankºr olanlardēr.) 

4. Ɖ@xm-h łhjldscĕq Ltł`lldc ĕlldsh 

MĜrhń-h sduqąs t ŉmbąk ĕ Ydaŷq 

(Hz. Muhammedôin ¿mmeti Tevrat, Ķncil ve Zeburôun h¿km¿n¿ iptal eden hikmetin kendisir.) 

[30B] 

5. Duudkh @kkĜgt q`łlĜmtƓq-q`łąl 

ĚńĄqĄ drl`-h łĕrmĜ dū-ū`aŷq 

((Bu eserin) evveli Rahman ve Rahim olan Allah, ahiri esm©-i h¿sn©dan olan es-Sab¾r ismidir.) 

6. Der-r`ŋĜldsjĕkkd deeĜjhm dūąl424 

Der-rdkĜldsjĕkkd ũ`aaĜqhm ŭdjŷq425 

(Her g¿nahkar yalancē, zarardadēr. Hakkēyla sabreden ve hakkēyla ĸ¿kreden herkes kurtulmuĸtur.) 

7. Oąŭ-h ÿdŭl-h ĜŭĄŋĜm-Ą rĜcd-dil  

Mąrs-ńĜką aĜĿ-Ą Ehqcdur dy-ŋtūŷq 

(Temiz kalpli ©ĸēklarēn gºz¿nde Firdevs bah­esi kºĸklerden hali deĵildir.) 

8. Bende-h l`ŋaŷk aĜŭą QĜghxĜ 

Dy ŭduą ldƓlŷq-h ahƓk-ń`xqhƓk-tlŷq 

 

9. Gdq jh lĆ-aĜŭdc ŭdgąc-h Ɖ`ŭŋ-Ą oĜj 

Jŷq-h t oĕq-mŷq hkĜ xdulhƓm-mtŭŷq 

 

                                                           
423 Lokman 31/32: ñOnlarē, (denizde) bir dalga gºlgelikler gibi kapladēĵēnda, dini Allahôa has kēlarak 

Oôna yalvarērlar. Allah, onlarē kurtarēp karaya ­ēkarēnca, onlardan bir kēsmē orta yolu tutar. Bizim 

©yetlerimizi ise ancak son derece kaypak, son derece nankºr olanlar ink©r eder.ò 
424 C©siye 45/7 : ñHer g¿nahk©r yalancēnēn vay h©line!ò 

425 Lokman 31/31: ñéķ¿phesiz ki bunda hakkēyla sabreden, hakkēyla ĸ¿kreden herkes i­in ibretler 

vardēr.ò 
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97. 

 

XĜ dxxtgdƓk-kdƀąmd ĜldmtƓs-sdŋtƓk-kĜgd ud jŷmŷ l`Ɖ`Ɠū- ūĜcĄŋąm426 

ldeƉŷkĕ . eĜƉhkĜsĕ . ldeĜƉąkĕ . eĜƉhkĕm 

1. CdqfĜg-Ą ł`ŋ sdudbbĕg-h łĜbĜs dqdmkdqh 

Eduy t mdbĜs hÿhmcd lĕmĜbĜs dqdmkdqh 

(Hakkôēn y¿ce katēnda ihtiya­lara yºnelen m¿nacat erenleri zafer ve kurtuluĸa ermiĸlerdir.) 

2. Qŷł` ĿĄcĜ-xĄ Ɖhyydsh Ɖtykdscd atkcĄk`q 

Ghlldscd kĜ-m`Ƅąq-Ą l`ŋĜlĜs dqkdqh 

(Himmette eĸsiz makamlara sahip olan erenler ruhu (besleyen) y¿ce gēdayē uzlette buldular.) 

3. Ńuld -h adqąmh ńĜmd-h lduqŷũ hchmchkdq 

Yą cdukds t r`ƉĜcds dlĜmĜs dqdmkdqh 

(Emanet erenleri en y¿ksek cenneti atadan miras kalmēĸ ev edindiler. Bu ne g¿zel saadettir.) 

4. Ūabr-hkd u`ūk-Ą xĜq-h udeĜcĜq` hqchkdq 

Rdxq ĕ rĕkĕj hÿhmcd ltqĜcĜs dqdmkdqh 

(Muradē olan erenler, Hakkôa ulaĸtēran manevi yolculukta sabēr gºstererek vefalē sevgiliye kavuĸtular.) 

5. Ahq bĜl-Ą bĜm-edyĜ-hkd lĕrs`Ŀq`ŋ nkcĄk`q 

Keyfiyyet -h ŭ`qĜa` ń`qĜaĜs dqdmkdqh 

(Harabat erenleri can baĵēĸlayan bir kadehle, ĸarabēn neĸe veren sarhoĸluĵuna gark oldular.) 

6. JĜlhk cdmą ů`aąƉ`s-hkd hsldy hńshkĜů 

S`ūcąŋ hcdqrd mƓnk` jdlĜkĜs dqdmkdqh 

(Kemalat erenleri (huy ve ahlak g¿zelliĵine sahip faziletli kiĸiler) onaylasa bile kamil insan al­ak tabiatlē 

kiĸiyle gºr¿ĸmez.) 

                                                           
426 Tevbe 9/119 :  ñEy iman edenler! Allahôa karĸē gelmekten sakēnēn ve doĵrularla beraber olun.ò 
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7. ŬĜƉhq rďyh chldykdq-hch QĜghxĜ dfdq 

M`ƄltĊ fďqdxch jdŭe t jdqĜlĜs dqdmkdqh 

(Ey R©h´, eĵer keĸif427 ve keramet428 erenleri senin ĸiirini gºrselerdi (bu) ĸair sºz¿(d¿r) demezlerdi.) 

8. Jdŭe dxkdld bduĜghqhĊh adcFĕgdqkdqd 

Atctq ů`qąŋ-h ů`uq-Ą l`ŋĜkĜs dqdmkdqh 

(M¿cevherini kºt¿ cevherlere gºsterme. Zira sºz erenlerinin davranēĸ ĸekli bºyledir.) 

 

98. 

 

EdsdkdŋŋĜ Ĝcdlt lhm-q`aahgą jdkhlĜshm edsĜad Ɖ`kdxgh hmmdgŷ gtudƓs-

sduuĜatƓq-q`łąl429 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Ldƀgda-h Ɖ`ŭjĄĊ jhsĜa-Ą chk-odƀąqh rdmcdcĕq 

Ŭdqł-h Ŀ`qqĜ-xĄ adkąĿ-h kĜ-m`ƄąqĄ rdmcdcĕq 

(Aĸk yolunun beĵenilen kitabē sendedir. Benzeri olmayan, yerinde sºylenmiĸ etkili ve g¿zel sºz¿n 

parlak ĸerhi sendedir.) 

2. ƉĚkdl-h jĕaqĜ q`ū`c-fĜgĄmc`m dxkdqrdĊ m`Ƅ`q 

OĜchŭĜgĄ ƉĜkdlĕĊ rdmcd udyąqh rdmcdcĕq 

(B¿y¿k ©lemin rasathanesinden bakarsan eĵer ©lemin padiĸahēnēn ve vezirinin sende olduĵunu 

gºr¿rs¿n.) 

                                                           
427 Keĸf: Kelime manasē ña­ēĵa ­ēkarmaò demek olup tasavvufta kalpte maddi ©lemin tesirleriyle oluĸan 

perdenin riyazet ve tasfiye yoluyla ortadan kalkmasē sonucu g©ip ©leminin gºr¿n¿r olmasēnē ifade eder. 

(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.210.) 
428 Ker©met: Allah dostalarēndan sadēr olan olaĵan¿st¿ hal ve sºzlerdir. (Ķskender Pala, Ansiklopedik 

Divan ķiiri Sºzl¿ĵ¿, Kapē Yayēnlarē, Ķstanbul 2012, s.266.) 
429 Bakara 2/37: Derken, Ądem (vahy yoluyla) Rabbinden birtakēm kelimeler aldē, (onlarla amel 

edip Rabbôine yalvardē. O da) bunun ¿zerine tºvbesini kabul etti. ķ¿phesiz O, tºvbeleri ­ok kabul 

edendir, ­ok baĵēĸlayandēr.  
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[31A] 

3. Ønŋ ŭĕjĕq nkctĊ lĕjdqqdlsĜb-ĄjdqqdlmĜ430-y-ile 

Gdq xdqĕĊ `ƉxĜmĄ gdq lĕkjĕĊ dląqh rdmcdcĕq 

(¢ok ĸ¿k¿r ki ñkerremn©ò (ñbiz insanoĵlunu ĸerefli kēldēkò) ayeti ile ta­landērēlarak h¿rmete layēk 

oldun. Her yerin ileri gelenleri ve emirleri sendedir.) 

4. Defter-h `ƉlĜkĕĊh ahq mnŋů` hsldy aąŭ ĕ jdl 

ŉŭ at cąuĜm dgkhmĕĊ lĜghq ĕ oąqh rdmcdcĕq 

(Divan ehlinin maharetlisi ve ¿stadē sendedir. O, senin amel defterini ne bir nokta artērēr ne bir nokta 

azaltēr.) 

5. ŨŷehxĜ nkcĄĊr` sdqjąa-h `mĜūĄqc`m ń`aąq 

At jdlĜkĜstĊ Ɖ`kąlh uĕ ń`aąqh rdmcdcĕq 

(Ey sofu, unsurlarēn terkibinden haberdar oldunsa eĵer, bu manevi hasletlerin ©limi ve haber vereni 

sendedir.) 

6. FďykdqĕĊ cdqxĜ-xĄ q`łldscdm Ɖ`kĜlds fďrsdqĕq 

Ŋ`ůqd ũĜahs nkl`y nk ĜaĄĊ Ŀ`cąqh rdmcdcĕq 

(Gºzlerin rahmet deryasēndan iĸaret gºsterir. Zira damlanēn duraĵanlaĸmadēĵē o sudan ( deryadan) hasēl 

olan durgun su birikintisi sendedir.) 

7. Ń̀ ŭl-Ą aĜqącdm ł`ƀdq hsldj fdqdjrĕm QĜghxĜ 

Gdq fĕmĜgtĊ eĜłhŭh bĕqlĕĊ jdaąqh rdmcdcĕq 

(Ey R©h´, y¿ce yaratēcēnēn gazabēndan sakēnmak lazēm. Zira her g¿nahēn f©hiĸi ve her su­un b¿y¿ĵ¿ 

sendedir.) 

8. ØĜq Ɖtmūtqc`m lĕqdjjdacĕq etūŷk-h dqa`Ɖ` 

Qdum`ŋ-Ą e`ūk-Ą a`gĜqĄĊ ydlgdqąqh rdmcdcĕq 

(Dºrt mevsim dºrt unsurdan m¿rekkeptir. Bahar mevsiminin letafeti ve zemherisi (soĵuk g¿nleri) 

sendedir.) 

 

 

                                                           
430 Ķsr© 17/70: ñAndolsun, biz insanoĵlunu ĸerefli kēldēkéò 
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9. MderĕĊh dllĜqdcdm ŋtqs`q dxĜ rĜkhj xĕqh 

U`q lĜqtĊ dicdqh ŭąqĕĊ chkąqh rdmcdcĕq 

(Ey Hakk yolcusu, nefsini kºt¿l¿ĵ¿ emreden nefisten (nefs-i emareden) kurtar ve y¿r¿. Zira yēlanēn 

ejderhasē gibi aslanēn cesuru da sendedir.) 

10. ĚrtlĜm-Ą lĕkj-h sdułącĕĊ ah-ł`lcĕ khƓk-kĜg jhl 

ĚehsĜaĄ rdmcdcĕq lĜg-Ą lĕmąqh rdmcdcĕr 

(Allahôa hamdolsun ki tevhit m¿lk¿n¿n gºky¿z¿n¿n g¿neĸi ve parlak ayē sendedir.) 

11. E`qŋ nkĄml`yr` mƓnk` jŷg-Ą fĕmĜgtĊ jĜgc`m 

ŀ`ŋ SdƉĜkĜmtĊ Ɖ`ůĜ-xĄ cdrs-fąqh rdmcdcĕq 

(Daĵlar kadar g¿nahēn ile sapan ­ºp¿ arasēnda fark gºzetilmezse ne olur? Hak Tealaônēn yardēmcē ihsanē 

sendedir.) 

 

99. 

 

ŉmmdgŷ x`ƉkdltƓk-bdgq` lhmƓel-ŋ`ukh ud x`Ɖkdlt lĜ sdjsĕlŷm431 

ldeƉŷkĕ . ldeĜƉąkĕ . ldeĜƉąkĕ . edƉŷkĕm 

1. Sdraął hcdqdj ń`kŋ`-h qhmcĜmd fdkĕqrĕm 

EĜŭ hsldfd drqĜqĄĊĄ ldxcĜmd fdkĕqrĕm 

(Tesbih ederek rintlerin halkasē432na gelir ve sērlarēnē a­ēklamak i­in ortaya ­ēkarsēn.) 

 

                                                           
431 Enbiya 21/110:  ñķ¿phesiz, Allah sºz¿n a­ēĵa vurulanēnē da bilir, gizlediĵinizi de bilir.ò 

 

 
432 Halka:  Muhtemeldir ki burada derviĸlerin topluca zikir ­ekmek i­in oluĸturduklarē zikir halkasē 

(halka-i zikr) kastedilmektedir. (bkz. Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, 

Aĵa­ Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2009, s.248.) 
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2. Ɖŉyyds chkdxĕ ldbkhr-h ƒhqeĜm` cĕŭdqrĕm 

Kdyyds chkdxĕ ūnłads-h ldrsĜm` fdkĕqrĕm 

(Ķzzet dileyerek irfan meclisine d¿ĸersin. Lezzet dileyerek mest olmuĸlarēn sohbetine gelirsin.) 

3. Ūt fhah xĕyĕĊ rĕqd rĕqd ńĜj-i seyyaha 

SĜ l`łu-Ą uĕbŷc hsldfd ƉtllĜm` fdkĕqrĕm 

(Ta ki varlēĵēnē mahv433 etmek i­in su gibi, y¿z¿n¿ seyyah topraĵēna s¿re s¿re ummana gelirsin.) 

4. Ŋtqs`ql`Ŀ-hÿĕm mderĕĊh dllĜqd dkhmcdm 

RĜƉ`scd mhÿd Ɖ`gc-hkd odxlĜmd fdkĕqrĕm 

(Kendini kºt¿l¿ĵ¿ emreden nefsin elinden kurtarmak i­in saatte nice sºzler vererek yeminler edersin.) 

5. Fďq ŋtuudshmh ŋtcqdshmh ƀhjq-h ldbącĕĊ 

Fĕm a`ŭĄm` ahq mhÿd jdy ąlĜm` fdkĕqrĕm 

(ñMec´dò zikrinin g¿­ ve kudretini gºr, her g¿n bir­ok kez imana gelirsin.) 

6. ƉĚkdlkdqh u`q dxkdch nk łĜjhl-h ƉĜchk 

Ɖ@qƂ itmege ser-mĜldĊh cąuĜm` fdkĕqrĕm 

(O adaletle h¿kmeden (Allah) ©lemleri yarattē. Sen, sernameni (ºnsºz) arz etmek i­in (o) y¿ce meclise 

­ēkarsēn.) 

7. QĜgą Ŀ`ydkhm Ɖ`xm-Ą a`ūąqdskd fďqĕqrdĊ 

ŉlƉĜm-Ą m`y`q hkd odŭąlĜmd fdkĕqrĕm 

(Ey R©h´, gazelini basiret gºz¿yle gºr¿rsen, dikkatli bir nazarla piĸmanlēk duyarsēn.) 

 

 

 

                                                           
433 Mahv:  L¿gat manasē ñsilmek, yok etmekòtir. Tasavvufta kulun fiillerinin tamamen silinerek 

Hakkôēn fiillerinde f©n´ olmasē halidir. Allah se­kin kullarēnēēn nefislerinin yok ederek onlarē kendi 

katēnda var kēlar. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, 

s.232.) 
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100. 

 

ŉmmdƓk-kĜgd ldƉ`Ɠkkdƀąmd ƒs-sdŋ`u udkkdƀąmd gtl ltłrhmŷm434 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. XĜq-hkd chkcd ń`xĜk-h hsshūĜkĕl u`q hch 

Kąj `ĿxĜq-Ą ldmĜgącdm ldkĜkĕl u`q hch 

(Gºn¿lde y©r ile ittisal435 (kavuĸma) hayalim vardē; lakin nehyedilen rakipten usanmēĸtēm.) 

2. Ūnładsĕl aĜŋą ldxĜm-Ą xĜq-h aą-gdlsĜ-y-ile 

Ahq ń`xĜk-h ńĜū hÿĕm mĜyhj ń`xĜkĕl u`q hch 

(Eĸi benzeri olmayan y©r ile sohbetim bakidir. ¥zel bir hayal i­in (y©rin o ºzel sureti i­in d¿ĸlediĵim) 

ince bir hayalim vardē.) 

3. Sduad dxkdqcĕl bdlĜk-h aą-lhũĜkd a`ŋl`x`l 

Bĕql-h lĜƂącdm ńĕcĜc`m hmehƉĜkĕl u`q hch 

(Emsalsiz g¿zelliĵe bakmamaya tºvbe ederdim, ge­miĸ g¿nahlarēmdan dolayē Allahôtan g¿cenmiĸtim.) 

4. Ŋtuuds-h bĜm-Ą dgk-h cĜmhŭcĕq bduĜa-Ą oĕq-ū`uĜa 

ŀ`Ƃqds-h ƉĜkdl-odmĜgtlc`m rtĜkĕl u`q hch 

(Doĵru cevaplar veren ilim ehli cana kuvvettir. (Benim ise) insanlarēn sēĵēndēĵē y¿ce zattan bir isteĵim 

vardē.) 

5. BĜghkd lhmmds mdcĕq ahkldy sdudjjĕk dqkdqh 

ŃĜůĄr-Ą ƉĜůĄq fhah Ĝrŷcd-aĜkĕl u`q hdi  

                                                           
434 Nahl 16/128: ñķ¿phesiz Allah, kendisine karĸē gelmekten sakēnanlar ve iyilik yapanlarla 

beraberdir.ò 

 
435 Ķttisal: Kelime anlamē ñbitiĸmek, vuslat, kavuĸmakò olan ittisal, tasavvufta kulun kendi varlēĵēnē 

Hakkôēn varlēĵē ile bitiĸik gºrmesi ve kendi varlēĵēndan ge­mesidir. Kul bu halde Hakkôēn nefes ve 

feyzinin s¿rekli olarak kendinde tecelli ettiĵine ve kendisinin onunla kaim olduĵuna inanēr. (S¿leyman 

Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s196.) 



313 
 

(Tevekk¿l erleri cahile minnetin ne olduĵunu bilmezler; benim ñh©tēr-ē óatērò436(g¿zel kokulu gºn¿l) 

gibi huzurlu bir gºnl¿m vardē.) 

6. Fdq ahkĕqrdĊ QĜghxĜĜmdrsĕ mĜqĜ437 rĄqqĄmĄ 

Mŷqc`Ċ dmudq bdlĜk-h ƀĕƓk-bdkĜkĕl u`q hch 

(Ey R©h´, ñ©nest¿ n©r©ò ayetinin sērrēnē bildiysen eĵer, (orada) celal sahibi Rabbimin ēĸēktan daha parlak 

cemali vardē.) 

 

 

101. 

 

DkĜ hmmd dukhxĜdƓk-kĜgh kĜ ń`uetm Ɖ`kdxghl udkĜgtl xdłydmŷm438 

eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĜsĕm . eĜƉhkĕm 

1. Gdq l`ŋĜltĊ ahq l`ŋĜkh u`qctq 

Gdq l`ŋĜkĕĊ ahq ldƉĜkh u`qctq 

(Her makamēn bir sºz¿, her sºz¿n bir anlamē vardēr.) 

2. Yĕacdrhm `Ċk`q jdkĜl-Ą łhjldsĕĊ 

OĜj ldŭqda kĜtaĜką u`qctq 

(Hikmetli sºz¿n ºz¿n¿ anlayan temiz yaradēlēĸlē laubali439 kiĸiler vardēr.) 

                                                           
436 H©tēr:  Ķnsanēn i­ ©leminde duyululan ses ve hitaptēr. Bu hitap Allah'tan, melekten, ĸeytandan ya da 

nefisten olabilir. Allahtan gelen hitaba h©tēr-ē Hakk, melekten gelen hitaba ilham, ĸeytandan gelen hitaba 

vesvese, nefisten gelene ise hev©cis ya da hadisuôn-nefs denilir. H©tērēn diĵer bir nalmē da ñgºn¿lòd¿r. 

(S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, Ķstanbul 2001, s.160.) 
437 Neml 27/7: ñHani M¾s©, ailesine, ñBen bir ateĸ gºrd¿m, ondan size bir haber yahut ēsēnasēnēz diye 

bir kor ateĸ getireceĵimò demiĸti.ò, Diyanet Ķĸleri Meali 
438 Yunus 10/62: ñBilesiniz ki, Allahôēn dostlarēna hi­bir korku yoktur. Onlar ¿z¿lmeyeceklerdir 

de.ò 

 

 
439 L©ub©li: ñAldērmamak, vurdum duymazlēkò anlamēna gelen bu kavram tasavvufta, aĸēklarēn ve naz 

ehlinin kimseden ­ekinmeksizin i­inden geldiĵi gibi konuĸup, istedikleri gibi f¿tursuzca hareket 



314 
 

3. Gdq ldrĜmtĊ ūtał-Ą qŷŭdm ĿĜxdsh 

Gdq jdlĜkĕĊ ahq yduĜkh u`qctq 

(Her akĸamēn aydēnlēk bir sabahla son bulmasē gibi her kemalin de bir zevali vardēr.) 

4. Genc-h Ɖtykdscd ŋ`mĜƉ`s dgkhmĕĊ 

Ń̀ kŋc`m Ĝrŷcd aĜkh u`qctq 

(Kanaat ehlinin uzlet hazinesinde halktan uzak huzurlu bir gºnl¿ vardēr.) 

5. Ldqcĕl-h cdquąŭ-i dil -qąŭ nk`mtĊ 

ŀ`ŋ xnkĄmc` ďyfd łĜkh vardur  

(Gºnl¿ yaralē derviĸin, Hak yolunda kendine ºzg¿ baĸka bir hali vardēr.) 

6. ŀ`ccdm `qstŋ hŭshxĜŋĄaĕkaĕkĕm 

ľnmb`mtĊ Ŀtmb t cdkĜkh u`qctq 

(B¿lb¿l¿n, haddinden fazla arzu ve ºzlemi, goncanēn ise naz ve iĸvesi vardēr.) 

7. Oĕq-ldgĜkhj cĜl-Ą cĕmxĜ-xĄdeni 

Tevsen-h Ɖ`ŋktĊ ƉhŋĜkh u`qctq 

(Bir tuzak yeri olan al­ak d¿nya tehlikelerle doludur. Akēl atēnēn ise ayak baĵē vardēr.) 

8. LtqĿ-Ą qŷg-Ą oĕq-eĕsŷłtm QĜghxĜ 

Tÿl`ļ` odqq-hkd aĜkh u`qctq 

(Ey R©h´, fetihlerle dolu ruh kuĸunun (onu) cennete (u­uracak) kanatlarē vardēr.) 

9. A`łq-h ŭhƉq-h QĜghƓxd Ŀ`uuĜūolun  

Cĕqkĕ cĕqkĕ ÿnŋ kdĜkh u`qctq 

(R©h´ônin ĸiir denizinde dalgē­ olun, zira onda ­eĸit ­eĸit ­ok­a inciler vardēr.) 

 

 

 

                                                           
etmeleri anlamēnē ihtiva eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.226.) 
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[32A] 

102. 

 

Xduld kĜ xdmedƉt lĜktm udkĜ admŷm hkkĜ ldm dsdƓk-kĜgd ah-ŋ`kahm rdkąm440 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. GĜx Ĝcdl Ĝcdlh `Ċk`q uĕbŷc-Ą Ĝcdlh 

ĚcdlĕĊ ahkĕq uĕbŷcĄmc` rĕbŷc-Ą Ĝcdlh 

(Vay! Ķnsan insanē, insanēn varlēĵēnē anlar. Ademôin secdesini insanēn varlēĵēnda bilir.) 

2. QĜł`s t ĜrĜxhŭh xnŋctq at lhłmds-ńĜmdmĕĊ 

Ahq fdkĕq Ɖ`xm-Ą tktƓk-daūĜq` rŷq ĕmatemi 

(Bu mihnet evinin huzur ve emniyeti yoktur. Basiret sahiplerinin gºz¿nde onun sevin­ ve matemi 

birdir.) 

3. R`ků`m`s s`ńsĄm a`rąů-h ńĜjd gdl-uĜq dxkdch 

Reh-fĕyąm-i seyr-h ahkkĜg `Ċk` ŉam-i Edhemi  

(Ķbrahim Ķbn-i Edhem seyr-i bill©hē441 se­ip saltanat tahtēnē kēymetsiz topraĵa m¿savi eyledi. Onu bºyle 

anla.) 

4. Rehzen-h jŷx-h ů`qąŋ`scĕq ł`ŋąŋ`s łĄqū t Ĝy 

ƉĚqhe-h ł`ŋ cącd-h łhjldskd fďqĕq ƉĜkdlh 

(Ger­ek ĸu ki hērs ve a­gºzl¿l¿k tarikat semtinin yol kesicileridir. Hakkē bilen kiĸi d¿nyayē hikmet 

gºz¿yle gºr¿r.) 

 

                                                           
440 ķuar© 26/88-89: ñO g¿n ki ne mal fayda verir ne oĵullar! Allahôa arēnmēĸ bir kalp ile gelen baĸka.ò 

 
441 Seyr-i bill©h: Hakkôa ulaĸmak i­in ­ēkēlan manevi yolculuktaki derecelerden biridir. Bu seyirde 

s©lik b¿t¿n mevcudatēn (kesretin) tek olan Allah ile kaim olduĵunun bilincine varēr ve tek hakikatin 

Allah olduĵunu anlar. (Seyyid C©fer Secc©d´, Tasavvuf Ve Ķrfan Terimleri Sºzl¿ĵ¿, Ensar Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2007, s.416.) 
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5. Ūŷqds dgkhmd fďqhmldy ŭĜg t l`ƉmĜ xĕyh 

Mihr -h ƉĜkdlsĜactq adcq-h cĕbĜctq odqÿdlh 

(Padiĸah ve mananēn y¿z¿ suret ehline gºr¿nmez. Onlarēn y¿z¿ ©lemi aydēnlatan g¿neĸ, per­emi ise 

gecenin karanlēĵēnē aydēnlatan dolunaydēr.) 

6. RĄqq-Ą lĜ-ehƓk-aĜkd uĜŋĄe nkĄl`y gdq ů`aƉ 

Mderhmh ďkcĕqlĕŭ dqkdqcĕq at qĜytĊ l`łqdlh 

(Her é tabiatlē kiĸi kalpteki sērra vakēf olamaz. Bu sērrēn mahremi (ancak) nefsini ºld¿ren erlerdir.) 

7. ŀtaa-h cĕmxĜ-y-Ąk` jdũqdscdm jdrhkldy ldqc-h qĜg 

Jĕmb-h u`łcds QĜghxĜ bĜx-Ą mdŭĜů t ńĕqqemi 

(Ey R©h´, yol yiĵidi d¿nya sevgisiyle kesretten kesilmez. Onun, sevin­ ve kurtuluĸ yeri vahdet 

kºĸesidir.) 

 

103. 

 

Ud ldm sĜad ud Ɖ`lhkd ūĜkhł`m edhmmdgŷ xdsŷat hkdƓk-kĜgh ldsĜaĜ442 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. ŀ`kŋ`-h qhmcĜm` fdk jĕkk-i ldůĜxhe rďxkdmĕq 

Ūnłads-h ƉhqeĜm` fdk cĕqq-h l`ƉĜqhe rďxkdmĕq 

(B¿t¿n g¿zel kelamlarēn konuĸulduĵu rintler halkasēna gel. Marifet incilerinin sºylendiĵi irfan 

sohbetine gel.) 

2. ŊĜlds-h yąaĜmtĊ `cĄ m`ńk-h aĜkĜ xĜc nktq 

Ɖ@ck t cĜctĊ c`cĄ ńtqlĜ-xĄ lĕmĜūĄe rďxkdmĕr 

                                                           
442 Furkan 25/71: ñKim de tºvbe eder ve salih amel iĸlerse iĸte o, Allahôa, tºvbesi kabul edilmiĸ 

olarak dºner.ò 
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(G¿zel boyun adē y¿ksek hurma aĵacē olarak anēlēr. Adalet ve doĵruluĵun ihsanēna ise ikiye bºl¿nm¿ĸ 

hurma denir.) 

3. Bdl `ktqcĄ `kr` bĜl-Ą bĜm-edyĜk`qc`m ltqĜc 

ŀĜk-h cduqĜm-Ą Ɖďlĕq ahq aĜc-Ą ƉĜūĄe rďxkdmĕq 

(Can baĵēĸlayan kadehlerden murat alsa Cem alērdē. ¥mr¿n deveran eden halinin ĸiddetli bir r¿zgar 

olduĵu sºylenir. ) 

4. Devlet-i deh-qŷyd-h mduqŷy` hsld hsshjĜ 

Peyk-h gdmfĜl-Ą ŭhsĜx` adqŋ-Ą ńĜůĄe rďxkdmĕq 

(Nevruzun on g¿nl¿k saadetine g¿venme, zira kēĸ vaktinin habercisine gºz kamaĸtēran ĸimĸek denir.) 

5. QĜghxĜ nkrtm adŭĜqds hrshŋĜlds dgkhmd 

Ŭdqq-h ŭdxůĜm-Ą ŭ`ŋą ahq rdgl-h yĜłhe rďxkdmĕq 

(Ey R©h´, istikamet443 ehline m¿jde olsun ki yol kesen ĸeytanēn ĸerrinin hedefe isabet edemeyen (bir) 

ok olduĵu sºylenir.) 

 

104. 

 

LhƓk-kĜgh lĕkjĕƓr-rdlĜuĜsh udƓk-aqƂh udlĜ eąghmmd udgtud Ɖ`kĜ jĕkkh ŭdxƓhm

ŋ`cąq444 

1. n kĜrgĜh-i oĕq-Ὰiber iƄhĜr-i udretest 

Uhm aĜqfĜg-i muᾺteber eŭᾺĜr-i uvvetest 

 

 

                                                           
443 Ķstik©met: Kelime manasē ñd¿r¿stl¿k, doĵrulukò olan bu kavram, tasavvufta ahde vefa gºsterme; 

ifrat ve tefritten sakēnēp itidal ¿zere olma; Allahôēn emir ve yasaklarēnē gºzetmede devamlēlēk ¿zere 

olma; davranēĸlarēn esasē olan ve onlarē deĵerli kēlan fazilet; saĵa sola sapmaksēzēn hayat boyu takip 

edilen yol anlamlarēnē ihtiva eder. (S¿leyman Uludaĵ, Tasavvuf Terimleri sºzl¿ĵ¿, Kabalcē Yayēnlarē, 

Ķstanbul 2001, s.19.)  
444 M©ide 5/120: "Gºklerin, yerin ve bunlardaki her ĸeyin h¿k¿mranlēĵē yalnēzca Allahôēndēr. O, 

her ĸeye hakkēyla g¿c¿ yetendir.ò 
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2. MdŭuĕmdlĜ-h a`Ŀ t mdaĜsĜs-h jĜhmĜs 

MdycĆj-i ehl-i maᾺrifet Ĝs⌂Ĝr-i ra metest 

[32B] 

3. Peyveste amd ĕ minneteŭ Ĝmed ĿazĜ-yĄ rŷ 

GdluĜqd ŭtjq tniᾺmeteŭ e vĜr-i himmetest  

 

4. Ěm chk jh dyuyŷd teᾺallu  berĆ bŷd  

Oĕq rŷy t ŭnu-h aĕkaĕl fĕlzĜr-i vałdetest 

 

5. ᾺĚŭĄ-i bĜstĜne-i maᾺŭŷ der-sucŷd  

ᾺĚrif hemĆŭe ber serbĜzĜr-i vu latest 

 

6. ŭĜn ez-meᾺĜric-i i bĜl berterend 

ŭĜn der medĜric-i en Ĝr-i devletest 

 

7. ĕsn-i cemĆl-i Yŷsuf-i ĄddĆ zĜhidĜ 

Øŷm oĜj gdld dmuĜq-i Ὰismetest  

 

8. Der-bdrs t bŷx-i va det  Ĝshxxd c`xhlĜ 

Her Ὰaŋk cdq sdkĜum-i teyyĜr-i eyretest 

 

9. Ez-lu f-i pĜk-i łaƂret-i bĆÿon RĜhiyĜ 

DŭᾺĜr-i ĜbdĜr-i to enhĜr-i ikmetest 
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105. 

El-ŋ`mĜƉ`sĕ jdmyĕm lhm jĕmŷyhƓk-kĜgh sdƉĜkĜ445 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Fďyĕl a`łq-Ą Ɖ`ląŋ nktq m`Ƅ`qc` 

FďĊĕk eĕkjh Ŀ`qąŋ nktq jdldqcd 

(Gºz¿m bakmakta derin bir deniz olur ve gºn¿l sandalē (o denizdeki) kemerde batar.) 

2. Fdsĕqhmbd dkd ahq cĕqq-h ūĜeą 

Ødjdq rduc` dqh y`łlds rdedqcd 

(Sevda eri saf bir inci elde edebilmek i­in seferde zahmet ­eker.) 

3. ShbĜqds dgkhmd l`ńeą cdfhkcĕq 

SdlĜŭĜ-xĄ Ŀ`qĜxha ńtŭj t sdqcd 

(Kuru ve yaĸta bulunan acaip temaĸalar ticaret ehline gizli deĵildir.) 

4. Sdgą mdaudc uĕbŷc-i merd -i jölhk 

Neler v`q nk ůĄkrĄl-Ą oĕq ƒhadqcd 

(Kamil kiĸinin varlēĵē boĸ deĵildir, ibretlerle dolu o tēlsēmda neler vardēr.) 

5. Md łhjlds oĜqdkdq u`qrąnelerde 

Md Ɖhaqds oĜqdkdq u`qctq bhļdqcd 

(Sinelerde ne hikmet par­alarē, ciĵerde ne ibret par­alarē vardēr.) 

6. At cĜq-Ą kĜ-adŋĜc` jĜq-bende 

Ne vech-hkd fdqdj fdklhŭ ń`adqcd 

(Ebedi olmayan bu d¿nyada kazancēn kula ne ĸekilde gerekli olacaĵē, haberde gelmiĸtir.) 

 

 

                                                           
445 ñKanaat Allahôēn hazinelerinden bir hazinedir.ò anlamēndaki bu sºz ñkanaat t¿kenmez bir hazinedirò 

hadisinden iktibastēr. 
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7. Ŋ`mĜƉ`scĕq gĕmdq dqaĜa-Ą Ɖ`ŭŋ` 

DxĜ QĜgą rdmĕĊ mdĊ u`q gĕmdqcd 

(Aĸk erbabē i­in h¿ner kanaattir. Ey! Senin h¿nerin nedir?) 

 

106. 

 

ŉmmdƓk-kĜgd gtudƓr-qdyyĜŋt ƀĕƓk-ŋtuudshƓk-ldsąm446 

fĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Jĕkkh ŭdx Ɖhaqds-mĕlĜ ūtmƉ-h bdcącĕĊcdm rdmĕĊ 

Bĕlkd chk qĜł`s-edyĜ ƀhjq-h ldbącĕĊcdm rdmĕĊ  

(Her ĸey senin yeni sanatēndan ibret gºsterir ve b¿t¿n gºn¿ller senin y¿ce zikrinden rahat bulur.) 

[33A] 

2. AĜc-Ą ƉĜrĄe kdqyd-fdq ŋ`gq-Ą ldgąaĕĊcdm Ɖ`Ƅąl 

Jŷg-h ŋĜūĄe adq-ł`ƀdq ńĄŭl-Ą ł`cącĕĊcdm rdmĕĊ 

((Ey) sonsuz b¿y¿kl¿k ve y¿celik sahibi, ĸiddetli r¿zgar senin korku veren kahrēndan titrer. G¿rleyen 

daĵ senin ĸiddetli azabēndan sakēnēr. ) 

3. Gdqfhy `ƉlĜk-h ŭdmąƉ hsldy ghcĜxds ŋĄkcĄĿtĊ 

Gąÿ deƉĜk-h ŭ`ŋą fdkldy r`ƉącĕĊcdm rdmĕĊ 

(Senin hidayete erdirdiĵin kiĸiler asla kºt¿ amel iĸlemez, zira ¿st¿n ahlaklē kullarēndan kºt¿ huylularēn 

fiilleri sadēr olmaz.) 

4. ŊĄk ghcĜxds hsld dŭqĜq-Ą adc-dmcąŭd ŋ`qąm 

E`qƂ t uĜbha hbshmĜa hsldj Ɖ`mącĕĊcdm rdmĕĊ 

                                                           
446 Z©riyat 51/58: ķ¿phesiz Allah rēzēk verendir, g¿­l¿d¿r, ­ok kuvvetlidir.ò 
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((Bana) hidayet ver ve kºt¿ d¿ĸ¿nen fesat­ēlara yaklaĸtērma, senin inat­ē kullarēndan sakēnmak farz ve 

vaciptir.) 

5. ŃĜdim -i nefs-h qdƀąkd jhlrd nkl`rtm ŋ`qąa 

Admcd cŷq nkl`ŋ lĕmĜrhacĕqltƉącĕĊcdm rdmĕĊ 

(Al­ak nefse hizmet eden kiĸiye kimse yaklaĸmasēn; zira sana uzak olan kiĸiden uzak durmak 

m¿nasiptir.) 

6. ŉmr t bĜm` ŭĕjq ĕ mhƉldscĕq ĿĄcĜ-xĄ ŋ`ka-h qŷł 

U`gŭ t ů`xqtĊ u`jsh ńnŭ ktůe-Ą ldyącĕĊcdm rdmĕĊ 

(Ķnsanlar ve cinler i­in ruhun kalbinin gēdasē ĸ¿k¿r ve nimettir. Yabani hayvanlarēn ve kuĸlarēn hoĸ vakit 

ge­irmeleri senin l¿tfunun ­okluĵundandēr.) 

7. QĄyj-hÿĕm ÿdjchqld aĜq-Ą lhmmdshm gdq ƉĜbhyĕĊ 

QĜgą ahq dcmĜ e`ŋąqĕĊcĕq Ɖ`aącĕĊcdm rdmĕĊ 

(Rēzēk i­in her acize karĸē minnet duyma y¿k¿n¿ (bana) ­ektirme. Zira R©h´, senin ibadet eden 

kullarēndan aĸaĵē bir fakirindir.) 

 

 

107. 

 

Ud dŋąltƓū-ū̀ kĜsd ud ĜsĕƓy-ydjĜsd udƓqjdƉŷ ldƉĜƓq-qĜjhƉąm447 

edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm . edƉŷkĕ . e`Ɖkĕm 

1. Fdqdj ƉhaĜc` l`ł`kkdqhmcdm 

ŨduĜa t dbqĕĊ bdydkkdqhmcdm 

(Kullar i­in, bulunduklarē hallerin sevap ve m¿kafatēndan (h©sēl olan) rahatlēklar vardēr.) 

                                                           
447 Bakara 2/43: ñNamazē kēlēn, zek©tē verin. R¿k¾ edenlerle birlikte siz de r¿k¾ edin.ò 
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2. ŀtƂŷq-Ą ŀ`ŋŋƓ` u`q`m` jĜeą 

Fdsĕqrd ūĜkhł Ɖ`ldkkdqhmcdm 

(Hakkôēn huzuruna varan kiĸiye getirdiĵi salih ameller k©fidir.) 

3. Nktqr` ńnŭctq ŋtkŷa-h ldqcĕl 

Ń̀ kĜū ůŷk-i emellerinden  

(Ķnsan kalbinin uzun emellerden448 arēndērēlmasē g¿zeldir.) 

4. ƃdkĜl-Ą ŭdacd ł`ƀdq fdqdjcĕq 

Ů`qąŋ-Ą Ɖ`ŭŋtĊ u`ł`kkdqhmcdm 

(Akĸamēn karanlēĵēnda aĸk yolunun bataklēklarēndan sakēnmak gerekir.) 

5. Ɓtqŷa-Ą m`ƄltĊ Ɖtŋŷk` xdfcĕq 

At mĕjsd Ƃ`qa-Ą ldrdkkdqhmcdm 

(Akēllar i­in senin ĸiirinin vuruĸlarē n¿kteli atasºzlerinden daha iyidir.) 

6. ŀ`ŋąŋ`s ĕyqd nŋtqr` ŭĜƉhq 

Fdÿdq ldbĜyą Ŀ`ydkkdqhmcdm 

(Eĵer ĸair (senin ĸiirini) hakikat ¿zere okursa mecaz´ gazellerinden ge­er.) 

7. Fĕydk cdfhk lh jdkĜl-Ą QĜgą 

Ɖ@qŷr-Ą ehjqĕĊ fĕydkkdqhmcdm 

(R©h´ônin sºz¿ fikir gelininin g¿zellerinden daha g¿zel deĵil mi?) 

 

 

 

 

                                                           
448 T¾l-i emel: ñUzun emel, a­gºzl¿l¿kò demektir. Tasavvuf´ bir terim olarak insanēnēn sanki hi­ 

ºlmeyecekmiĸ gibi d¿nya i­in ­alēĸmasēnē ifade eder. Ķnsanēn hemen ºlecekmiĸ gibi ahiret i­in 

­alēĸmasēna da ñkēsa emelò anlamēnda ñkasr-ē emelò denilir. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf Terimleri Ve 

Deyimleri sºzl¿ĵ¿, Aĵa­ Kitabevi Yayēnlarē, Ķstanbul 2009, s.663.) 
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108. 

 

Edrdaahł ah-ł`lch q`aahjd udjtm lhmdƓr-rĜbhcąm udƉaĕcq`aadjd ł`ssĜ

xdƓshxdjdƓk-x`ŋąm449 

eĜƉhkĜsĕm . ldeĜƉhkĕm . e`Ɖkĕm 

1. KelimĜs-h ŃĕcĜ-xĄ ƀhƓk-Ɖ`y`ld 

GĜch-i menhec-h ł`ŋąŋ`scĕq  

(Y¿ce Allahôēn kelimeleri hakikat yoluna ulaĸtēran yol gºstericilerdir.) 

2. ŉmshƄĜl-Ą ł`cąũ-h oĜj-h Qdrŷk 

Lĕqŭhc-h jĜlhk-h s`qąŋ`scĕq 

(Resulô¿n temiz sºzlerinin tertibi Allah yolunda kamil bir m¿rĸittir.) 

[33B] 

3. AĜa-ĄƉhyyds ldĜa-Ą ńtkc-h adqąm 

QĜrsĆ bĜccd-h ŭdqąƉ`scĕq 

(Doĵrusu ĸu ki, izzet kapēsē ve y¿ce cennet sēĵēnaĵē ĸeriat caddesidir.) 

4. MĕjsdgĜ-xĄ ltŋ`ccdr-h QĜgą 

Ląud-h q`uƂ`-i ů`aąƉ`scĕq 

(R©h´ônin kutsal n¿kteleri tabiat bah­esinin meyvesidir.) 

5. Ehl-h m`ƄlĕĊ rďyhm tktƓk-dkaĜa 

Ɖŉlm-h łhjlds ahkĕq m`ūął`scĕq 

(Akēl sahipleri ĸiir ehlinin sºz¿n¿, hikmet ilmi bilir, (onlarēn nazarēnda bu sºzler) nasihattir.) 

                                                           
449 Hicr 15/98-99: ñO h©lde, Rabbini hamd ile tesbih et (y¿celt) ve secde edenlerden ol. Ve sana 

yak´n (ºl¿m) gelinceye kadar Rabbine ibadet et!ò 
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6. ŮĜahƉ nkl`ŋ gduĜ-xĄ mderhmd dq 

ŉjh ƉĜkdlcd jdx e`Ƃął`scĕq 

(Kiĸinin, nefsin isteklerine tabi olmasē iki ©lemde de b¿y¿k rezilliktir.) 

 

109. 

 

UdadŭŭhqhƓk-lĕƓlhmąmd ahdmne kdgtl lhmdƓk-kĜgh e`Ƃkdm jdaąqĜ450 

fĜƉąkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĜsĕm / eĜƉhkĕm 

1. Dil -jĕŭĜcĕq mĜld-h mĜl t mhŭĜm-Ą eĜńsd 

BĜm-edyĜctq Ĝg t edqxĜc t ehĿĜm-Ą eĜńsd 

(G¿vercinin451 namēnē anlatan, onun izlerini taĸēyan mektup i­ a­ēcēdēr; onun ahē, feryat ve figanē can 

baĵēĸlayēcēdēr.( 

2. Ěsdŭ-h Ɖ`ŭŋ-Ą ldbĜyącdm ł`ŋąŋ`s rďxkdqĕy 

Fĕk ďkĕqrd fĕl nktq gdq ĕrsĕńĜm-Ą eĜńsd 

(Mecazi aĸkēn ateĸinden hakikat sºyleriz; eĵer g¿l ºl¿rse g¿vercinin her kemiĵi g¿l olur.) 

3. Rdm sdudjjĕk dxkd u`q @kkĜg jdqąl nkltŭ-durur  

ƉĚkdl-h ĄůkĜŋca vird -h ydaĜm-Ą eĜńsd 

(Sen var tevekk¿l eyle, zira ētlak ©leminde g¿vercin dilinin virdi ñAllah kerimò olmuĸtur.) 

4. Oĕq-ldƉĜmą oĕq-l`ƉĜqhecĕq jhsĜa-Ą aŷūsĜm 

Oĕq-edūĜł`s oĕq-adkĜĿ`scĕq adxĜm-Ą eĜńsd 

                                                           
450 Ahzab 33/47: ñM¿ôminlere kendileri i­in Allahôtan b¿y¿k bir l¿tuf olduĵunu m¿jdele.ò 

 

 
451 G¿vercin (f©hte): Tasavvufta gºn¿l ve sēr habercisini temsil eder. (Ethem Cebecioĵlu, Tasavvuf 

Terimleri Ve Deyimleri Sºzl¿ĵ¿, Aĵa­ Katabevi Yayēnlarē, s.236.) 



325 
 

(Bostan kitabē marifetler ve manalarla; g¿vercinin beyanē belagat ve fesahatlarla (yerinde sºylenmiĸ 

doĵru ve d¿zg¿n sºzlerle) doludur.) 

5. L`můĄŋ-Ą łhjlds ŭhƉĜqĄmc`m e`ŋął nkl`y ń`aąq 

Ū̀ eł`-h duqĜŋ` ūĄĿl`y cĜrsĜm-Ą eĜńsd 

(Fakif hikmet mantēĵēnēn usul¿nden haberdar deĵildir; g¿vercinin destanē yapraklarēn sayfalarēna 

sēĵmaz.) 

6. @Ċk`mtq adqc-h Ɖ`bŷy nkl`ŋ ŭhsĜmtĊ ŭhccdsh 

Dxldm ĜaĜc-Ą gĕcĜcĕq ĜŭhxĜm-Ą eĜńsd 

(Kēĸēn ĸiddeti koca karē soĵuĵundan anlanēr; g¿vercinin yuvasē doĵruluĵun mamur kēldēĵē m¿barek bir 

yuvadēr.) 

7. Rdm gdląŭd aĕkaĕk-h fĕkyĜq-Ą cącĜq nk xĕqh 

AĜĿ-Ą bdmmds QĜghxĜ nkrtm ldjĜm-Ą eĜńsd 

(Ey R©h´, sen daima tecelli bah­esinin b¿lb¿l¿ ol, y¿r¿; g¿vercinin mekanē cennet bah­esi olsun.) 

 

 

110. 

 

ŉmmdƓl-kĜgd kĜxtƂąƉt dbq`Ɠk-ltłrhmąm452 

1. Ez-cins-i stńed ldŭgŷrem inest 

L`Ɖƀŷq cĜqąc l`ŋdŷrem inest 

 

2. Ldm ĜŭhmĜ-xĄ a`łq-h ů`uąlem 

S`ŋūąq jdqcdl l`ŋrŷrem inest 

                                                           
452 Hud 11/115: ñSabret! ­¿nk¿ Allah iyilik edenlerin m¿k©fatēnē zayi etmez.ò 
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3. LĜhk ad-cĕmxĜ ohmcĜqdc `łl`ŋ 

Dkł`lcĕkhkkĜg ldmeŷrem inest 

 

4. BĜmdl edcĜ-xh dquĜł-h ŉrkĜm 

@kkĜg jĜeą l`Ŀeŷrem inest 

[34A] 

5. Ĝib-i na ar ŭod dĜnĜ-yi esrĜr  

ĜfĄ→ↄ na ar kon men ŷrem Ą→ↄnest 

 

6. Yek ĜnedĜr u bes i tiyĜcem 

Te udu melŷmen me sŷrem Ą→ↄnest 

 

7. @kkĜgĜƂĄr All Ĝh ĜƂĄr 

Der- alb-i ĜfĄ→ↄ mesrŷrem Ą→ↄnest 

 

8. Kerdem bi - Ɠ`xm-i Ὰibret temĜŭĜ 

Der-rŷy-i ᾺĜlem memkŷrem Ą→ↄnest 

 

9. ᾺA l-i muhendis -i kĜmil vel Ą→ↄkin  

AĜmĄ→ↄ ŭodem men mozdurem Ą→ↄnest 

 

10. Beyt-i odĜ ŭod alb-i ŭikeste 

TĜ qŷy-i ma ŭer mek⌂sŷrem Ą→ↄnest⌂ 

 

11. Ěm cdl jh rĜydl cdq jŷq-i menzil  

MaᾺmŷrem Ą→ↄnest maᾺmŷrem Ą→ↄnest 
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12. AhfĜmd ŭnc chk cĄ→ↄvĜne ŭod dil  

LdrsĜmd ŭnc chk ldmŷrem Ą→ↄnest 

 

13. Ĝcet nebĜŭed her nĜy-i ney reng 

Ĝnŷn u ÿeng u anbŷrem Ą→ↄnest 

 

14. Eduy t mdbĜs-i RĜgą mhuhŭsd 

Ez-dest-i udret menŭŷrem Ą→ↄnest 

 

15. Na m-i ahĜlĄ→ↄ ez-her leĜlĄ→ↄ  

ŬĜgĜmd ctqq-h ldmŭŷqdl Ą→ↄnest 

 

16. Ez-kerde-i od geŭte peŭĄ→ↄmĜn  

Ez-gofte-i od maĿrŷrem Ą→ↄnest 

 

17. Bdmmds ldjĜmĜlim nebĜŭed  

Ez-emr-i Ĝli  meᾹmŷrem Ą→ↄnest 

 

18. El ukm -i lillah der -Ὰil m-i ikmet   

BĜghk mdfdŭsdl ldŭjŷqdl Ą→ↄnest 

 

19. DmuĜq-i ra met der-dil -i ŭigofte 

Ez- Ĝf tĜ Ĝf oĕq-nŷrem Ą→ↄnest 

 

20. ikr -i ŃĕcĜ ŭod yĜr u enĄ→ↄsim 

Meclis be meclis me kŷrem Ą→ↄnest 

 

21. Ěm xĜq mdycĄ→ↄk ez-men be men ŭod 

DrqĜq-h qĜy t ldgbŷqdl Ą→ↄnest 
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[34B] 

111. 

 

ŉƉkdlŷ dmmdƓk-kĜgd ŭdcącĕƓk-ƉhŋĜa ud dmmdƓk-kĜgd Ŀ`eŷqtƓq- q`łąl453 

mdeƉŷkĕ / eĜƉhkĜsĕm / ldeƉŷk 

1. Evvel-ctqtq mhŭĜm-Ą Ĝńhq 

Evvel-ctqtq adxĜm-Ą Ĝńhq 

(Son alamet ve son beyan baĸlangē­tēr.) 

2. Gel emr-h ŀ̀ŋŋƓ̀ dlūĜk-[i]  Ĝxds 

Gdq ŭdxcd ĜŭhjĜq t ƄĜghq 

(Haakôēn emrine gel, zira ayetlerin misalleri her ĸeyde apa­ēk meydandadēr.) 

3. Am oĜchŭĜg-Ą cĜc-gĕrsdq 

Der-ĜehsĜa ƀdqqd łĜƂĄq 

 

4. Ber-łĜk-i hmr t bĜmcĜmĜ 

Ber ftqj t fŷredmc mĜƄĄq 

 

5. Ez-ł`cc-h ńnd mekon tecĜuĕy 

Ber-bendegĜm-Ą ń`ąŭŋĜghq 

 

 

 

 

                                                           
453 Maide 5/98: ñBilin ki, Allahôēn cezasē ­etindir ve Allah ­ok baĵēĸlayandēr, ­ok merhamet 

edendir.ò 
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6. ŃĜrĄq ltƉąm-i ehl-h ŭhqqds 

CącĜq-Ą ŀ̀ ŋŋƓc` nkl` łĜrhq 

(Kºt¿l¿k ehline yardēm eden kiĸi zarara uĵrar; (sen bundan sakēn ki) Hakkôēn cemalini gºrmekten 

mahrum olmayasēn.) 

7. Ń̀ ue t qdbĜ fĕydk cdfhk lh 

Ghlldscd nkl` u`q ŋĜūĄq 

(Gayrette kusurlu olma, (insanē gayrete iten) korku ve ¿mit g¿zel deĵil midir?) 

8. Ɖŉkl t dcdacdm nkl` ƉĜqą 

Dx hrsdxdm khaĜr-Ą eĜńhq 

(Ey ihtiĸamlē elbise isteyen kiĸi, ilim ve edepten yoksun olma.) 

9. Ahq mĕjsdcĕq at łhjlds-Ĝląy 

Txl`y atĊ` jdkĜl-Ą ŭĜƉhq 

(Hikmetli bir n¿ktedir bu; ĸairin kelamē buna uymaz.) 

10. At ŭhƉq-h ł`ŋ-fĕyĜq` mhrbet 

AĜůĄk cdfhk lh rhłq-h rĜłhq 

(Haktan ayrēlmayan bu ĸiire nispetle sihirbazēn sihri batēl deĵil midir?) 

11. At m`Ƅl` jhl m`Ƅąqd chqrd 

írkŷa-h m`Ƅl hÿhmcdmĜhir  

(Bu ĸiire nazire sºyleyen kimse ĸiir ¿slubunda mahirdir.) 

12. CdqfĜg-Ą ƀĕƓk-bdkĜkd fdkch 

QĜgą ŭhjdrsdaĜk ĕ ńĜůĄq 

(Gºnl¿ ve hatērē kērēlmēĸ R©h´, celal sahibi y¿ce Allahôēn huzuruna geldi.) 
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112. 

 

UdƓk-kĜgt xdcƉŷ hkĜ c`qhƓr-rdkĜl ud xdgcą ldm xdŭĜt hkĜ ūĄqĜůĄm lĕrs`ŋąl454 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Fďqĕacĕq xĜ bdlĜk-h ƀĕƓk-bdkĜkh 

Ū̀ k`mk`q ƉĜkdld mŷq-i cemĜli  

(Cem©lin nurunu ©leme salanlar celal sahibi g¿zelliĵi gºrm¿ĸlerdir.) 

2. Md ńnŭ chlhŭ atmĄ ĕrsĜc-Ą jĜlhk 

Ud ƉhkltƓk-kĜg ł`raą lhm rtĜką 

(Kamil ¿stat bunu ne g¿zel demiĸ: ñAllah ilmi benim sorularēma kafidirò.) 

3. ŀ`ŋąŋ`s lŷbhahmbd cĜqd fdkch 

DmdƓk-ł`ŋ rďxkdch ahq kĜtaĜką  

(ñEneôl-hakò455 diyen bir l©ub©l´, hakikat gereĵince asēldē.) 

[35A] 

4. Cdfhkcĕq ƄĜkhl ĕ ƉĜchklĕrĜvą 

At q`Ɠxh ehjq hcdm `Ċk`qmeĜli  

(Zalim ile adil birbirine m¿savi deĵildir. Bu gºr¿ĸ ¿zerinde d¿ĸ¿nen manasēnē anlar.) 

5. N`Ƅ`q-aĜy-Ą rdqĜx-Ą bĜuhcĜm` 

Fďyhmcdm ū`ŋĄmtq lĜk t ldmĜkh 

(Ebedi saraya ibretle bakan kimse mal ve m¿lk¿ gºz¿nden sakēnēr.) 

 

 

                                                           
454 Yunus 10/25: ñAllah, esenlik yurduna ­aĵērēr ve dilediĵini doĵru yola iletir.ò 

455 bkz. s.286. 
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6. Dsdj ÿdj cĜldm-h cĕmxĜc`m dx chk 

ŀ`ŋąŋ`s rďxkdmĕq adxmdƓk-`gĜką 

(Ey gºn¿l, d¿nya eteĵinden eteĵini ­ek. Bu, halk arsēnda sºylenen bir hakikattir.) 

7. Ltŋq̀qdqcĕq edmĜrĄ jĜxhmĜstĊ 

EĕmŷmtĊ lĕasdkĜrĄctqmevĜlą 

(Kainatēn yok olmasē kesindir. Ķlim adamlarē (bu t¿r) fen ilimlerinin m¿ptelasēdēr.) 

8. Nk`kc`m bdmmdsd yĕggĜc` qtńūat 

Ń̀ qĜaĜs dgkhmĕĊ ahsch ū`ŋ`kĄ 

(Zahitlere cennete gideceklerine dair ruhsat verilenden beri gºn¿l ehlinin sakalē bitti (sºz¿ dinlenir 

oldu).) 

9. BhgĜmtĊ qąŭń`mcĄm` hm`ml` 

Ŭda-h eĄqŋ`scd atk qŷy-i visĜli  

(Cihanēn alaycē g¿l¿ĸ¿ne aldanma; vuslat g¿n¿n¿ ayrēlēk gecesinde bul(ursun).) 

10. BdlĜkĕĊ l`ŭqĄŋ`xm-Ą gdq cŷ ƉĜkdl 

ŉjh bĜmha fďqĕĊ adcq t ghkĜkh 

(Her iki ©lem (Allahôēn) cemalinin doĵduĵu yerdir. Bu y¿zden hilali ve dolunayē iki cihet gºr¿n.) 

11. Nk`mk`q Ɖ`kkdldƓk-drlĜx`l`Ƅhar 

Dląm-h q`uƂ`-h bdmmds ł`uĜką 

(ñAllemôl-esm©ò ayetinin manasēna eriĸenler cennet bah­esinin eminidirler.) 

12. Md yąaĜ ƉĜkdl-h Ɖ`ŭŋ t lał`aads 

ŀ`xĜs-deyĜ gduĜ-y-hkd yĕkĜkh 

(Aĸk ve muhabbet ©lemi ne g¿zeldir; zira onun havasē ve suyu hayat verir.) 

13. Ŋtk` qĄyŋĄm uhqĕq qdyyĜŋ-Ą ltůk`ŋ 

Atq`c` jhlrdmĕĊ xnŋctq ldbĜką 

(Kula rēzkēnē mutlak rēzēk verici olan Allah verir; Oôndan baĸka kimsenin buna g¿c¿ yetmez.) 
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14. GdyĜq hrl ĕ ūĄe`sk` ltss`ūĄectq 

ØdqĜĿ-deqŷy dxxĜl t kdxĜkh 

(Gece ve g¿nd¿zlere kandil yakan bin(lerce) isim ve sēfatla vasēflanmēĸtēr.) 

15. Ahkdmkdq Ɖ`ck cĜc-Ą kĜ-ŭdqąjh 

ŉŭhsldykdq gduĜc`m ŋąk t ŋĜkh 

(Ortaĵē olmayan Y¿ce Allahôēn doĵruluk ve adaletini bilenler arzu ve heveslerden doĵan boĸ sºzleri 

iĸitmezler.) 

16. MhgĜxds xnŋ jdkĜl-Ą ƉĜqheĜm` 

MƓhcdqrĕm dxkdxĕa ehjq-h ltłĜkh 

(Ariflerin sºz¿ne nihayet yoktur, ger­ekleĸmesi imkansēz boĸ d¿ĸ¿ncelere kapēlēp da neylersin.) 

17. RtĜk-i ehl-h ƄĜghqcdm ŋ`ÿ`qk`q 

KdmĜq` ƉĜkdl-h Ŀ`xaĄĊricĜli  

(G©ip ©leminin erleri zahir ehlinin sorularēndan ka­arak kenara ­ekilirler.) 

18. Nk`mk`q ŋtkyĕl-h ydłłĜq` Ŀ`uuĜū 

JdlĜk-h ł`ŋ ahkĕq ūĜłhakemĜli    

(Coĸkun denize dalanlar kemale ermiĸ olgun kiĸileri hakkēn kemali bilirler.) 

19. DxĜ QĜgą fďyĕĊ cdqxĜ-xĄ q`łldt 

LĕydjjĜctq bduĜghqcdm kdĜkh   

(Ey R©h´, senin gºz¿n rahmet deryasēdēr, ondaki inciler m¿cevherden daha saftēr.) 

20. Nktq ahq ŋ`ůqdcd a`łq-Ą l`ƉĜrif  

Ɖ@ůĜxĜ-xĄ ł`jąl-h kĜ-xdyĜką 

(Ebedi h¿k¿m ve hikmet sahibi olan Allahôēn ihsanlarēndan bir damla, marifetler denizidir.) 
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[35B] 

113. 

SĜqąń-h jhsĜa 

'X`yĄkĄŭ s`qhgh( 

mdeĜƉąkĕm / ldeĜƉąkĕm / edƉŷkĕm 

1. Be-qŷy-i evvel-h lĜg-Ą ltł`qqdl 

JdlĜk-h ldqsdad dx xĜq-Ą ƉĜqhe 

(Ey arif dostu, Muharrem ayēnēn ilk g¿nlerine kadar eksiksiz olarak;) 

2. AĜ-sdlĜl Ĝldc hm cĕqb-h lĕbdugdq 

Hemd oĕq-cĕqq-i hjlds ŭnca Ĝxhe 

(Hep hikmet incileriyle dolu olan bu m¿cevher kutusu tamamlandē.) 

3. Mhbdcĕq gdq ahqh ahq mdbl-h cĕqqą 

Md cĕqqą sĜa-Ą cĜc-Ą adqŋ-Ą ńĜůĄe 

((O hikmet incilerinin) her biri bir yēldēz kadar parlaktēr. Yēldēz deĵil, gºz kamaĸtēran ĸimĸek kadar 

parlaktēr.) 

4. ØdqĜĿ-Ą dygdqĜm nkcĄŋb` qŷŭdm 

YdlĜm-hkd ydląm nkcĄŋb`uöjĄe 

(Ay ve g¿neĸ kandili parladēk­a; zaman ve yery¿z¿ var olduk­a;) 

5. ŉkĜgą ŭdlƉ-h bdlƉ-h ƉĜqheĜm hs 

MhfdgcĜq dy-gĕbŷl-h aĜc-Ą ƉĜūĄe 

(Ey Allahôēm (onu), arifler cemiyetinin mumu eyleyip ĸiddetli r¿zgarēn h¿cumundan koru.) 

6. Ser-a-rdq at jhsĜa-Ą chk-jĕŭĜc` 

LhũĜk-h Ŀ`xũ mĜyhkcĕq kdůĜxhe 

(Gºn¿l a­an bu kitabēn her yerine yaĵmur misali g¿zellikler nazil olmuĸtur.) 
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7. RtĜk hscĕl QdrŷkƓĕĊ ghbqdshmcdm 

ŉŭĜqds aĜ-adŭĜqds ŭnc yh-hĜtif  

(Resulô¿n hicretinden sordum; h©tif iĸaret ederk é) 

8. Chch sĜqąń-h lhŭjĜs-h ldƉĜmą 

NŋtmrĄm `cĄ MhraĜłtƓk-M`ƉĜqhe(963) 

(Manalar h¿cresi (olan bu kitabēn) tarihini sºyledi; adē Misb©h¿ôl-Maarif olarak anēlsēn.) 

 

El-ł`lct khƓk-kĜgh Ɖ`kĜƓs-telĜl ud khƓq-q`rŷkh deƂ`kĕƓr-rdkĜl ud Ɖ`kĜ ĜkhgąƓk-

ƉhƄĜl ud drłĜahghƓk-jhqĜl q`łhldƓk-kĜgt khldm m`Ƅ`q` udcdƉĜ khjĜshadgtƓk-

ł`jąqtƓk-e`ŋąqtƓk-Ƃ`ƉąetƓk-m`łąetƓk-lĕƀmhatƓk-ltłsĜb hkĜ q`łldstƓk-kĜgh sdƉĜkĜ

Ltūů`e` ahm ŃĄƂĄq dk Tqkduą udjĜc udŋ`Ɖ`Ɠk-edqĜĿ` lhmsdmląŋĄgą eą-dur`ůĄ

ŭdgqh q`lĜƂĜmhƓk-lĕaĜqdj eą-rdmdsh rhssd udrdaƉąmd udshrƉ` lhdsd '865( 

(Allahôa hamdolsun, kitap tamamlandē. Selamlarēn en g¿zeli Oônun resul¿ (Hz. Muhammedôin),  onun 

se­kin ailesinin, sahabe-i kiramēn -Allah onlara Rahmet etsin- ve (bu kitaba) gºz gezdirip onu yazan 

hakir, fakir, zayēf, nahif, g¿nahkar ve Allah Tealaônēn affēna muhta­ Mustafa bin Hēzēr el- Urlev´ôye dua 

edenlerin ¿zerine olsun. (Eserin) yazēmē 976 senesinde Ramazan ayēnēn ortasēnda tamamlanmēĸtēr.) 
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SONU¢ 

T¿rk Ķslam medeniyetinde ĸairlik yetisine sahip ©lim ve mutasavvēflar bu 

yeteneklerini dini ve Allahôē tanētma, insanlarē doĵru ve g¿zel olana davet etme 

yolunda kullanmēĸlardēr. Manzum esm©-i h¿sn© ĸerhleri de bu ama­ doĵrultusunda 

yazēlmēĸ eserlerdendir. ķairler Allahôēn isimlerini a­ēklamak i­in ayet ve hadislerden 

sonra sºz¿n en muteber ve tesirlisi olan ĸiir dilini kullanmayē tercih etmiĸlerdir. Yani, 

en G¿zelôi, beĸer´ kelamēn en g¿zeli ile anlatma yoluna gitmiĸlerdir. Elbette ki 

maksatlarē ĸiir yazmak deĵildir. Onlarēn asēl gayesi, akēlda kalēcē, estetik c¿mlelerle 

y¿ce yaratēcēyē m¿minlerin kalplerine nakĸetmektir. 16. y¿zyēl ĸairlerinden R©h´ônin 

k©leme aldēĵē Misb©huôl-Maô©rif de bu gayeyle telif edilmiĸ tasavvufi bir eserdir.  

Bu tez ­alēĸmasēnda Misb©huôl-Maô©rif ĸekil ve muhteva yºn¿nden 

incelemeye tabi tutulmuĸ olup eserden yola ­ēkēlarak m¿ellifinin edebi kiĸiliĵi 

hakkēnda bilgiler verilmiĸ; ºzellikle eserde ºn plana ­ēkan manzum esm©-i h¿sn© 

ĸerhleri ¿zerinde durulmuĸ ve t¿r¿ i­erisinde onu farklē kēlan ºzellikler tespit 

edilmiĸtir. ¢alēĸmamēzdan elde ettiĵimiz sonu­ ĸudur ki: R©h´ kendine has ¿slubu ve 

tasavvufi anlayēĸēn hakim olduĵu ĸiirleriyle diĵer esm©-i h¿sn© ĸ©rihlerinden 

ayrēlmaktadēr. Klasik T¿rk edebiyatēnda yazēlmēĸ manzum esm©-i h¿sn© ĸerhlerine 

baktēĵēmēzda R©h´, diĵer esm© ĸ©rihlerinin yaptēĵē gibi ilah´ isimleri bilinen 

anlamlarēna muvafēk olarak anlaĸēlēr, sade bir dille anlatmak yerine, vahdet-i v¿cut 

anlayēĸēnēn hakim olduĵu tasavvuf´ bir bakēĸ a­ēsēyla yorumlamēĸ; esm©larē bilinen 

genel anlamlarēyla doĵrudan Allahôēn zatē ile iliĸkilendirerek deĵil, kainat ve insandaki 

tecellileri ¿zerinden dolaylē olarak ĸerh etmiĸtir. ķiirlerinde kullandēĵē sahb©, ĸarab, 

meclis, servi, b¿lb¿l, kadeh vb. sembolik ºgeler; l©-ill©, seyr, fen©, bek©, kurbet, gurbet 

vb. tasavvufi kavramlar ve klasik T¿rk ĸiirinde kullanēmēna pek rastlanēlmayan hud¾c, 

bul¾c, hul¾c, dul¾cò456  ñtekedd¿s, tecerr¿sò457 vb. Arap­a kelimelerin yanē sēra sēk 

kullanēdēĵē Fars­a kelimeler ĸiirlerdeki anlamēn a­ēĵa ­ēkmasēnē zorlaĸtērmēĸtēr. 

Esm©lar ile ĸiirler arasēnda kurulan bu dolaylē iliĸki ancak Gaz©l´ ve Kuĸeyr´ônin 

tasavvufi risaleleri okunduĵunda -birka­ ĸiir istisna-  a­ēĵa ­ēkmaktadēr. Bu ºzellikleri 

                                                           
456 bkz. 48. Manzume  
457 bkz. 13. Manzume  



336 
 

hasebiyle Misb©huôl-Maô©rifô T¿rk­edeki esm©-i h¿sn© ĸerhleri arasēnda m¿stesna bir 

yere sahiptir.  

Ayrēca, otuz beĸ varaktan m¿teĸekkil, i­erisinde 113 ĸiirin bulunduĵu 

Misb©huôl- Maô©rif, ihtiva ettiĵi diĵer hususiyetler sebebiyle de dikkat ­ekmektedir. 

Klasik divan tertibi ¿zere yazēlan ve b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿ manzum esm©¿ôl-h¿sn© 

ĸerhlerinin oluĸturduĵu eserde, altmēĸ bir manzum esm©-i h¿sn© ĸerhi ve  kērk ©yet 

ĸerhi olarak nitelendirdiĵimiz kērkbir ĸiir mevcuttur. T¿rk edebiyatēnda yazēlmēĸ 

manzum esm©-i h¿sn© ĸerhlerine baktēĵēmēzda  Misb©huôl-Maô©rifôôteki vezin 

­eĸitliliĵi ve diĵer manzum esm©-i h¿sn© ĸerhlerinde ­ok rastlanēlmayan gazel nazēm 

bi­iminin kullanēlmasē bu eseri kendi t¿rleri i­erisinde farklē kēlmaktadēr. Esm© 

ĸerhlerindeki durum eserin sonunda yer alan ©yetn©meler i­in de sºz konusudur. 

Tasavvuf´ bakēĸ a­ēsēnēn ºne ­ēktēĵē ©yet ĸerhlerinde ayetlerle metin arasēnda iliĸki 

kurmak hayli zordur.  Bu durum R©h´ônin ayet ve esm©-i h¿sn©  ĸerhinde fēkh´ bir yolu 

deĵil de daha ­ok tasavvuf´ bir yolu tercih ettiĵini gºstermektedir.Tespit ettiĵimiz bu 

ºzellikleri dolayēsēyla Misb©huôl-Maô©rifôin manzum esm©-i h¿sn© edebiyatēmēza 

ºnemli katkē saĵlayacaĵēna inanēyoruz.   

Diĵer esm©-i h¿sn© ­alēĸmalarēndan farklē olarak, T¿rk­e ­evirinin yer aldēĵē 

ve ĸiirlerle esm© arasēndaki anlam iliĸkisinin irdelendiĵi bu tez ­alēĸmasēnēn mevcut 

literat¿re ve bundan sonra yapēlacak akademik ­alēĸmalara katkē sunmasēnē temenni 

ediyoruz. 
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